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    Inleiding


    Dit boek en het volgende deel (De schat van de maharadja, KM 36) bevatten een van die merkwaardige en boeiende avonturenverhalen die zo kenmerkend zijn voor het talent van de rasverteller Karl May. Het is een kleurrijke geschiedenis vol afwisseling, waarin spannende voorvallen, strijd te land en ter zee, samenzweringen en listen elkaar opvolgen, en die bevolkt is met een bonte verzameling personages uit Europa en het Nabije en Verre Oosten. En als steeds bij Karl May valt op hoe levensecht die merkwaardige Oosterse wereld getekend is.


    De hoofdrol speelt de zigeuner Katombo, die zich omwille van zijn verloofde Lilga de toorn van de arrogante graaf von Hohenegg op de hals haalt. Hij moet het land verlaten en vlucht naar Egypte. Daar begint hij aan een grootse carrière, eerst als kapitein in dienst van een rijke reder en tenslotte brengt hij het via allerlei avonturen en gewaagde ondernemingen tot admiraal van de Turkse vloot. Maar zijn vijanden rusten niet: de sultan zendt hem het beruchte ‘gele koord’, ten teken dat hij in ongenade is gevallen. Katombo, die nu Noerwan Pasja heet, weet zich echter meester te maken van een oorlogsschip.


    Als kaperkapitein maakt hij de zeeën onveilig, waarbij hij het vooral op de schepen van de graaf von Hohenegg gemunt heeft. Tenslotte waagt Katombo zich in het hol van de leeuw. Het verraad van Hohenegg kan mede dank zij hem juist op tijd worden verijdeld en de inmiddels weer opgedoken Lilga draagt er het hare toe bij om Katombo in de hem toekomende positie te herstellen. En ook voor andere personen die de lezer intussen heeft leren kennen en waarderen, eindigt dit boek met een verrassend ‘happy end’.

  


  
    


    


    Eerste deel


    KATOMBO, DE ZWARTE KAPITEIN


    1. Liefdesrivalen


    Het dichte bos reikte tot ver voorbij de voet van de bergen.


    Een van de uitlopers strekte zich zelfs uit tot in de nabijheid van Fürstenberg, de hoofdstad van het voormalige hertogdom Norland. Een diep in deze uitloper insnijdende omheining omsloot een wildpark dat door niemand, behalve de boswachters, mocht worden betreden. Niettemin bevonden zich op een ochtend binnen de afzetting mensen aan wier kleding men gemakkelijk kon zien dat ze geen boswachters en ook geen andere personen met recht van toegang waren.


    Tussen twee hoge, misschien wel duizend jaar oude eiken die hun als stammen zo dikke takken hoog in de lucht staken, stond een afgetakelde vierwielige kar. Het paard dat haar had getrokken, graasde in het hoge gras waarvan de sappige sprieten tussen mos en allerlei onkruid omhoog staken. Aan de voet van de ene boom laaide een vuur op, waarboven op twee gekruiste takken een reerug werd gebraden. Een ternauwernood tienjarige jongen draaide het gebraad rond met een gezicht dat evenveel vakkundigheid als welbehagen liet zien.


    De jongen was slechts half gekleed, evenals de andere personen die rondom het vuur zaten of lagen om naar de bereiding van het heerlijke gebraad te kijken. Ze vertoonden allen de onmiskenbare trekken van zigeuners.


    Op de wagen zat, gehuld in oude dekens - een bij een trekkende groep zigeuners zeer zeker vreemde aanblik - , een oeroud uitziende vrouw, ongetwijfeld de vajdzina (vorstin). Nu eens keek ze naar de knaap, dan weer naar de steeds donkerder wordende kleur van de reerug terwijl ze uit een kort pijpje de rook opzoog van een kruid waarvan de geur de beste kenner verbaasd zou hebben doen staan.


    In de stilte die rondom heerste, waren verre geluiden te horen die als de gedempte klanken van een gesprek door het struikgewas drongen. Ze waren afkomstig van twee personen die zich van het gezelschap hadden teruggetrokken en op enkele honderden passen afstand van de kar met elkaar spraken.


    Een van hen was een meisje. Ze was ongeveer zeventien jaar oud en in ieder opzicht een volmaakte schoonheid. In een ongedwongen, maar niettemin trotse houding zat ze op het mos.


    Haar kleding was veel beter en vollediger dan die van de anderen; het was duidelijk te zien dat er grote zorg aan was besteed.


    Tegenover haar stond een jongeman. Hij stond met zijn rug tegen een boom geleund en had zijn armen op de borst gekruist.


    Mensen die onbewust een dergelijke houding aannemen, bezitten gewoonlijk een sterk ontwikkeld karakter. Zijn rijzige gestalte stak hoog uit boven die van mensen van het gewone slag en zou zich met de tijd tot een steeds meer achting afdwingende verschijning ontwikkelen. De armelijke kleding deed niets af aan zijn krachtige harmonische lichaamsbouw.


    Een opmerkzame toeschouwer zou zich misschien over de huidkleur van de jongeman hebben verbaasd. Ze was niet blank, zoals die van het Kaukasische ras, en evenmin bruin, wat de zigeuners kenmerkt. Ze zou eerder grijsgrauw kunnen worden genoemd; een grijsgrauw, gemengd met de bruine kleur die weer en wind en de werking van de zon veroorzaken.


    Hij droeg een korte wijde broek die ongetwijfeld voor iemand met een andere lichaamsbouw was bedoeld; tussen de broek en de nauwe verfomfaaide jas was een tot op de draad versleten hemd te zien. Op zijn hoofd droeg hij een pet waarvan de klep verloren was gegaan. De voeten waren bloot en door de gaten in zijn mouwen waren zijn gespierde armen op verscheidene plaatsen te zien. Een van die gaten vertoonde in diep zwartrood een vreemde tekening die door tatoeëring op de eigenaardig gekleurde huid was aangebracht. Ze stelde een wapen voor waarvan de afzonderlijke lijnen zo gerekt en uitgetrokken leken dat het geheel wat onduidelijk was.


    Men zou eruit kunnen afleiden dat de toetoeëring reeds jaren geleden was aangebracht. Zijn haar was diepzwart, maar bij nadere beschouwing was het bij de wortels veel lichter en de huid eronder was zo licht en blank als men gewoonlijk bij blonde mensen ziet. Het gezicht had ontegenzeglijk noordelijke trekken. Het bijzonder hoge en brede voorhoofd en de open blauwgrijze ogen wezen niet op een Indische of Egyptische afkomst. Dat was de reden waarom de jongeman in deze kleding een bijna vreemde indruk maakte hetgeen nog werd verhoogd door de rust en de zekerheid van zijn houding en gebaren waardoor hij zich scherp onderscheidde van de rusteloze en beweeglijke aard die de zigeuners van oudsher heeft gekenmerkt.


    Ondanks deze uiterlijke rust scheen hij in grote opwinding te verkeren, misschien als gevolg van een zojuist beëindigde woordenwisseling. Hij ging naar het meisje toe.


    ‘Lilga!’


    ‘Katombo!’


    ‘Mijn kus!’


    ‘Scheld me die kwijt!’


    Ze sloeg haar ogen op en haar blik zocht half koel, half meewarig de zijne.


    ‘Waarom?’


    ‘Waartoe dient het? Sterf je zonder mijn kus?’


    Zijn gestalte richtte zich hoger op en zijn ogen fonkelden.


    ‘Lilga, je hebt mij liefgehad, mij alleen, wij zijn verloofd en spoedig zul je mijn vrouw zijn. Je hebt het zelf zo gewild en Geza, onze vajdzina, heeft onze handen ineengelegd. Hoe vaak heb je gezegd dat je zonder mij zou sterven! Ook ik heb leven en geluk uit je oog gedronken, ja, ik zou willen sterven als ik jou door de dood zou verliezen!’


    ‘Ik sterf niet.’


    ‘Ik was nog niet uitgesproken. Ik zou met vreugde samen met jou de dood ingaan, maar als ik je anders dan door de dood zou verliezen, dan .... dan ...


    ‘Nu, wat dan .... ?


    ‘Dan .... zou ik blijven leven, want ik zou de taak moeten vervullen die iedere Boïnjaar kent wanneer een ander hem zijn vrouw of zijn bruid ontrooft!’


    ‘En wat is die taak?’


    ‘Wraak!’


    Ze keek bijna verbaasd naar hem op. Toen gleed er een ongelovig lachje over haar gezicht.


    ‘Wraak? Katombo en wraak? Heeft de zachtmoedige Katombo ooit een wurm vertrapt? Heeft hij voor de zijnen ooit gedaan wat de christenen bedrog en diefstal noemen? Jij bezit de geest van een dichter, maar je bent geen man. Je spreekt van de wraak der Boïnjaren en iedere maand moet je je haar en je huid donkerder kleuren. Ben jij een echte gitano?'(1)


    ‘Wat geeft meer recht een gitano te zijn: het korte uur van de geboorte of de lange levensjaren? De vajda(2)heeft mij in het bos gevonden en niemand kent mijn ouders, maar ik ben altijd bij jullie geweest. Geza noemt mij haar zoon en daarom mag ik zeggen dat ik een gitano ben. - Geef mij mijn kus!’


    ‘Neem hem dan!’


    Ze sprak deze woorden koel en onverschillig uit. Zijn blik werd duister; hij vocht met de toorn die in hem opkwam, en zijn stem beefde een weinig toen hij antwoordde: ‘Houd je kus maar! Vergeet evenwel nooit dat je lippen mij toebehoren, anders zou ik je moeten bewijzen dat ik ondanks mijn blanke huid een echte Boïnjaar ben!’


    Zijn antwoord klonk als een bedreiging, maar zijn ogen glansden vochtig. Ze zag het, sprong op en sloeg haar armen om zijn hals.


    ‘Vergeef het!’ smeekte ze terwijl ze hem kuste. ‘Ik heb je lief, Katombo, maar ... Ze stokte. Hij sloeg zijn arm om haar heen en fluisterde.


    ‘Maar .... ? Spreek verder, Lilga!’


    ‘Ik kan niet, Katombo!’


    ‘Waarom niet?’


    Ze keek naar hem op met een blik die half schuw en half smekend om vergeving vroeg. ‘Je zult het later vernemen, maar je moet geloven dat ik je niettemin altijd heb liefgehad.’


    ‘Ik weet het; maar sinds enkele dagen is je hart stom, je gezicht koud en toch glanst je oog zo nu en dan als een ster die van de zon nieuwe gloed heeft gekregen. Lilga, blijf van mij, opdat ik mezelf niet met jou verlies!’


    Uit zijn mooie eerlijke gelaatstrekken sprak een grote angst terwijl hij deze woorden sprak. In de naburige struiken klonk een geritsel en een luide stem gebood: ‘Pak hem, Pluto!’


    Een reusachtige jachthond schoot van achter de struik te voorschijn en besprong Katombo in de rug.


    ‘Neer!’ klonk een tweede bevel.


    De hond pakte de zigeuner in de nek en wierp hem op de grond voor hij zelfs maar aan verweer kon denken.


    ‘Vasthouden!’


    Met dit woord kwam de meester van het dier naderbij. Het was een jongeman, niet veel jonger dan de zigeuner. Hij was gekleed in een jachtkostuum in het model van een uniform en ook zonder dit sprak uit zijn hele houding en verschijning de officier.


    Lilga was door deze gebeurtenis erg geschrokken, maar niettemin verscheen op haar bruin gezicht een gloeiende blos. De vreemde ging naar haar toe en greep haar hand.


    ‘Wie is de knaap die het waagt je te omhelzen?’ vroeg hij op hoge toon.


    ‘Katombo.’


    ‘Katombo .... ? Dat moge zijn naam zijn, maar dat is voor mij niet voldoende!’


    ‘Hij is .... mijn .... broer,’ antwoordde ze met stokkende stem.


    ‘Je broer? Anders niet?’ vroeg hij terwijl hij de op de grond liggende man met een duistere blik opnam.


    ‘Anders niet!’


    ‘O! Wordt een broer op deze wijze omhelsd en gekust?’


    Ze zweeg, kennelijk diep verlegen. Hij sloeg zijn arm om haar heen en trok haar, ondanks haar tegenstribbelen, naar zich toe.


    ‘Als hij werkelijk niet meer dan je broer is, mag hij zien wat ik doe.’


    Hij bracht zijn lippen naar haar mond, maar het kwam niet tot een kus, want een plotseling gehuil van de hond deed hem naar het dier kijken. Ondanks het gevaar van zulk een daad, had Katombo met een bliksemsnelle beweging zijn beide handen om de nek van het boven hem staande dier geslagen en het de keel zodanig dichtgeknepen dat het machteloos in elkaar zakte.


    ‘Kerel, wat waag je daar!’ riep de jager uit en greep naar zijn buks. ‘Laat die hond los of ik schiet je dood!’


    Katombo lag nog steeds op de grond. Hij glimlachte. ‘De hond loslaten om me te laten verscheuren? Man, gebruik je verstand!’


    Met de linkerhand hield hij de hond vast en met de rechterhand trok hij een mes en stak het de hond tot aan het heft tussen de ribben.


    ‘Sterf dan!’ grauwde de jager en hief het geweer op om te schieten.


    Hij drukte ook werkelijk af. Maar de zigeuner wierp zich bliksemsnel opzij; de kogel sloeg vlak naast zijn hoofd in de grond. In een ommezien was hij opgesprongen, had hij zich op zijn tegenstander geworpen en hem ter aarde geslingerd.


    Nu stond hij met het mes boven hem.


    ‘En nu zul jij sterven!’


    De steek zou ongetwijfeld dodelijk zijn geweest, als Lilga de opgeheven arm niet had gegrepen en met al haar krachten had vastgehouden.


    ‘Doe hem niets, Katombo, het is de graaf!’


    ‘Al was het de hertog! Waarom heb je hem zoëven ook niet gezegd dat hij mij niets moest doen?’


    Hij trachtte zijn arm uit haar handen te bevrijden terwijl hij met de andere hand de zich verzettende tegenstander tegen de grond gedrukt hield. Het lukte hem en hij zou zijn dreigement zeker hebben uitgevoerd, als niet een tweede, veel krachtiger belemmering ervoor in de plaats was getreden.


    ‘Halt!’ klonk het luid en gebiedend uit de richting waar zich het kamp van de zigeuners bevond.


    Het was Geza die het schot had gehoord en met haar mensen kwam toegesneld. Bij het zien van de op de grond geworpen man sloeg ze haar handen van schrik ineen.


    ‘De graaf! De hoge goede knappe deftige heer die ons heeft toegestaan hier in het bos ons kamp op te slaan en zoveel wild te eten als we willen! Katombo, ben je gek? Laat hem los!’


    De zigeuner gehoorzaamde en stond op, maar zonder het mes weg te bergen Ook de jager stond op; zijn gezicht gloeide van toorn en schaamte. De zigeunermoeder maakte een diepe buiging voor hem en bracht de zoom van zijn jas naar haar lippen.


    ‘Vergeef het hem, grootmachtige heer! Hij is zachtmoedig en goed en u moet hem erg hebben vertoornd, dat hij het heeft gewaagd zich aan u te vergrijpen.’


    ‘Vertoornd? Kan zulk een kwajongen zich de brutaliteit veroorloven zich door graaf Hohenegg vertoornd te noemen?’


    ‘Hij wilde Lilga kussen en hij heeft op mij geschoten!’ verontschuldigde Katombo zich.


    ‘De kerel heeft mijn beste hond doodgestoken!’ zei de graaf knarsetandend. ‘Hond om hond, bloed om bloed!’


    Hij greep naar de buks die uit zijn hand was gevallen. De tweede loop was nog geladen. Hij hief het wapen om op Katombo te schieten. Maar daar trad een van de zigeuners uit de groep naar voren en ging voor de mond van het geweer staan.


    ‘Laat het wapen zakken, heer! Mijn naam is Karavey. Katombo is mijn broer en als u hem niet laat gaan, is het zeer goed mogelijk dat het u net zo vergaat als uw hond!’


    ‘Oho! Zoeken jullie beiden de dood? Ik ben niet gewend te schertsen en zeker niet met gespuis van jullie soort!’


    De vajdzina trad opnieuw tussen de twistenden.


    ‘Wees genadig, heer graaf! De toorn spreekt vaak woorden die het hart niet wil horen. De gitano kent geen andere rechters dan zijn vajda en zijn vajdzina; aan iedere andere weet hij zich te onttrekken; zo gebiedt hem zijn wet. Als Katombo u heeft beledigd, klaag hem dan aan en ik zal hem weten te straffen!’


    De boosheid van de graaf scheen plaats te maken voor een mildere stemming; hij glimlachte spottend: ‘Wil jij rechter zijn? Nu, goed; ik zal me naar jullie gebruik schikken. Deze kerel heeft mijn hond gedood en mij naar het leven gestaan: waarmee zul je hem straffen?’


    ‘Welke bestraffing verlangt u?’


    ‘Ik eis voor hem honderd stokslagen en twintig voor de man die zich zijn broeder noemde en vervolgens ontruiming van het bos. Ik heb jullie uit goedheid en barmhartigheid toestemming gegeven hier te vertoeven en het is niet mijn bedoeling geweest mijn leven in gevaar te brengen!’


    ‘Hoge heer, uw goedheid was groot, maar de dankbaarheid van de vajdzina was ook zoals u verlangde,’ antwoordde de oude vrouw met een onwillekeurige zijdelingse blik op Lilga.


    ‘U heeft de hond tegen Katombo opgehitst: daarom heeft hij hem gedood. U wilde Katombo doodschieten: daarom heeft hij getracht zich te verdedigen. Kies een mildere straf!’


    ‘Nu, goed, oude, ik wil me nu ook nog genadig betonen. Ik hitste de hond op tegen deze knaap die zich door Lilga liet kussen, en hij heeft het dier gedood omdat ik haar wilde kussen. Als het meisje mij nu voor ieders ogen kust, moge alles vergeven zijn.’


    Het meisje werd vuurrood en niemand antwoordde.


    ‘Nu?’ vroeg de graaf. ‘Jullie hebben de keus door mij begenadigd te worden of een andere en strengere uitspraak te horen!’


    De vajdzina hief haar hand naar Lilga op en zei: ‘Ga en kus hem!’


    ‘Halt!’ riep Katombo uit. ‘Lilga is mijn verloofde; haar kus mag niemand dan mij toebehoren!’


    De graaf lachte verachtelijk. ‘Ik geef jullie slechts één minuut de tijd, daarna is het te laat en zal ik de beide knapen in hechtenis laten nemen.’


    ‘Kus hem!’ gebood de moeder voor de tweede maal.


    Hoewel diep verlegen en met een schaamrood gezicht, deed Lilga een stap in de richting van de graaf.


    ‘Blijf, Lilga,’ waarschuwde haar broeder Karavey. ‘Een gitana kust slechts een gitano!’


    ‘En je zult mij verliezen als je hem kust,’ voegde Katombo eraan toe.


    ‘Dan zijn we uitgepraat,’ besloot de graaf. ‘Ontruim onmiddellijk het bos! Wie er over een kwartier nog in vertoeft, zal als stroper worden behandeld. En voor die twee trotse gitano’s zal ik bijzondere maatregelen nemen.’


    ‘Kus hem!’ gelastte de moeder voor de derde maal.


    ‘Ik moet, als de vajdzina het mij gebiedt!’ klonk Lilga’s verontschuldiging.


    Ze liep snel naar de graaf, sloeg de armen om zijn hals en drukte hem een vluchtige kus op de lippen. Katombo stiet een schreeuw van schrik en woede uit en wilde haar terugtrekken; maar de vajda greep zijn arm.


    ‘Halt, Katombo! De vajdzina heeft het geboden en haar bevel moet zonder tegenspraak worden gehoorzaamd. Mogen wij nu blijven, hoge heer?’


    ‘Blijf!’ zei de graaf lachend. ‘Maar hoed je er in de toekomst voor iets tegen mijn wil te ondernemen! Als jullie een wens hebben, mag niemand mij die zeggen, behalve Lilga. Onthoud dat!’


    Hij draaide zich om en ging zonder iemand verder met een blik te verwaardigen, heen. Aan de rand van het bos ontmoette hij een boswachter die hem met de diepste onderdanigheid begroette.


    ‘Wie heeft vandaag dienst, Stephan?’


    ‘Allen, heer graaf, want niemand heeft vrij genomen.’


    ‘Ken je alle zigeuners?’


    ‘Ja.’ Zijn gezicht verried dat de aanwezigheid van die mensen hem allesbehalve aanstond.


    ‘Ook een die Katombo wordt genoemd?’


    ‘Hem ook. Hij is nog het beste lid van de hele stam.’


    ‘Wacht tot ik je om een dergelijk oordeel vraag! Je zult deze mensen trouwens spoedig kwijt zijn; ze hebben zich zeer onhebbelijk tegenover mij gedragen en ze zullen worden gestraft. Maar ik wens niet dat hierover wordt gesproken. Kun je zwijgen?’


    ‘U kent mij, heer graaf!’


    ‘Acht je je in staat deze Katombo gevangen te nemen?’


    ‘Gemakkelijk, heer graaf!’


    ‘Ieder opzien moet daarbij worden vermeden! Vooral mag niemand vernemen wie het bevel heeft gegeven en waarheen de gevangene verdwijnt.’


    ‘Ik zal ervoor zorgen.’


    ‘Ik kom vanavond tegen elf uur in het bos. Katombo moet dan geboeid in de boshut liggen!’


    ‘Ik zal er op tijd voor zorgen, heer graaf! Maar als hij zich weert en te veel lawaai maakt, welke middelen mag ik dan gebruiken?’


    ‘Elk middel dat je nodig hebt om hem het zwijgen op te leggen.’


    ‘En als dat zwijgen langer mocht duren dan tevoren kon worden verondersteld?’


    ‘Dan zul je daar geen schade van ondervinden. Ik wil vanavond precies om elf uur de zigeuner in de boshut hebben.


    De rest is mijn zaak. Heb je gevraagd om een plaats als tweede houtvester?’


    ‘Nee, want ik schijn bij de opperhoutvester niet in een goed blaadje te staan en ik ben ook nog niet lang genoeg in dienst om op protectie te mogen rekenen.’


    ‘Meld je ervoor!’


    ‘Als heer graaf het beveelt, zal ik het doen.’


    ‘Je zult die plaats krijgen en je verdere toekomst ligt ook in mijn hand, zoals je wel zult weten. Maar vergeet niet dat ik van het nauwkeurig opvolgen van mijn bevelen en van de strengste geheimhouding houd.’


    Hij verwijderde zich terwijl Stephan het hek ging sluiten.


    Vroeger was het hek steeds streng bewaakt geweest zodat het wild niet kon ontsnappen. Maar enkele weken geleden had de graaf bevel gegeven de troep zigeuners in het bos toe te laten, de mensen toe te staan vrij in en uit te gaan en er niet op te letten wanneer ze een enkele maal voor eigen gebruik een stuk wild namen. Dit zonderlinge bevel had bij verschillende opzichters kwaad bloed gezet. Zigeuners in het wildpark!


    Daarvoor moest wel een dringende en misschien bijzondere reden zijn. Men speurde ernaar en vond hem ook spoedig.


    Tot de zigeunertroep behoorde een meisje van een zodanige schoonheid dat ze iedereen bekoorde. Ook de graaf had haar gezien en hij kwam nu dagelijks in het bos om haar te ontmoeten. Dit geschiedde deels in tegenwoordigheid van de zigeuners, maar zoals de boswachters opmerkten, deels ook in het geheim. Nu was het raadsel opgelost. De troep mocht in het wildpark vertoeven en zich zelfs aan de dieren te goed doen om de graaf gelegenheid te geven de mooie Lilga op te zoeken. Daarom was het voor de opzichter Stephan een volkomen verrassing dat er tegen een lid van haar familie zulke krasse maatregelen werden genomen en ook verbaasde hij zich over de onverhoopte mededeling dat de zigeuners zouden worden verdreven.


    Hij verdiepte zich niet in de verdere redenen van de opdracht. De graaf was zijn hoogste meester van wiens welwillendheid zijn toekomst afhing en omdat hij geen gevoelige aard bezat, bestond bij hem slechts blinde gehoorzaamheid. Hij had het hek afgesloten om zeker te zijn van de aanwezigheid van Katombo en nu begaf hij zich in de richting waar het zigeunerkamp zich bevond.


    In de nabijheid gekomen, hoorde hij een toornige stem. Hij trad behoedzaam naderbij en verschool zich achter een boomstam.


    Hij herkende Katombo die met een toornig gezicht voor Lilga stond.


    ‘Heb ik je niet gezegd dat ik voor jou verloren ben als je hem kust? En toch heb je het gedaan!’ verweet hij haar.


    ‘Ik heb het gedaan, maar alleen ter wille van jou en Karavey,’ verklaarde ze.


    ‘Dat geloof ik niet! Waarom heb je mij een kus geweigerd toen we nog alleen waren? Waarom stuurt Geza mij steeds naar de stad als deze man naar het bos komt? Moet jij misschien betalen voor het vlees dat wij mogen eten en voor de toestemming hier in het bos te mogen vertoeven?’


    ‘Ben je jaloers?’ vroeg ze met een lachje waarvan de verlegenheid hem niet kon ontgaan.


    ‘Jaloers? Een verstandig man kan nooit jaloers zijn en ik geloof toch wel dat ik verstand bezit. De man van een trouwe vrouw en de verloofde van een deugdzaam meisje hebben beiden geen reden om jaloers te zijn. Maar een vrouw die daartoe aanleiding geeft, is niet waard dat het hart van een man zich om haar bekommert.’


    ‘Ik moest doen wat de vajdzina mij gebood.’


    ‘Je moest doen wat ik je gebood, want jouw lippen behoorden mij toe sinds de dag waarop je mij zei dat je van mij hield en met mij zou trouwen. Je hebt me van dit eigendom beroofd en het geschonken aan een ander die slechts een snood spel met je speelt. Ik laat jou aan hem, want ik doe afstand van een mond die een ander na mij heeft gekust. Maar deze graaf zal eens stelliger geloven dan jij hebt gedaan dat ik een echte Boïnjaar ben die een dergelijke roof weet te vergelden.


    Je zult mijn zuster blijven, maar je bent mijn verloofde geweest en je zult nooit mijn vrouw worden!’


    Haar ogen fonkelden. ‘Veracht je mij?’


    ‘Nee, maar ik heb medelijden met je en ik zal de roof die je mij hebt aangedaan, weten te vergelden: niet aan jou, maar aan hem, want jij krijgt je straf vanzelf, een rechtvaardigere, grotere en zwaardere straf dan ik je zou kunnen opleggen.’


    ‘Zo durf je met je toekomstige vajdzina te spreken. Je zegt dat je mij als vrouw zou willen hebben - weet je dan of ik jou nog als man begeer? Welke straf zou je hem kunnen toedienen en welke straf zou mij bovendien nog kunnen treffen? Katombo, de geest van de waanzin heeft zich van je meester gemaakt; bid Bhowannie(3)dat ze je van de waanzin moge redden! En als je ziel weer licht en klaar is geworden, zul je inzien dat Lilga bij jou niet om vergeving en liefde hoeft te smeken. Ze heeft geen vergiffenis nodig, want ze heeft niet tegen je gezondigd en liefde vind ze overal, meer dan menige deftige blanke dame die haar oog vergeefs op graven en hertogen laat vallen.’


    Hij keek haar met een oneindig medelijden in het gloeiende gezicht.


    ‘Lilga, niet ik ben door de waanzin bevangen, maar jij! Niet ik zal ontwaken, maar jij, en dan zul je naar vergiffenis hunkeren als een blinde naar het licht van de zon. O, ik heb de taal van je ogen wel verstaan toen de hoge heer de kus van je wilde nemen terwijl ik onder de hond lag! Ik heb het hevige kloppen van je pols gevoeld toen ik het mes boven hem trok! Jouw hart behoort mij niet meer toe; het behoort hem. En al zou het willen terugkeren, dan zou ik het niet meer willen hebben, want alleen de onwetende hulpeloze zuigeling geniet van het eten dat een andere mond voor hem heeft gekauwd.’


    Hij moest haar met zijn gehele ziel hebben liefgehad, dat bleek uit de verbeten woede waarmee hij deze laatste woorden uitsprak. Het zweet parelde op zijn voorhoofd. Zijn tanden waren opeengeklemd en zelfs de op zijn huid aangebrachte kleurstof was niet in staat de dodelijke bleekheid van zijn wangen te verbergen. Het meisje merkte niets van dit alles, de toorn had zich volledig van haar meester gemaakt zodat haar stem bijna schor klonk toen ze honend antwoordde: ‘Goed, als je me voor het liefje van een graaf houdt, weet dan dat jij een armzalig schepsel bent, met een dergelijke man vergeleken. Ik lach om jou en om al je dreigementen.’


    Met enkele snelle schreden was ze achter de bomen verdwenen.


    Hij had tevoren door zijn aanval op de graaf bewezen dat het hem aan moed en kracht niet ontbrak. Maar nu de werkelijkheid van zijn verlies onherroepelijk voor hem lag, leunde hij tegen een boom en hij drukte zijn gloeiend voorhoofd tegen de harde ruwe bast.


    Zo bleef hij lange tijd staan. Toen voelde hij plotseling een hand op zijn schouder. De opzichter Stephan stond voor hem.


    ‘Ben jij Katombo?’


    ‘Ja ,’ antwoordde hij op een toon alsof hij zojuist uit een zware diepe droom was ontwaakt.


    ‘Is Lilga, de jonge zigeunerin, je verloofde niet?’


    ‘Waarom vraag je dat?’


    ‘Omdat ik je dan iets wil toevertrouwen. Kan niemand ons hier beluisteren?’


    ‘Is het een geheim dat je me wilt meedelen?’


    ‘Ja, ik ben je vriend en ik zou je nu een grote dienst willen bewijzen.’


    Katombo keek de boswachter wantrouwig aan. ‘Mijn vriend?


    Sinds wanneer wil je dat zijn? Heb jij ons van allen niet het meest gekrenkt en vervolgd?’


    ‘Niet jou, maar de anderen, omdat die allen vals en arglistig zijn. Jij hebt nooit hout of wild van ons gestolen. Daarom mag ik je graag en zou ik dat willen bewijzen.’


    ‘Ga dan mee!’


    Ze liepen samen een eind het bos in, tot ze bij een plek waren aangekomen waar ze er zeker van konden zijn niet te worden gezien of gehoord. Hier bleef de zigeuner staan.


    ‘Spreek nu!’


    ‘Ken je de boshut?’


    ‘Het kleine stenen gebouwtje op de open plek in het bos dat alijtd op slot is? Wat is daarmee?’


    ‘Erachter staat een bank. Op die bank heb ik ’s avonds in de maneschijn twee mensen zien zitten: een man en een meisje.


    Het meisje was Lilga, je verloofde.’


    ‘Wie was de man?’


    ‘Ik kon zijn gezicht niet zien. Hij zat zo dat het van me afgewend was.’


    ‘Dat is onmoge|ijk! Ze zaten immers naast elkaar en als je haar gezicht zag, moest je ook het zijne zien. Je wilt me dus zijn naam niet verraden.’


    ‘En als dat zo was?’


    ‘Dan ken ik die toch. Ik weet ook dat die man Lilga bezoekt, maar ’s nachts moet hij haar met rust laten; daar zal ik voor zorgen. Ze mag het kamp niet verlaten!’


    ‘Idioot! Begrijp je niet dat die oude heks van jullie dit minnekozen met al haar kracht beschermt omdat ze er grote voordelen uit trekt? Ze stuurt jou, telkens wanneer hij komt, naar de stad; ze zal ook maatregelen nemen om te verhinderen dat jij de nachtelijke samenkomsten stoort. Deze zaak moet heel anders worden aangepakt.’


    ‘Hoe?’


    ‘Toen de man wiens naam ik niet wil noemen, maar die ik graag een poets wil bakken, daarstraks het bos verliet, heeft hij me opgedragen de oude stenen bank met zacht mos te beleggen; vóór de schemering valt, moet het werk klaar zijn.’


    ‘Dus vanavond komt hij beslist?’


    ‘Ik vermoed het. Als wij dan in de hut zouden zijn, zouden we het paar kunnen beluisteren en ieder woord kunnen verstaan, want de enige raamopening van het oude gebouwtje bevindt zich juist boven de bank. Voor de rest kunnen we naar omstandigheden handelen.’


    ‘Ik doe mee. Maar wie heeft de sleutel van het huisje?’


    ‘Die hangt bij de opperhoutvester en niemand zal merken als ik hem wegneem.’


    ‘Wil je het doen?’


    ‘Ja, op voorwaarde dat je ook werkelijk meedoet.’


    ‘Daar is geen twijfel aan! Hoe laat?’


    ‘Het was elf uur geweest toen ik die twee zag zitten; dus zullen we om tien uur vroeg genoeg zijn.’


    ‘Ik kom. Waar ontmoeten wij elkaar?’


    ‘Het beste onder de grote beuk die aan de boszoom recht tegenover het huisje staat.’


    ‘Goed!’


    Ze gingen uit elkaar; de boswachter in de overtuiging zijn slachtoffer al in de valstrik te hebben, en Katombo met een hart waarin geknakte liefde, haat en wraakzucht elkaar verdrongen.


    Hij raakte, toen hij in het kamp was aangekomen, het smakelijke gebraden wild waaromheen de zigeuners zaten, niet aan, maar wierp zich in het mos en deed moeite de schijn te wekken dat hij sliep. Na de maaltijd kwam Karavey naast hem liggen.


    ‘Katombo!’


    De aangesprokene gaf geen antwoord.


    ‘Denk niet dat ik geloof dat je slaapt! Smart kent geen rust.’


    ‘Wat wil je?’


    ‘Je zeggen dat ik steeds je broeder en je beste vriend ben geweest.’


    ‘Ik weet het, Karavey.’


    ‘Wat ga je doen?’


    ‘Ik? Wat moet ik doen? De arme geminachte zingaro tegen een machtige graaf? Niets!’


    ‘Dus je wilt je niet op hem, maar op Lilga wreken?’


    ‘Op haar? Nooit! Ik heb haar liefgehad.’


    ‘Maak mij niets wijs! Toen je kwam, las ik in je ogen dat in je ziel een vast besluit is gerijpt. De blik van een vriend is scherp. Zeg me wat je van plan bent en ik zal je uit alle macht bijstaan!’


    ‘Laat mij, Karavey! Jij bent de werkelijke broeder van Lilga; ik mag je mijn geheim niet verraden.’


    ‘Wil je ons verlaten?’


    ‘Ik weet het niet. Ik wil een vrij man zijn in wiens leven de vajdzina niet storend kan ingrijpen; maar ik ben een zoon van jullie volk geworden en ik zou willen blijven omdat in mijn hart dankbaarheid woont.’


    ‘Zweer me bij Bhowannie, de verschrikkelijke, dat je niet van ons weggaat zonder het mij eerst te zeggen!’


    ‘Ik zweer het!’


    ‘Misschien zal ik je dan vergezellen. Een gitano mag geen wil hebben, behalve die van zijn vajda en zijn vajdzina. Maar als die twee hun eigen dochter, het beste en mooiste kind van de stam dat zelf vajdzina moet worden, aan een woesteling opofferen, dan zal ik me tegen hun bevel verzetten en als dat niet helpt, de stam verlaten. De wereld is groot en wijd. Een gitano heeft geen vaderland en weet dat hij alleen in den vreemde thuis is.’


    Het fluisterend gevoerde gesprek was afgelopen en de beide jongemannen lagen, in droef gepeins verzonken, naast elkaar.


    Zo verstreek een deel van de middag, tot de vajda met Karavey en de andere mannen het bos inging om een stuk wild te vangen. De vrouwen en meisjes bleven achter, maar de gebeurtenissen van deze dag hadden een bedruktheid veroorzaakt die geen vrolijk gesprek toeliet.


    Katombo stond nu op om met zijn gedachten door het stille eenzame woud te zwerven. Uur na uur verstreek, tot het bijna tien uur was. Toen sloeg hij de weg naar de boshut in.


    De kleine open plek met de hut in het midden was omringd door dennebomen waartussen zich hier en daar de hoge kruin van een eik of een beuk verhief. Het huisje zelf had slechts één verdieping, dikke muren en een met ijzer beslagen deur van boomstammen. Het kleine raam aan de achterzijde was ternauwernood groot genoeg voor het hoofd van een man en was voorzien van diep ingemetselde ijzeren staven. Het gebouwtje had eens gediend voor de jacht, maar stond nu leeg en ongebruikt.


    Katombo sloop langs de zoom van het bos en zag bij het vale licht van de maan dat de bank achter het huis niet bezet was.


    Bij de beuk aangekomen, trof hij de opzichter die op hem wachtte.


    ‘Je bent precies op tijd,’ zei deze. ‘Het zal dadelijk tien uur slaan.’


    ‘Heb je de sleutel?’


    ‘Ja. Kom!’


    Ze liepen naar het huisje. Hier aangekomen, haalde de boswachter de lange roestige sleutel te voorschijn en opende de deur. De oude hengsels knarsten luid; bij het binnentreden kwam hun een muffe vochtige lucht tegemoet.


    ‘Het luik is dicht. Zal ik het openen?’ vroeg Katombo.


    ‘Ja.’


    De zigeuner liep naar de achterwand van het duistere vertrek en stak beide handen omhoog om de sluiting te onderzoeken.


    Op hetzelfde ogenblik kreeg hij van achteren een slag op het hoofd zodat hij met een kreet van pijn ineenzeeg. Stephan knielde onmiddellijk bij hem neer en een tweede slag trof de gevallen man zodat hij het bewustzijn geheel verloor.

  


  
    


    


    2. Het verraad van de graaf


    Toen Katombo na lange tijd bijkwam, voelde hij dat zijn handen waren geboeid. Waar was hij? Ongetwijfeld in de macht van de graaf, zijn medeminnaar. Maar hij kon niet uitmaken op welke plek hij zich bevond. Hij meende slechts te kunnen vaststellen dat hij niet meer in de boshut was, maar in een kelderachtig vertrek. Hij wilde zich oprichten om zijn gevangenis te onderzoeken, maar het lukte hem niet omdat de bloedsomloop in zijn lichaam ten gevolge van de strakke touwen stokte en omdat zijn hoofd nog steeds pijn deed van de slagen. Na enige vergeefse pogingen bleef hij volkomen onverschillig liggen en gaandeweg verzonk hij in een diepe weldadige slaap.


    Toen hij ontwaakte, was het hem niet mogelijk te zeggen hoe lang hij had geslapen. Maar het moest lang, zeer lang zijn geweest, want hij voelde zich volledig uitgerust. De pijn in zijn hoofd was verdwenen, alleen de boeien om zijn handen veroorzaakten een ondraaglijke pijn.


    Hij stond op. Het was pikdonker in het vertrek. Was het de duisternis van de nacht of had de kerker geen ramen? Hij kon het niet zeggen en hij tastte langs de wanden. Voor zover zijn gestalte reikte, voelde hij slechts kille vochtige muren met geen andere onderbreking dan de deur.


    Hij was nog met het onderzoek van de cel bezig toen hij buiten voetstappen hoorde. De grendels rammelden; de deur werd geopend en een helder schijnsel viel binnen. Nu merkte hij duidelijk dat zijn gevangenis geen venster bezat; er was geen enkele opening te zien waardoor lucht en daglicht hadden kunnen binnenkomen. Hij herkende ook de man die met de dievenlantaarn binnentrad en daarna de deur behoedzaam dichttrok; het was graaf Hohenegg.


    ‘Goedenavond,’ klonk het langgerekt en spottend. En toen de gevangene bij deze woorden verbaasd opkeek, ging de graaf verder: ‘Ja, het is wederom avond. Ik ben hier drie maal geweest, maar je was nog niet te spreken, want je sliep alsof je met de twee milde klappen een hele apotheek vol opium had geschoven. Nu, wat zegt de trotse gitano van de voortreffelijke woning die ik hem ter beschikking heb gesteld?’


    ‘Schurk!’


    Het was slechts één woord, maar het bevatte een hele wereld van verachting.


    ‘Mooi! Ik zal je moeten knevelen zodat je tong zich niet te veel kan roeren. Je bevindt je in de macht van graaf Hohenegg die een heel andere toon dan de jouwe gewend is.’


    ‘Schurk!’ klonk het opnieuw onbevreesd. ‘Ontdoe mij onmiddellijk van de boeien, dan zal ik je laten zien hoe een eerlijke zigeuner met een schavuit handelt!’


    ‘Doe geen moeite mij toornig te maken, want al je inspanning zal vergeefs zijn. Ik kom slechts om je je vonnis te zeggen. Lilga, het mooie meisje, moet van mij zijn; jij staat me daarbij in de weg en daarom heb ik je een onderdak gegeven waar je mij niet kunt lastig vallen. Ik zou je misschien later de vrijheid hebben teruggegeven; maar je hebt mij willen beledigen en daarom zul je deze plaats nooit meer verlaten.’


    ‘Denk je dat ik je om genade smeek? Ik verlang slechts gerechtigheid en die zal mijn deel zijn!’


    ‘Gerechtigheid? Ja, want ik ben het hoogste gezag in dit huis en dat is gewend sneller en rechtvaardiger te beslissen dan iedere andere autoriteit. Je bent schuldig aan poging tot moord op mij en je moet eigenlijk sterven; ik begenadig je evenwel tot levenslange opsluiting in deze kerker. Maar troost je, ze zal niet lang duren. Daarvoor zal ik zorg dragen.’


    ‘Je mag mij noch veroordelen noch begenadigen. Ik eis een bevoegd rechter voor wie jij ook moet verschijnen, want jij bent eveneens schuldig aan poging tot moord op mij en bovendien aan mensenroof.’


    De graaf lachte.


    ‘Je enige rechter staat voor je en hij belooft je een rechtvaardig vonnis te vellen. Lilga zal besluiten bij mij te komen en mijn vrouw te worden; de anderen moeten vertrekken en zullen mij daarvoor dankbaar zijn, want ze beminnen immers de vrijheid. Opdat ze die ten volle kunnen genieten, zal ik hun verbieden ooit in dit land terug te keren.’


    ‘Schurk!’ riep Katombo voor de derde maal uit.


    Hij deed een vergeefse poging zijn boeien te verbreken en stormde toen vol woede op de graaf los. Deze tuimelde achteruit en drukte zich tegen de muur. De lantaarn was bijna uit zijn handen gevallen. Hij ging zitten en greep de weerloze zigeuner vast.


    ‘Hond, ik zal je het bijten onmogelijk maken. Je zult met drievoudige boeien worden vastgesnoerd en .... ’


    Hij hield midden onder het spreken op. De zigeuner had een poging gedaan de vastgegrepen arm los te rukken en daarbij was het gat in zijn mouw verder opengescheurd. Hierdoor zag de graaf nu duidelijk de vreemde tatoeëring. Hij liet Katombo los en deed verschrikt een stap achteruit.


    ‘Man, wie ben je?’


    Deze uitroep was hem onwillekeurig ontsnapt, Katombo kon die onverwachte vraag niet verklaren; hij keek de ander verbijsterd aan en gaf geen antwoord.


    ‘Wie ben je, vraag ik je!’ herhaalde Hohenegg op gebiedende toon. ‘Je heet geen Katombo en je bent geen zigeuner!’


    ‘O! Wie zegt je dat?’


    De graaf bekwam van zijn verbazing en vroeg met schijnbare onverschilligheid: ‘Is de vajdzina je moeder?’


    ‘Ja .’


    ‘Je echte moeder?’


    ‘In hoeverre zou ze dat niet zijn? Ik ben hierover trouwens niemand verantwoording schuldig. Ik heb hier verder niets te zeggen, behalve dat ik mijn vrijheid of een bevoegd rechter eis.’


    ‘Goed, dan zijn we klaar.’


    Hohenegg pakte de lantaarn en verliet de cel. Daarna sloot hij de deur met beide grendels af beklom enkele treden, waar de trap zich splitste. Langs het ene gedeelte bereikte men de poort waardoor Katombo was binnengebracht, de andere voerde naar de benedenverdieping van het slot. Hier aangekomen, blies de graaf zijn lantaarn uit, besteeg de brede marmeren trap en zocht, in gepeins verzonken, zijn werkkamer op. Daar zette hij de lantaarn neer.


    Vervolgens ging hij naar de hel verlichte bibliotheek en bladerde lange tijd in oude vergeelde papieren. Hij las enkele geschriften verscheidene malen nauwkeurig door en borg ze vervolgens zorgvuldig op alsof er uiterst belangrijke dingen van afhingen.


    Gedurende de nacht kon hij geen rust vinden, maar lag tot het aanbreken van de dag op zijn bed te woelen. Hij stond vlug op en verliet kort daarna de stad.


    Zijn weg voerde naar het bos waar hij de zigeuners in grote bezorgdheid over de vermiste Katombo aantrof. De vajdzina was de eerste die hem zag. Ze greep ook onmiddellijk de gelegenheid aan om haar klacht te laten horen.


    ‘O, hoge heer, bij de gitani heerst droefenis en de kinderen van mijn volk zijn bezorgd. Heeft u Katombo, mijn zoon, niet gezien?’


    ‘Nee. Wat is er met hem?’


    ‘Hij is sinds hij gisteren ons kamp verliet, verdwenen en niemand heeft een spoor van hem ontdekt. In het woud zijn geen wilde dieren die hem hebben kunnen verscheuren en hij heeft niemand toevertrouwd dat hij ons vrijwillig wilde verlaten. Er is hem beslist een ongeluk overkomen.’


    ‘Wat kan er met hem gebeurd zijn?’


    Karavey trad naderbij. ‘Wat er met hem is gebeurd, weten wij niet,’ zei hij met sombere blik, ‘maar ik ken zijn vijand, de enige die hij heeft en die belang moet hebben bij zijn verdwijning. Wee hem als hij daarbij de hand in het spel heeft!’


    ‘Wie bedoel je, knaap? Klaag hem bij mij aan! Ik ben jullie vriend en ik zal jullie alle hulp en steun geven.’


    ‘Juist u behoef ik hem niet te noemen. Maar de kinderen van de Boïnjaren hebben scherpe ogen, vaardige handen en een geheugen dat geen goede en geen boze daad vergeet. Vanavond is Katombo weer bij ons of wij zullen onze wraak voorbereiden!’


    ‘Doe dat, beste jongen; maar bekijk de man op wie je je wreken wilt, goed! Overigens gaat deze aangelegenheid mij niet aan. Ik kom wegens een andere kwestie en ik wil de vajda en de vajdzina spreken.’


    Hij wenkte de beide oude mensen en liep van het kamp weg, het bos in. Ze volgden hem en ze merkten niet dat Karavey


    achter hen eveneens wegging. Op voldoende afstand bleef de graaf staan en keerde zich naar de beide ouden om.


    ‘Ik moet u enige vragen stellen. Van de waarheid van jullie antwoord hangt jullie geluk of ongeluk af.’


    ‘Spreek, heer!’ smeekte de oude vrouw. ‘We zullen u alles zeggen wat u wenst.’


    ‘Wie is de vader en wie is de moeder van deze Katombo?’


    ‘Ik ben de vader,’ antwoordde de vajda.


    ‘En ik de moeder,’ vulde de vajdzina aan.


    ‘Beweren jullie werkelijk zijn natuurlijke ouders te zijn? Je ziet aan de man dat hij geen zigeuner is.’


    De beide oude mensen wisselden een blik van verstandhouding.


    Daarna antwoordde de vajdzina: ‘Hij is een zigeuner en mijn lijfelijke zoon, heer.’


    ‘Waar heb je hem op de wereld gebracht?’


    ‘Ver in het zuiden, op een eiland dat men Sicilië noemt.’


    ‘En wie was zijn vader?’


    ‘Deze hier, mijn man.’


    ‘Je liegt!’


    ‘Kunt u bewijzen dat ik onwaarheid spreek?’


    ‘Ik kan het en ik zal jullie daartoe in het kort een geschiedenis vertellen. Hebben jullie de naam Hohenegg al niet eens eerder gehoord?’


    ‘Hoe zouden wij?’


    ‘Zijn jullie tevoren ook nooit in dit land geweest?’


    ‘Nooit.’


    ‘Hm. Er was een graaf van Hohenegg die evenzeer onder de bekoring van een zigeunerin kwam als ik onder Lilga’s schoonheid. Ze verliet haar stam en verlangde dat hij haar trouwde. Toen hij weigerde, ging ze naar haar mensen terug.


    De graaf huwde; zijn gemalin schonk hem een zoon die, ternauwernood elf maanden oud, spoorloos verdween. Er werd nooit meer iets van de jongen vernomen, maar de graaf hoorde dat juist in die tijd gitano’s in de nabijheid waren geweest.


    Een man had een van de zigeunerinnen met een bundeltje uit de grafelijke tuin zien komen en toen ze voorbij was, zelfs het onderdrukte geluid van een kind gehoord zodat hij moest veronderstellen dat de vrouw een kind bij zich had gedragen.


    Weten jullie wie deze vrouw was? Het was de vroegere geliefde van de graaf die zich door de kinderroof op hem wilde wreken!’


    ‘Voor een dergelijke bewering zijn bewijzen nodig, hoge heer.’


    ‘Die zijn er en wel zo duidelijk en onmiskenbaar dat ik jullie zelfs de naam en de verblijfplaats van de daderes kan noemen.’


    ‘Er wordt van de gitani zoveel kwaad gesproken, maar dat zijn leugens.’


    ‘Maar ik spreek de waarheid: jij was de vrouw en het geroofde kind was tot vandaag bij jullie!’


    Hij keek haar dreigend in het gezicht. Ze scheen niet in het minst te schrikken en antwoordde kalm: ‘Wilt u een grap uithalen met twee arme oude mensen, heer?’


    ‘Grap? Het is mijn ernst die jullie duur te staan kan komen. De graaf over wie ik jullie sprak, liet op de arm van zijn kind zijn familiewapen tatoeëren, zoals sinds oeroude tijden bij de familie het gebruik was. Aan dit teken zal de geroofde worden herkend. Misschien staat hij op dit ogenblik reeds voor de rechter die deze zaak moet onderzoeken. Jullie mogen het bos geen ogenblik verlaten en jullie zijn gevangenen van de boswachters tot ik nader beslis.’


    Hij maakte aanstalten zich te verwijderen. Toen greep de oude vrouw hem bij de arm en hield hem tegen.


    ‘Blijf, heer! Ik wil u zeggen dat Katombo niet onze natuurlijke zoon is. Wij hebben hem half verkommerd in het bos gevonden en hem opgenomen om hem niet te laten verhongeren.’


    ‘Waar was dat?’


    ‘Hier.’


    ‘Dus jullie kenden de graaf van Hohenegg, mijn overleden vader?’


    ‘Ja,’ gaf ze toe terwijl ondanks haar onderworpen toon in haar oog iets oplichtte wat niets met deemoedigheid te maken had.


    ‘Is Katombo zijn zoon?’


    ‘Hoe kan ik dat weten, heer?’


    ‘Luister oude, ik wil je zeggen dat ik geen gerechtelijk verhoor zal eisen, maar dat ik slechts de allervertrouwelijkste mededelingen onder het zegel van het diepste stilzwijgen verlang! Het kan mij niet onverschillig laten of ik al of niet een broeder in leven heb die mijn erfgoed en mijn rechten zou kunnen verkleinen. Jullie zien dat ik oprecht ben. Maar ik wil zekerheid hebben. Als jullie openlijk bekennen, zal jullie niets overkomen en kunnen jullie eerder op een beloning dan op straf rekenen.’


    De twee zigeuners keken elkaar aan en hun blikken zeiden dat ze elkaar hadden begrepen.


    ‘Heer, laat u ons vrij vertrekken als we u de waarheid zeggen?’


    ‘Ja.’


    ‘Zweert u dit?’


    ‘Ik zweer het.’


    ‘Waar is Katombo, heer?’


    ‘Bij mij, dus in veiligheid!’


    ‘Zult u hem geen kwaad berokkenen?’


    ‘Nee.’


    ‘Komt hij bij ons terug?’


    ‘Ja, als hij wil. Maar als hij niet wil, kan ik hem niet dwingen.’


    ‘Dan zal ik het u zeggen: Katombo is uw eerstgeboren broer. Het zal van u afhangen of de mensen dit vernemen of niet.’


    De graaf stak zijn hand in de zak en haalde de beurs te voorschijn die hij haar reikte.


    ‘Hier, neem aan! Niemand zal jullie uit het bos verjagen.


    Blijf hier zolang jullie willen! Maar vergeet niet dat het jullie ondergang zal zijn als iemand verneemt dat jullie een graaf Hohenegg hebt geroofd!’


    Tevreden over de afloop van dit gesprek, wendde hij zich af.


    De beide oude mensen gingen terug naar het kamp, waar de vajdzina dadelijk haar dochter Lilga bij zich riep.


    ‘Weet je waar Katombo is?’


    ‘Nee.’


    ‘Bij de graaf!’


    ‘Bij de graaf? Hoe is hij bij hem gekomen?’


    ‘Ik weet het niet. Maar er dreigt hem gevaar. Ik geloof dat de graaf hem wil laten verdwijnen.’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat hij jouw verloofde is en omdat - maar dat is een geheim dat alleen de vajda mag kennen. Jij kunt Katombo redden.’


    ‘Hoe?’


    ‘Door de graaf. Toen deze man de eerste maal bij ons verscheen, heb ik je gezegd dat ik zijn vader eens heb liefgehad.


    Die heeft mij verstoten en de liefde van zijn zoon voor jou zal mijn wraak zijn. Deze liefde is ook het werktuig waarmee je Katombo kunt redden of wreken. Je zult vele dingen nog niet begrijpen, maar er zal een tijd komen waarin alles je duidelijk zal zijn. Doe daarom alsof je hem liefhebt!’


    ‘En Katombo, die mijn verloofde is?’


    ‘Hij zal een poos naijverig zijn, maar je daarna vergeven. Het hoogste goed van de gitano is de wraak en jouw tederheid zal voor mij de weg naar de vergelding ontsluiten: de graaf bemint je, maar zoals de vlinder de bloem liefheeft: hij fladdert van de ene naar de andere zodra hij van de vorige heeft gesnoept.


    Behoud dus je hart, maar laat zijn liefde groter worden door vriendelijk voor hem te zijn, maar hem alles te weigeren wat een verloofde een ander niet mag toestaan. Ik weet dat hij nog niet is weggegaan, hij zal in het bos toeven om jou te ontmoeten. Ga en tracht hem tegen te komen en vraag dan naar Katombo zodat wij te weten komen wat hij met hem van plan is.’


    Lilga gehoorzaamde met een lichte zucht. Zij moest het werktuig van de wraak zijn. Ze voelde: het spel was ernst geworden.


    Ze hoefde tegenover de graaf geen liefde te huichelen, nee, ze beminde hem werkelijk met alle gloed van haar wilde hart. De hoge trotse man met zijn zelfbewust optreden dat achting afdwong, had haar hart veroverd en de liefde die hij haar bewees, maakte haar zo gelukkig als de genegenheid van Katombo het nooit had gekund.


    Ze ging op weg om hem op te zoeken. Zoals ze had verwacht, trof ze hem op de plaats die al enige malen voor hun ontmoetingen had dienst gedaan.


    ‘Lilga, ik vreesde al dat je niet zou komen.’


    ‘Heb je dan wel eens vergeefs op me gewacht?’


    ‘Nee. Ik weet dat je me bemint en de liefde is een stipte meesteres. Maar waarom vervul je niet de grootste wens die ik koester?’


    ‘Dat ik je huis betreed? De vajdzina staat me niet toe naar de stad te gaan, waar de mensen zo vreemd, zo trots en zo slecht zijn.’


    ‘Ben ik ook slecht en een vreemde voor jou?’


    ‘Nee.’


    ‘Waarom kom je dan niet bij mij?’


    ‘Ik mag niet; ik zou ’s nachts moeten wegsluipen en dan zou Katombo het toch nog merken.’


    ‘Katombo? Ik dacht dat hij verdwenen was.’


    ‘Hij is bij jou.’


    ‘Wie zegt dat?’


    ‘De vajdzina. Waarom houd je hem gevangen?’


    ‘Ik houd hem niet gevangen, maar de rechter.’


    Ze schrok. ‘De rechter? Wat heeft Katombo dan misdaan?’


    ‘Veel, heel veel. Zijn aanval gisteren zou ik hem ter wille van jou hebben vergeven, maar daarna is hij naar de stad gegaan, hij is mijn woning binnengeslopen en heeft getracht me verraderlijk te vermoorden. Hij werd daarbij gegrepen en hij zal zijn overmoed met de dood moeten betalen.’


    ‘Dat is onmogelijk. Katombo heeft nog nooit iemand leed gedaan; hij is het niet geweest die je wilde vermoorden.’


    ‘Hij was het, niemand anders. Wilde hij me gisteren al niet doden?’


    ‘Jij had hem geprikkeld. Vergeef hem en laat hem vrij!’


    ‘Daartoe heb ik nu de macht niet meer.’


    ‘Je kunt het. Jij bent na de hertog de machtigste man van het hele land en jouw wil moet geschieden.’


    ‘Moet ik een man redden die jou kust?’


    ‘Hij is mijn broer. En ik kus hem niet meer. Laat hem vrij!’


    ‘Als ik hem gevangen had genomen, zou ik dat gemakkelijk kunnen doen; maar hij bevindt zich in handen van de rechter en er zijn zoveel getuigen van de poging tot moord dat het vrijwel onmogelijk is deze daad niet te vervolgen.’


    ‘Je zegt dat je van me houdt,’ vleide ze.


    ‘Ja.’


    ‘En wil je niet aan dit verzoek voldoen? Wil je mijn broer doden? Ga dan maar, je liefde is niet echt!’


    ‘Dan is de jouwe het ook niet. Je verlangt van mij wat niemand anders zou durven vragen en toch weiger je de vervulling van de kleine wens mij te komen bezoeken.’


    ‘Gebied en ik zal gehoorzamen. Maar laat Katombo vrij!’


    ‘Werkelijk? Zul je komen? Vanavond?’


    ‘Ja! Maar ik weet de weg niet en ik zal je huis niet vinden.’


    ‘Ik zal opdracht geven het hek niet te sluiten. Precies één uur voor middernacht zul je op de weg naar Fürstenberg een rijtuig vinden. Je behoeft de koetsier slechts het woord “vajda” te zeggen en hij zal je meenemen en bij mij brengen. Hij zal niet met je spreken en ook jij spreekt slechts dit ene woord, want niemand mag weten waar je bent.’


    Ze bleven nog lang bij elkaar zitten. Daarna verliet hij heimelijk het bos en Lilga keerde terug naar haar kamp. De vajdzina liet haar dadelijk bij zich komen.


    ‘Heb je hem ontmoet?’


    ‘Ik ben tot nu toe bij hem geweest.’


    ‘Heb je hem naar Katombo gevraagd?’


    ‘Ja. Katombo zit gevangen.’


    ‘Waar?’


    ‘Dat weet ik niet. Hij is naar het huis van de graaf gegaan om hem te doden. Toen werd hij gegrepen. Nu moet hij sterven.’


    Het gerimpelde gezicht van de oude vrouw betrok.


    ‘Geloof geen woord van al die verhalen van de blanke man! Hij wil Katombo uit de weg ruimen om een reden die jij niet kent, maar die je later zult vernemen.’


    ‘Hij zal hem niet uit de weg ruimen; hij zal hem vrijlaten.’


    ‘Heeft hij dat gezegd? Vertrouw hem niet! Hij is een leugenaar en een bedrieger, zoals zijn vader was. Tracht te weten te komen in welke gevangenis Katombo zich bevindt! Wij moeten hem redden.’


    ‘Hij laat hem vrij, hij heeft het mij beloofd.’


    De gelaatsuitdrukking van de oude vrouw werd nog somberder.


    ‘Als hij het je heeft beloofd, heb jij een tegenbelofte moeten doen.’


    Lilga sloeg verlegen de ogen neer.


    ‘Ja,’ fluisterde ze eindelijk. Ze wist dat het moeilijk was iets voor de vajdzina te verbergen.


    ‘Wat heeft hij van je verlangd?’


    ‘Dat ik hem vanavond in het bos ontmoet.’


    ‘Je liegt! Dat is een te geringe prijs voor Katombo’s vrijheid. Hij kan je zonder een dergelijk offer in het bos ontmoeten. Wil je je moeder die tevens je vajdzina is, bedriegen? Denk je dat mijn oog dof en mijn geest duister is geworden? Ik zie en raad wat jij voor mij wilt verbergen: je moet hem vandaag in zijn huis ontmoeten! Geef antwoord!’


    ‘Ja.’


    ‘En heb je het hem beloofd?’


    ‘Ja.’


    De oude vrouw keek een poosje stil en peinzend voor zich uit.


    Daarna zei ze: ’Luister naar wat ik je zeg! Je moet koelbloedig de liefde in zijn hart opwekken. Het vuur heb je reeds opgewekt, maar je hart is niet koud gebleven, het laait met dezelfde gloed als het zijne. Je wilt dit verzwijgen en je vajdzina bedriegen. Je straf daarvoor zal zijn dat je hem die voor jou meer telt dan mijn bevelen in het ongeluk zult storten. Je zult hem vandaag bezoeken en als hij je niet meer wil laten gaan, komen wij om je terug te eisen. Maar laat niemand daar iets van merken!’


    Ze wendde zich af en Lilga was nu op zichzelf aangewezen.


    In diep gepeins verzonken, liep ze de hele dag in het woud rond tot het avond werd en het uur naderde waarop de graaf haar had ontboden. Toen trok ze haar mooiste kleren aan en sloop ze, slechts door de vajdzina gadegeslagen, naar de straatweg waar ze, na een korte afstand te hebben gelopen, ook werkelijk een rijtuig zag stilhouden. De koetsier hielp haar toen ze het wachtwoord noemde, instappen en reed snel naar de stad. Het paleis van de Hoheneggs lag aan de overkant van de rivier de Oller die door Fürstenberg stroomt, en Lilga moest met een boot worden overgezet. Bij een trap die in de tuin uitkwam, wachtte de graaf op haar.


    ‘Je kunt gaan!’ gelastte hij de bediende die zich zwijgend verwijderde.


    Nu liep Hohenegg met Lilga naar een raam naast de trap dat reeds geopend was, en stapte naar binnen. Zij weifelde.


    ‘Kom gerust,’ fluisterde hij. ‘We maken gebruik van een geheime gang naar mijn vertrekken zodat niemand je ziet.’


    Ze volgde hem en zag bij het schijnsel van een dievenlantaarn die hij voor de dag haalde, dat ze zich in een kelderachtige ruimte bevond waaruit een deur die niet van het metselwerk te onderscheiden was, naar een lange lage gang voerde. Via een smalle trap bereikten ze door de bibliotheek zijn werkkamer.


    Hier liet hij haar op de sofa plaats nemen. Hij ging naast haar zitten en pakte haar hand.


    ‘Lilga, lief kind, wat ben ik dankbaar dat je mijn wens hebt vervuld en bij me bent gekomen!’


    ‘Vervul dan ook mijn wens en red Katombo!’


    ‘Katombo!’ riep de graaf ongeduldig uit. ‘We zullen nu van liefde spreken en niet van die armzalige knaap.’


    ‘Maar je hebt me beloofd hem vrij te laten als ik aan je wens voldeed.’


    ‘Ik heb het feitelijk niet beloofd. Het is heel moeilijk hem aan de macht van de rechter te onttrekken.’


    ‘Voor jou is alles mogelijk.’


    ‘Misschien!’


    ‘Laat hem dan vrij!’


    ‘Op één voorwaarde!’


    ‘Welke?’


    ‘Dat je altijd bij mij zult blijven, Lilga!’


    ‘Bij jou? Ik ben toch maar voor een uur gekomen!’


    Hij trok haar naar zich toe en streelde met zijn hand liefkozend over haar haren. ‘Houd je werkelijk van mij, mooie gitana?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan blijf je bij mij! Want slechts op die voorwaarde kan ik Katombo redden.’


    Ze sloeg verward haar ogen neer. De liefde streed met het gevoel van schaamte en terughoudendheid in haar binnenste.


    ‘En wat moet ik hier doen?’


    ‘Je zult mijn meesteres zijn, mijn vrouw!’


    Hij bleef tegen haar spreken. Zijn stem had nu een vleiende klank die zelfs een meisje met meer ervaring dan Lilga zou hebben kunnen bekoren. Hij vertelde haar van de pracht en weelde die haar wachtten, en hij verstrikte haar in zulke schitterende beschrijvingen en beloften dat haar tegenstand zwakker werd. Eindelijk zei ze: ‘Ik geloof je en ik zal blijven. Maar laat je Katombo nu ook vrij?’


    ‘Ja.’


    ‘Nu dadelijk?’


    ‘Onmiddellijk. Ik zal bevel geven hem vrij te laten.’


    Hij stond op. Ze hield hem tegen. Had ondanks alles de stem van de twijfel in haar binnenste geklonken?


    ‘Ik moet erbij zijn. Ik moet me ervan overtuigen dat hij werkelijk mag vertrekken!’


    Hij glimlachte. ‘Jij lieve kleine ongelovige! Ik zal je je zin geven om je helemaal gerust te stellen en te overtuigen. Maar wil je dan dat Katombo je ziet?’


    ‘Nee, maar hij moet wel vernemen dat ik bij je blijf om hem te redden.’


    Hohenegg betrad de gang en ging vandaar naar een kamer waar twee mannen op zijn komst schenen te hebben gewacht.


    Ze droegen de grafelijke livrei en waren waarschijnlijk vertrouwde bedienden.


    ‘Haal de zigeuner! Ik zal jullie opdracht geven hem vrij te laten; maar beneden nemen jullie hem weer gevangen en brengen jullie hem opnieuw naar de kelder! Zorg ervoor dat niemand het ziet!’


    Hierna ging hij terug naar Lilga aan wie te zien was dat ze het verschijnen van haar vroegere geliefde niet zonder angst tegemoet zag. Na enige tijd werd de deur geopend en een van de mannen kwam binnen.


    ‘Wil uwe hoogheid de gevangene laten binnentreden?’


    ‘Breng hem hier!’


    Katombo kwam binnen. Zijn eerste blik viel op het meisje.


    ‘Lilga!’ Hij deinsde terug of hij een spook zag. ‘Wat doe jij hier?’


    ‘Ik heb om genade voor jou gesmeekt.’


    ‘Op dit uur! Ik heb geen genade nodig; ik verlang slechts gerechtigheid.’


    ‘Noem het zoals je wilt, genade of gerechtigheid,’ viel de graaf hem in de rede. ‘Ik zal je wens vervullen, je bent vrij. Ontdoe hem van de boeien en ga!’


    De dienaren gehoorzaamden aan het bevel en verlieten het vertrek. Katombo rekte en strekte zijn armen om zijn bloed in omloop te brengen, daarna wendde hij zich tot Lilga.


    ‘Kom!’


    De graaf sloeg zijn arm om het meisje en trok haar naar zich toe. ‘Je gaat alleen; Lilga blijft bij mij.’


    ‘Ah!’


    Katombo sprak slechts deze ene lettergreep, maar de toon gaf duidelijk blijk van de gevoelens die hem bestormden.


    ‘Ik kon je niet anders redden,’ verontschuldigde het meisje zich, zichtbaar verlegen.


    ‘Tot die prijs wil ik niet vrij zijn,’ klonk het verachtelijk. ‘Je zou toch voor mij verloren zijn geweest, maar je behoorde je ontrouw niet te bemantelen met een grootmoedigheid die een valse leugen is. Je verlaagt je. Ik ben niet meer verplicht je te redden; het zou trouwens vergeefs zijn geweest; maar ik smeek je, ga terug naar de vajdzina, want ik keer in gevangenschap terug.’


    ‘Dat zal je niets helpen, Lilga blijft bij mij, ook wanneer je de vrijheid versmaadt,’ antwoordde de graaf.


    Ondanks de smart die in zijn binnenste woedde, slaagde Katombo erin trots te glimlachen. Hij rechtte zijn rug en deed een stap naderbij.


    ‘Geloof je werkelijk dat het mijn bedoeling was gevangen te blijven? Ik wilde alleen maar zien en bewijzen dat mijn redding niets als een valse voorspiegeling was. Ik ga. Lilga beklaag ik; maar jou veracht ik. Je hebt me het liefste wat ik had, ontstolen; je zult me weerzien als ik met je kom afrekenen.’


    Hij ging de deur uit en liep naar de trap. Beneden stonden de beide dienaren; hij moest langs hen heen als hij de hoofdingang wilde bereiken. Een van hen kwam hem tegemoet.


    ‘Hier is het reeds gesloten. Kom mee naar achteren!’


    Hij ging hem voor door een lange gang. Katombo volgde, achter hem liep de tweede dienaar. De voorste opende aan het uiteinde van de gang een deur waarachter een trapopening zichtbaar werd.


    ‘Hier omlaag!’


    De zigeuner kwam bliksemsnel tot het besef wat ze met hem van plan waren. Hij draaide zich vlug om, wierp de achter hem staande dienaar op de grond en rende door de gang terug.


    Naast de poort bevond zich een deurtje, de sleutel stak in het slot. Zonder zich ook maar een ogenblik te bezinnen, rukte hij hem open; hij stapte naar binnen en schoof er de grendel voor.


    De dienaren waren hem gevolgd. ‘Hij zal door het raam willen vluchten. Snel de poort open en naar buiten!’ beval de ene.


    De binnengrendels vlogen eraf; de poort sprong open en de beide mannen snelden naar buiten. Het kleine vertrek waarin Katombo terecht was gekomen, was de kamer van de poortwachter. Deze was er niet, want hij was op bevel van de graaf die geen onnodige getuigen wenste, verwijderd. Op de tafel lag een tuinschaar. Katombo raapte haar op, opende het raam en sprong naar buiten. Zijn voeten raakten de grond op het ogenblik dat zijn achtervolgers de deur uitstapten. Ze wierpen zich onmiddellijk op hem, maar de voorste viel met een luide kreet van pijn op de grond - Katombo had met de schaar gestoken en vloog met grote sprongen naar het water.


    ‘Help! Moordenaar! Houd hem!’ riep de man die niet was gewond en hij snelde achter Katombo aan.


    De zigeuner had in enkele sprongen de rivier bereikt en wierp zich in het water. Maar de kreten om hulp van zijn achtervolger misten hun voor hem bedenkelijke uitwerking niet.


    Het talrijke personeel van de graaf snelde op het lawaai het kasteel uit en bezette de oever. Aan de overkant verzamelden zich enkele nachtbrakers zodat het aan beide zijden voor de vluchteling onmogelijk was aan land te gaan. Het was een geluk voor hem, dat bij het zwakke licht van de sterren een kleine boot op de rivier zichtbaar werd. Deze bevond zich midden op de rivier en werd stroomafwaarts geroeid. Er zat een man in. Als Katombo erin slaagde hem te overmeesteren, was hij gered. Hij was een uitstekend zwemmer en bewoog zich snel in de richting van de boot. De man trok de spanen in en richtte zich op.


    ‘Wie daar?’


    Katombo zweeg. De puntige schaar hield hij in zijn rechterhand terwijl hij zijn benen zo krachtig uitsloeg dat hij bijna over de kant van de boot werd getild. De man in de boot zag het staal lichten; bliksemsnel greep hij de linkerhand van de zigeuner die het wapen onder de hevige druk liet vallen. Hij voelde zich bij zijn jasje gepakt en met een krachtige zwaai aan boord getild. Het lichte vaartuig leek bij deze beweging te kapseizen. Het schommelde hevig en het water spoot van alle kanten naar binnen. Dat scheen de man in het geheel niet te hinderen. Hij hield Katombo in zijn ijzeren greep omklemd en zei op bijna gemoedelijke toon: ‘Hei daar, jongetje, je bent wel aan het verkeerde adres terechtgekomen!


    Wie ben je eigenlijk?’


    ‘Red me, ik ben onschuldig!’ bracht de zigeuner er met moeite uit.


    ‘Onschuldig? Terwijl je wordt nageroepen en voor moordenaar wordt uitgemaakt? Wie ben je?’


    ‘Ik ben een zigeuner en aan de graaf van Hohenegg ontsnapt. Die had me in zijn kerker opgesloten om me mijn verloofde te kunnen afnemen.’


    ‘Hohenegg? Hm! Ik ben die kerel helemaal niet goed gezind; maar je viel mij met je wapen aan.’


    ‘Uit vertwijfeling!’


    ‘Mogelijk!’ De spreker keek opmerkzaam naar de beide oevers en zei toen gelaten: ‘Luister, jongen! Ik ken de graaf en wat je me zegt, klinkt wel geloofwaardig. Als je onschuldig bent, zal ik me over je ontfermen, maar in het andere geval lever ik je over aan de politie. Vertel me alles eerlijk en probeer niet me iets op de mouw te spelden. Tot je klaar bent, zullen we niettegenstaande de schreeuwlelijken daarginds wat gaan roeien.’


    Hij liet Katombo los zodat deze zich kon oprichten, en greep naar de roeispanen. Nu pas ontdekte de zigeuner dat hij een buitengewoon krachtig gebouwde man die niemand behoefde te vrezen, voor zich had. Door twee sterke armen gedreven, vloog de boot nu weer stroomafwaarts. In de verte klonk nog het geschreeuw van de achtervolgers waaraan de eigenaar van de boot echter geen aandacht schonk.


    ‘Vooruit, vertel!’ gebood hij voor de tweede maal.


    Zijn gezicht en optreden boezemden zo’n vertrouwen in dat Katombo moed vatte. Hij gaf een uitvoerig verslag van wat hij had meegemaakt en was daarmee pas klaar toen de stad al lang achter hen lag. De onbekende man trok de spanen in en liet de boot op het water drijven.


    ‘Ik geloof ieder woord van wat je me hebt verteld. Maar het is toch een verdraaid vervelende geschiedenis dat je de schaar hebt gebruikt. Als dat lawaai er niet was geweest, denk ik dat de graaf de zaak het liefst op zijn beloop had gelaten. Het is het beste dat je je nu zo vlug mogelijk uit de voeten maakt.’


    ‘U wilt me dus vrijlaten?’


    ‘Ja. Ze hebben mij en mijn boot in de duisternis niet herkend en het lijkt mij dat je een flinke kerel bent. Misschien denken je achtervolgers dat je bent verdronken.’


    ‘Dan verzoek ik u mij aan land te zetten. Ik moet onmiddellijk naar het wildpark.’


    ‘Hoe kom je erbij! Je begrijpt toch wel dat er al boten onderweg zijn om je daar op te vangen.’


    ‘Maar ik moet naar de vajdzina!’


    ‘Nu niet, jongen. Het is niet mijn bedoeling je zo te helpen dat ze je weer snappen. Als je hun een boodschap wilt sturen, zal ik zelf naar het park gaan.’


    ‘Meent u dat?’


    ‘Ja, vannacht nog als je het graag wilt.’


    ‘En waar blijf ik?’


    ‘In mijn huis, daar ben .je veilig.’


    ‘Wie bent u ?’


    ‘Ik heet Albert Brandauer en ik ben de hofsmid van de regerende hertog. Nu gaan we aan land.’


    ‘En dan terug naar de stad?’


    ‘Ja. Maak je geen zorgen; bij mij ben je volkomen veilig.’


    ‘En de boot? Hij kan u verraden.’


    ‘Hij is eigendom van een visser; die kan hem morgen gaan halen.’


    Ze landden en trokken de boot op de kant. Toen liepen ze in een grote boog naar Fürstenberg. Ze vermeden zorgvuldig iedere ontmoeting en bleven steeds in het donker. Zo bereikten ze behouden en wel de hofsmederij waarvan alle ramen donker waren.


    ‘We gaan door de achterdeur,’ zei de smid en sprong over de heg.


    Katombo volgde hem. Toen ze in de werkplaats kwamen, maakte Brandauer licht. Het eerste wat de beide mannen opviel, was een witte gedaante die achter de blaasbalg zat gehurkt om zich te verstoppen. In elk geval was het een leerjongen die hier niet mocht komen en nu werd verrast door de patroon van wie hij had gemeend dat deze al lang thuis was.


    De smid trok hem te voorschijn en het bleek dat de knaap slechts in een hemd en een onderbroek was gekleed.


    ‘Wat doe je hier, Thomas?’


    ‘Ik - ik weet het zelf niet, meester Brandauer.’


    ‘Zo!’ Hij liet het licht schijnen in de hoek waar de jongen had gezeten en ontdekte een nog brandende sigaar.


    ‘Heb je gerookt?’


    ‘Een heel klein beetje maar, meester.’


    ‘En waarom hier?’


    ‘Boven in de kamer durf ik het niet. Daar zou ik van de meesterknecht flink om de oren krijgen.’


    ‘Dat zou je verdiend hebben!’ lachte Brandauer die niet boos op de leerjongen scheen te zijn. ‘Maar omdat de sigaar nu eenmaal brandt, mag je hem oproken. Maar je zorgt ook voor deze man die ik je toevertrouw tot ik straks terugkom!’


    ‘Geheel tot uw dienst, beste meester Brandauer!’ meesmuilde de jongen en hij volgde beide mannen naar de kamer waar de smid een klerenkast opende.


    ‘Hier, verkleed je en laat je daarna door Thomas te eten en te drinken geven! Hij moet oppassen niemand te wekken. Ik sluip nu naar het park.’


    Daarna verliet hij het huis en Katombo verkleedde zich. Daarbij werd hij door de leerjongen flink geholpen.


    Er verliep bijna twee uur voor Brandauer terugkwam. Hij stuurde de jongen naar bed en bracht een kort verslag uit.


    ‘Ik heb je mensen niet gevonden.’


    ‘Hoezo? De plek is ook ’s nachts gemakkelijk te vinden.’


    ‘Dat wel. Maar ze zijn er niet meer. Ik ontmoette volkomen onverwacht een schildwacht die me aanriep. Ik vertelde hem dat ik verdwaald was en vroeg hem waarom er posten waren uitgezet. Hij zei dat een van de zigeuners een man had neergestoken en was gevlucht. Nu is het hele bos afgezet om hem te vangen zodra hij terugkeert. Maar de andere zigeuners zijn onmiddellijk onder militair geleide weggezonden. Waarheen, wist hij niet.’


    ‘Dat zal ik morgen wel nagaan.’


    ‘Laat dat maar aan mij over! Voor het ogenblik ben je bij mij veilig. Ik breng je naar een vertrek dat niemand mag betreden, behalve de leerjongen die voor je zal zorgen. Hij is trouw en hij zal zwijgen. De rest komt later wel terecht.’

  


  
    


    


    3. Schipper op de Nijl


    Het was in het jaar 1848 in Assioet in Egypte. De felle middagzon legde een drukkende zwoelte over de stad, waar in de smalle straten slechts zelden de haastige voetstap van een mens, de korte draf van een ezel of het snuiven van een kameel te horen was. Een brandende gloed trilde boven het water van de Nijl en op de golven was geen enkele roeiboot en geen scheepje te bekennen. In de haven lagen enkele sandals (Nijlbootjes), maar van de bemanning was niemand te bespeuren, de mensen hadden zich om de hitte aan land teruggetrokken om in de gelagkamer van een kahwe (koffiehuis) koelte te vinden.


    Aan de oever van de rivier stond een groot gebouw waarvan overigens niet veel te zien was omdat een hoge bakstenen muur het hele terrein omgaf. Daartoe behoorden in de eerste plaats een tuin waarin zich de vier blinde muren van ’t rechthoekige gebouw verhieven. De poort in de tuinmuur bevond zich aan de rivierkant en de ingang van het gebouw waarvan de binnenmuren een met zuilengaanderijen omringd hof omsloten, lag aan de tegenoverliggende zijde. Wanneer men vanuit dit hof een brede, van syeniet (graniet) uit de djebel Mokattam gebouwde trap besteeg, kwam men in een ruim vertrek waar het verkwikkend koel was. Deze koelte werd verkregen door de verdamping van het water in de vele poreuze lemen vaten die in de talrijke wandnissen stonden opgesteld.


    De vloer was bedekt met één enkel groot Perzisch tapijt van prachtig weefsel en kleur. Op een verhoging stond een met rood Nubisch fluweel overtrokken divan. Daar zat een man te roken met onder het lichaam gekruiste benen in de houding die door de Turken rahat ottoermak, dat wil zeggen ‘rust van de ledematen’, wordt genoemd.


    Hij was misschien nog geen vijftig jaar oud, maar de bedroefde uitdrukking die op zijn edel mannelijk-knap gezicht lag, deed hem wat ouder lijken. De betrouwbaarste maatstaf voor de rijkdom van een man is in het morgenland de pijp. Legde men deze maatstaf aan, dan moest de rijkdom van deze man zeer hoog worden aangeslagen. De kop van zijn pijp was gesneden uit één stuk meerschuim van ongewone grootte; de steel van rozehout was omwonden met gedegen gouddraad waaraan verscheidene echte parels te zien waren; het mondstuk bestond uit één groot stuk van het half doorzichtige barnsteen waarvoor men in het Oosten meer betaalt dan voor het volkomen doorzichtige; het verbindingsstuk tussen steel en mondstuk schitterde van briljanten, smaragden en robijnen die alleen al een vermogen vertegenwoordigden.


    Aan zijn voeten hurkten twee zwarte slaven. De ene was bezig de pijp voortdurend brandende te houden en de andere reikte in kleine kopjes, nauwelijks groter dan een vingerhoed, de zwarte mokka die daar volkomen puur, zonder suiker en room, wordt gedronken.


    Door een zijdeur trad een geheel gesluierde vrouwengestalte binnen. Ze naderde de man en kuste hem terwijl ze de sluier iets oplichtte, op het voorhoofd. Daarna streek ze met de hand over zijn voorhoofd en zei met halfluide stem: ‘Wederom stapelen zich wolken rondom je hoofd op en sluipen schaduwen door je hart. Het lot van de stervelingen staat geschreven en opgetekend in het boek van het noodlot en geen hand kan zich tegen Allahs wil verheffen.’


    ‘Je woorden zijn juist, Ayesja, maar de wil van Allah veroorzaakt pijn als hij het hart verscheurt. Allah bestuurt het lot als waterbeken, maar hij geeft de mens speling om zijn kracht op de proef te stellen en te ontplooien. Mijn leven is een zware strijd geweest. Tot dusver was het kismet me gunstig. Maar nu heeft het me getroffen met een knotsslag die mijn leven kan verbrijzelen. Ik vecht en ik worstel ertegen, maar al mijn rijkdom en al mijn macht bieden mij geen hulp. Ik strooi goud om me heen alsof ik de schatten van duizendeneennacht bezat; ik zend mijn vrienden, mijn dienaren en mijn slaven uit, maar niemand komt om mij de tijding te brengen waarnaar ik snak als de nacht naar het licht van de dag, als de woestijn naar dauw en regen en als het Nijldal naar de zegen van de leilet en noektha (overstroming).’


    ‘Vader, er is slechts één man die verstandig en dapper genoeg is om het geheim te onthullen en je het begeerde bericht te brengen. Maar deze man is er niet.’


    ‘Wie?’


    ‘Katombo.’


    De man keek haar onderzoekend aan. ‘Ken je hem zo goed dat je dit kunt beweren?’


    Ze bleef enkele ogenblikken verlegen zwijgen. Daarna antwoordde ze: ‘Heb je mij niet veel over hem verteld?’


    ‘Ja, dat heb ik gedaan en je hebt juist gesproken. Als hij hier was geweest, zou hij mijn hart reeds lang moed en vreugde hebben geschonken, want niemand van hen die ik heb uitgestuurd om mijn dochter Zobeïde te zoeken, zal haar vinden en terugvoeren.’


    ‘Allah is groot; hij kan helpen wanneer hij wil en vaak komt zijn hulp op een ogenblik waarop we die het minst verwachten. Ik stond een ogenblik geleden op het dak om de vochtige lucht van de rivier in te ademen en ik zag een boot op het water drijven. Hij had onze kleuren en werd geroeid door een man die op de haven aanstuurde. Ik ben snel gekomen om het je te zeggen. Zou het een van jouw boten zijn?’


    ‘Voer hij stroomafwaarts of stroomopwaarts?’


    ‘Stroomafwaarts.’


    ‘Dan moet hij de oever reeds hebben bereikt en kan hij ieder ogenblik hier zijn. - Hoor je niets?’


    Het geluid van snelle voetstappen klonk duidelijk van het binnenplein. Ze bestegen de trap en vervolgens werd de deur geopend. Een dienaar trad binnen en boog tot de grond.


    ‘Effendi, een schipper verlangt u te spreken.’


    ‘Laat hem binnen!’


    De dienaar boog opnieuw, verwijderde zich en liet de aangediende binnen. Deze droeg de gewone kleding der Nijlschippers.


    Het zweet parelde uit al zijn poriën.


    ‘Wat wil je?’


    ‘Bent u Said Abdallah, de grote en beroemde Aboe er Reisdn (Vader der Schippers)?’


    ‘Die ben ik.’


    ‘Ik word gezonden door Katombo, uw kapitein.’


    ‘Katombo?!’ Abdallah maakte een beweging of hij wilde opspringen, maar beheerste zich; een dergelijke opwinding paste niet bij de kalmte die bij Oosterlingen als teken van waardigheid geldt.


    ‘Katombo,’ bevestigde de man terwijl hij als teken van bevestiging een diepe buiging maakte. ‘Hij stuurt mij om u zijn komst te melden.’


    ‘Waar vertoeft hij?’


    ‘Hij zal over enkele minuten komen. Ik moest zeer snel roeien om u dit bericht te brengen.’


    ‘Is hij zo dichtbij? Daaruit begrijp ik dat hij óf een ongeluk heeft beleefd óf dat hij een zeer goede en gelukkige reis heeft gehad. Wat is van deze beide dingen juist?’


    ‘Ik weet het niet. Katombo heeft mij pas in dienst genomen in Dongola toen hij op de terugweg was.’


    ‘Hebben jullie veel lading meegebracht?’


    ‘Zoveel dat er voor de bemanning ternauwernood ruimte is.’


    ‘Hebben jullie de sjellal (stroomversnellingen) goed overwonnen?’


    ‘Zo goed dat er geen man en geen stukje lading verloren is gegaan.’


    ‘Dan was het een geslaagde reis. Ga naar beneden, naar de dienaren en laat je eten en drinken geven!’


    De schipper verwijderde zich en Said Abdallah stond op. Hij had niet gemerkt dat zijn dochter bij het bericht van Katombo’s komst een verheugd gebaar had gemaakt.


    ‘Maak de maaltijd gereed, Ayesja! Ik zal naar de rivier gaan om Katombo te ontvangen.’


    Het meisje spoedde zich geruisloos heen. Said Abdallah bond om de fez die zijn hoofd bedekte, een lange zachte kasjmiersjaal; de beide uiteinden van de aldus gevormde tulband vielen over zijn gezicht en beschutten het voor de verzengende zonnestralen. Hij verliet het huis, liep door de tuin en begaf zich via de poort naar de rivier. Wie hem kende, sprak zeker over de grote eer en het voorrecht die de man ten deel vielen voor wie de beroemdste en rijkste Nijlreder zich in eigen persoon naar de rivier begaf. Katombo moest zeer hoog bij hem staan aangeschreven, dat hij hem tegemoet ging in plaats van op zijn koele divan op hem te wachten.


    Toen hij de oever bereikte, zag hij een buitengewoon grote dahabiye (Nijlschip) die met een boog naar de oever koerste.


    Het zeil was gereefd en alleen de stroom dreef het vaartuig naar de oever waar het bij de boeg werd verankerd terwijl de achtersteven zich draaide. Een jongenman stond op het achterdek, zette de voet op de rand van de boot en sprong over het tussenliggende water op de kant. Daar kruiste hij de armen over de borst en maakte een diepe buiging tot op de grond. Said Abdallah groette: ‘Habakek - welkom, Katombo! Was Allah met jou en met je dahabiye?'


    ‘Allah beschermde ons en de goede hemelgeesten verdreven golven en wind zodat ze ons geen letsel konden doen.’


    ‘Heb je een goede lading?’


    ‘Ik ben u ongehoorzaam geweest, Aboe er Reïsan. Ik moest sennebladeren uit Mek-Nimr halen en ik haalde ze uit Amhara.’


    ‘Ben je tot Amhara gevaren?’ vroeg Said Abdallah verbaasd. ‘Dan ben je een lieveling van de profeet die je goed weer schonk, en je bezit een hart vol moed en onverschrokkenheid. Je ongehoorzaamheid brengt me winst. Weet je dat de sennebladeren uit Amhara beter en fijner zijn dan die in Mek-Nimr worden gekocht?’


    ‘Ik weet het, effendi, daarom ben ik zover gevaren.’


    ‘Welke prijs heb je betaald?’


    ‘Dezelfde die u mij voor de koopwaar uit Mek-Nimr had toegestaan.’


    ‘Masjallah, is het mogelijk? Dan heb je mij een grote winst bezorgd, Katombo! Ben je vol geladen?’


    ‘Alle ruimen zijn benut, effendi. Maar ik moet u iets bekennen, want de sennebladeren zijn niet de enige lading die ik heb meegebracht.’


    ‘Wat heb je nog meer?’ vroeg Said Abdallah terwijl zijn voorhoofd enigszins betrok. ‘Ik hoop niet dat je iets hebt gekocht wat ik slechts met verlies kan verkopen!’


    ‘Sin el fil - ivoor, effendi!’ antwoordde Katombo zo bescheiden alsof het om zand of baksteen uit de omgeving van Assioet ging.


    ‘Ivoor!’ riep Abdallah halfluid uit. ‘Hoeveel?’


    ‘Temdnin kantar!'


    ‘Tachtig centenaar! Je bent werkelijk een groot gunsteling van Allah. Maar daarvoor heb je meer geld nodig gehad dan ik je meegaf.’


    ‘Het was toereikend; ik heb nog een deel mee teruggebracht.’


    ‘Ik sta verbaasd. Waar komt het ivoor vandaan?’


    ‘Van de Bahr el Asrak waarheen het per karavaan uit het land Tigre werd aangebracht.’


    ‘Heb je het gekocht of geruild?’


    ‘Geen van beide, effendi: ik heb het buitgemaakt. Heeft u niet gehoord van de roversschepen die in de Bahr el Abiad en de Bahr el Asrak vreedzame handelsschepen plegen aan te vallen?’


    ‘Ik weet het en ik zou niemand aanraden er de strijd mee aan te binden. Vlucht is het enige wat ons kan redden!’


    ‘Dat heb ik ook gehoord; maar ik bedacht dat een moedig hart en een sterke vuist geen slechte wapens zijn. Daarom ben ik niet gevlucht toen twee van die boten me achtervolgden, maar ik heb standgehouden, ze veroverd en de rovers allen gedood. Hun bijeengeroofde lading heb ik voor u meegenomen, Aboe er Reïsan. Ook het ivoor hoorde daartoe; ik heb het behouden terwijl ik al het andere, ook de beide boten van de rovers, heb verkocht.’


    ‘Katombo, jij bent een grote pehlewan! Een held zoals de Nijl geen tweede kent; maar je hebt verkeerd gehandeld toen je de boten verkocht en mij het ivoor bracht; dit alles behoort toe aan degenen van wie het werd gestolen!’


    ‘Van hen is niemand meer in leven. De vaartuigen behoorden aan de rovers die ik heb gedood, en degenen van wie ze de lading stalen, werden door hen vermoord. U zegt zelf immers dat ze nooit kwartier geven.’


    ‘Je hebt gelijk en je zult worden beloond, zoals het betaamt. Het geld dat je hebt overgehouden, mag je behouden,’


    ‘Effendi, uw hand opent zich met weldadigheid en barmhartigheid, maar een dergelijk groot geschenk mag ik niet aannemen. Ik breng bijna het dubbele terug van hetgeen u mij heeft gegeven. Voor de boten werd ik in Khartoem goed betaald.’


    ‘En toch blijf ik bij wat ik heb gezegd. Het woord van de profeet luidt: “Kom na wat je belooft, want de adem van de mond die de woorden spreekt, gaat uit, maar keert er nooit in terug!” Hoeveel breng je terug?’


    ‘Sta mij toe in uw woning rekenschap te geven, effendi! Uw goedgunstigheid heeft u hier naar het water gevoerd, maar de zon brandt zo heet dat uw trouwe dienaar vreest dat uw gezondheid eronder zou kunnen lijden.’


    ‘Kom dan! Maar moet je niet op de dahabiye zijn?’


    ‘De stuurman is een goed zeeman! Hij zal mijn plaats innemen tot wij met elkaar hebben gesproken.’


    Ze begaven zich naar het huis waar alle dienaren samenliepen om Katombo hun vreugde over zijn thuiskomst te betuigen.


    Hij genoot dus niet slechts de gunst van zijn heer, maar ook van allen die met hem moesten omgaan. Overigens had zijn uiterlijk een zeer gunstige verandering ondergaan. Sinds zijn vlucht uit Norland, waar meester Brandauer hem geholpen had aan boord van een Turks schip te gaan, had zijn gestalte zich in de lengte en de breedte ontwikkeld; hij had een veel manlijker uiterlijk gekregen; om zijn gebruinde wangen groeide een fraaie volle baard en zoals hij naast zijn heer de trap beklom, zag hij er nog statiger, krachtiger en eerbiedwaardiger uit dan de Egyptenaar, hoewel deze volkomen bij machte was een eerbiedwekkende indruk te maken.


    Ze betraden het koele vertrek waarin Said Abdallah tevoren had gezeten; de beide slaven hadden zich inmiddels verwijderd.


    De Aboe er Reïsan nam als voorheen op de divan plaats.


    ‘Kom bij mij zitten, want ik ben zeer tevreden over je!’


    Katombo gehoorzaamde, innerlijk verheugd over deze eervolle uitnodiging. Hij legde het kromzwaard en de pistolen die hij in de gordel had gedragen af en nam verscheidene papieren uit zijn zak.


    ‘Hier is mijn afrekening, effendi. U zult er uit zien dat ik geen ontrouw dienaar ben geweest.’


    Said Abdallah nam het papier aan en klapte in de handen.


    Onmiddellijk verschenen de beide zwarten.


    ‘Doechan - tabak!’


    Op dit bevel brachten ze twee pijpen die ze Abdallah en Katombo overhandigden. Nadat de geurige dsjebeli was aangestoken, gingen ze gehurkt zitten om de beide mannen verder te bedienen.


    Said Abdallah las en vergeleek de papieren. Toen hij gereed was, stak hij ze in zijn zak.


    ‘Ik zie dat je een trouwe, dappere en behendige dienaar bent. Het geld dat je hebt meegebracht, behoort je toe en ik ben van plan je een bewijs van mijn vertrouwen te geven, groter dan je ooit zou kunnen verlangen.’


    ‘Spreek, Aboe er Reïsanl Ik luister en zal gehoorzamen.’


    ‘Ik wil je een taak opleggen die je misschien slechts zult kunnen vervullen door je leven te wagen.’


    ‘Ik luister naar uw woorden, effendi. Mijn hart en mijn liefde behoren u toe, dus ook mijn leven.’


    ‘Je weet dat geen ware moslim met een andere man over zijn harem spreekt. Wanneer ik dit goede en loffelijke gebruik verbreek, zul je begrijpen dat ik je liefheb en je mijn volle vertrouwen schenk. Ik heb geen harem zoals andere gelovigen. De dood heeft de vrouw die ik beminde, van mij weggerukt! Mijn hart is haar tot op deze dag trouw gebleven en geen vrouw of slavin is erin geslaagd de rouw om haar van mij weg te nemen. Toen ze heenging, liet ze mij de twee grootste kleinodiën van mijn leven na, mijn beide dochters. Je hebt ze nooit gezien hoewel je al drie jaar in mijn huis vertoeft. Ze zijn schoon als de hoeri’s van het paradijs, lieflijk als zwaluwvleugels en goed en volgzaam als Roath (Ruth), van wie zowel de geschriften der kaliefen als de koetoeb (boeken) der jahoed (joden) en der nasara (christenen) vertellen. Ze waren mijn vreugde en zaligheid. Al mijn zorgen bij dag en nacht golden slechts hun geluk. Nu is de vreugde in leed veranderd, want Zobeïde, de oudste van de twee, is verdwenen.’


    Said zweeg. Zijn gelaat was wederom duister geworden en in zijn donkere ogen blonken tranen. Katombo hield zijn ogen neergeslagen; hij scheen na te denken. Daarna sloeg hij zijn ogen naar zijn heer op.


    ‘Mag ik spreken, effendi?’


    ‘Spreek en vraag mij alles wat je wilt, ik zal je gaarne antwoorden!’


    ‘Sinds wanneer is Zobeïde verdwenen?’


    ‘Morgen zal het drie weken zijn.’


    ‘Bij dag of bij nacht?’


    ‘Bij avond.’


    ‘Was zij alleen?’


    ‘Ja. Ze was naar het paviljoen aan de muurhoek van de tuin gegaan. Wij hebben er niet bij stilgestaan omdat ze dat rustige plekje vaak alleen opzocht. Ze is gevlucht en dat maakt mijn smart dubbel groot.’


    ‘Had ze gezegd dat ze naar het tuinhuisje ging?’


    ‘Ja.’


    ‘Had ze haar zuster niet gevraagd haar te begeleiden?’


    ‘Nee.’


    ‘Waar was haar zuster toen Zobeïde wegging?’


    ‘Bij mij. We speelden schaak. Zobeïde zat erbij. Ze stond op en ging weg, na met een enkel woord te hebben gezegd wat ze van plan was.’


    ‘Speelde zij ook schaak?’


    ‘Niet gaarne en niet goed.’


    ‘Was ze naar de harem gegaan voor ze het huis verliet? Denk scherp na, effendi!’


    ‘Nee, ze ging de trap naar de binnenplaats af en vandaar naar de tuin. Dawoed, de eunuch, heeft haar gezien.’


    ‘Wat voor kleren droeg ze?’


    ‘Ze droeg een kamerjas.’


    ‘Mist u iets van haar andere kledingstukken, van haar ondergoed, haar sieraden en van haar of uw geld?’


    ‘Niet het minste. Ik heb het zelf nagegaan en heb ook Ayesja laten zoeken.’


    ‘Dan is uw dochter niet vrijwillig van u weggegaan; ze is ontvoerd!’


    ‘Allah akhar - God is groot! Katombo, je druppelt balsem in de wond van mijn hart, die evenwel niet zal genezen, want Zobeïde is niettemin voor mij verloren.’


    ‘Allah kerim - God is genadig! Hij neemt en hij geeft terug. Maar hij daalt niet uit de hemel neer om u uw dochter te brengen, maar hij schonk u een goed verstand en een sterke arm en trouwe dienaren zodat u zelf kunt terughalen wat u werd ontroofd.’


    ‘Mijn verstand kan geen plannen meer maken; mijn arm is moe van kommer en de dienaren die ik uitstuurde, zijn óf nog niet teruggekeerd óf kwamen zonder haar die ze moesten terugbrengen. Ik heb alleen jou nog, Katombo. Wil jij Zobeïde gaan zoeken?’


    ‘Dat zal ik doen, effendi. Toen u mij met de dahabiye naar het onbekende land zond, wist ik dat ik uw wens zou volbrengen en nu u mij opdraagt naar uw geroofd kind te zoeken, zegt een innerlijke stem mij dat ik het zal vinden.’


    ‘Heb dank, Katombo! Je schenkt mij hoop en nieuw leven. Hier komt spijs en drank. Ik zal van beide weer kunnen genieten, want ik vertrouw op jou en je behendigheid, Wanneer vertrek je?’


    ‘Sta mij toe vandaag nog te blijven, Ahoe er Reisan. Ik moet alles nauwkeurig beschouwen en overwegen om een goed plan te kunnen vormen. De anderen hebben niets bereikt omdat ze zonder een bepaald doel vertrokken.’


    ‘Je spreekt verstandig en juist. Ook moet je van je reis bijkomen. Eet en drink!’


    De dienaren zetten volgens Oosters gebruik een lage tafel voor de beide mannen neer en dekten deze met uitgelezen spijzen. Katombo tastte ijverig toe; Said Abdallah at evenwel zeer weinig. Verdriet is een slechte kok.


    Na het beëindigen van de maaltijd verliet de voormalige zigeuner zijn heer. Hij had tijdens het eten alles reeds rijpelijk overdacht en hij begaf zich naar het paviljoen waaruit Zobeïde volgens zijn mening was ontvoerd. Dit was een houten huisje in Perzische stijl. De deur stond open; enkele bakstenen treden gaven toegang. De voetstappen van Katombo veroorzaakten op het zachte, zorgvuldig onderhouden grasveld niet het minste geluid. Maar op de stoeptreden kraakten zijn schoenen en op hetzelfde ogenblik hoorde hij in het sierlijke gebouwtje een zacht geluid. Hij opende de deur die op een kier stond, en bleef met een uitroep van verrassing staan: op de divan in het tuinhuisje had Ayesja gezeten en bij het geluid van zijn voetstappen was ze opgestaan.


    ‘Katombo!’ riep ze onwillekeurig uit.


    Ze had haar sluier laten zakken en keek hem met haar grote donkere ogen aan. Katombo zag haar sierlijke voeten die in fraaie marokijnpantoffels staken en de kleine blanke vingers van haar rechterhand die de sluier vasthield.


    ‘Neem mij niet kwalijk dat ik u stoor, meesteres, en sta mij toe me weer terug te trekken!’


    ‘Wat wilde je hier?’ vroeg ze met gedempte stem.


    ‘Uw vader droeg me op Zobeïde te zoeken en ik hoopte hier het eerste spoor van haar te vinden.’


    ‘Zul je haar terugbrengen?’


    ‘Dat weet Allah en zijn profeet; maar ik zal alles doen wat in mijn vermogen ligt om u uw zuster terug te geven.’


    ‘Ik weet het, Katombo!’


    ‘Kan ik gaan?’


    ‘Nee, blijf en zoek!’


    Katombo was door dit antwoord verrast. Door deze toestemming werden in hem gevoelens gewekt die reeds eenmaal wakker waren geweest, maar nu reeds lang in het diepst van zijn hart sluimerden. Ayesja nam haar plaats op de divan weer in terwijl Katombo al zijn aandacht op zijn voornemen richtte. Helaas waren alle sporen die op de vloer en op de weinige in het paviljoen aanwezige voorwerpen konden zijn geweest, onvoorzichtigheidshalve reeds uitgewist en met al zijn scherpzinnigheid kon hij niets ontdekken.


    Hij liep naar het raam dat uitzicht gaf over de muur. De mat die beschutting tegen de zon gaf, was opgetrokken. Hij onderzocht de omlijsting van het raam en ontdekte in het onderste deel van de houten wand het afgebroken vlak van een stalen of ijzeren voorwerp dat erin stak. Het kon onmogelijk een spijker zijn geweest, omdat het vlak lang en smal was als de doorsnee van een sabelkling. Hij nam zijn mes snel ter hand en groef het voorwerp uit. Het was de punt van een tweesnijdende dolk.


    Nu keek hij langs de buitenmuur omlaag. Enkele centimeters boven de plaats waar het paviljoen op deze muur rustte, stak een diep ingeslagen spijker en daaraan hing een glimmend voorwerp. Katombo stak zijn hand uit en trok het omhoog.


    Het was een klein stuk goudband, zoals voor de versiering van jassen wordt gebruikt. Terwijl hij de beide voorwerpen nadenkend bekeek, klonk het achter hem: ‘Heb je een spoor?’


    Hij draaide zich om en stond vlak voor Ayesja die was opgestaan en naderbij was gekomen.


    ‘Ik weet het nog niet. Heeft u of Zobeïde hier ooit een wapen gehad?’


    ‘Nee.’


    ‘Of iemand anders?’


    ‘Nee. Dit paviljoen was slechts voor ons beiden bestemd en niemand behalve wij kon het openen.’


    ‘Maar kwam uw vader wel eens?’


    ‘Slechts één maal, toen wij Zobeïde misten.’


    ‘Was u daarbij?’


    ‘Ja.’


    ‘Had hij een dolk bij zich?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan is deze dolkpunt van een vreemde afkomstig! Gaat een van de dienaren gekleed in een jas die met een dergelijk boordsel is afgezet?’


    Ze nam het stuk tres en hield het dicht bij haar sluier, maar scheen het door het gaas niet goed te kunnen zien, want ze draaide zich een weinig om, opende de sluier en bekeek het gouden boordsel nu nauwkeurig. Katombo zag daarbij een gelaat waarvan de schoonheid hem het bloed sneller door de aderen joeg. Hij dacht aan Lilga die hem had verlaten en verraden.


    Wat sinds die moeilijke dagen diep in zijn innerlijk begraven was geweest, verbrak nu zijn omhulsel en laaide hoog op, als een vuur dat door het toetreden van frisse lucht nieuwe ruimte en omvang wint.


    Ze sloot de sluier en wendde zich weer naar hem. ‘Niemand in ons huis draagt dergelijke tressen.’


    Hij sloeg zijn ogen neer en had tijd nodig om zijn zelfbeheersing te herwinnen. Maar plotseling begon zijn oog te lichten en klaarde zijn verstandig gezicht op.


    ‘Ik heb het, ik heb het!’ riep hij uit. ‘Allah kerim!'


    ‘Wat heb je? Weet je waar Zobeïde zich bevindt en wie haar heeft geroofd?’


    Ze was van opwinding snel naar hem toe gelopen en legde haar hand op zijn schouder. Haar gezicht bevond zich dichtbij het zijne en hij voelde haar zoete adem. Hij kon niet anders dan zijn linkerarm om haar heen slaan en met de rechter haar sluier openen.


    ‘Ayesja!’


    ‘Katombo, hoe durf je, wat doe je!’ fluisterde ze geschrokken, verward en toch opgetogen.


    ‘Ayesja, licht van mijn ogen, mag ik je zonder sluier zien?’


    ‘Nee - ja - nee!’ antwoordde ze, bij dit laatste woord haar hand opheffend om zich weer te verhullen.


    Hij weerde dit gebaar af.


    ‘O, laat mij de straal van je ogen en de glans van je gelaat indrinken! Laat mij je lippen kussen en daarna sterven van zaligheid !’


    Hij boog zich over haar heen en beroerde met zijn mond twee maal, drie maal haar lippen, zonder dat ze hem afweerde.


    Haar gezicht gloeide, maar ze greep niet naar haar sluier en trachtte evenmin zich aan zijn arm te onttrekken.


    ‘Je bent vermetel, Katombo, maar ik heb je lief!’ klonk het zacht en langzaam uit haar mond.


    ‘Je houdt van mij. Je hebt me lief!’ juichte hij. ‘O, dan ben ik sterk en machtig. Dan kan ik alles, zelfs het moeilijkste! Dan zal ik ook je zuster terugbrengen.’


    ‘Meen je dat? Heb je werkelijk sporen van haar gevonden?’


    ‘Ik weet het nog niet zeker, maar ik zal me onmiddellijk zekerheid verschaffen. Vaarwel, Ayesja, mijn enige en mijn alles! Ik zal vandaag als de avondster in het zenit staat, wederom hier zijn en op je wachten. Zul je komen? Kun je komen zonder dat men het bemerkt?’


    ‘Ja, ik zal komen, mijn geliefde!’


    Hij kuste haar nogmaals en liet haar eindelijk zacht op de divan glijden. Daarna ging hij naar de vensteropening, hief zijn voet, boog zich naar buiten en stond met een koene sprong beneden bij de tuinmuur. Vandaar liep hij snel naar de rivier.


    Daar ging hij onmiddellijk aan boord van zijn dahabiye en begaf zich naar de stuurman.


    ‘Heeft de man die ons in Assoean vroeg hem mee te nemen, het schip reeds verlaten?’


    ‘Ja.’


    ‘En zijn reisgoed meegenomen?’


    ‘Hij had geen reisgoed toen ik hem aan boord zag komen.’


    ‘Waar is hij heengegaan?’


    ‘Stroomafwaarts, de weg die naar de kahwedsji Abd el Oman voert.’


    ‘Heeft hij voor de reis betaald?’


    ‘Ja.’


    ‘Wist hij van wie de dahabiye was?’


    ‘Hij vroeg het mij en ik heb hem alleen uw naam genoemd. Dat moest ook gebeuren om de handelsvijanden van onze heer om de tuin te leiden.’


    ‘Goed. Maak de lading gereed zodat ze morgen kan worden gelost!’


    Hij ging weer aan land en liep de weg af die de reis (stuurman) hem had aangeduid. Enkele honderden schreden voorbij de plaats waar de dahabiye voor anker lag, stond vlak aan het water een koffiehuis dat slechts door scheepsvolk werd bezocht. In de grote voorkamer kwam de lagere bemanningsleden bijeen terwijl achterin een kleiner, maar zeer luchtig gebouwd vertrek was dat voor voorname gasten was ingericht, zoals men dit in de zeemanshuizen van het avondland en ook in vele andere havenplaatsen veelvuldig aantreft.


    Katombo ging door de achterdeur en kwam in het nevenvertrek waar zich niemand bevond. Hij nam op de langs de wand geplaatste divan plaats. Een licht geklap in de handen bracht een neger te voorschijn die de gasten moest bedienen. Hij had reeds een pijp en koffie in de hand en reikte deze de jonge kapitein.


    ‘Waar is Abd el Oman, je heer?’ vroeg de jongeman.


    ‘Vóór, bij de gasten, sidi.’


    ‘Roep hem, maar zonder dat iemand het merkt.’


    De zwarte ging. Na een minuut kwam de kahwedsji binnen.


    Toen hij Katombo zag, kruiste hij de armen over de borst en maakte zulk een diepe buiging dat zijn tulband bijna de mat op de vloer raakte.


    ‘Selam’aleik, joeh reïs akbar - vrede zij met u, grote kapitein, die de beste en beroemdste leerling bent van Said Abdallah, de ondernemendste en grootste van alle reders!’


    Katombo knikte bij deze groet slechts even.


    ‘ W’aleik es selam, sjêch el kahwedsjin, grootste van alle koffiehuishouders in Egypte, die, zover de aarde reikt, de beste drank en de geurigste tabak hebt!’


    ‘Sidi, uw woorden eren mijn huis en troosten mijn hart. Maar spot uw mond niet een weinig met de man die u van al zijn gasten het liefste bedient?’


    ‘Waarom zou ik liegen in plaats van de waarheid te spreken? Zit ik al niet bij je, hoewel ik pas enkele minuten geleden ben binnengekomen? Welke gasten hebben je belet mijn komst te zien?’


    ‘Er zijn er slechts vier, sidi, drie vrienden en een vreemdeling.’


    ‘Een vreemdeling? Waar komt hij vandaan?’


    ‘Ik heb het hem gevraagd, maar hij heeft het me niet gezegd. Hij is met uw schip gekomen.’


    ‘Heb je hem gezegd dat het niet mij, maar Said Abdallah toebehoort?’


    ‘Nee. Had ik het hem moeten zeggen?’


    ‘Je hebt zeer goed gehandeld. Zeg hem dat een sidi hem hier wil spreken, maar verzwijg hem dat ik het ben! En zodra hij bij mij binnen is, ga dan bij de deur op wacht staan tot ik je roep!’


    ‘Sidi, ik weet niet wat u met hem voor heeft, maar ik gehoorzaam u, want uw hand heeft nog nooit iets gedaan wat de profeet heeft verboden.’


    De kahwedsji ging weg en na enkele ogenblikken kwam de vreemdeling binnen. Bij de eerste oogopslag was te zien dat hij geen geboren Egyptenaar en ook geen Turk was; zijn lange magere gestalte, zijn geelbleek gezicht, zijn reusachtige haviksneus en de kleine, listig blikkende ogen deden meer aan een Armeense afkomst denken. Hij droeg een tulband, zijn bovenlijf was gehuld in een blauwe met gouden biezen afgezette jas en een wijde rode pofbroek reikte hem tot op de voeten die in ruwlederen laarzen staken. In zijn gordel blonken twee pistoollopen waartussen Katombo de leren schede ontdekte van een dolk waarvan het gevest rijk met zilver was beslagen.


    De man keek verbaasd op toen hij de kapitein van de dahabiye herkende. ‘Seldm ’aleik!' groette hij terwijl hij de hand op zijn hartstreek legde.


    Katombo knikte slechts zonder de groet te beantwoorden.


    ‘Hoe heet je?’


    ‘Mijn arme naam is Sjirwan, sidi.’


    ‘Ik zie dat het je verbaast dat ik je heb geroepen. Je zult de reden dadelijk vernemen.’


    ‘Ik luister, sidi,’ antwoordde de Armeniër.


    ‘Waar heb je je pistolen gekocht?’


    ‘In Boelak(4)bij Aboe Soliman, de beroemde wapenhandelaar.’


    ‘Ze zijn voortreffelijk, ik zag het onmiddellijk toen je aan boord van mijn schip kwam. Ik had je gaarne willen vragen of je ze wilde verkopen. Maar wat een reïs begeert, moet men hem schenken en je had kunnen denken dat ik je pistolen als baksjisj verlangde. Daarom heb ik tot nu gewacht. Verkoop je ze?’


    ‘Ja, sidi; waarom zou ik ze niet verkopen als ik een goede prijs kan krijgen? Dan kan ik immers andere kopen.’


    ‘Mag ik ze zien?’


    ‘Hier zijn ze.’


    Hij trok ze uit de gordel en reikte ze Katombo aan. Deze bekeek ze aandachtig.


    ‘Ze zijn werkelijk van Aboe Soliman, van wie ik me reeds lang zulke wapens wens; ik ben evenwel nog niet in Kaïro geweest.’


    Bij deze woorden viel zijn blik als toevallig op de gordel van de Armeniër.


    ‘Wat heb je daar voor een dolk? Ook die lijkt me voortreffelijk.’


    ‘Hij is voortreffelijk; ik heb hem geërfd van mijn vader die hem in Damascus heeft gekocht.’


    ‘In Damascus? Die stad is beroemd om de onovertroffen dolken. Wil je deze verkopen?’


    ‘Nee, sidi, mijn vader heeft hem in de strijd gedragen, ik zou zijn ziel beschimpen als ik de dolk uit handen gaf.’


    ‘Maar ik mag hem toch wel bekijken?’


    ‘Hier is hij.’


    Hij overhandigde Katombo het wapen met de leren schede; het was in elk geval vroeger langer geweest, aan de punt afgebroken en weer puntig gemaakt en geslepen.


    ‘Zeer goed staal. Het moet veel kracht hebben gekost de punt af te breken,’ zei de kapitein. ‘Hoe is dat gebeurd?’


    ‘Ik weet het niet. Ik heb het wapen zo van mijn vader geërfd.’


    ‘Werkelijk? Dan lijk je mij geen kenner. Zie je niet dat er nog geen drie weken kunnen zijn verstreken sinds deze kling is hersteld? In elk geval is je vader al langer dood.’


    ‘Twijfelt u aan de waarheid van mijn woorden?’ vroeg de Armeniër op half beledigde, half trotse toon.


    ‘Ja,’ antwoordde Katombo terwijl hij hem scherp aankeek.


    ‘Kijk eens naar je jas! Heb je niet gemerkt dat er iets aan ontbreekt?’


    ‘Nee, sidi!’


    ‘Dan zal ik het je tonen.’


    Hij stak, als in gedachten, de dolk en de pistolen bij zich en stond op. De tegenstander stond nu ongewapend voor hem.


    Katombo wees met de vinger op een van de tressen waarmee de jas was getooid.


    ‘Ontbreekt hier niets?’


    ‘Een stukje bies,’ antwoordde de man zonder naar de beschadigde plek te kijken. Hij had het dus zelf ook gemerkt, maar geen gelegenheid gehad de schade te laten herstellen.


    ‘Waarom heb je de jas niet naar een kleermaker gebracht?’


    ‘Wat gaat mijn jas u aan?’ protesteerde de Armeniër die het gesprek nu onaangenaam begon te vinden.


    ‘Ik vraag het je omdat ik bezorgd ben voor je welzijn, want deze plek op je jas kan je even noodlottig worden als je dolk.'


    ‘Ik begrijp u niet, sidi. Spreek duidelijker!’


    ‘Dat zal ik doen. Het staal brak op hetzelfde ogenblik waarop je de tres van je jas scheurde. Ziehier de afgebroken punt van je dolk en ziehier het af gescheurde stuk tres!’


    Hij tastte in zijn zak en hield hem beide voorwerpen voor. De Armeniër deinsde terug, maar vermande zich dadelijk.


    ‘Wat gaat mij dit stuk ijzer en dit stuk tres aan?’


    ‘Zeer veel! Dit stuk ijzer is de punt van je dolk en dit stuk boordsel is ook van jou afkomstig; kijk maar hoe het past!’


    Hij hield het stuk tegen de borst van de man en overtuigde zich ervan dat hij zich niet had vergist. De Armeniër begreep nu welk doel dit gesprek had en dat hij zich door een gewiekste tegenstander had laten overdonderen. Hij deed enkele passen achteruit.


    ‘Wat wilt u van mij? Ik verkoop mijn wapens nu niet. Geef ze mij terug, ik wil gaan!’


    ‘Wacht nog even! Waarheen heb je Zobeïde, de dochter van de grootste reder, Said Abdallah, ontvoerd?’


    De andere man werd bleek, maar trachtte onverschillig te kijken. ‘Heeft een zonnesteek u van het verstand beroofd dat u mij vragen stelt die alleen een waanzinnige kan stellen?’


    ‘Heeft de sjeitan (duivel) je hersenen gestolen dat je hebt gedaan wat alleen een gek kon doen? Weet je niet dat Mohammed waarschuwt: “Wie kwaad doet, zal zijn straf niet ontgaan!”? Zodra ik je zag, viel mij de plaats op waar het stuk tres ontbrak. Ik dacht er weer aan toen ik hoorde dat Zobeïde was geschaakt en ik deze dolkpunt en ook het boordsel vond op de plaats waar deze misdaad is bedreven. De koran zegt: “De bekentenis lost de halve schuld af en het berouw laat ook de andere helft vergeten.” Denk aan die woorden en open je ziel opdat je vergeven worde!’


    ‘Ik weet niets. Ga weg van mij en zoek het verstand dat u heeft verloren. Maar geef mij eerst mijn wapens terug!’


    ‘Dus je ontkent?’


    ‘Ik ontken. Hier met mijn wapens!’ Hij trad op Katombo toe en greep hem bij de arm.


    ‘Hier heb je ze.’


    ‘De reïs haalde een van de pistolen te voorschijn en sloeg hem zo hard tegen het voorhoofd dat hij versuft achteruit tuimelde.


    Onmiddellijk pakte Katombo hem vast, wierp hem op de grond en bond hem de sjaal om zijn armen. Daarna sneed hij een stuk van de jas en stak hem dat als knevel in de mond.


    ‘Abd el Oman!’


    De deur werd geopend en de kahwedsji die buiten had staan wachten, trad binnen. Hij zag de gebonden man op de grond liggen en sloeg van schrik zijn handen ineen.


    'Esj el moesibe di - welk een ongeluk! Sidi, wat doet u in mijn huis! Moet ik u voor een rover of een beul houden?’


    ‘Ik ben geen van beiden. De rover ligt hier, ik heb hem onschadelijk gemaakt en zal hem voor het gerecht voeren.’


    ‘Dan moet u hem bij de reïs es zaptiye (het hoofd van de politie) of de kadi (rechter) brengen.’


    ‘Dat hangt ervan af hoe deze man zich gedraagt. Voor het ogenblik laat ik hem in je hoede achter. Bind ook zijn benen vast en sluit hem op tot ik hem over een kwartier laat halen!’


    ‘Is het werkelijk een rover, sidi?’


    ‘Ja.’


    ‘Allah kerïm,' Hoe gemakkelijk had hij ook bij mij zijn handwerk kunnen beproeven! Ik zal hem zo vastbinden dat zijn ziel begint te wankelen; ik zal allen die bij mij zijn en nog komen, tegen hem waarschuwen; ik zal .... ’


    ‘Je zult niets, begrijp je? Niemand mag nu nog weten wat er is gebeurd. Daarom mag je er niet over spreken voor ik het toesta. Je weet hoe rijk en machtig Said Abdallah is; hij kan je in het ongeluk storten als je babbelt!’


    ‘Sidi, u spreekt wijzer dan een kalief en verstandiger dan de mannen van de koran; ik zal zwijgen.’


    ‘Dat is verstandig van je. Ik zal mijn dienaren met een draagstoel sturen om hem te halen. Laat niemand zien dat hij wordt weggevoerd!’


    De kahwedsji maakte een buiging toen hij het geldstuk zag dat Katombo hem ter betaling van het gelag overhandigde.


    ‘Allah zegene uw hand, sidi, ze doet wel en stort weldaden uit over uw dienaren. Keer spoedig terug naar het huis van de gehoorzaamste uwer slaven!’


    Katombo verliet het koffiehuis en ging terug naar het huis van zijn gebieder. Deze zat nog op de divan en rookte zijn pijp. Hij keek hoopvol op toen de jonge reïs binnenkwam.


    ‘Je keert terug, je ogen glanzen en je wangen gloeien als het morgenrood wanneer het de jonge dag verkondigt. Wat heb je mij te zeggen?’


    ‘Effendi, weet u dat ik met uw dochter heb gesproken?’


    ‘Ik weet het, want ze heeft mij zelf gezegd dat je in het paviljoen bent geweest om naar sporen van Zobeïde te zoeken. Je hebt de punt van een dolk en het afgescheurde stuk van een gouden tres gevonden, nietwaar?’


    ‘Zo is het, effendi; ze zijn van die avond afkomstig. Ik heb de ontvoerder van uw dochter ontdekt.’


    Said Abdallah sprong op alsof een veer hem omhoog wierp.


    ‘Heb je hem ontdekt, ma bidchoel el akl - dat is ongelooflijk!’


    ‘Effendi, ik heb hem al een week lang gezien!’


    ‘Waar?’


    ‘Op mijn dahabiye.’


    ‘Ben je waanzinnig?’


    ‘Nee, Aboe er Reïsan, mijn zinnen zijn even gezond als de vuisten waarmee ik hem enkele ogenblikken geleden heb neergeslagen en gevangen genomen.’


    ‘Heb je hem gevangen genomen? Zeg, waar?’


    ‘Bij de kahwedsji Abd el Oman.’


    ‘Vertel!’


    ‘Sta mij eerst toe vier van uw dienaren te zenden om hem te halen!’


    ‘Doe het!’


    Katombo ging naar de binnenplaats en gaf daar de nodige aanwijzingen. Daarna keerde hij naar zijn heer terug en begon verslag uit te brengen terwijl Ayesja inmiddels binnentrad.


    Omdat het ogenblik zo belangrijk was, stond haar vader haar toe te blijven en beiden luisterden met de grootste spanning naar de woorden van de verteller. Toen deze was uitgesproken, reikte Said Abdallah hem de hand.


    ‘Katombo, ik heb je reeds gezegd dat ik je heb lief gekregen; je moet met mij spreken als een zoon met zijn vader. Ik zal je vader zijn zolang je er een nodig hebt of zolang Allah mij het leven schenkt. Herinner mij aan deze gelofte, als ik ze ooit mocht vergeten!’


    ‘Ik dank u, effendi!’


    Hij wilde nog meer zeggen, maar nu brachten de vier dienaren de Armeniër binnen.


    ‘Zet hem ginds neer en ga vervolgens weg!” gelastte Katombo.


    ‘Maar blijf achter de deur staan!’


    Ze brachtefn de gevangene nabij de divan en verlieten het vertrek.


    Hij stond met een somber gelaat voor zijn rechters. Maar het was hem aan te zien dat zijn hart niet moedig klopte.


    ‘Je hebt straks ontkend, wil je nu bekennen?’ begon Katombo.


    De gevangene zweeg.


    ‘O, ben je van angst plotseling stom geworden; ik zal je de spraak teruggeven.’


    Hij klapte in de handen en onmiddellijk verschenen de vier dienaren.


    ‘Neem hem mee naar het binnenplein en dien hem de bastonade toe, om te beginnen tien slagen op iedere voetzool!’


    ‘Ik heb niets gedaan, ik wil voor de kadi worden geleid!’ zei de gevangene nu knarsetandend.


    ‘Masjallah, het dreigement heeft geholpen! Ga weg, mannen, maar houd je gereed!’ Hij wendde zich opnieuw tot de beschuldigde: ‘Je zult niet voor de kadi verschijnen, want je bent ook niet naar hem gegaan vóór je in onze tuin klom. Waar is de dochter van deze effendi?’


    ‘Ik ken haar niet en ik weet niet wat u verlangt.’


    ‘Luister, man, je hebt je spraakvermogen nog steeds niet helemaal teruggekregen: ik zal toch een middel moeten toepassen.’


    Katombo klapte voor de tweede maal in de handen en de dienaren kwamen weer binnen.


    ‘Geef hem twintig stokslagen op iedere voetzool als hij niet belooft te spreken!’


    Ze brachten hem weg en weldra weerklonken de slagen en onmiddellijk daarna begon het kermen van de gevangene.


    Ayesja hulde zich dichter in haar sluier, misschien werd haar gemoed door dit gebeuren pijnlijk beroerd. Ook Said Abdallah scheen enige bedenking te koesteren.


    ‘Mogen wij hem slaan, Katombo?’ vroeg hij twijfelend. ‘Of moeten wij hem misschien aan de kadi uitleveren?’


    ‘Hij is een Armeens christen en geen onderdaan van de onderkoning. Wij zullen sneller met hem klaar zijn dan de kadi die met hem als vreemdeling moeilijkheden zou krijgen. Heeft hij u geen ergere dingen aangedaan dan hij nu ondergaat?’


    ‘Je hebt gelijk, mijn zoon. Kijk, ze brengen hem terug!’


    De dienaren kwam inderdaad weer met de beklaagde binnen en een van hen meldde dat hij slechts tien slagen had gekregen omdat hij nu wilde spreken. Ze zetten hem, omdat hij niet meer kon staan, op het vloerkleed en verwijderden zich.


    ‘Dank God omdat hij je op tijd de spraak heeft teruggegeven,’ vermaande Katombo, ‘en vraag hem je te behoeden. Want ik zweer je bij hem en zijn profeten dat je nu veertig stokslagen krijgt zodra je weigert te spreken.’


    ‘Ik ben in uw hand. Ik heb gezworen te zwijgen. Maar God zal mij vergeven wanneer ik om de pijn mijn eed breek,’ luidde het benepen antwoord.


    ‘Spreek dan: heb jij het meisje geroofd?’


    ‘Ja.’


    ‘Dat kun je niet alleen hebben gedaan: wie was in je gezelschap?’


    ‘De hele bemanning van een boot.’


    ‘Was die boot gehuurd door de man voor wie je het meisje ontvoerde?’


    ‘Ja.’


    ‘Wie is het?’


    ‘De moedïr (gouverneur) van Assoean!’


    ‘De moedïr!’ riep Said Abdallah uit terwijl hij de pijp van verbazing op de grond liet vallen. ‘Mijn doodsvijand, de machtige Hamd el Arek, die door de onderkoning als een broeder wordt beschermd! Allah akbar, nu begrijp ik alles! Hij weet dat Zobeïde een parel onder de dochters van Egypte is en hij heeft haar laten ontvoeren om zijn harem met haar te sieren en zich tevens op mij te wreken. Ga verder, Katombo; de man mag niet worden gespaard.’


    ‘Je hoort deze woorden,’ wendde de kapitein zich tot de gevangene.


    ‘Stond je in dienst van de moedïr?’


    ‘Ja.’


    ‘Als wat?’


    De man zweeg. Katombo zei glimlachend: ‘Ik begrijp het. Je moest hem de diensten bewijzen waarvan niemand iets mag weten en waarvoor in het huishouden geen woorden zijn?’


    ‘Zo is het.’


    ‘Had de opdracht die hij je gaf, niet onmiddellijk op Zobeïde betrekking?’


    ‘Nee; ik moest een van de beide dochters van deze effendi meebrengen, onverschillig welke.’


    Ayesja maakte een gebaar van ontzetting. Hoe gemakkelijk had het lot van haar zuster haar kunnen treffen!


    ‘Hoe ben je in het paviljoen gekomen?’


    ‘Ik kwam te weten dat de beide dochters van de Sjech er Reïsan zich daar des avonds bevonden en ik beklom met mijn mensen de muur. Zobeïde verscheen en wij namen haar gevangen. Ik stak mijn dolk in het hout van het raam en hing onze touwladder eraan. Mijn mannen klommen met het meisje omlaag. Ik moest evenwel springen. Toen ik eerst de dolk uit het hout trok, brak de punt af.’


    ‘Ook de sprong is je slecht gelukt, anders zou je niet aan de spijker zijn blijven hangen. Heb je de gevangene in goede welstand afgeleverd ?’


    ‘Ja.’


    ‘Bevindt ze zich in de harem van de moedir?’


    ‘Nee. Zijn lievelingsvrouw is jaloers. Hij mag geen jonge mooie slavin meebrengen.’


    ‘Waar vertoeft ze dan?’


    ‘In een huis van de straat Bab er Roen. Het is te herkennen aan de eerste regel van de koran die boven de deur staat.’


    ‘Hoeveel heb je voor je daad gekregen?’


    ‘Ik heb nog niets gekregen; de moedir wil mij pas na mijn terugkomst betalen.’


    ‘Waarom ben je weer naar Assioet gegaan?’


    ‘Ik moest nagaan of Said Abdallah ons spoor had ontdekt.’


    ‘Wist je dat de dahabiye waarop je voer, hem toebehoort?’


    ‘Nee, de stuurman heeft mij geen naam genoemd.’


    ‘Bevindt Hamd el Arek zich nu nog in Assoean? Ik heb gehoord dat de onderkoning hem naar Kaïro heeft ontboden.’


    ‘Hij zal nog enkele dagen in Assoean blijven om bij Zobeïde in de gunst te komen; maar veel tijd blijft hem niet over.’


    ‘Ik ben klaar met jou!’ Daarna wendde hij zich tot Said Abdallah: ‘De rest moet ik aan u overlaten, effendi!’


    Deze stelde nog enkele onbelangrijke vragen die op zijn dochter betrekking hadden. Hij werd uitvoerig ingelicht over haar gedrag, maar kon slechts weinig te weten komen over haar gevoelens. Zijn beslissing luidde: ‘Je blijft mijn gevangene tot deze aangelegenheid is afgewikkeld!


    Als ik mijn dochter ongedeerd terugkrijg, zal ik een genadig rechter zijn; zo niet, dan moet je sterven.’


    Hij liet de Armeniër wegbrengen en zorgde ervoor dat hij niet kon vluchten. Daarna reikte hij Katombo nogmaals de hand: ‘Ik herhaal dat ik je vader zal blijven. Allah bescherme je en al de jouwen! Je hebt mij nieuwe hoop gegeven waar die verdwenen was, je hebt mij de weg gewezen die ik moet bewandelen. Vandaag zal ik nog naar Assoean vertrekken om mijn kind van de rovers terug te eisen.’


    ‘Dat zult u niet. Wilt u uw tweede dochter onbeschermd achterlaten?’


    ‘Ik draag Ayesja aan jou over, want ik weet dat ze onder jouw hoede even veilig is als in de tent van de aartsvaders.’


    Een gevoel van trots en bevrediging maakte zich van Katombo meester. Niettemin antwoordde hij: ‘Zei u zelf niet dat Hamd el Arek uw doodsvijand is? Hij is de gunsteling van de onderkoning. Wilt u zich in het hol van de leeuw begeven? U zult uw dochter er niet uitredden, maar zelf erin komen.’


    ‘Eens had ik de macht die hij bezit: ik voerde het bevel over hele vloten die de zee bevoeren en alles wat ik deed, was juist en goed. Toen wilde de onderkoning mij een van zijn dochters als vrouw geven; ik beminde evenwel de moeder van mijn kinderen en versmaadde haar. Hij verbande mij. Deze streek was door Hamd el Arek bedacht; hij wist dat ik iedere vrouw zou afwijzen en dus de onderkoning zou vertoornen.


    Hij nam mijn plaats in de gunst van de heerser in en dong nu naar mijn dochters. Allah inhal el kelb - God storte die hond in het ongeluk! Ik zal hem doden als ik hem vind.’


    ‘Laat hem die u uw zoon heeft genoemd, voor u handelen, effendi! U kunt zich niet vrij bewegen, want de moedïr zou u ontdekken. Maar mij heeft hij nog nooit gezien; van mij heeft hij nooit gehoord. U kent mijn oog en mijn arm. Ik zweer u dat ik u uw dochter zal terugbrengen of sterven!’


    Said Abdallah begon te weifelen. En nu legde ook Ayesja haar hand op zijn schouder.


    ‘Vervul zijn wens, vader, en blijf bij mij! Hij zal Zobeïde bij ons terugbrengen.’


    ‘Ook jij, mijn dochter? Dan zij het zo! Ga naar Assoean, Katombo! Jij zult mijn hoop vervullen. Neem de dahabiye die nog niet geladen is! Ik stel de boot onder jouw bevel.’


    ‘Vergeef me, effendi! De dahabiye vaart te langzaam. Geef mij de sandal die volgens mijn ontwerp werd gebouwd en eigenlijk over drie dagen de eerste proefvaart stroomafwaarts moet maken!’


    ‘Die kun je niet nemen! hij is bijna volgeladen.’


    ‘We laden alles op de tweede dahabiye. Als al ons scheepsvolk helpt, zijn we vóór het aanbreken van de dag klaar en dan zal de sandal zo snel varen dat het tijdverlies dubbel wordt ingehaald.’


    ‘Doe wat je wenst! De sandal werd volgens jouw plan gebouwd; jijzelf hebt hem de naam Ter el Dsjennet(5)gegeven en je hebt gezegd dat het de beste zeilboot op de Nijl zou worden. Ter ere van jou zal de eerste lading bestaan uit het geluk dat je mij terugbrengt. Ga nu, mijn zoon, en geef je bevelen; ze dienen te worden opgevolgd of het mijn eigen orders waren!’


    Katombo verwijderde zich. Toen hij de binnenplaats betrad, kwam een Arabische dienaar hem tegemoet gesneld; het was een man met een zeer magere, maar buitengewoon gespierde en lenige gestalte.


    ‘Hamdoelillah, God zij geloofd en geprezen dat ik u terugzie! Ik was ziek toen u vertrok. Et timsah (de krokodil) heeft mij gebeten, maar liet me weer los omdat hij te weinig vlees aan me vond. Maar toch waren zijn tanden zo diep in mijn lichaam gedrongen dat ik u niet meer kon volgen. Maar nu heeft Allah mij het gebruik van mijn ledematen teruggegeven en dus hoop ik u weer te mogen vergezellen als u vertrekt.’


    ‘Dat zul je, Sawab, en wel spoedig; want morgenochtend vertrekken wij al met de nieuwe Ter el Dsjennet.'


    ‘Morgenochtend? Met uw sandal, sidi?’ De man maakte een sprong van vreugde en een lenige meerkat zou het hem niet hebben verbeterd; toen ging hij verder: ‘U bent de beste en edelste sidi die te vinden is in geheel Moeslimistan, Parsistan, Indistan, Chinistan en Frankistan!’


    Katombo glimlachte. Van alle mensen van Said Abdallah mocht hij Sawab het best. Deze was niet slechts een trouwe en betrouwbare dienaar, maar hij onderscheidde zich van zijn merendeels ernstige kameraden door een grote levendigheid die vaak in vrolijkheid overging en zich in verkwikkende grappen uitte. Eén eigenschap in het bijzonder verschafte Katombo vaak heimelijke vreugde. Sawab had, als zoveel Arabieren, de gewoonte de namen van zijn voorvaderen aan zijn eigen naam toe te voegen. Op grond daarvan noemde hij zich hadji Sawab ben hadji Kafoer el Kerïmi ibn hadji Sjehab el Kadiri ibn hadji Ghanem en Noer; dat is hadji Sawab, zoon van hadji Kafoer de Genadige, zoon van hadji Sjehab de Machtige, zoon van hadji Ghanem de Glanzende.


    ‘Maak je dus gereed, Sawab!’


    ‘Sidi, ik ben al gereed. Zal ik wegvaren?’


    ‘Nee,’ lachte Katombo. ‘Maar als je zo’n haast hebt, ga dan naar de dahabiye waarin ik gekomen ben, en zeg alle mannen dat ze naar de sandal moeten gaan. Er is dringend werk voor hen.’


    ‘Ik vlieg.’


    Sawab holde naar de oever en ging aan boord van de dahabiye. Een van de mannen, die hem niet kende, trad hem tegemoet.


    ‘Wat wil je hier?’


    ‘Zeg me eerst wat jij hier wilt!’


    ‘Ik behoor tot dit schip.’


    ‘Dan ben jij, te oordelen naar je grote mond, zeker de man die de overtollige ratten en muizen moet doodbijten?’


    ‘Let op je tong, kleine man! Ik ben Hassan, de zeilbewaarder.’


    ‘Hassan, de zeilbewaarder? Wat is een zeilbewaarder en wat is Hassan? Een zeilbewaarder is een man die niets is, en Hassan is een naam die wordt gevoerd door zoveel mannen als er zand aan zee is of vlooien in de Sahara zijn. Maar ik heet hadji Sawab ben hadji Kafoer el Kerïmi ibn hadji Sjehab el Kadiri ibn hadji Ghanem en Noer en ik ben de eerste dienaar en minister van mijn effendi Katombo. Zie eens hoe je van verbazing je mond openspert, alsof je de piramide van Gizeh zou willen verslinden zoals je ratten en muizen! - Waar is de stuurman?’


    ‘In de kajuit!’ fluisterde Hassan verbluft.


    Sawab spoedde zich naar beneden en trof de stuurman.


    ‘Allah kerim! Ben je weer genezen, Sawab!’ begroette deze hem. ‘Wat doe je op de dahabiye? Heeft de reïs je gezonden?’


    ‘Ja. Sidi Katombo laat je zeggen dat alle mannen dadelijk naar de Ter el Dsjennet moeten gaan, waar veel te doen is.’


    ‘We hebben hier ook werk genoeg.’


    ‘Allah zegene je tong opdat ze beter lere spreken! Wanneer mijn effendi beveelt, moet iedereen gehoorzamen. Weet jij dat niet, wiens verstand helderder schijnt dan noer es sjems (het licht van de zon)?’


    ‘Maak dat je wegkomt, jij hadji Sawab ben hadji Kafoer enzovoort!’ lachte de stuurman die de vrolijke jongen maar al te goed kende om hem zijn woorden kwalijk te nemen. Hij liep met grote stappen naar het dek om de mannen bijeen te roepen en met hen, een wacht uitgezonderd, naar de sandal te trekken.


    Hier vonden ze Katombo al aan het werk, hij hield toezicht op het overladen van de vracht op de tweede dahabiye.


    De stuurman vroeg hem naar de reden en het doel van de plotselinge reis, tot zijn misnoegen kon hij er echter niets over te weten komen.


    Met deze voorbereidingen verliep de warme middag. De schemering, die in deze streken uiterst kort is, viel in en het werd avond. Toch stond het werk niet stil. Het werd bij het schijnsel van fakkels en lantaarns voortgezet en wel nog steeds onder de persoonlijke leiding van Katombo die het bevel pas aan de stuurman overgaf toen de avondster haar hoogtepunt bijna had bereikt.


    Nu verliet hij de sandal en keerde naar het huis terug. Maar hij ging het niet binnen, hij richtte zijn schreden integendeel op het terzijde van de tuinpoort gelegen paviljoen dat hij onopgemerkt trachtte te bereiken. Het lukte hem hoewel door het op handen zijnde vertrek van de sandal alle ogen nog open waren en alle handen aan het werk. Het tuinhuis was op slot en hij ging achter een vijgenbosje staan om de komst van zijn geliefde af te wachten.


    Na enkele minuten hoorde hij zachte voetstappen. Een zwartgesluierde vrouwengestalte naderde; hij had tot nu toe Ayesja alleen in witte gewaden gezien, maar hij voelde aan het kloppen van zijn hart dat zij het moest zijn en zich in een donkere kleur had gekleed om niet te worden betrapt.


    Ze bleef voor hem staan, keek omhoog naar de avondster aan de hemel en fluisterde toen terwijl ze onderzoekend om zich heen keek: ‘Katombo!’


    ‘Ayesja!’


    ‘Je hebt zoveel te doen dat ik al dacht dat ik je niet zou aantreffen.’


    ‘Ik zou gekomen zijn al hadden honderd armen me vastgehouden. Had ik me niet met meer recht kunnen afvragen of jij zou komen?’


    ‘Had ik het je niet beloofd? Kom, laten we naar binnen gaan!’


    Ze liep het trapje op en maakte de deur open. Hij volgde haar.


    De mat die het naar de tuin gekeerde raam bedekte, werd opgetrokken zodat het schijnsel van de maan en de sterren de kamer binnenviel. Toen namen ze naast elkaar op de divan plaats. Hij verwijderde de jaloerse sjaal van haar gezicht en keek haar zonder een woord te uiten, in de donkere ogen.


    ‘Ayesja, is dit uur geen droom, geen fata morgana, die de pelgrim wonderbaarlijk schone en heerlijke dingen voorspelt om hem dan in de diepste vertwijfeling te storten?’


    ‘Het is waarheid. Ik was nog bijna een kind toen ik je voor de eerste keer bij ons zag, maar ik heb je sinds die dag liefgehad en ik zal je liefhebben zolang Allah mij het leven schenkt.’


    ‘En waarom hield je van me? Ik was arm en ellendig en beschikte over geen enkele van de vele gaven die Allah aan de gelukkigen uitdeelt.’


    ‘Jij bezit de beste en de edelste gave die Allah slechts zijn uitverkorenen aanbiedt; je bent een held. Weet je niet dat men hier te lande slechts slaven kent die hier deemoedig bukken en ginds hoogmoedig pochen? Bestaat er een kismet (lotsbeschikking)? De profeet zegt “ja” en de koran zegt het ook. Maar als het jouw kismet is een held te zijn, dan moet je het worden en blijven door jezelf. Mijn vader nam je op toen je arm en verlaten bij hem kwam. Hij vroeg je slechts naar je naam, verder naar niets; maar jij bezit meer dan deze naam.’


    ‘Ja, ik heb meer, veel meer dan een naam, want ik heb jou en voor mij ben je kostbaarder dan alle schatten en aardse glorie.’


    ‘Nee, je hebt jezelf en alleen daarom mag je ook mij bezitten. Ik heb gezien hoe je je tot het uiterste hebt ingespannen om vaders liefde en vertrouwen te winnen; ik zag iedere nacht tot vroeg in de morgen het licht in je kamer schijnen; je zat dan gebogen over de boeken die vader je had gegeven om daaruit de moeilijke kunst van het besturen van een schip op de rivier en op de wijde zee te leren. En toen je op reis was, ben ik naar je kamer gegaan en heb ik vele boeken in vreemde talen en met tekens die geen taleb (schriftgeleerde) begrijpt, gezien. Vader zegt dat jij verstandiger en bekwamer bent dan hij. Je bent een held, want je gelooft niet aan het kismet, maar je wilt door je werk en door je inspanning worden wat je wordt en daarom sla ik mijn ogen naar je op en houd ik van je.’


    Het was hem bij deze woorden van het meisje zo wonderbaarlijk te moede. Hij zag dat hij in het diepste van zijn gedachten en streven door haar werd begrepen en dit maakte hem nog trotser en gelukkiger dan haar liefde. Hoe kwam ze aan deze beschouwingen die hij nooit achter het voorhoofd van een Oosters opgevoed meisje had kunnen vermoeden?


    ‘Wie heeft jou geleerd aan het kismet te twijfelen?’


    ‘Mag ik het je zeggen, Katombo?’


    ‘Zeg het!’


    ‘Maar dan zul je je hart van me afwenden en me niet meer liefhebben.’


    Hij vlijde haar hoofd tegen zijn borst en fluisterde: ‘Ayesja, ik ben in een vreemd land geweest waar een wondermooi lied wordt gezongen. Daarin komen woorden voor die ik jou als antwoord wil geven.’


    ‘Hoe luiden ze?’


    ‘Ik heb je liefgehad en ik heb je heden lief en ik zal je liefhebben tot in eeuwigheid!’


    ‘Wat een prachtige woorden; in dat land moeten dichters leven die even groot en goed zijn als de onze! Hoe heet het?’


    ‘Almanja.’


    ‘En mag ik geloven wat dit lied zegt en je onbezorgd mijn antwoord geven?’


    ‘Dat mag je, want ik zou liever sterven dan van jouw liefde afstand te doen.’


    ‘Je moet weten dat wij een oude slavin hadden die na de dood van mijn moeder altijd bij ons moest zijn. Ze was geen gelovige, maar een nasrani (christin) en ze heeft Zobeïde en mij heimelijk veel verteld over haar heiland, wiens naam Isa Ben Marryam (Jezus, de zoon van Maria) was en die voor de ongelukkigen en de armen zelfs is gestorven. De woorden die hij leerde, waren als dauw in de droogte en als balsem voor het verdriet. We hebben veel gehuild over zijn lijden; maar hij woont nu bij Allah en hij regeert de wereld. Ik houd van hem en omdat hij heeft verboden aan het kismet te geloven, wil ik hem gehoorzaam zijn.’


    ‘Weet je vader dit allemaal?’


    ‘Nee, maar jij bent een gelovige en nu zul je me verstoten!’


    ‘Nee, dat zal ik niet, want wat Isa Ben Marryan heeft gezegd, dat geloof ik ook. Maar het hart is een bron waaruit niet iedereen mag drinken; daarom moet je niet over je gedachten en gevoelens spreken. Wie gelukkig is, moet zijn geluk wegsluiten en wie een leed heeft te dragen, mag het anderen niet laten zien.’


    ‘En toch heb jij het een ander laten zien!’


    ‘Ik? Hoe weet jij dat ik een verdriet met me meedraag?’


    ‘Heb je ooit gelachen sinds ik je ken? Ben je ooit opgewekt en blij geweest? Op je voorhoofd stond geschreven dat er een groot verdriet op je drukt en pas nu heb ik je ogen zonder zwaarmoedigheid gezien. Wil je me zeggen wat je zo ongelukkig maakte?’


    ‘Ja, maar nu moet ik vrezen dat je dan niet meer van me houdt!’


    Ze sloeg haar armen om zijn hals en fluisterde: ‘Ik heb je liefgehad, heb je heden lief en zal je tot in eeuwigheid liefhebben!’


    Hij kuste haar diep bewogen op het voorhoofd. ‘Ja, ik droeg in mijn hart een groot leed! Wat zou jij doen Ayesja, als ik je nu zou verstoten omdat ik van een ander hield die me maar voor een week wilde zien om met mijn liefde te spelen?’


    ‘Katombo, doe dat niet! Ik zou sterven!’ smeekte ze angstig.


    ‘Nee, mijn liefste, dat doe ik niet! Ik heb ook gedacht dat ik zou sterven, maar het hart van een man is sterk: het blijft bloeden, maar het leeft voort en dat is erger dan de dood.’


    Ze keek hem vragend aan. ‘Je hebt dus van een ander gehouden en zij heeft je verlaten.’


    ‘Ja. En nu kun je me niet langer liefhebben, nietwaar?’


    ‘O jawel, want je kende mij toen nog niet. Ik zou integendeel mijn liefde willen verdubbelen om je je verdriet te doen vergeten.’


    ‘De wond is geheeld, vandaag, sinds het ogenblik waarop je tegen me zei dat ik je mocht liefhebben.’


    ‘Ze .... was .... zeker .... mooi, heel mooi?’ vorste ze haperend.


    ‘Ja, ze was mooi, maar ze was niet zo goed als jij!’


    ‘Ze kan niet goed zijn geweest, dan had ze jou niet zoveel hartzeer bezorgd. Ik haat haar niet omdat jij van haar hebt gehouden, maar omdat ze je zo slecht heeft behandeld. Hoe heette ze?’


    ‘Lilga.’


    ‘Lilga! Ik zal deze nare naam onthouden, maar ik zal hem nooit uitspreken, er mag geen schaduw vallen op het geluk dat ik je zo graag wil schenken.’


    Deze woorden van het lieve meisje troffen hem diep. Alles wat hem tot nu toe zo ongelukkig en verdrietig had gemaakt, deed zijn hart nog eenmaal ineenkrimpen; zijn ogen werden vochtig en een dikke traan druppelde neer op Ayesja’s wang.


    Onmiddellijk sloeg het meisje haar armen om hem heen en smeekte nu zelf zachtjes snikkend: ‘Huil niet, Katombo, maar hou van me! Je zult bij mij al je verdriet vergeten!’


    ‘Zul je me ook als ik ver van je weg ben, niet vergeten?’


    ‘Ik zal altijd aan je denken, ieder uur van de dag, ieder ogenblik! Kun je me vergeven dat ik je van hier wegdrijf, daarheen waar alleen gevaar je wacht?’


    ‘Jij?’


    ‘Ja, ik, toen ik mijn vader verzocht jou in zijn plaats naar Assoean te laten gaan.’


    ‘Ik heb je niets te vergeven. Ik moet je integendeel bedanken dat je me terzijde stond toen hij niet wilde ingaan op mijn verzoek.’


    ‘Ik weet dat jij de enige bent die mijn zuster zal terugbrengen. Ik weet dat je alle gevaren zult overwinnen. Maar vader zou nooit zijn teruggekeerd. Zijn hart is ziek; o, Katombo, breng hem genezing, want je houdt van mij en van hem en hij heeft jou zijn zoon genoemd!’


    ‘Ik heb hem beloofd niet levend zonder Zobeïde terug te keren en ik heb mijn woord nog nooit gebroken. Hij heeft me zijn zoon genoemd: zal ik het ook mogen zijn op de wijze waarop jij en ik het wensen - als man van zijn dochter?’


    Bij deze vraag viel een schaduw in de half open gebleven ingang en - Said Abdallah stond voor hen. Ze stonden geschrokken op; maar hij legde zijn handen op hun hoofd: ‘Je mag het zijn, Katombo, want jullie houden van elkaar zoals ik eens van mijn vrouw heb gehouden en jullie verdienen het dat ik je gelukkig maak. Ik wilde je spreken, Ayesja, en omdat ik je niet in de harem vond, ging ik naar je zoeken. Ik heb al jullie woorden gehoord. Ga naar Assoean, Katombo, en als je Zobeïde bij me terugbrengt, zul je Ayesja tot vrouw krijgen. Het is een hoge en kostbare prijs. Verdien hem!’

  


  
    


    


    4. Uit de harem gered


    De zon was reeds uit de golven van de Rode Zee verrezen.


    Op de rivier de Nijl heerste grote bedrijvigheid en in de straten van Assoean was druk verkeer dat echter over enkele uren als de zon hoger aan de hemel zou staan en de warmte ondraaglijk zou worden, noodgedwongen zou verdwijnen.


    Aan de oever lag te midden van andere vaartuigen een sandal die de aandacht van alle kenners trok. De romp was spitser en slanker gebouwd als anders bij deze boten het geval was. Van de zeilen kon men niets zien daar ze alle waren gereefd, maar de zonderlinge en ongewone takelage liet vermoeden dat ook de zeilen een uitzonderlijke vorm en stand moesten bezitten.


    Op het voordek van deze boot zaten verscheidene mannen te roken en op hun gemak te kijken naar de bedrijvigheid op de kade. Maar op het achterdek, heel dicht bij het stuur, stonden twee personen die zo druk in gesprek waren dat ze in het geheel geen aandacht aan hun omgeving schonken. De ene was een lange krachtige nog jonge man in de kledij van een reïs, de andere was tenger, veel kleiner en viel op door zijn levendig gedrag.


    ‘Dus: Bab er Roen, effendi. Mijn gestalte is kort, maar mijn geheugen reikt zover als de Nijl; hoe zou ik anders mijn eigen naam kunnen onthouden?’


    ‘En boven de poort van het huis staat de eerste regel uit de koran.’


    ‘De eerste, dat is goed; dan hoef ik niet zoveel te tellen als wanneer het de negentigste of de honderdveertiende was.’


    ‘En je zult je opdracht goed vervullen, Sawab?’


    ‘Masjallah, heb ik weleens een slechte beurt gemaakt? Maar één keer ben ik dom geweest omdat ik de krokodil niet onmiddellijk heb verslonden toen hij me wilde opeten. Maak u geen zorg, sidi! Assoean staat niet bekend om zijn opvallend schrandere inwoners.’


    ‘Hier heb je geld. Het is mogelijk dat je wat nodig hebt.’


    ‘Masjallah, sidi, ik weet dat ik altijd wat geld nodig heb, maar wat ik overhoud, zult u eerlijk terugkrijgen. Het geld is net als een vogel: je weet uit welk ei hij komt, maar als hij er is uitgekropen, weet je niet waarheen hij vliegt.’


    ‘Ga nu maar!’ lachte Katombo.


    ‘Selam .... ’


    Het aleik was niet meer te verstaan, want Sawab sprong reeds op de kant. Hier gedroeg hij zich als een man die zonder bepaald doel rondslentert en niet de minste haast heeft. Pas na enige tijd liep hij op een kaaiwerker toe die niets uitvoerde.


    ‘Selam ’aleik!'


    ‘aleik!' luidde het korte antwoord.


    ‘Is er vrede in je huis?’


    ‘Een nooit aflatende vrede!’


    ‘En geluk op je werk?’


    ‘Allah geeft iedereen wat hij nodig heeft. Geeft hij veel, dan heeft men veel nodig, geeft hij weinig, dan heeft men weinig nodig.’


    ‘Hamdoelillah - God zij geprezen dat ik gevonden heb wat ik zoek!’


    ‘Wat zoek je?’


    ‘Zeg liever: wié zoek je? Ik zoek een wijs man die me een vraag beantwoordt. En daar jouw woorden naar geleerdheid rieken evenals de boeken van de kadi, meen ik dat jij me het antwoord kunt geven.’


    ‘Vraag dan!’ gebood de kaaiwerker die zich nu gevleid voelde en een vraag verwachtte die alleen door een buitengewoon scherpzinnig man kon worden beantwoord.


    ‘Waar ligt de straat Bab er Roen?’


    De kaaiwerker trok een boos gezicht. ‘Is dat een geleerde vraag, ga dan maar terug naar vanwaar je bent gekomen, anders zal ik je hiermee leren waar de straat Bab er Roen is!’


    Bij deze woorden hief hij de knuppel waaraan hij zijn dubbele vrachten placht te bevestigen om ze op de schouders te dragen. Denk je dat een eerlijk man zich door een moekkle (grappenmaker) laat beetnemen? Schiet op, anders vertrek je drie keer zo vlug als je denkt! Daarbij maakte hij zo’n sprekende beweging dat Sawab zo snel mogelijk de benen nam.


    ‘Masjallah, was dat even een lomperd! Op deze manier gaat het dus niet. Ik moet het op een andere proberen.’


    Hij sloeg nu snel een steegje in waar hij een limonadeverkoper ontmoette. Hij liep naar hem toe en vroeg zonder omwegen: ‘Waar is de straat Bab er Roen?’


    De verkoper zette zijn limonadevat op de grond en legde beide handen aan de oren: ‘Wat? Hoe?’


    Sawab merkte op dat de man slecht hoorde en ging zo dicht mogelijk bij hem staan om de vraag in zijn oor te brullen. Op dit ogenblik naderden twee muildieren die een draagstoel torsten. De inzittende was een voorname dame, want twee lopers draafden voor haar uit, luidkeels hun remalek (rechts) en sjimalek (links) roepend om de voorbijgangers te dwingen uit te wijken. Ze droegen allebei een zware Nijlzweep in de rechterhand om naar ’s lands wijs hun woorden de nodige kracht bij te zetten, indien er niet naar werd geluisterd. Juist brulde Sawab: ‘Waar is de strat Bab .... ’ toen hij een ontzettende zweepslag op de rug kreeg. Hij draaide zich woedend om.


    ‘Sjimalek!' brulde de loper tegen hem en bracht hem op dezelfde plaats een tweede, niet minder krachtige klap toe.


    ‘Sji.... ach ja! Allah kerïm, wat slaat die kerel hard !’


    Hij week vlug uit, maar gooide in zijn haast daarbij het vat van de limonadeverkoper om zodat de inhoud zich over de straat verspreidde. De verkoper had de waarschuwing natuurlijk nog veel minder verstaan en werd daarom onder het roepen van remalek door de andere loper geestdriftig met de zweep bewerkt.


    Voordat de hardhorende man zijn vat kon oprapen, verschenen de muildieren ter plaatse en ze stapten zo stug voort dat hij omver werd geworpen.


    Toen Sawab het onheil dat hij had gesticht, opmerkte, maakte hij zich zo vlug mogelijk uit de voeten. Hij bleef hardlopen tot hij zich in het gewoel van de mensen veilig voelde. Toen stond hij stil om over zijn gekwetste rug te wrijven.


    ‘Allah akbar - God is groot, maar deze slagen waren nog groter. Wat een geluk dat ik ontsnapt ben. Als de verkoper me had laten oppakken en me had aangeklaagd, had ik hem zijn sorbet moeten vergoeden. Het lijkt wel of het vandaag mijn kismet is dat ik de straat Bab er Roen niet zal vinden.’


    Hij draaide zich om en zag een waterdrager die zijn ezel voor zich uitdreef; ter weerszijden van het dier hingen de open vaten. Hij wachtte tot de drager dichterbij kwam en ging toen naar hem toe.


    ‘Kun je me zeggen waar de straat Bab er Roen ligt, ja Abd el Moye, - jij dienaar van het water?’


    De atletisch gebouwde man nam hem rustig van top tot teen op, greep naar zijn waterkan, doopte deze diep in een van de vaten, vulde haar en gooide Sawab het water in het gezicht. Alsof er niets was gebeurd, vervolgde hij daarna zonder een woord te verspillen, zijn weg. Sawab bleef diep beledigd staan en het duurde lang voor hij op het idee kwam zijn sjerp af te doen en zich daarmee af te drogen. Hij bevond zich in de bazaar van een kleermaker, precies tegenover een winkel waarvan de eigenaar het hele voorval had gadegeslagen en Sawab verzocht binnen te komen.


    ‘Selam ’aleik” groette Sawab.


    ‘Selam - vrede zij met je! Waarom gooide deze man je met water?’


    ‘Moesj ’arif - ik weet het niet. Kun jij het me zeggen?’


    ‘Wat zei je tegen hem?’


    ‘Ik vroeg hem waar de straat Bab er Roen ligt.’


    ‘Ben je niet bekend in Assoean?’


    ‘Nee.’


    ‘Waar kom je vandaan?’


    ‘Uit Kaïro,’ loog Sawab.


    ‘Masjallah, dan heeft hij je onschuldig gestraft! Je bevindt je immers in de straat Bab er Roen, de man heeft gedacht dat je hem voor de gek wilde houden. Wat zoek je in deze straat?’


    ‘Het huis van de moedïr.’


    ‘Dat ligt hier ver vandaan. Je kunt het herkennen aan de heilige fatha die boven de deur te lezen is. Wat wil je doen bij Hamd el Arek?’


    Sawab had weliswaar tot nu toe pech gehad, maar hij was niettegenstaande dat een slimme jongen en hij zei bedaard: ‘Ik wil hem om recht vragen.’


    ‘Om recht?’ vroeg de kleermaker op langgerekte toon. ‘De profeet spreekt: “Als gij een vriend vindt, stel uw hart voor hem open, dan zal uw voet niet struikelen.” Spreek verder!’


    ‘Ben jij mijn vriend?’


    ‘Probeer het, dan zul je het spoedig zien! Ik ben een vriend van alle rechtvaardigen, maar een vijand van de onrechtvaardigen.’


    ‘Ik heb een broer in Wadi el Maghrib dat hier niet ver vandaan ligt. Hij stierf en heeft mij zijn bezittingen nagelaten. Toen ik echter uit Kaïro in Wadi aankwam, bleek .... ’


    ‘.... bleek dat de moedïr op je tirke (erfenis) beslag had gelegd?’ viel de kleermaker hem haastig in de rede.


    ‘Je zegt het.’


    ‘En nu wil je naar hem toegaan en de erfenis opeisen?’


    ‘Zo is het,’ knikte Sawab.


    De kleermaker keek voorzichtig om zich heen, legde toen zijn hand voor zijn mond en fluisterde: ‘Weet je wat je krijgt?’


    ‘Wat?’


    ‘De bastonade, maar van je erfenis niet zoveel als een korrel doerrha (gerst)! ’


    ‘Spreek je de waarheid?’


    ‘Dat doe ik, want ik ken de man over wie je spreekt. Hij heeft een heel jaar lang zijn kleding van mij betrokken en toen ik bij hem kwam en deemoedig om betaling verzocht, kende hij me niet en liet hij me op de pijnbank leggen. Ik heb een redelijke betaling gekregen, want voor ieder zilverstuk dat ik verlangde, kreeg ik een stokslag! Allah icharkilo - God verbrande hem!’


    ‘En de dochter van mijn broer is eveneens verdwenen.’


    ‘Masjallah, is dat waar? Dan heeft hij haar in zijn harem opgenomen. De mooiste meisjes uit de streek drijft hij bijeen, hoewel Saïda, zijn vrouw, daarvan niets mag ervaren. Ze worden opgesloten in het huis dat ik je beschreef, ik weet dat precies, want mijn zuster is een van de oppasseressen van de vrouwenvertrekken.’


    ‘Komt ze je wel eens opzoeken?’


    ‘Ze komt dagelijks als ze haar inkopen voor de keuken doet.’


    ‘Zou je het goed vinden als ik eens met haar praatte?’


    De kleermaker schudde langzaam en nadenkend het hoofd.


    ‘Dat is te gevaarlijk.’


    ‘Laat ik je dan iets vertellen, man! De dochter van mijn broer heeft een mahboeb (beminde) die mee naar Assoean is gekomen.


    Een zeer welgesteld koopman met een buidel vol goudstukken bij zich. Hij zou graag met je spreken. Mag ik hem halen?’


    De kleermaker keek nadenkend naar de grond. ‘Wacht eens, ik wil het kismet raadplegen!’


    Hij haalde uit de zak van zijn wijde pofbroek drie dobbelstenen te voorschijn die hij een poosje in de holte van zijn hand heen en weer schudde en toen op de grond liet vallen.


    Hij telde de bovenliggende ogen en zei toen: ‘Ga hem halen! Ik mag jullie vertrouwen!’


    Sawab verliet de winkel en keerde zo snel mogelijk naar de sandal terug, waar Katombo hem vol ongeduld opwachtte.


    Toen hij hem zag aankomen, daalde hij in zijn kajuit af om hem daar te ontvangen.


    ‘Nu?’


    ‘Sidi, ik ben hadji Sawab ben Kafoer el Kerïmi ibn hadji Sjehab el Kadiri ibn hadji Ghanem en Noer! Wat u mij beveelt, voer ik uit!’


    ‘Heb je de straat gevonden?’


    ‘Onmiddellijk,’ bevestigde hij terwijl hij zich op de borst klopte.


    ‘En verder?’


    ‘In deze straat woont een kleermaker die een groot vijand van de moedir is, omdat deze hem stokslagen liet geven in plaats van hem voor zijn waren te betalen. Zijn zuster is opzichteres in de harem van deze moedir en komt hem straks opzoeken. Wil je met haar spreken? Ik heb gezegd dat mijn broer in Wadi el Maghrib is gestorven en dat ik uit Kaïro ben gekomen om de erfenis in ontvangst te nemen, dat de moedir hem echter heeft ingepikt, evenals de dochter van wie u de geliefde bent. U bent koopman en u hebt veel goudstukken op zak.’


    ‘Sawab, je verstand is zo groot als je naam lang is. Wacht even, ik ben dadelijk klaar!’ zei Katombo.


    Hij kon onmogelijk in de kledij van een reïs meegaan, maar moest eerst andere kleren aantrekken. Nadat dit was gebeurd, verlieten ze samen de boot en liepen ze naar de straat Bab er Roen, waarvan Sawab de ligging nauwkeurig in zijn geheugen had geprent. De koopman scheen reeds op hen te wachten.


    Misschien was zijn zuster inmiddels gekomen.


    ‘Mijn vriend hier heeft me uw winkel aanbevolen,’ begon Katombo na de gebruikelijke begroeting. ‘Hebt u een pak voor me?’


    Het oog van de kleermaker lichtte voldaan op; hij zag dat hij een man voor zich had die een netelige kwestie op de juiste wijze wist in te leiden.


    ‘U vindt bij mij alles wat u maar begeert. Wilt u een goede of een goedkope stof?’


    ‘De goede is steeds de goedkoopste.’


    ‘U spreekt verstandig als een kenner. Neemt u plaats en steek een pijp op! Ik zal ze u laten zien.’


    Hij haalde de meest uiteenlopende kostuums te voorschijn.


    Katombo hield er een van en betaalde daarvoor de dubbele prijs. De kleermaker bedankte hem: ‘Gezegend zij de hand die liever geeft dan neemt! Ik verzoek u beiden op te staan! Ga door deze deur, u zult daar vinden wat u zoekt.’


    Ze gaven aan zijn verzoek gehoor en gingen een klein smal vertrek binnen waarin een korte, dikke en gesluierde vrouwengestalte was gezeten. Katombo boog zich diep over haar heen hoewel hij heel goed wist dat hij slechts een dienares voor zich had.


    ‘Selam ’aleik, vrede en voorspoed zij met u! De koran zegt: “het hart van de vrouw gelijkt de roos, het verspreidt te allen tijde welriekende geuren.” Laat me de roos, uw zuster, bewonderen.’


    Naast haar stond een vaas van aardewerk waarin een roos prijkte. Hij pakte beide op, ademde de geur van de roos in, liet daarbij een handvol goudstukken in de vaas vallen en zette haar op zijn plaats terug. Deze voorstelling had een ongekende uitwerking: de sluier werd teruggeslagen en een gevuld goedmoedig gezicht kwam te voorschijn; twee mollige handen pakten de bloemenvaas beet en haalden het geld uit het water.


    ‘U hebt de koran bestudeerd en de woorden en daden der hoffelijkheid geleerd. Ik zal u voor zover het in mijn vermogen is, dienen.’


    ‘U bent opzichteres in de harem van de moedïr! Kent u de namen van al zijn vrouwen?’


    ‘Die ken ik.’


    ‘En weet u van allen waar ze vandaan komen?’


    ‘Van geen enkele. Waarom zal ik hun verdriet doen door naar hun vaderland te vragen?’


    ‘Kent u een die Zobeïde heet?’


    ‘Ik ken haar, maar ze behoort niet tot zijn vrouwen. Hij mag niet in haar nabijheid komen, want dan pleegt ze zelfmoord.’


    ‘Wanneer werd ze bij jullie gebracht?’


    ‘Nog geen maand geleden. Ik weet niet waar ze vandaan kwam!’


    ‘Ze is mijn geliefde. Mag ik eens met haar spreken?’


    ‘Als u me bij de baard van de profeet zwijgzaamheid belooft.’


    ‘Ik zweer het.’


    ‘Dan moet het snel gebeuren, want de moedïr vertrekt vandaag nog naar Kaïro en neemt enkele van zijn vrouwen mee, misschien is Zobeïde een van hen.’


    ‘Met welk schip reist hij?’


    ‘Dat weet ik niet. Hij neemt er een dat hem bevalt zonder de schipper te vragen of hij hem daarmee nadeel berokkent.’


    ‘Wanneer kan ik Zobeïde zien?’


    ‘Precies om twaalf uur ’s middags. Ze zal in de tuin zijn. Als u het huis bekijkt, is de muur aan de achterkant van de tuin makkelijk te vinden. Hoe u er op wilt komen, moet u zelf weten. Waar een citroenboom boven de muur uitsteekt, zult u Zobeïde vinden.’


    ‘Kan ik op u vertrouwen?’


    Ze legde de mollige hand plechtig op haar hart. ‘Zeker!’


    ‘Kattar chêrak - ik dank u. Als ik u iets te zeggen heb, zal ik me tot uw broer wenden.’


    ‘Doet u dat!’


    Katombo en Sawab namen afscheid. Ze liepen de straat uit tot ze bij een alleenstaand huis kwamen; boven de poort stond de heilige fatha geschreven. Langs een omweg probeerden ze de achterkant van de tuin te bereiken. Het lukte en ze ontdekten tot hun vreugde dat het terrein gunstig was voor het uitvoeren van hun plan. De omgeving bleek zo eenzaam en verborgen te zijn dat ze geen verrader of toeschouwer te vrezen hadden. Katombo keerde dus voldaan naar de sandal terug.


    Hij had zich nauwelijks verkleed toen Sawab bij hem binnenkwam.


    ‘Sidi, er rijden enkele officieren langs de rivier. Er wordt gezegd dat ze een schip voor de moedir uitzoeken.’


    Katombo begaf zich onmiddellijk naar het dek en was juist op tijd om te zien dat een van de mannen afstapte en naar de sandal liep. Bij de rivier gekomen, eiste hij op barse toon een loopplank om aan boord te komen.


    ‘Waar is de reïs?’


    Men wees op Katombo die hem nieuwsgierig opwachtte.


    ‘Bent u de kapitein van dit schip?’


    ‘Na ’am - ja, die ben ik.’


    ‘Wat hebt u geladen?’


    ‘Moesj haage - niets.’


    ‘Naar welke bestemming vaart het schip?’


    ‘Naar de Bahr el Abiad.’


    ‘Wat wilt u daar halen?’


    ‘Sennebladeren.’


    ‘Waar komt u vandaan?’


    ‘Uit Kaïro?’


    ‘Laat me het inwendige van uw schip zien!’


    ‘Min inte - wie bent u ? ’


    ‘Ik ben Hamd el Arek, de moedir van Assoean. Kent u mij?’


    ‘Ik heb u weliswaar nog nooit gezien, maar uw naam vaak gehoord. Komt u binnen!’


    Katombo voerde de moedir door de kajuit en de hutten.


    Toen ze weer op het dek kwamen, scheen de gouverneur zeer voldaan te zijn. Hij legde zijn hand op Katombo’s schouder.


    ‘Bent u een bekwaam kapitein?’


    ‘Oordeelt u zelf! De sandal is volgens mijn ontwerp gebouwd.’


    ‘Dan vertrouw ik u, want de bouw en de inrichting zijn niet te verbeteren. U zult niet naar de Bahr el Abiad varen!’


    ‘Niet?’ vroeg de reïs schijnbaar verbaasd.


    ‘Nee, u keert terug naar Kaïro.’


    ‘Wat moet ik in Kaïro doen?’


    ‘U moet mij daarheen brengen, mij, mijn dienaren en een van mijn vrouwen. Als we behouden aankomen, wordt u goed betaald.’


    Katombo deed zijn best een zeer ontstemd gezicht te laten zien en het lukte hem zo goed dat de moedir wrevelig het voorhoofd fronste.


    ‘Ik hoop niet dat u zich beklaagt over de eer mij aan boord te mogen hebben. De Nijlzweep zou u anders beter inlichten. Mijn personeel komt onder het voordek, het hoge gezelschap onder de tenten die ik u zal sturen, ik in de kajuit en de vrouw in de hut daarnaast. Als u een poging waagt met de sandal weg te varen, wordt u doodgeslagen.’


    ‘Ik zal gehoorzamen!’ verklaarde Katombo.


    ‘Ik hoop het voor u. U hebt alleen voor ruimte en een goede overtocht te zorgen. Al het andere zal ik zelf leveren.’


    Hij verliet het schip, besteeg zijn paard en reed weg. Katombo wist niet of hij zich moest verheugen, het kwam erop aan zekerheid te krijgen en dat kon ’s middags pas gebeuren. Voor het zover was, had hij in ieder geval genoeg te doen. Hij moest zijn maatregelen treffen voor de veranderingen in het inwendige en aan het dek van de sandal. Maar kort voor het middaguur verliet hij met Sawab het schip en begaf hij zich niettegenstaande de drukkende hitte naar de tuin van de gouverneur.


    Ze kwamen ongehinderd bij de aangeduide plek aan en zochten eerst zorgvuldig de omgeving af om er zeker van te zijn dat er geen spionnen waren. Toen liepen ze naar de plek waar de citroenboom boven de muur uitstak.


    ‘Ik moet op je schouders gaan staan, Sawab!’


    ‘Masjallah, dat heb ik liever dan op mijn neus! Ik zal u wel kunnen houden, sidi.’


    ‘Omlaag springen kan ik zonder je hulp. Jij verstopt je in dat bosje om een oogje in het zeil te houden. Als je iets verdachts opvalt, stoot je het geluid van de gier uit.’


    ‘Dat speel ik wel klaar, sidi; maar als ik Loebeka Allah Humeh - het lied van de pelgrims zou moeten aanheffen, zouden enkele tonen wel in het water vallen. Maar hier sta ik vast en veilig als een olifant. Wilt u opstappen?’


    ‘Ja, kom!’


    Hij sprong op de schouders van de dienaar en kon van hieraf juist de bovenrand van de muur vastpakken. Een stevige greep, een handige sprong en hij zat er bovenop.


    ‘Hamdoelillah, God zij gedankt en geloofd dat ik niet boven ben! Ik zou niet zo makkelijk weer beneden komen, zelfs niet als ik mijn lange naam als touw gebruikte,’ klonk het van omlaag. Toen verdween Sawab achter zijn bosje.


    Katombo verstopte zich eerst onder de takken om niet te worden opgemerkt. Hierna liet hij zijn blikken door de tuin glijden.


    Een witte gedaante kwam langzaam het pad af. Was het de verwachte Zobeïde of niet? Hij had vergeten de opzichteres zijn naam te zeggen en daarom was het heel begrijpelijk als Zobeïde met wantrouwen het avontuur tegemoetging.


    Toen viel het hem op dat de gestalte door de sluier heen de plek waar hij zich bevond, zorgvuldig monsterde en hij besloot zich door een klein risico zekerheid te verschaffen.


    ‘Zobeïde!’ riep hij zachtjes.


    Daar ze plotseling ineenkromp, begreep hij dat ze hem had gehoord.


    ‘Zobeïde, uw vader heeft mij gezonden om u te bevrijden.’


    Het meisje deed nog de enkele passen die haar scheidden van de boom waarin Katombo zich bevond, en vroeg haastig: ‘Wie bent u ? ’


    ‘Ik ben Katombo, de dienaar van uw vader.’


    ‘Katombo, bent u het werkelijk?’


    ‘Ik ben het, maar kijk niet omhoog en doe alsof u bloemen plukt! Thuis is alles goed. Uw vader en zuster laten u groeten.


    Ik heb uw verblijfplaats ontdekt en ik ben gekomen om u te redden.’


    ‘Ma jimkinnisj - dat is onmogelijk. Ik moet vandaag nog op de boot, de moedir neemt me mee naar Kaïro.’


    ‘Zo, neemt hij u mee? Dan is alles goed; want hij reist met mijn sandal.’


    ‘Allah kerïm!'


    ‘U wordt naast de kajuit ondergebracht. Ik zal aan de andere kant van uw hut een plank losmaken zodat we met elkaar kunnen spreken. Pas op dat u door geen enkel gebaar verraadt dat u mij of mijn mannen kent!’


    ‘Hebt u een mes bij u? Gooi het dan naar mij toe!’


    Katombo trok een mes uit zijn riem en liet het omlaag vallen.


    ‘Hier, pak het! Maar ik hoop dat u het niet nodig hebt.’


    Er werd zachtjes geroepen.


    ‘De opzichteres geeft me het afgesproken teken. Ma' asselame - vaarwel!’


    ‘Selam we amaValeik - vrede en hoop zij met u.’


    Ze snelde weg en Katombo sprong van de muur. Sawab kwam uit het bosje te voorschijn.


    ‘U hebt haar gezien en gesproken, sidi?’


    ‘Ja .’


    ‘Heeft ze niets over mij gezegd?’


    Katombo moest over de droge nieuwsgierigheid van zijn dienaar lachen.


    ‘Na'am jakessa - o ja !’


    ‘Wat zei ze, sidi? Zeg het vlug!’


    ‘Ze vroeg me waarom je vanmorgen zo nat was.’


    Sawab sloeg zijn ogen verlegen neer.


    ‘Had et Timsah, de krokodil, je weer in het water getrokken?’


    ‘Nee, sidi. Er was een vreselijke overstroming in de staat Bab er Roen, waarover ik u een andere keer zal vertellen.’


    ‘Goed, ik kan wachten, maar kom nu mee! We zijn hier helemaal niet veilig.’


    Ze verlieten de plek en keerden met een grote omweg naar de rivier terug.


    In de loop van de middag werden alle voor de reis noodzakelijke voorwerpen op de sandal bezorgd en tijdens het lawaai dat bij het in orde maken van het schip onvermijdelijk was, kon het zachte kloppen dat Katombo veroorzaakte toen hij enkele planken van Zobeïdes hut losmaakte, niet opvallen. Hij maakte ook een grendel op de deur waardoor het kleine vertrek van binnen kon worden afgesloten. Op deze wijze was het meisje tegen ieder gevaar beschermd.


    De middag en de avond verstreken. Het werd nacht en de sterren aan de donkere hemel schenen zo rustig alsof er op aarde verdriet noch pijn, angst noch zorg bestond. Toen doken op de plek waar de barken, de dahabiyes en de sandals voor anker lagen, plotseling fakkels op. Vier dragers brachten een draagstoel die door een zwarte haremwachter werd begeleid. Ze naderden de plek waar de Têr el Dsjennet voor anker lag en verlangden een loopplank. Deze wens werd vervuld en de draagstoel werd aan dek gebracht. De eunuch droeg een Nijlzweep in de hand.


    ‘Waar is de reïs?’ vroeg hij met zijn onnatuurlijke falsetstem die een scherp contrast vormde met zijn atletische lichaamsbouw.


    ‘Hier ben ik,’ antwoordde Katombo terwijl hij dichterbij kwam.


    ‘Open de hut voor deze vrouw, maar vlug, anders zal ik je moeten aansporen!’


    De reïs keek de man rustig aan. ‘Ik zal opendoen, maar niet vlugger dan het mij belieft. Hier aan boord geldt alleen mijn zweep.’


    De eunuch liet hem zijn grote witte tanden zien, maar had toch niet de moed zijn dreigement uit te voeren.


    De draagstoel werd naar het kajuitluik gedragen waar Zobeïde uitstapte. De haremwachter begeleidde haar omlaag.


    Enkele minuten later keerde hij op een drafje terug en ging hij naar Katombo.


    ‘Geef me een hamer en nijptang.’


    ‘Waarvoor?’


    ‘Hoe kun je een grendel maken op de deur die de vrouw van haar gebieder scheidt? Ze is zijn eigendom en hij moet haar zo vaak hij wil, kunnen bezoeken. Ik wil de grendel verwijderen.’


    ‘Wil jij dat? Allah akbar - God is groot in de hemel en op de aarde en ik ben meester op mijn schip. De grendel blijft waar hij is!’


    ‘Wacht dan, jij kelb (hond)!’


    De eunuch haalde met de zweep uit, maar Katombo was hem voor. Hij rukte hem de zweep uit de hand, haalde ze drie, vier keer over het gezicht en greep hem toen bij de keel. Het kostte hem maar weinig moeite de neger op de grond te krijgen.


    ‘Boei hem!’ gebood hij zijn toesnellende ondergeschikten.


    ‘Geef hem een knevel en gooi hem in de cel!’


    Ze gehoorzaamden en Katombo ging naar de kajuit die door een lampje schaars werd verlicht. De deur naar de hut was gegrendeld. Hij klopte.


    ‘Wie is daar?’


    ‘Katombo!’


    Nu sprong de deur open en luid en krampachtig snikkend wierp Zobeïde zich aan zijn borst. Alle voorschriften en terughouding waren vergeten, de ongelukkige vrouw luisterde alleen naar de dwingende stem van haar hart.


    ‘Katombo, ben ik nu veilig?’


    ‘Ja en geen hand zal het wagen u ook maar zachtjes te beroeren.’


    ‘Waar is die verschrikkelijke man?’


    ‘Gevangen in de scheepskerker.’


    ‘Ya Allah! U stort zich in het ongeluk! Hij bezit de grootste macht bij de moedïr en u bent verloren.’


    ‘Nog niet. Als ik u nog niet hier had, zou ik onderdanig moeten zijn. Nu u echter in veiligheid bent, ben ik de kapitein van mijn sandal en wee hem die het waagt tegen mijn rechtvaardige wil te handelen! Deze grendel zit vast; ze zal u tegen Hamd el Arek beschermen; deze planken behoeft u slechts opzij te schuiven en dan komt u in het vertrek dat ik voor mezelf heb ingericht omdat de moedïr in mijn kajuit wil huizen. Beveel en wat u gebiedt, zal geschieden!’


    ‘U zult niets tegen hem kunnen uitrichten, want hij komt met meer dan twintig man.’


    ‘Ik ben niet bang, hoewel ik maar tien man bij me heb.’


    ‘Vlucht, voor hij komt.’


    ‘Di ma jissah’hisj - dat gaat niet. U mag ik hem ontnemen, maar zijn hele bagage is reeds aan boord en als ik nu zonder hem wegzeil, heeft hij het recht mij en mijn hele bemanning te laten onthoofden.’


    ‘Bescherm me dan tegen hem en die afschuwelijke zwarte kerel!’


    ‘Wees gerust; er zal u geen leed geschieden!’


    Hij ging weer naar boven en ontdekte dat de landingsplaats verlicht werd. De moedïr kwam met zijn gezelschap. Katombo had alles voor de afvaart gereed laten maken. De sandal hing nog slechts aan een scheepstouw en de zeilen lagen klaar om te worden gehesen zodat er maar enkele ogenblikken voor nodig waren om het schip midden op de rivier te brengen.


    De loopplank werd uitgelegd en het gezelschap ging aan boord. Een dringend bevel van de pasja (onderkoning) moest zijn binnengekomen, anders zou de gouverneur zich niet zo hebben gehaast. Katombo ontving hem op het middendek, maar in plaats van zijn groet te beantwoorden, beet de trotse ambtenaar hem slechts een woord toe: 'Jalla - af varen! ’


    Zo had de reïs het gewenst, want zodra het schip zich op de rivier bevond, was hij volgens het scheepsrecht de enige gezaghebber aan boord.


    ‘Ho-ih!' klonk zijn stem en onmiddellijk werd het ankertouw binnengehaald. De zeilen klommen langs de mast omhoog. De sandal wendde zijn kiel naar de rivier en bevond zich al spoedig in diep vaarwater.


    Inmiddels had op het dek de grootst mogelijke wanorde geheerst, want iedereen wilde het zich ten koste van de ander zo aangenaam mogelijk maken. Nu was enige orde ontstaan, maar die dreigde al spoedig weer geheel te worden verstoord.


    In het trapgat dat naar de kajuit afdaalde, verscheen de moedir.


    Bij het schijnsel van de brandende fakkels zag men de woedende uitdrukking op zijn gezicht.


    ‘Reïs!’ brulde hij terwijl hij met van boosheid fonkelende ogen omkeek.


    Katombo liep langzaam op hem toe. Een wenk van hem was voor zijn mannen voldoende om zich achter hem te scharen.


    ‘U riep me?’


    ‘Ja, ik roep je! Wie heeft jou bevolen een grendel op de deur van het zijvertrek aan te brengen? Die was er niet toen ik de sandal vanmorgen bezichtigde.’


    ‘Bevolen?’ antwoordde Katombo rustig, maar nadrukkelijk.


    ‘Bevolen heeft niemand het me, want ik deed het uit eigen beweging.’


    ‘Dan beveel ik je hem onmiddellijk te verwijderen!’


    ‘Bevelen? Weer legde hij sterk de nadruk op dit woord. ‘Aan wie behoort deze sandal toe?’


    ‘Aan jou!’


    ‘Dat denk ik ook en daarom ben ik de enige die hier heeft te bevelen. Wie iets van mij verlangt, heeft alleen maar te verzoeken!’


    ‘Kelb - hond !’ raasde Hamd el Arek en hij maakte een gebaar alsof hij zich op de zigeuner wilde werpen. Hij bedacht zich evenwel en keek zoekend om zich heen.


    ‘Asmar!’


    ‘Asmar? Bedoelt u uw neger?’


    ‘Ja, waar is hij?’


    ‘In hechtenis. Hij dreigde me met zijn zweep en moet zijn straf ondergaan.’


    ‘Man, je bent krankzinnig!’


    ‘Minder dan u. Ik ken mijn recht. Maar u wilt hebben wat u niet toekomt.’


    ‘Laat de gevangene vrij of ik schiet je neer! Hij zal je bont en blauw slaan zodat de winden de flarden van je huid met zich meevoeren. Hier, mannen! Grijp hem!’


    Katombo trok zich enkele stappen op zijn mannen terug: in zijn handen fonkelden de lopen van twee pistolen. ‘Wat is dat?’ donderde hij. ‘Muiterij! U roept deze mannen tegen mij op? Weet u niet dat ik hier rechtspreek over leven en dood?


    Wat wilt u met uw handvol mannen? De anderen zijn onder het dek opgeborgen en kunnen niet boven komen, want ik heb het luik laten grendelen toen u uw stem tegen me verhief.’


    De moedïr keek nauwkeuriger om zich heen en ontdekte nu wel dat zich op het ogenblik slechts vijf van zijn mannen aan dek bevonden.


    ‘Weg met de grendel!’ beval hij nogmaals. Maar zijn stem had niet meer de zelfverzekerde klank van voorheen.


    ‘Hebt u het recht dit te verlangen? Is de bewoonster van de hut uw vrouw?’


    ‘Na’am - ja.’


    ‘Ja kisbe - leugen!’


    ‘Man!’ knarsetandde de gouverneur. ‘Hoe waag je het?’


    ‘Ik waag niets, maar u waagt uw leven als u zich niet onmiddellijk naar uw kajuit begeeft.’


    ‘Wie zegt jou dat ze niet mijn vrouw en slavin is?’


    ‘Sjirwan, de Armeniër!’


    Deze naam had een wonderbaarlijke uitwerking op de moedïr.


    Hij deed een paar stappen achteruit en streek onwillekeurig met de hand over zijn hoofd. ‘Sjirwan! Ken je die?’


    ‘Ik ken hem.’


    ‘Waar heb je hem ontmoet?’


    ‘In Assioet. Daar zit hij nu gevangen.’


    ‘Gevangen! Bij wie?’


    ‘Bij Said Abdallah, de beroemde Aboe er Reisan.’


    Een lelijke vloek ontsnapte aan de lippen van de gouverneur.


    ‘Je liegt, hond, en ik zal je vertrappen, vandaag of morgen!’


    ‘Zeg tegen mij, de reïs van dit schip, nog eenmaal dat ik lieg, dan sla ik u met de zweep van uw eigen beul in het gezicht!


    Ikzelf ben de man die deze Sjirwan gevangen heeft genomen.


    Ikzelf heb hem verhoord en ikzelf was in uw tuin om Zobeïde haar redding te verkondigen, want weet dat deze sandal niemand anders toebehoort dan Said Abdallah, de man die u achtervolgt. Tot Assioet ben ik uw heer en meester; dan verlaat u het schip en kunt u gaan waarheen u wilt. Leg uw wapens af!’


    De woorden hadden Hamd el Arek als een donderslag getroffen, zodat hij zich onwillekeurig door Katombo van zijn pistolen, sabel en mes liet ontdoen. De anderen volgden zijn voorbeeld.


    Zonder een woord te spreken, keerde de moedïr zich om en ging naar zijn kajuit. Op een wenk van Katombo snelde Sawab toe en schoof de grendel voor het luik: de gouverneur was gevangen.


    Inmiddels schoot de sandal met de snelheid van een stoomboot voorwaarts. Katombo was meester op het schip en hij liet nog dezelfde nacht voor Zobeïde een tent op het dek plaatsen en wel op een plek waar ze niet kon worden gezien, zelfs niet als ze enige stappen wegliep. Hij ging toen naar beneden, schoof de planken opzij en verzocht haar met hem mee te gaan.


    ‘Naar boven?’ vroeg ze bezorgd.


    ‘Naar boven!’


    ‘Waar is de moedïr?’


    ‘Gevangen.’


    ‘En zijn mannen?’


    ‘Gevangen.’


    ‘Remallah - dat verhoede God! Wat hebt u gedaan?’


    ‘Alleen dat wat ik kan verantwoorden.’


    Hij voerde het zwaargesluierde meisje naar boven waar het haar in de lauwe nachtlucht beter beviel dan in de benauwde atmosfeer van haar kleine hut.

  


  
    


    


    5. Een gruwelijke bruiloft


    Enige dagen later trok een karavaan die uit veertig kostbare rijkamelen en evenveel lastkamelen bestond, door het oostelijke grensgebied van de Lybische woestijn. Voor de stoet uit reed een jonge man in mammelukkendracht op een van die prachtige Arabische bakarrapaarden die meestal zijdeachtig zilvergrijs haar hebben en door geen ander ras worden overtroffen.


    De schaduwen waren reeds langer dan dier en ruiter zelf; de zon had het grootste deel van haar boog afgelegd en het was wel wenselijk spoedig een rustpunt of het doel van de tocht te bereiken. Toen strekte de voorste hedsjihn (rijkameel) de lange hals naar voren, snoof -in een lange teug de lucht door de neusgaten op, liet een luide kreet horen en snelde, als door de storm gedreven, voorwaarts. De mannen lieten een jubelkreet horen en volgden hem op hun dieren in hetzelfde versnelde tempo. De hedsjihn had de vochtige lucht van het Nijldal geroken en al spoedig draafde de karavaan van de zandheuvels die het dal in het westen begrenzen, naar de groene geurende vlakte.


    ‘Assioet!’ riep de ruiter op de zilvergrijze merrie. ‘Ga naar de karavanserai! en wacht daar op mijn bevelen!’


    Hij liet de teugels vieren en vloog zijdelings van de anderen langs de rivier en voorbij het huis van de kahwedsji. Abd el Oman stond juist voor zijn deur. Toen hij de ruiter voorbij zag jagen, mompelde hij in zijn baard: ‘Omar Bathoe, de vorst der Mammelukken die rijker is dan de pasja zelf! Hij gaat zeker op bezoek bij de sjêch er Reïsan.’


    Zijn veronderstelling was juist, want de ruiter ging de poort van Said Abdallah binnen, draafde door de tuin de binnenplaats op en stond stil voor de trap die naar de diwan van de sjech er Reisan leidde. Hij moest de weg en de plaatselijke omstandigheden wel heel goed kennen.


    De hoefslag van zijn paard was niet onopgemerkt gebleven.


    Enkele dienaren kwamen toegesneld en boven ging een deur open waaruit de eigenaar van het huis te voorschijn kwam.


    ‘Abdallah!’


    ‘Bathoe!’


    De namen waren nauwelijks uitgesproken of de beide mannen omhelsden elkaar reeds.


    ‘Gezegend zij de gedachte die je naar mij toevoert,’ begroette Abdallah zijn bezoeker. ‘Kom binnen, je bent welkom!’


    Enkele ogenblikken later zaten ze met dampende pijpen achter de geurige mokka.


    ‘Ik heb je in maanden niet bij me gezien. Waarheen heb je je tenten gedragen?’


    ‘Nu eens hier- en dan weer daarheen, waar het zwaard juist werk vond. We hebben overwonnen en veel buit gemaakt, want Allah bemint de dappere en zegent zijn wegen. En jij? Hoe is het met de jouwen? Waar is de flinke Katombo en waar bevindt Zobeïde zich?’


    De laatste woorden werden zachtjes en bijna aarzelend uitgesproken.


    Katombo voer met de sandal naar Assoean, en Zobeïde - zij - zij is .... ’


    ‘Ik weet dat een man niet over zijn vrouwen spreekt, maar naar Zobeïde mag ik toch vragen: ze houdt van me en u heeft onze verloving goedgekeurd. Vandaag kom ik om haar officieel ten huwelijk te vragen en haar naar mijn paleis in Kaïro te voeren als de enige vrouw die ik ooit tot me zal nemen. De kamelen die mijn bruidsgift brengen, liggen reeds in de karavanserail.’


    ‘Vriend, een groot leed heeft ons huis getroffen, want Zobeïde is verdwenen!’


    ‘Verdwenen?’ De mammeluk sprong op, slingerde de pijp in de verste hoek en legde de hand aan het gevest van zijn kromme sabel.


    ‘Ja, verdwenen.’


    ‘Dan werd ze geroofd, want vrijwillig vluchten kan Zobeïde nooit. Wie was de duivel die me dit heeft aangedaan?’


    ‘Ik zocht wekenlang vergeefs tot ten slotte Katombo van de Bahr el Asrak terugkeerde en reeds een uur later de naam van de rover ontdekte.’


    ‘Ja, Katombo is verstandig, dapper en flink; hij is mijn vriend. Maar zeg me, wie is de rover? Ik moet zijn hoofd aan mijn voeten zien liggen.’


    ‘Het is een machtig man tot wiens hoofd de degens van duizenden niet vermogen te reiken . .


    ‘Noem zijn naam dan toch!’ riep Bathoe stampvoetend. ‘Bij alle sjejatin (duivels) in de hel, ik moet zijn naam weten!’


    ‘Luister: Hamd el Arek, de moedir van Assoean.’


    ‘Die kerel? Het schootkindje van de pasja? Laten alle djinns (geesten) hem achtervolgen zodat hij in stukken in de djehenna (hel) stort. Wat heb je gedaan?’


    ‘Ik wilde zelf naar hem toe gaan en haar opeisen ... -.’


    ‘Hij zou je hebben laten vermoorden,’ viel Bathoe hem in de rede.


    ‘Maar Katombo verzocht me hem te sturen.’


    ‘Daar heeft hij goed aan gedaan. Als één haar terugbrengt, dan is hij het, maar als ik .... ’


    Hij werd onderbroken, want de deur ging open en Sawab trad binnen.


    ‘Selam 'aleik, effendi, vrede zij met u !’


    ‘Sawab!’ riep Abdallah en nu viel ook hem de pijp uit de mond. ‘Je komt uit Assoean. Wat breng je voor boodschap?’


    De vorst der mammelukken wierp zich op hem en greep hem bij de schouders. ‘Ja, zeg het vlug! Zijn jullie goed in Assoean aangekomen?’


    ‘Ja, sidi. We gingen daarheen om Zobeïde, de dochter van onze sjêch er Reisati te halen.’


    ‘En wat hebben jullie bereikt?’


    ‘Sidi, ik heet hadji Sawab ben hadji Kafoer el...


    ‘Loop naar de duivel met je naam! Ik wil weten of jullie geluk hebben gehad of niet!’


    ‘Laat me rustig uitspreken, dan hoort u het het snelst.’


    ‘Spreek dan !’


    ‘Ik heet hadji Sawab ben hadji Kafoer el Kerimi ibn hadji Sjehab el Kadiri ibn hadji Ghanem en Noer, en wat ik eenmaal wil, dat volbreng ik ook.’


    ‘Hamdoelillah! U hebt haar dus gezien?’


    ‘Ja, eerst, sidi, zag Katombo haar, toen hij op de muur zat, toen zag ik haar, toen .... ’


    ‘Stil nu! Zeg me om te beginnen of jullie haar meebrengen?’


    ‘Natuurlijk. Ik ben met de kleine boot vooruitgeroeid om het u te melden.’


    ‘En Hamd el Arek, wat zegt hij daarvan?’


    ‘Wat hij zegt, kunnen.wij niet horen, want hij zit als gevangene in de kajuit opgesloten.’


    ‘De moedïr?’


    ‘De moedïr! Sidi Katombo heeft hem en al zijn mannen op de sandal gevangen genomen.’


    ‘Dat klinkt ongelooflijk. Vertel!’


    De goede Sawab begon zijn ingewikkeld verhaal te vertellen.


    Het duurde lang voor hij, door honderd en nog eens honderd vragen onderbroken, daarmee klaar was. Hij had het nauwelijks beëindigd toen van de rivier een pistoolsalvo klonk als teken dat de sandal was aangekomen.


    Said Abdallah en Omar Bathoe snelden onmiddellijk naar de rivier toe. Sawab en de overige aanwezige dienaren volgden hen. Het schip had reeds het vooranker geworpen en wendde zijn steven sierlijk naar de oever. Er verliep een minuut en toen sprongen allen, heren en knechten, aan boord.


    Zobeïde knielde door gevoelens overmand in haar tent neer.


    Haar vader vloog op haar toe, wierp zich naast haar neer en drukte haar zwijgend tegen zich aan. Op het achterdek begroetten Katombo en Omar Bathoe elkaar. De dienaren verwelkomden de scheepslieden. Het was een schouwspel dat zich moeilijk laat beschrijven. Aan de verwarring kwam pas een einde toen Zobeïde aan de arm van haar vader uit haar tent kwam om aan land te gaan. Hij bracht haar naar Omar Bathoe.


    ‘Hier neem haar. Je hebt vandaag om haar hand gevraagd, ze is de jouwe en daarom moet je haar zelf naar het huis van haar vader brengen!’


    Omar greep de hand van Zobeïde, hielp haar aan wal te stappen en voerde haar weg. Alle aanwezigen waren verbaasd over het gedrag van de Aboe er Reisan dat volkomen in strijd was met de mohammedaanse zede. Nu liep hij naar Katombo en stak hem beide handen toe.


    ‘Mijn zoon, laat ik je hierna bedanken! Je zult je over mijn optreden verbazen, maar je hebt de gevangenen aan boord en de woede van de vurige Bathoe zou moeilijk in bedwang te houden zijn als hij de moedir gewaar werd. We moeten snel handelen. Wat raad je me aan?’


    ‘Uw dochter is niets geschied. Zie daarom van een persoonlijke wraakneming af en stel u ermee tevreden de moedir bij de onderkoning aan te klagen! Vergrijpen we ons met de wapens in de hand aan hem en de zijnen, dan zijn we verloren omdat de pasja niet naar ons, maar naar hem zal luisteren.’


    ‘Je spreekt verstandige taal en ik zal je raad opvolgen. Waar zijn de gevangenen?’


    ‘De moedir verblijft in de kajuit en zijn mannen heb ik in het voorruim opgesloten.’


    ‘Geef hun de vrijheid! Daarginds ligt een bark die naar Kaïro vaart. Onze mensen kunnen alles wat hem toebehoort, overladen en daarna hem zelf overbrengen. Je hebt hen ontwapend?’


    ‘Ja.’


    ‘Geef ze hun wapens terug! De grootste vernedering voor een vrij man is van zijn wapens te zijn beroofd.’


    ‘Is het niet beter als ze hun pas na aankomst op de bark worden overhandigd?’


    ‘Nee, Katombo! Of moet de moedir denken dat we hem vrezen? Zijn gezicht zal rood van schaamte worden als hij ziet hoe hoffelijk wij de rover van mijn kind behandelen.’


    ‘Ik doe het niet graag, maar als u het beveelt, moet ik gehoorzamen.’


    Hij gaf bevel de wapens bij hem te brengen en liet toen het luik dat naar het voorruim voerde, openen. Hijzelf schoof de grendel van de kajuitdeur.


    Als een gewonde tijger sprong Hamd el Arek eruit te voorschijn.


    Toen hij het aantal aanwezigen opmerkte, keerde hij zich om, ging bij de verschansing staan en deed of iedereen lucht voor hem was. Zijn gevolg was nu ook aan dek geklommen en alleen de eunuch ontbrak nog.


    ‘U bent weer vrij, neem uw wapens!’ deelde Said Abdallah hun mee.


    Hij greep naar de pistolen, de sabel en het mes van de moedïr en liep naar hem toe.


    ‘Hamd el Arek, neem wat u toebehoort!’


    De aangesprokene nam zijn bezittingen zonder zich om te keren, in ontvangst. Inmiddels dacht Katombo aan de eunuch.


    Hij gaf opdracht dat ook deze moest worden gehaald en een van de mannen daalde af om hem vrij te laten. Toen de neger uit het luik opdook, bood zijn gezicht een afschuwelijke aanblik.


    De striemen die van de zweepslagen van Katombo afkomstig waren, waren opengegaan en zijn trekken waren van een onbeschrijfelijke woede verwrongen. Zijn oog zocht Katombo en nauwelijks had hij hem ontdekt, of hij greep het mes uit de riem van de man die naast hem stond, en vloog op hem toe.


    Katombo had zich afgewend en lette niet op de aanvaller tot hij er door een algemene kreet attent op werd gemaakt. Het zou te laat zijn geweest als Said Abdallah niet tussenbeide was gekomen. Deze greep de zwarte bij de arm om de stoot te verhinderen, maar de woede verleende de aanvaller ongewone kracht; hij rukte zich los en diende Abdallah een steek in de wang toe, waaruit onmiddellijk bloed spoot. De gewonde deed een stap achteruit, wierp zich met al zijn kracht op hem en boorde het mes dat hij hem ontrukte, tot aan het heft in de schouder.


    Toen richtte de moedïr zich op. ‘Bloed? Ja, jullie zult bloed hebben! Vooruit; sla ze in elkaar!’


    Hij spande de trekker en schoot op Abdallah. Op het ogenblik dat het schot afging, wierp deze zich op zijn zij en ontrukte Katombo een van zijn pistolen. Het schot had zijn doel gemist.


    Nu flitste het in de handen van Abdallah en de moedïr stortte, midden in het voorhoofd getroffen, op de grond neer.


    Toen hun leider viel, hieven de mannen uit Assoean een verschrikkelijk gehuil aan en wierpen zich op de dienaren van Abdallah. Er ontstond een algemene strijd die weliswaar met de volledige nederlaag van de mannen van de moedïr eindigde, maar die ook hun tegenstanders vele wonden toebracht.


    Toen kwam Omar Bathoe toegesneld. Hij had Zobeïde naar huis vergezeld en plotseling de schoten en het strijdgehuil gehoord.


    ‘Allah akbar, wat is hier geschied?’ vroeg hij. ‘Wie heeft de gevangenen wapens gegeven?’


    ‘Ik,’ antwoordde Said Abdallah bedeesd en toch in woede ontstoken door de gebeurtenis die het bloed over het dek had doen stromen en het met lijken had bedekt.


    ‘Ik wilde - Masjallah, ik wilde de grootste fout begaan die ik in mijn leven heb gemaakt.’


    ‘Je hebt het juist gezegd: want zien jullie daar de khawassen (politieagenten) en de man voorop? Wie is het?’


    ‘De kasjef (het hoofd van de politie).’


    ‘Neem me dan niet kwalijk dat ik ga! Als ik jullie wil redden, mag ik hier niet gezien worden.’


    Natuurlijk had men ook in de stad het schieten en lawaai van de strijd gehoord, de kasjef was opmerkzaam geworden en naderde met zijn khawassen om de ware toedracht vast te stellen. Hij kwam aan boord met een gezicht dat niet veel goeds voorspelde.


    ‘Sjoe sar hene - wat is hier gebeurd?’


    ‘Een gevecht, zoals u ziet,’ bromde Abdallah.


    ‘Tussen wie?’


    ‘Tussen mannen uit Assoean en mijn scheepslieden.’


    De kasjef keek om zich heen en herkende het lijk van de moedïr.


    ‘Remallah! Wie is dat? Is dat niet Hamd el Arek, de moedïr van Assoean?’


    ‘Die is het.’


    ‘Wie heeft hem gedood?’


    ‘Ik. Want hij schoot eerst op mij.’


    ‘Kunt u dat bewijzen?’


    ‘Deze mannen zijn allen getuige geweest.’


    ‘Ze tellen niet mee want ze hebben aan de strijd deelgenomen.


    Hoe komt de moedïr op uw sandal?’


    ‘Hij wilde ermee naar Kaïro varen.’


    ‘Dus was hij gast op uw schip en u hebt hem gedood! Ik moet u gevangen nemen.’


    ‘Wacht tot u alles weet! Katombo, vertel het de kasjef!*


    Katombo die uit een diepe armwond bloedde, trad naar voren en gaf een kort, maar afdoend verslag over alles wat was voorgevallen. Deze uiteenzetting scheen de ambtenaar milder te stemmen. Hij wendde zich tot Abdallah.


    ‘Hebt u niet geweten dat de moedïr een vriend van de onderkoning is? Hem kan geen aanklacht treffen, want hij is dood. Maar tegen u zal men helaas in de grootste strengheid optreden.’


    Terwijl hij proces-verbaal opmaakte, werden de gewonden die zich niet mochten verwijderen, oppervlakkig verbonden.


    Het voorval gaf hem als politieambtenaar een goede gelegenheid zich te onderscheiden. Daarom ging hij hoogst zorgvuldig te werk en de avond begon reeds te vallen toen hij eindelijk zijn besluit bekend maakte.


    ‘Said Abdallah, ik wil u niet arresteren, want u bent diep beledigd en gekrenkt; maar zorg ervoor dat u noch een van uw mensen ontbreekt als u voor het gerecht moet verschijnen.


    Deze sandal mag de ankerplaats niet verlaten tot uit Kaïro een bevel daartoe is aangekomen. De doden worden begraven zodra de kadi ze heeft gezien. Maar de mannen uit Assoean neem ik als gevangenen mee - in naam van de onderkoning en de wet!’


    Met een gewichtig ambtelijk gezicht knikte hij Abdallah en Katombo toe en verliet hij de sandal terwijl twee khawassen achterbleven om de wacht te houden. De sjech er Reïsan wendde zich echter tot Katombo: ‘U had gelijk, mijn zoon, toen u hun de wapens niet wilde geven. Ik was zo blij dat ik mijn kind behouden terug had en nu is de schaduw van de dood over mijn vreugde gegleden.


    Ook jij bent gewond. In plaats van je te danken voor de trouw en de liefde die je mij hebt gewijd, heb ik je bloed doen vloeien.’


    ‘Effendi, u moet niet zo spreken! Kom mee naar huis waar men met verlangen naar uw komst uitziet!’


    Ze liepen naar het huis toe. In de poort stond Omar Bathoe, de mammelukkenvorst.


    ‘Hoe is het gegaan?’ vroeg hij.


    Said Abdallah vertelde hem het verloop van het politieonderzoek.


    Omar Bathoe dacht na.


    ‘Wist de kasjef dat ik vóór hem op de sandal ben geweest?’ informeerde hij.


    ‘Hij heeft niets gezegd.’


    ‘Dan is het mogelijk je bezittingen te redden!’


    ‘Meende je dat ze verloren waren?’


    ‘Ik houd het voor zeer waarschijnlijk. De kasjef moet het voorval zo snel mogelijk bij de onderkoning aangeven omdat Hamd el Arek zijn gunsteling was. Hij zal vandaag nog wel een betrouwbare boot naar Kaïro sturen en wat daar op volgt, kun je je wel voorstellen. De pasja is rechtvaardig en jij bent rijk; de rechtvaardigheid heeft de rijkdom nodig als ze bestaan wil. Ze zal haar arm naar Assioet uitstrekken om jou van de mammon te bevrijden die je zieleheil in gevaar brengt. Misschien zal hij je ziel zelfs verlossen van de banden van je lichaam die haar beletten tot Allah op te stijgen. Kom mee naar boven in je diwan, dan kunnen we verder over deze zaak spreken!’


    Ze liepen over de binnenplaats en beklommen de trap. In het vertrek van Abdallah werden ze ontvangen door de twee meisjes die zich eerst om hun gewonde vader bekommerden.


    Katombo sloeg ontroerd de kinderlijke zorgvuldigheid gade waarmee Ayesja de wond behandelde. Maar zijn geluk kende geen grenzen toen hij zag hoe zijn geliefde schrok bij de aanblik van zijn eigen zware verwonding.


    ‘Katombo!’ fluisterde ze en deed onwillekeurig een stap in zijn richting. Said Abdallah hoorde de verschrikte uitroep.


    ‘Maak je geen zorgen, dochter,’ meende hij terwijl hij haar bij de hand pakte en eerst op Omar Bathoe wees. ‘Deze man heeft de hand van je zuster gevraagd, je hoeft voor hem niet te schrikken. En herinner je je de belofte die ik jullie deed toen Katombo naar Assoean ging om Zobeïde voor ons te halen?


    Ik zwoer dat jij zijn vrouw zou zijn als het hem zou gelukken mij mijn geroofde dochter terug te bezorgen. Ga naar hem toe, breng hem naar zijn kamer of naar jouw harem, want je bent zijn vrouw. Hij behoeft geen prijs voor je te betalen, maar zal mijn zoon zijn die eens met Omar Bathoe mijn erfenis zal delen!’


    Toen trad de mammelukkenvorst naar voren en legde zijn hand op Abdallahs arm.


    ‘Said Abdallah, u weet dat aan de Nijl of in de woestijn maar weinigen zoveel schatten bezitten als ik. Geef Katombo al uw eigendommen; hij is het waard en heeft het verdiend; geef mij echter Zobeïde, want zij alleen maakt mij gelukkiger dan al je goud en je edelstenen. In de karavanserail staan mijn kamelen met de geschenken die ik je voor Zobeïde bracht. Sta me toe dat ik ze hierheen laat halen!’


    ‘Waarom zal ik schatten van je aannemen terwijl ik de mijne niet eens kan behouden?’


    ‘Je zult ze behouden. Roep de kadi zodat hij nu onmiddellijk ons huwelijk kan sluiten!’


    Said Abdallah knikte toestemmend en klapte in zijn handen.


    Een dienaar verscheen en nam zijn bevel in ontvangst.


    ‘Ta ’ala! - kom!’ fluisterde Ayesja nu.


    Half teder en half aarzelend greep ze Katombo bij de hand en liep ze met hem door de deur die naar haar harem voerde.


    Daar moest hij op een divan plaats nemen en onderzocht en verbond ze zijn wond. Haar zorgen deden hem goed en hij vroeg zachtjes: ‘Heb je aan mij gedacht toen ik in Assoean was, Ayesja, en heb je geloofd dat ik Zobeïde bij je zou terugbrengen?’


    ‘Ik heb er niet aan getwijfeld, want ik weet dat jij tot alles wat je je eenmaal hebt voorgenomen, in staat bent.’


    ‘Zo moet het zijn: de man moet aan de liefde van zijn vrouw geloven en zij aan de macht van de man! Jouw liefde is oprecht en innig en zal ons beiden gelukkig maken. Houd haar vast, Ayesja, want er zullen kwade dagen komen! De samoem (woestijnwind) steekt boven ons op en het gevaar van de dood komt aanrollen als de golven van de grote waterval die alles dreigt te verzwelgen. Zul je sterk en moedig blijven aan mijn zijde? Zul je vertrouwen op Allah die in de hemel waakt en op mij die duizend maal zijn leven zou geven om het jouwe te beschermen?’


    ‘Ik vertrouw op hem en op jou!’


    Hij sloeg zijn arm om haar heen en keek haar diep in de mooie ogen die zo helder en open in de zijne blikten. ‘Ik dank je. En nu mag komen wat wil, we zijn op alles voorbereid en zullen niet versagen.’


    De ster naar wie hij eens in liefde had opgekeken, was ondergegaan om nimmer terug te keren: Lilga was vergeten en aan de hemel straalde nu een nieuw licht waarvan de glans hem nooit zou bedriegen.


    Zo zaten ze bij elkaar tot het gordijn zachtjes opzij werd geschoven en Zobeïde verscheen.


    ‘Kom, de kadi is er!’


    ‘Moeten we ons niet mooi maken?’ vroeg Ayesja.


    ‘Nee, vader zegt dat daar geen tijd voor is.’


    Ze verlieten het vertrek en gingen de kamer binnen waar de ambtenaar naast Omar Bathoe en Abdallah had plaats genomen om de nargileh van de inleiding te roken. Hij stond op, maakte een diepe buiging voor de binnenkomenden en nam toen weer in zijn waardige houding plaats. Katombo ging ook zitten en pakte de pijp die een van de slaven hem aanreikte.


    De beide meisjes namen met gekruiste benen en zwaargesluierd plaats op de kussens die voor dit doel op het tapijt waren gelegd.


    Het zwijgen duurde tot de kadi de pijp had gerookt. Eindelijk legde hij haar weg en schraapte hij zich de keel ten teken dat de plechtigheid zou beginnen. Hij begon met de heilige fatha, die de eerste soera van de koran vormt en die door geen enkele moslim bij een gewichtige gebeurtenis wordt vergeten: ‘In naam van de albarmhartige God! God, de heerser over de wereld, de albarmhartige, die zal heersen op de dag des oordeels, zij geloofd en geprezen. U willen we dienen en tot U willen we bidden, die zich in Uw genade verheugen en niet de weg gaan van hen over wie U vertoornd bent en niet die van de dwalenden!’ - Laat ons nu beginnen met Omar Bathoe, de grote en gevreesde emir van de mammelukken!’


    Omar verhief zich, de kadi legde een perkamenten blad op zijn knie en greep naar de rieten pen om de nodige aantekeningen te maken.


    ‘El ism el kerïm - hoe is uw doorluchtige naam?’


    ‘Omar Bathoe.’


    ‘Hoe heette uw vader en de vader van uw vader?’


    ‘Mijn vader was de vorst der mammelukken Kaman ibn Akoe el Aret Ommanam. Zijn vader was de beroemde vorst Pehlewan Akoe el Aret ben Ommanam, voor wie de machtige sultan el Kebir (Napoleon I) een grote genegenheid had.’


    ‘Hoe luidt de naam van uw moeder?’


    ‘De ware gelovige noemt tegenover een ander de naam van een vrouw niet. Ze was de zuster van de sultan Ageb Noereddin van Tebris.’


    ‘Ik zie dat u een streng gelovige zoon van de profeet bent. U kunt gaan zitten.’


    Nu wendde hij zich tot Said Abdallah: ‘Hoe is uw volledige naam?’


    ‘Die luidt Said Abdallah ben Halal.’


    ‘Welke van uw dochters wilt u Omar Bathoe verkopen?’


    ‘De oudste.’


    ‘Hoeveel geeft hij daarvoor?’


    ‘De prijs ligt in de karavanserail; Said Abdallah telt hem niet.’


    ‘Hebt u nog iets op te merken?’


    ‘Nee.’


    ‘Zet dan uw naam onder wat ik heb opgeschreven!’


    Dit gebeurde en toen wendde de kadi zich tot Katombo: ‘Nu mag de jonge reïs spreken! Hoe is uw prijzenswaardige naam?’


    ‘Katombo.’


    ‘Niet langer?’


    ‘Nee.’


    ‘Hoe luidt de naam van uw vader?’


    ‘Die ken ik niet.’


    De kadi maakte een gebaar van de grootste verbazing. Als het in de oriënt al geen aanbeveling is maar één enkele naam te bezitten, het is een grote schande zijn vader niet te kennen.


    ‘Allah kerïm! U kent de naam van uw vader niet?’


    ‘Nee!’


    ‘Hoe heet de vader van uw vader?’


    ‘Ook die weet ik niet.’


    ‘Wiens dochter was uw moeder?’


    ‘Ik heb noch haar, noch haar vader gekend.’


    ‘Allah akbar! God geeft iedere boom zijn korrel en ieder dier zijn verwekker; maar u heeft Hij uw vader niet laten zien. U bent ongelukkig onder de kinderen der aarde en verlaten onder de zonen der mensen! Wat moet ik opschrijven als u geen vader hebt?’


    ‘Let op uw woorden, kadi, want ik ben niet gewend te luisteren naar wat mij niet bevalt! Ik werd aan mijn vader ontstolen toen ik nog niet kon stamelen: wie is daar schuldig aan, ik of u?’


    ‘U niet en ik niet.’


    ‘Allah verlicht uw verstand dat u het juiste onderscheidt, waarom spreekt u dan woorden die mij beledigen? Schrijf de naam op van hem die toen mijn vader is geworden!’


    ‘Zeg hem dan!’


    ‘Zijn naam luidt Kanaveda el Vajda el Boinjari!’ antwoordde Katombo terwijl hij de naam van de zigeunervader zo goed mogelijk in het Arabisch vertaalde.


    ‘En wie was uw moeder?’


    ‘Zij was de vajdzina, dat betekent vorstin bij het volk van de Lombardijers.’


    ‘Allah zegene u, mijn zoon, want u hebt beroemde ouders gehad. Maar ze moeten in een heel ver land wonen, want de woorden die u noemt, horen niet thuis in de omgeving El Arab.’


    Katombo paste er wel voor op hem een of andere verklaring te geven en dus wendde de kadi zich weer tot Said Abdallah: ‘Uw naam heb ik al opgeschreven. Welke van uw dochters wilt u deze Katombo ibn Kanaveda el Vajda el Boinjari tot vrouw geven?’


    Abdallah kon evenals de anderen een flauwe glimlach niet onderdrukken nu Katombo plotseling zo’n mooie, lange en hoogdravende naam had gekregen en hij antwoordde: ‘De jongste.’


    ‘Hoeveel geeft hij daarvoor?’


    ‘Hij heeft een vorstelijke prijs betaald; ik tel hem niet.’


    ‘Hebt u nog iets op te merken?’


    ‘Nee.’


    ‘Schrijf dan uw namen op dit perkament!’


    Het gebeurde en de kadi plaatste zijn zegel en zijn handtekening erbij en overhandigde Omar Bathoe en Katombo elk een van de akten. Toen verhief hij zich: ‘Sta op, ik heb mijn ambt uitgeoefend en we zullen nu el kadr, de zevenennegentigste soera van de koran bidden.’


    Ze gehoorzaamden hem allen, ook de vrouwen, en de kadi bad: ‘In naam van de albarmhartige God! Waarlijk, we hebben hem, de koran, in de nacht el kadr geopenbaard. Wie leert u echter begrijpen wat de nacht el kadr is? De nacht el kadr is beter dan duizend maanden. In deze nacht daalde de engel van de geesten af, met toestemming van zijn meester, met de besluiten Gods over alle dingen. Vreugde en geluk brenge deze nacht u tot het morgenrood!’ Hij liet een korte pauze intreden en voegde er dan aan toe: ‘Gij, mannen, nu staat de weg naar de harem van uw vrouwen voor u open; voer hen daarheen, waar ze voor u als de hoeri’s uit het paradijs zullen zijn, om uw harten gelukkig te maken en uw ledematen te sterken voor de strijd en zorgen van het leven!’


    De twee jonggetrouwde paren verlieten het vertrek. Said Abdallah bleef met de kadi achter. Hij greep achter zijn kussen en haalde een buidel te voorschijn, het glanzende goud schitterde door de mazen.


    ‘“Uw hand moet voor uw broeder geopend zijn en de dienaar van de profeet rijkelijk bedelen!” zegt de koran. Hier, kadi, neem wat u toekomt!’


    De ambtenaar pakte de buidel aan met een gezicht dat zijn verrassing en vreugde verried. Hij zweeg een ogenblik alsof hij bij zichzelf overlegde; toen vroeg hij: ‘Wilt u de mannen van uw dochters vandaag een feest aanbieden zoals gebruikelijk is bij de kinderen van de profeet?’


    ‘Nee, verdriet en leed hebben mij en mijn huis getroffen. U bent kadi en u zult weten wat ik bedoel.’


    ‘Ik weet het.’


    ‘Heeft de kasjef het u verteld?’


    ‘Hij was bij me.’ Hij aarzelde nog een ogenblik; maar het rijke geschenk had hem mededeelzaam gemaakt: daarom ging hij met gedempte stem verder: ‘Hij heeft me zijn ambt voor de duur van zijn afwezigheid overgedragen. Hij vaart om middernacht met uw schip naar Kaïro.’


    ‘Met mijn schip? Hij is toch niet hier geweest om het te huren.’


    ‘Hij zal het ook niet huren. Daarom gaat hij reeds om middernacht met tien khawassen aan boord van uw schip, om de sandal naar Kaïro te varen, zodat de onderkoning alles met eigen ogen kan zien.’


    Said Abdallah schrok, want uit deze maatregel moest hij wel opmaken dat zijn ondergang waarschijnlijk was.


    ‘En hij heeft u opgedragen mij en de mijnen streng te bewaken?’


    ‘Na’am, jakessa - zo is het.’ Hij knipoogde tegen Abdallah, boog zich naar hem toe en fluisterde: ‘Wat is uw vrijheid u waard?’


    ‘Wat betekent het leven van de kasjef voor u ? ’


    ‘Ik zie dat u een verstandig man bent, Aboe er Reïsan. Zeg me openhartig wat u denkt!’


    ‘U wordt kasjef als hij niet in Kaïro aankomt en ook nimmer van zijn reis terugkeert.’


    ‘Uw gedachten zijn de mijne. Spreek verder!’


    ‘Wat is u meer waard, mijn ondergang of uw positie?’


    ‘Ik hoop dat Allah u al het goede schenkt en mij de betrekking! Maar hij zal terugkeren en u zult sterven!’


    ‘Denkt u dat Said Abdallah een beul vreest en zijn hoofd met slaafse berusting onder diens sabel legt? Wie zal mij tot middernacht bewaken, u of hij?’


    ‘Ik, want hij heeft er geen tijd voor omdat hij zich op de reis moet voorbereiden. Ik moet twaalf khawassen rondom uw huis plaatsen tot hij terugkeert en alleen de dienaren die voedsel voor u halen, mag ik het huis in en uit laten gaan.’


    ‘Luister dan goed naar wat ik u zeg. Ik zweer u bij de baard van de profeet dat hij nooit zal terugkeren, als u mij zweert dat u uw khawassen tot middernacht uit mijn buurt zult houden. Wilt u dat?’


    ‘Ik wil het.’


    ‘Zweer dan!’


    ‘Ik zweer het bij de baard van de profeet!’


    Ze reikten elkaar de hand. Toen haalde Abdallah een kostbare ring te voorschijn en overhandigde die aan de kadi.


    ‘Hier, neem deze almas (diamant) van mij aan als bevestiging van mijn gelofte! Hij is groot en heeft meer waarde dan veel goud. U kunt hem zonder vrees dragen, want nog niemand hier heeft hem gezien.’


    ‘Uw hand is als de morgenstond die zegen schenkt. Allah zij met u op al uw wegen! Selam ’aleik!’


    ‘W’aleik es selam - vrede zij met u !’


    De kadi verwijderde zich. Hij had zaken gedaan die zijn verwachtingen verre overtroffen. Said Abdallah gaf een van zijn zwarte dienaren opdracht onmiddellijk zijn beide schoonzonen te roepen. Ze verschenen en hij deelde hun zijn onderhoud met de kadi mee.


    ‘Vlucht met mij!’ stelde Omar Bathoe, de mammeluk voor.


    ‘Je bent nergens zo veilig als bij mij in de woestijn.’


    ‘Ook daar dringen de speurhonden van de onderkoning door.’


    ‘Ik zal je weten te beschermen.’


    ‘Je zult me beschermen en dan met me ondergaan. Nee, Omar, neem Zobeïde en de kostbaarheden die je voor haar meebracht, en keer naar de jouwen terug! Ik weet een plek waar ik veiliger ben dan zelfs in de woeste bergen van Tibesti en vandaar uit zal ik jou en Zobeïde soms bezoeken.’


    "Fen fi el matrak die - waar is deze plek?’


    ‘Het is een eenzaam eiland in de zee, buiten alle scheepsverkeer.


    Ik heb het ontdekt toen ik nog Bey er Reïs van de vorige onderkoning was. Daar ga ik met Katombo en Ayesja heen en alleen de meeuwen die in de lucht zweven, zullen ons zien.’


    ‘Je wilt dus de Nijl afvaren ?’


    ‘Ja, met de sandal en mijn dahabiyes waarin ik tot middernacht mijn bezittingen overlaad.’


    ‘En de kasjef dan die met de sandal wil reizen?’


    ‘Zal de reis geboeid maken of op de bodem van de Nijl de dag van de opstanding afwachten.’


    ‘Ik zal je vergezellen tot je veilig bent.’


    ‘Je zult vandaag nog Assioet verlaten en alleen voor de veiligheid van Zobeïde zorgen. Ik heb Katombo bij me en vele trouwe dienaren op wie ik me kan verlaten. Maak je gereed, ik zal nu mijn dochters voorbereiden!’


    Enige tijd later begon in het donker van de nacht tussen de rivier en het huis grote bedrijvigheid te ontstaan. Op verscheidene dahabiyes hoorde men het geluid van kisten en balen die aan boord werden gebracht en in het ruim werden geladen. Bezige gedaanten snelden heen en weer en alleen de sandal lag er eenzaam en verlaten bij als een slapend watermonster dat zich in zijn droom zachtjes door de golven heen en weer laat wiegen.


    Buiten voor de stad stond in het donker dezelfde karavaan die in de loop van de middag Assioet was binnengetrokken.


    In het midden lag op de grond een van de hedsjihns die, door de stam van de Bisjarïn gefokt, voor de edelste en beste dieren van de woestijn doorgaan. Het droeg, zoals bij het schijnsel van de zuidelijke sterrenhemel was waar te nemen, op de rug een met kostbare tapijten beklede en behangen tachtirewan. Onder de ruiters die waren afgestapt en bij hun dieren stonden, heerste een diepe geluidloze stilte die pas werd onderbroken toen zacht naderende voetstappen werden gehoord.


    Twee dienaren torsten blootsvoets een draagstoel waarachter Said Abdallah en Omar Bathoe liepen. De draagstoel werd neergezet en geopend. Zobeïde stapte uit. Toen ze de vreemde mannen die haar wilden meenemen, opmerkte, sloeg ze de armen om de hals van haar vader en barstte ze in luid snikken uit. Abdallah tilde de sluier voorzichtig op en kuste haar voorhoofd.


    ‘Huil niet langer, mijn kind, want mijn hart bloedde reeds toen je van Ayesja afscheid nam. Verban de smart naar het diepst van je hart, want Allah is genadig en zal ervoor zorgen dat we elkaar weerzien!’


    Ze bleef zacht snikken tot hij haar in de armen van Omar legde.


    ‘Ze was voor mij verloren en werd bij me teruggebracht. Ik geef haar jou; maar het kind behoort de vader tot diens laatste harteklop; ik zal jou en haar weerzien!’


    ‘Mijn tent staat voor u open, zo vaak uw voet haar wil betreden en dan zult u zich verheugen over het geluk van uw kind. Ik had u graag naar Kaïro vergezeld, want ik ben een machtig man onder de mijnen en u had veel profijt van mijn naam kunnen trekken. Maar u hebt het niet gewild.’


    ‘Ik zou je meeslepen in de ondergang die mij, zodra ik word gepakt, wacht. Maar nu weet ik jou en mijn kind bij jou in veiligheid. Allah zij met jullie, nu en in eeuwigheid! Vaarwel, mijn dochter; vaarwel, mijn zoon; vaarwel jullie mannen!


    Selam ’aleikoem, vrede en geluk vergezellen jullie!’


    ‘Selam ’aleik’,’ klonk het als wedergroet uit de kring van de ruiters.


    Zobeïde stapte in de tachtirewan terwijl de tranen haar nog over de wangen stroomden: de scheiding was te snel en te onverwacht op haar gelukkige thuiskomst gevolgd. De kamelen stonden van de grond op, de ruiters bestegen hun dieren en na een laatste selam stoof de stoet weg.


    Said Abdallah bleef nog enkele minuten alleen staan, tot de hoefslagen van de dieren verklonken waren. Toen draaide hij zich zuchtend om en keerde eerst langzaam en toen in versnelde pas terug, maar niet naar zijn huis dat reeds geheel leeg stond, maar naar de rivier waar al op hem werd gewacht.


    Als het dag was geweest, had men ver beneden het koffiehuis een dahabiye kunnen zien varen, door een tweede en derde gevolgd. Ze waren alle zo geruisloos mogelijk van de kant gestoten en lieten zich nu zonder zeilen slechts door de deining voortdrijven. De zeilen konden pas worden gehesen als men het gebied van de stad had verlaten. Dat was een gevaarlijke onderneming, want het vaarwater van de Nijl is door zijn jaarlijkse overstromingen zo bedrieglijk dat de schippers alleen dan bij nacht varen als de uiterste nood hen daartoe dwingt. Gewoonlijk leggen ze ’s avonds aan om pas bij het aanbreken van de dag verder te trekken.


    De sandal lag nog even rustig als tevoren. Said Abdallah sloop erheen. Aan de kant hurkten tussen allerlei touw- en spanwerk mannen die hij uit zijn personeel had gekozen.


    Bij hen bevond zich Katombo.


    ‘Waar is Ayesja?’ vroeg hij.


    ‘Ze zit daar op de tros.’


    ‘Zullen we haar ongemerkt in het ruim krijgen, zelfs als alles lukt? Ik had haar toch op een dahabiye moeten inschepen, we hadden haar dan later aan boord kunnen nemen.’


    ‘Ze wil geen ogenblik van u en mij gescheiden worden. Ze heeft een dapper hart en zal voor ons het werk niet zwaarder maken. Hier is de touwladder; bevestig haar aan het touw als ze allen aan boord zijn. Trek het strak aan, dan kan Ayesja makkelijk aan boord klimmen. Maar nu wil ik naar boven, want het is bijna middernacht en de kasjef kan ieder ogenblik komen.’


    ‘Wees voorzichtig, mijn zoon, ons plan mag niet mislukken.’


    Katombo stapte in het water en waadde voorzichtig naar de zijkant van het schip. Een touw hing van het dek omlaag. Hij pakte het beet en werkte zich omhoog. Terwijl hij zijn voeten tegen de planken afzette en zich aan het touw vasthield, liet hij alleen zijn ogen over het dek glijden om eerst te zien waar de agenten waren. Ze zaten bij het licht van de scheepslantaarn op het achterdek en uit hun armbewegingen maakte hij op dat ze dobbelden.


    Hij sprong snel op het dek en kroop voorzichtig tussen de rondliggende lijken naar het luik. Hier gleed hij de trap af en liep naar de zijwand waar hij een schuifdeur opende die groot genoeg was om een krachtig gebouwde man door te laten.


    Hij wist dat in het ruim waar nu geen lading van betekenis was opgeslagen, voldoende touwen lagen. Hij greep er een van, bevestigde dat aan de spijker van het luik en liet het buiten boord omlaag glijden. Het werd opgemerkt door zijn mannen die onmiddellijk een voor een te water gingen en langs het touw aan boord klommen.


    Ten slotte bevonden zich alleen nog Said Abdallah en Ayesja aan de kant. Abdallah ging te water om de touwladder aan het touw te bevestigen; ze werd opgetrokken. Nu haastte hij zich terug en droeg er zijn dochter heen die op de verende spijlen ging staan. Hij pakte de ladder en trok haar strak aan zodat het meisje makkelijker kon klimmen. Ze werd door Katombo in ontvangst genomen. Nu volgde Abdallah die als laatste de ladder binnenhaalde.


    ‘Nu allemaal naar beneden in het laadruim!’ gebood Katombo op gedempte toon. ‘Daar zal nauwelijks iemand komen, zelfs niet als het schip wordt doorzocht.’


    Dit bevel werd opgevolgd. Inmiddels bracht Katombo zijn jonge vrouw naar de afgeschoten ruimte die hij op de heenreis voor Zobeïde had ingericht. Hij schoof de grendel voor de kajuitdeur en keerde terug naar Said Abdallah die bij het luik op hem had gewacht.


    Ze behoefden niet lang op de uitkijk te staan; al spoedig bemerkten ze verscheidene gedaanten die de oever naderden.


    ‘Ze komen,’ fluisterde Abdallah. ‘Nu moeten we ons bij Ayesja terugtrekken.’ Ze gingen naar de hut en schoven er de losse planken weer voor.


    Enkele seconden later leidden ze uit het lawaai bij de scheepswand af dat de kasjef met zijn khawassen aan boord klom en kort daarna daalden verscheidene mannen met een licht in het ruim af om het te onderzoeken.


    Wat Katombo had verwacht, gebeurde; ze daalden niet in het laadruim af, maar keerden zonder het beschot te hebben ontdekt, op het dek terug. Nu hoorden ze hout kraken, en zeilen en touwen rollen. Een zware slag bij de boeg bewees dat het anker werd gelicht; de sandal kwam langzaam in beweging.


    Hij ging met de spriet landafwaarts terwijl de achtersteven de oever raakte. Maar toen de golven onder een scherpe hoek vat kregen op de zijwand, draaide hij zich sneller om. Ze drongen met een stille geluidloze kracht naar bakboord op, bij het stuurboord daarentegen ruisten ze weerstrevend, tot de achtersteven zich van het land losmaakte en het vaartuig de golven en het stuur volledig gehoorzaamde.


    ‘Zeilen ze al?’ vroeg Abdallah.


    ‘Nee.’


    ‘Hoe wil je dat onderscheiden?’


    ‘De sandal zou dan sneller gaan dan het water en dit zou dan langs het hout ruisen. Er valt echter in het geheel geen geruis te horen, bijgevolg drijft hij dus op de stroom.’


    ‘Jij bent verstandiger geworden dan je leermeester, Katombo, en als je zo verder studeert in de boeken, word je een groot en beroemd kapitein.’


    ‘De boeken doen het niet alleen, je moet eruit, het ruime sop kiezen.’


    ‘We zullen nu het ruime sop kiezen.’


    ‘Met welk schip?’


    ‘Met onze Têr el Dsjennet. We mogen geen ander schip nemen, want niemand mag onze verblijfplaats ontdekken.’


    ‘Beschouwt u de sandal als zeewaardig?’


    ‘Hij zou het niet zijn wanneer hij zo laag op de boeg was gebouwd als andere rivierschepen: maar jij hebt hem scherp op de kiel geplaatst en als we een en ander in het takelwerk veranderen, dan kunnen we bij niet al te slecht weer een tocht van verscheidene dagen riskeren.’


    Na enige tijd werd de aangrenzende kajuit geopend en de kasjef trad binnen, vergezeld van een van zijn khawassen die de lamp aanstak. Het hoofd van de politie ging op een kussen zitten en zei, terwijl hij behaaglijk geeuwend de benen onder zich schoof: ‘Hier zal ik blijven tot het dag wordt. Gebeurt er iets belangrijks, roep me dan; maar haal nu mijn pijp!’


    Hij lag met zijn rug tegen de deur die hem van de luisteraars scheidde. De khawas verwijderde zich. Katombo stootte Said Abdallah aan.


    ‘Dilwakt - nu !’ fluisterde hij.


    'Lesj - waarom? Overhaast je niet!’


    ‘We krijgen hem niet beter en de mannen kunnen het in het laadruim niet lang uithouden.’


    Hij greep de grendel voorzichtig beet en schoof hem met een snelle ruk opzij, schoof de deur open en had in hetzelfde ogenblik de kasjef al bij de keel gepakt, zodat deze geen geluid kon uitstoten. Hij trok hem naar binnen en overhandigde hem aan Abdallah.


    ‘Houd hem vast tot ik de khawas heb!’


    Abdallah nam hem over en Katombo trad de kajuit binnen.


    Slechts enkele ogenblikken later kwam de agent, de nargileh in zijn hand. Hij merkte onmiddellijk wie hij voor zich had, maar kreeg geen tijd om te vluchten of ook maar een geluid uit te brengen, want Katombo pakte hem snel bij de keel en trok hem naar binnen zodat hij de pijp liet vallen en de handen ver uit elkaar sloeg.


    Op dit moment klonk achter Katombo een luide kreet; hij keek verbaasd om zich heen en zag in het schijnsel van het licht buiten in het zijvertrek een wapen blinken. Snel besloten, rukte hij zijn dolk uit de gordel en stootte deze in de borst van de khawas. Abdallah had de fout begaan zijn hand van de keel van de kasjef weg te nemen. Deze had daardoor adem kunnen scheppen en de kracht gevonden zijn pistool te trekken. Hij wilde schieten; Abdallah greep hem bij de vuist, maar kon niet verhinderen dat het schot afging. Gelukkig sloeg de kogel zonder iemand te raken, in de balken van het kleine vertrek.


    ‘Weg met hem!’ riep Katombo die Ayesja zag neerzinken.


    Ze was flauwgevallen; maar hij meende dat ze door de kogel was getroffen. Hij wierp zich op de kasjef en stootte hem in woede ontstoken de dolk in het hart zodat de getroffene levenloos in elkaar zakte. Toen trok hij de kajuitdeur dicht en grendelde haar van binnen.


    ‘Bent u gewond, vader?’


    ‘Nee,’ antwoordde Abdallah.


    ‘Ga dan zo vlug mogelijk naar het laadruim en roep de mannen!


    Ik houd hier de kajuit en u gaat op het dek; niemand mag ontsnappen.’


    Said Abdallah schoof de planken van het kamertje weg en kroop naar buiten. Er werd al hard en driftig op de kajuitdeur geklopt; maar Katombo trok zich daar niets van aan en bukte zich over Ayesja om haar wond te onderzoeken.


    ‘Hamdoelillah! Ze is niet gewond: ze is alleen maar bewusteloos en de kogel is hier in deze balken gedrongen.’


    Nu plaatste hij zich achter de deur en trok zijn beide dubbelloopspistolen.


    ‘Kasjef - sidi - effendi!’ werd er buiten geroepen en toen een antwoord uitbleef, begon de deur onder hun harde trappen te kraken.


    Toen weerklonk van het dek een luide angstkreet en, nu was het tijd voor Katombo. Hij wierp de deur open, drie mannen stonden op de smalle trap; de achterste draaide zich juist om om te zien wat boven op het dek was gebeurd. Twee schoten kraakten en nog een, alle goed gericht. Het kleine vertrek vulde zich met dichte kruitdamp. Katombo deed de grendel weer op de deur en ging naar het zijvertrek.


    ‘Vader - Katombo!’ hoorde hij Ayesja roepen. De knallende schoten hadden haar tot bewustzijn gebracht.


    ‘Hier, Ayesja!’


    ‘Allah helpe ons! Wat is er gebeurd?’


    ‘We overwinnen. Blijf nog hier; ik kom dadelijk terug!’


    Hij drong naar buiten het ruim in dat volkomen leeg was en rende de trap op. Boven straalden de sterren als tevoren en bij hun licht kon hij zien hoe Abdallah een khawas neerstak, de laatste die hij gewaar werd.


    ‘Klaar?’ vroeg Katombo.


    ‘Pas zeven. Waar zijn de anderen?’


    ‘Dood, op de kajuittrap.’


    ‘Haal ze naar boven!’ gebood Abdallah zijn mannen.


    In korte tijd lagen de lijken op het voordek naast die van de gevallen mannen uit Assoean, en Ayesja rustte, geschokt door het voorgevallene, in dezelfde tent waaronder nog maar kort geleden Zobeïde zich had bevonden. Uit het ruim werden stenen gehaald om de doden te laten zinken. Tegelijk begon het aan beide zijden van de sandal licht te worden. Men had op beide rivieroevers de schoten en strijdkreten gehoord en vuren ontstoken, maar het statige vaartuig was inmiddels al zover op de stroom weggedreven dat het niet meer te zien was. Eindelijk was het laatste lijk aan de rivier prijsgegeven en nu kwam het erop aan zo vlug mogelijk de sporen van de strijd uit te wissen.


    ‘Water scheppen, mannen, en dek en kajuit dweilen!’ gebood Abdallah. Morgenochtend moet alles weer even fris en schoon zijn als eerst; dan hijsen we de zeilen en halen we de dahabiyes in.’


    Terwijl de reder toekeek, repten de schepelingen zich op het dek. Maar Katombo zat in de tent bij Ayesja om haar gerust te stellen en haar angst over de gevolgen van het avontuur op de vlucht te jagen. Ze lag in zijn armen en sliep eindelijk, door zijn liefkozingen gesust, in. Ten slotte overmande ook hem de slaap na de inspannende gebeurtenissen van de laatste dagen.

  


  
    


    


    6. In dienst van de sultan


    Toen Katombo wakker werd, was de zon reeds boven de heuvels van de djebel Mokattam opgegaan.


    Het blinkend schone dek vertoonde geen spoor meer van het nachtelijke gevecht en aan de masten wapperden reeds de zeilen die Said Abdallah juist had laten hijsen. Ze werden strak gespannen, de wind deed ze bollen en de snelheid van de sandal was spoedig verdubbeld. Boven het water kruisten de zwaluwen, die naamgenoten van de sandal die door de Arabieren tiyoer el dsjennet (vogels van het paradijs) worden genoemd; de vrome sage vertelt namelijk dat ze de mensen niet wilden verlaten toen deze uit het paradijs werden verjaagd, maar langs het vlammende zwaard van de engel vlogen. In het riet minnekoosden de witte Nijlduiven die in de ogen van de inheemsen heilig zijn; ze trokken zich niet veel aan van de krokodillen die hier en daar als met modder bedekte houtblokken langs de oever of op de een of andere zandbank lagen.


    Hoog in de lucht liet een gier reeds zijn schrille kreet horen terwijl de slanke valk hem voorbijschoot om hem zijn buit af te pakken. Langs de oevers wisselden veelkleurige velden en groenende aanplantingen elkaar af en boven dit alles verhieven zich de wuivende palmbladeren. Soms verscheen een naakte fellah die in zijn armzalige bootje stapte om te gaan vissen. Of een fellahmeisje naderde het water om de aarden kruik te vullen die ze op het hoofd naar huis droeg.


    Ze deed denken aan een bronzen figuur en geen enkele kunstenaar zou mooiere en sprekender vormen kunnen uitbeelden.


    Dan voer men weer langs een veld waarvan de eigenaar met een span ossen een houten ploeg hanteerde die even simpel van constructie was als de landbouwwerktuigen die de oude Egyptenaren drieduizend jaar geleden gebruikten. Het landschap en zijn bewoners moesten door hun bijzondere geaardheid iedere vreemdeling wel boeien.


    Gaandeweg werd het drukker op de rivier en er waren nauwelijks enkele uren verlopen of de sandal had de drie dahabiyes ingehaald. De tocht op de rivier had een voorspoedig verloop en de Têr el Dsjennet ging ongedeerd in Boelak voor anker.


    Hier werden de dahabiyes opgewacht nadat de voor de vluchtelingen noodzakelijke voorwerpen waren uitgezocht, werden ze met hun lading onmiddellijk verkocht. De bemanning van deze drie vaartuigen wist niet wat gedurende de eerste nacht van de reis op de sandal was gebeurd en kon daarom zonder bezwaar worden ontslagen.


    Anders stond het met de bemanning van de sandal. Said Abdallah hield deze mannen die zijn beste en meest vertrouwde dienaren waren bij zich om hen mee te nemen naar zijn eenzaam eiland.


    Alle maatregelen werden met de grootste snelheid uitgevoerd zodat de sandal Kaïro spoedig kon verlaten om naar Alexandrië door te zeilen.


    Ook hier kwam de Têr el Dsjennet voorspoedig en behouden aan. Abdallah nam dadelijk de nodige arbeiders aan boord om de beoogde veranderingen aan de boot te laten aanbrengen.


    Hiermee waren zeker enkele dagen gemoeid.


    Helaas was het op dit ogenblik een ongunstig tijdstip om uit te zeilen. De Porte (Turkije) was in oorlog met Engeland dat een eskader naar de Turkse wateren had gestuurd. Enkele zeilschepen die daarvan deel uitmaakten, kruisten voor Alexandrië en al leek het er ook wel eens een dag lang op dat de blokkade was opgeheven, de volgende ochtend viel hiervan niets meer te bespeuren.


    De werkzaamheden op de sandal waren reeds bijna voltooid toen Abdallah en Katombo hun vrees voor het uitvaren op het dek bespraken. Langer blijven, was niet raadzaam; een loods die zich ’s nachts buiten de haven vertrouwde, was wel nauwelijks te vinden en als ze het waagden overdag het anker te lichten, vielen ze beslist in handen van de vijandelijke schepen.


    ‘We kunnen beter blijven,’ meende Said Abdallah. ‘Het is bijna onmogelijk dat onze sandal wordt herkend. De naam is verwisseld en wie de takeling ziet, zal denken dat hij een kleine kustvaarder voor zich heeft.’


    ‘Maar u en ik zouden herkend kunnen worden hoewel we het schip niet verlaten en in geen karavanserail of koffiehuis komen. We moeten een loods vinden die de kunst verstaat ons ’s nachts uit de haven te brengen.’


    ‘Maar wat dan? Als we de kust volgen, zullen we toch op vijandelijke schepen stoten.’


    ‘U denkt dat we langs de kust varen? Nee, we kiezen het ruime sop!’


    ‘Ben je er zeker van dat je het scheepsjournaal goed kunt bijhouden en dat al je berekeningen zullen kloppen?’


    ‘Ik neem het tegen iedere zeeman op,’ glimlachte Katombo.


    ‘Des te beter. Ik heb ook verstand van de grote vaart. Maar je moet alle omstandigheden in aanmerking nemen. Wie is die man daar die ons en ons schip zo nauwkeurig opneemt?’


    ‘Welke bedoelt u ? ’


    ‘Die bij de kraan, als een Levantijn gekleed.’


    ‘O, die ! Me dunkt dat de kledij van een mammeluk beter bij hem zou passen.’


    ‘Van een mammeluk? Inderdaad! Allah akbar - mijn ogen waren met blindheid geslagen! Het is dezelfde mammeluk die Omar Bathoe steeds vergezelde als deze bij me kwam.


    Zou hij hier zijn om ons te zoeken? Ik zal hem roepen.’


    Hij hoefde niet luid te roepen, maar alleen een teken te geven, daar de mammeluk onafgebroken omhoog staarde. Op het sein van Abdallah naderde hij en liep hij over de loopplank aan boord.


    ‘Selam ’aleikoem!’


    ‘A leik ! Wie zoek je?’


    ‘Ik mag de naam van degene die ik zoek, niet noemen.’


    ‘Wie heeft je dat verboden?’


    ‘Mijn meester, Omar Bathoe, de vorst der mammelukken. Ik moet hier twee mannen en een jonge vrouw opzoeken en dan snel terugkeren en melden dat ze de zee ongedeerd hebben bereikt.’


    ‘Je hebt hen gevonden. Hoe maakt mijn dochter het?’


    ‘Mijn meester laat u zeggen dat ze gezond en gelukkig is. Alleen is ze er bedroefd over dat u met haar zuster en zwager niet bij haar kan zijn.’


    ‘Hoe bestaat het dat je zo snel in Alexandrië bent aangekomen?’


    ‘Mijn meester gaf me zijn twee beste dsjemals mee, een Bisjarïn-hedsjin en een Toeareg-paard.’


    ‘En waarom kwam je niet dadelijk naar me toe toen je me zag?’


    ‘Ik herkende u wel: maar ik wist niet of dit uw schip was, want mijn meester had het mij anders beschreven.’


    ‘Heb je me anders nog iets te zeggen?’


    ‘Ja, de kasjef van Assioet is verdwenen met tien van zijn khawassen. Het is in Kaïro reeds bekend en u wordt ervan verdacht hen te hebben vermoord. Blijf niet langer in Alexandrië!’


    ‘Ik zal je raad opvolgen; maar ga naar beneden, je moet wat eten en drinken om op je verhaal te komen.’


    ‘Ik mag niet rusten voor ik de bevelen van mijn meester heb uitgevoerd. Effendi, wilt u dat ik u een loods stuur die buiten in Rosette woont en die u ’s nachts zeker veilig buiten de haven zal brengen? Het is de broer van mijn vrouw.’


    ‘Doe dat en ik zal je tien goudstukken als loon geven!’


    ‘Geef ze aan hem als u ze wilt geven. Ik moet Omar Bathoe gehoorzamen en mag niets van u aannemen. Selam 'aleik!'


    Hij sprong over de loopplank heen en verdween in het gewoel van de mensen die op de kade heen en weer liepen.


    De komst van de mammeluk had alle twijfel en bedenkingen opzij geschoven, alles werd voor het vertrek in gereedheid gebracht terwijl ze op zijn terugkeer wachtten. Maar hij kwam niet; het begon al donker te worden en Abdallah en zijn schoonzoon begonnen al argwaan te koesteren toen een man in wie men onmiddellijk de zeeman herkende, de loopplank betrad.


    ‘Min inte - wie ben je?’ ondervroeg Abdallah.


    ‘Mijn naam is Esla Ben Afram. Mijn nasïb (zwager) stuurt me.


    ‘Wie is jouw nasib?'


    ‘U hebt hem al gesproken, effendi, toen hij de groeten bracht van Omar Bathoe, de vorst der mammelukken.’


    ‘Fên hoewe - waar is hij?’


    ‘Teruggekeerd naar zijn meester, want hij weet dat ik u veilig buiten de haven zal brengen.’


    ‘Waarom is hij niet nog eens met jou hierheen gekomen?’


    ‘Hij wilde niet dat hem een beloning werd aangeboden.’


    ‘Wanneer kunnen we vertrekken?’


    ‘Dadelijk, als u het beveelt, effendi. De wind is gunstig en over tien minuten is het donker.’


    ‘Waar heb je de boot waarmee je teruggaat?’


    ‘Die wacht buiten op de rede op me.’


    ‘Laten we dan beginnen!’


    ‘In naam van de albarmhartige God!’ voegde de vrome moslem eraan toe. Hij raakte drie maal met de hand zijn hoofd aan en maakte een diepe buiging in de richting van Mekka.


    Nu werden de ankers gelicht en de zeilen gehesen. Het vertrek van de sandal viel niemand op omdat iedere toeschouwer wel moest denken dat hij alleen naar Rosette wilde.


    Daar ging hij echter niet voor anker, maar beschreef hij een wijde boog om de kade heen en koerste vervolgens naar het open water.


    De loods stond helemaal voor op de boeg en gaf op luide toon zijn aanwijzingen. Katombo stond aan het roer. Het was een heel donkere avond, de sterren waren nog niet aan het uitspansel verschenen. Gaandeweg gingen de commando’s van de loods zachter klinken, tot hij plotseling een lamp greep en deze drie keer hoog in het rond zwaaide, voor hij haar weer achter het scherm plaatste waar ze tevoren had gestaan.


    Het krijsen van een meeuw was het antwoord op dit signaal en onmiddellijk daarop zag men een boot de sandal naderen.


    ‘Gooi een lijn uit, het is mijn boot!’ verklaarde de loods.


    Toen dit was gebeurd, sprong een jongen van nauwelijks veertien jaar aan boord terwijl de boot op sleeptouw werd genomen.


    ‘Heb je de vijand gezien?’ vroeg de vader aan zijn zoon.


    ‘Ja.’


    ‘En was je hem dicht genaderd?’


    ‘Ja.’ Hij knikte en trok daarbij een gezicht of dit iets heel makkelijks en vanzelfsprekends was.


    ‘Waar bevindt hij zich?’


    ‘Hij zeilt noordoost en precies ten oosten van hier, om naar Damiëtta te gaan.’


    ‘Dan zijn we veilig. Hang vóór een lantaarn uit zodat ik het vaarwater kan onderscheiden!’


    Dit bevel werd opgevolgd en nu gaf hij zijn aanwijzingen weer luid vanaf de boeg. Ondanks de gevaren bereikten ze na nog geen twee uren de vrije zee.


    Toen de loods afscheid wilde nemen, haalde Said Abdallah een handvol goudstukken te voorschijn.


    ‘Hier, neem aan! Je hebt het ruimschoots verdiend.’


    ‘Sidi, behoud uw geld. De man van mijn zuster verzocht me u door de blokkade te brengen en ik heb het gedaan omdat het Allah en hem welgevallig was. Uw dank is mij liever dan het goud dat u me aanbiedt.’


    Hij liep naar de reling en sprong ondanks de duisternis volmaakt zeker in de boot beneden hem. Zijn zoon volgde hem met dezelfde behendigheid.


    ‘Selam ’aleik!’ klonk nog de groet van het tweetal; de golven tilden de boot op, een golfdal verborg hem weer; toen - was de laatste verbinding met het vaderland verbroken.


    Said Abdallah liep naar Katombo.


    ‘Geloof jij aan het bestaan van goede mensen die Allah wel beminnen moet?’


    ‘Ik geloof het, want deze man heeft het bewezen.’


    ‘Allah zegene hem en zijn bloedverwanten, met allen die bij ons behoren. Maar geef mij nu het roer; jij hebt rust nodig, want morgen moet je het schip besturen terwijl ik slaap.’


    Katombo gehoorzaamde. Toen hij ’s morgens wakker werd, zag hij rondom zich lucht en water: het schip was behouden uit de geblokkeerde haven in volle zee gekomen, ’s Nachts had men deze zekerheid nog niet omdat met het aanbreken van de dag een kruiser heel makkelijk kon zijn teruggekeerd en hem had kunnen opmerken.


    Ook het weer was gunstig en zo mooi dat de sandal bijna anderhalve dag zijn tocht zonder enige onderbreking of storing kon voortzetten. Op de middag van de tweede dag zaten Abdallah en Katombo bij Ayesja in de tent terwijl een van de mannen aan het stuur stond. Toen kwam Sawab aanlopen die deel van de bemanning uitmaakte. Hij klapte in de handen, ten teken dat hij iets te melden had. Bij de ingang van de tent mocht hij zich niet wagen omdat een vrouw zich daarin bevond.


    Katombo stond op en ging naar buiten.


    ‘Chabar ê - wat is er aan de hand, Sawab?’


    ‘Kijk daarheen, sidi!’


    Daarbij wees hij met de hand naar het noorden.


    ‘Een zeil!’ merkte Katombo op.


    ‘Eén zeil, sidi? Allah zegene uw ogen, maar een van ons beiden ziet verkeerd en mijn ogen bedriegen me nooit.’


    Katombo zocht de horizon af, maar kon alleen ontdekken wat hij reeds had gezien. ‘Dan vergis je je nu, want er is slechts dit ene zeil!’


    ‘Sidi, u weet, dat ik hadji Sawab ben hadji Kafoer el Kerimi ibn hadji Sjehab el Kadiri ibn hadji Ghanem en Noer ben en wat ik zeg, dat is waar, want dit schip dat daar komt aangevaren, heeft niet slechts één, maar zeer vele zeilen.’


    Katombo moest glimlachen.


    ‘Nu heb je gelijk, Sawab. Dit schip heeft heel veel zeilen; maar een zeeman zegt niet: daar komt een schip, maar: daar komt een zeil. Dat moet je onthouden. Roep de emir er Reisan hier!’


    Said Abdallah kwam en Katombo liet hem het schip zien.


    ‘Onder welke vlag zou het varen?’ vroeg Katombo.


    ‘Ik weet het niet en wil het ook liever niet te weten komen.’


    ‘Zal ik iets meer oost aanhouden?’


    ‘Om hem uit de weg te gaan? Nee, dat is niet nodig, hij koerst immers snel op het zuiden aan en zal ons niet opmerken.’


    ‘Maar eerst ging hij zuidoost!’


    ‘Dat leek maar zo; nu de hoek opener is, kun je het duidelijker zien. Ik ga weer in de tent; kom ook als hij zijn koers niet verandert!’


    Hij ging weg. Katombo sloeg de koers van het vreemde vaartuig gade. Dit hield inderdaad recht op het zuiden aan. Over een kwartier moest het reeds verdwenen zijn, daarom keerde hij ook naar de tent terug, maar eerst droeg hij Sawab nog op goed op te letten en het onmiddellijk te melden als er zich iets bijzonder voordeed.


    Na een kwartier klapte de dienaar dan ook in de handen.


    Katombo stak zijn hoofd uit de tent.


    ‘Wat is er? ’


    ‘Het schip is weg, sidi!’


    ‘Melih - goed zo !’


    Weer verliep een uur; toen klapte Sawab alweer.


    'Fi chabar gedid - iets nieuws?’ vroeg Katombo.


    ‘Ja, sidi, weer een schip!’


    ‘Met veel zeilen?’


    ‘Ja, het ziet er net zo uit als het vorige.’


    Katombo verliet haastig de tent. ‘Waar vaart het?’


    ‘Bijna recht ten zuiden van ons. Daar!’


    Katombo herkende het schip dat eerst ten noorden van de sandal had gevaren en toen naar het zuiden koers had gezet.


    ‘Haal vlug de effendi!’


    Said Abdallah haastte zich naar hen toe en was verbaasd over de snelheid waarmee het vaartuig van de ene kant naar de andere was gekomen. Hij nam de kijker ter hand en bekeek het schip nauwkeuriger.


    ‘Katombo, we zijn verloren!’


    ‘Waarom?’


    ‘Het is een oorlogsschip en wel een vijandelijk.’


    ‘Heeft het de vlag gehesen?’


    ‘Nee, maar het voer eerst noordelijk van ons en het heeft zijn koers alleen veranderd om ons de uitweg naar de kust van Derna af te snijden. Dat is zeker. Alleen kan ik de snelheid waarmee dit is gebeurd, niet begrijpen. Allah bjarif - Allah weet het!’


    ‘Geef mij de kijker!’


    Hij kreeg hem en keek er aandachtig door.


    ‘U hebt gelijk: Allah weet het, maar ik ook.’


    ‘Leg het me dan uit!’


    ‘Het is een stoomboot die ook zeil voert bij voldoende wind.


    Ziet u de lichte streep boven zijn achtersteven? Die wordt steeds dikker en donkerder. Nu koerst het schip recht op ons af. U hebt gelijk; het maakt jacht op ons.’


    ‘Wat doen we? Ons overgeven?’


    ‘Nee, we verweren ons.’


    ‘Dat gaat niet. Daar aan boord zijn tien keer zoveel mensen als bij ons en we hebben geen kanonnen.’


    ‘Wilt u uw kind en bezittingen prijsgeven?’


    ‘Ze voeren geen oorlog met vrouwen, en mijn bezit blijft van mij, want ik ben een vluchteling voor de onderkoning en geen soldaat.’


    ‘Doe dan wat u voor goed houdt! Ik schik me naar uw wil.'


    ‘Laten we het ook de mannen vragen!’


    Dit gebeurde. Het oorlogsschip kwam steeds dichterbij. De bemanning van de sandal was goed geoefend in het gebruik van handwapens en in het geheel niet laf te noemen, maar er behoorde evenwel de moed der vertwijfeling toe om het tegen een dergelijke tegenstander op te nemen. Op één na vielen ze allen Said Abdallah bij. Deze ene was Sawab.


    ‘Allah akbar - Allah is groot en mijn handsjar (dolk) is puntig en scherp. Waarom moet een gelovige zich aan ongelovigen overgeven? Ik zal hen verslinden zoals de sprinkhaan het gras van het veld en het loof der bomen vreet.’


    Hij kon zijn mening natuurlijk niet doorzetten en er werd besloten zich op genade en ongenade over te geven.


    Inmiddels was het schip zo dicht genaderd dat het een van zijn geschutpoorten opende. Het liet plotseling alle zeilen strijken, hees de vlag in top en gaf met een schot te kennen dat de sandal hetzelfde moest doen.


    ‘Een Engelsman, dus werkelijk een vijand!’ riep Abdallah.


    ‘Een vlag hebben we niet; strijk de zeilen!’


    Dit gebeurde en nu zagen ze met een angstig hart de komst van de boot die de Engelsen uitzetten om aan boord van de sandal te gaan, tegemoet. De boot legde aan en een officier klom met acht man aan boord.


    ‘Wie is de bevelhebber van dit schip?’ vroeg hij.


    ‘Ik,’ verklaarde Abdallah.


    ‘Wie is de eigenaar?’


    ‘Ikzelf.’


    ‘Waar komt het vandaan?’


    ‘Uit Assioet.’


    ‘Aha! Is dat de waarheid? Een Nijlschip in volle zee! Waarheen vaart het?’


    ‘Naar Masrata.’


    ‘Waar hebt u uw papieren?’


    ‘Ik heb geen papieren, ik ben een vluchteling.’


    ‘Mooi,’ glimlachte de nog jonge man. ‘Om uit Egypte te vluchten, vaart men van Assioet door heel Egypte en gaat men met zijn Nijlboot als een klipper getakeld, naar Masrata dat eveneens onder de heerschappij van de sultan staat. ‘Hoe is uw naam master?’


    ‘Said Abdallah.’


    ‘Dat is een heel aardige naam die me er helaas niet van kan weerhouden mijn plicht te doen. Ik moet u verzoeken mij toe te staan uw schip te onderzoeken.’


    ‘Ga uw gang!’


    De marineofficier wierp eerst een blik over het dek en zei vol verbazing: ‘Deze brave mannen zijn wel uitzonderlijk goed bewapend.’


    ‘U weet toch wel dat bij ons iedere man het recht heeft wapens te dragen; daarom behoeft men toch nog geen soldaat te zijn.’


    ‘Goed, brengt u me maar naar de kajuit en naar het ruim!’


    Abdallah vergezelde hem terwijl alle anderen op het dek achterbleven.


    Toen hij weer bovenkwam, maakte hij een enigszins onzekere indruk.


    ‘Ik heb inderdaad niets verdachts kunnen opmerken en toch noodzaken uw verklaringen me u en de uwen persoonlijk te laten onderzoeken. Wie in volle zee vaart, moet noodzakelijk beschikken over de papieren waarmee hij zichzelf en zijn bedoelingen kan legitimeren.


    ‘Masjallah, u wilt een kapitein laten fouilleren,’ stoof Abdallah op.


    ‘U bent geen kapitein, maar een schipper die voor eigen rekening vaart en mij verdacht voorkomt. Wilt u erin berusten?’


    ‘Ik moet wel.’


    Het onderzoek vond zonder enig succes plaats en Abdallah meende reeds dat hij vrij man was toen de officier schouderophalend opmerkte: ‘Ook het kleinste vaartuig kan een bepaalde schuilplaats hebben voor geheime stukken, depêches en dergelijke. Wat zit er in de tent?’


    ‘Mijn dochter.’


    ‘Aha, ik zal haar begroeten.’


    Hij liep erheen en maakte de tent open. De hand van Katombo greep naar het handvat van zijn dolk, maar de officier maakte alleen een zeer beleefde buiging voor de zwaargesluierde Ayesja en trok zich daarna terug.


    ‘Ik zou u graag toestemming geven uw koers voort te zetten, maar ik ben daartoe helaas niet in staat. Waar is uw stuurman?’


    ‘Hier,’ antwoordde Katombo.


    ‘U beiden moet me aan boord van mijn schip vergezellen zodat ik u aan mijn kapitein kan voorstellen. Hij moet dan verder beslissen.’


    Het zou nu te laat zijn geweest voor tegenspraak of zelfs ernstige weerstand. De twee mannen moesten in de boot stappen en werden naar het schip geroeid. Onder de boegspriet kon men het in gouden letters geschreven opschrift Eagle lezen.


    Ze klommen de neergelaten valreep op en werden door enkele matrozen opgewacht terwijl de luitenant naar het achterdek ging om daar verslag uit te brengen.


    Na enkele ogenblikken keerde hij terug om de mannen te halen. De officieren zaten onder een luchtige tent bijeen. De kapitein stond bij de komst van de twee mannen niet op; hij knikte hen vluchtig toe.


    ‘Ik heb uw verklaringen vernomen,’ wendde hij zich tot de sjêch er Réisan. ‘Hebt u in ieder opzicht de waarheid gezegd?’


    ‘In ieder opzicht.’


    ‘Hebt u er iets aan toe te voegen?’


    ‘Nee.’


    ‘Uw naam is Abdallah?’


    ‘Ja.’


    ‘Ik zie inderdaad geen enkele reden aan de waarheid van uw verklaringen te twijfelen.’


    ‘En toch bevatten ze leugens, kapitein,’ viel een van de officieren, wiens uniform geen enkel distinctief vertoonde, hem in de rede. ‘Ik verzoek u de stuurman daar eens te vragen of hij niet Katombo heet!’


    Bij het geluid van deze stem draaide Katombo zich met een ruk om en toen hij de spreker zag, werd hij doodsbleek. Hoe kwam deze man, zijn kwelgeest, zijn doodsvijand, op zee en op een Brits oorlogsschip? Hij had geen tijd over deze vraag na te denken, want op dat moment klonk het uit de mond van de kapitein: ‘Hoe heet u ? ’


    Hij vermande zich en antwoordde zo vastberaden mogelijk: ‘Katombo.’


    ‘Ziet u wel, kapitein, dat ik gelijk heb?’ meende de vorige spreker. ‘Deze man is een voormalig zigeuner die eens mijn kasteel binnendrong om te stelen. Hij werd betrapt en ontsnapte nadat hij een van mijn dienaren had doodgestoken.’


    Katombo was nu zo mogelijk nog bleker geworden.


    ‘Leugenaar, schurk!’ knarsetandde hij. ‘Eerst ontstal je me mijn verloofde, toen nam je me wederrechtelijk gevangen, en nu .... ’


    ‘Halt!’ donderde de graaf van Hohenegg. ‘Kapitein, u hoort dat deze man krankzinnig is. Ik ben met mijn mannen bij u aan boord gekomen om onze kennis van het marinewezen in de praktijk te verruimen, maar niet om me door een moordenaar en vagebond te laten lastig vallen. Doe uw plicht! U hoort immers dat de man de persoon is die ik bedoel.’


    De kapitein gaf een teken en onmiddellijk werd Katombo door tien ijzeren matrozenvuisten gegrepen. Tegen een dergelijke overmacht vermocht hij zich niet te verweren.


    ‘Vader, ik ben onschuldig, zeg het tegen Ayesja!’ kon hij Said Abdallah nog toeroepen; toen werd hij van het dek weggesleept.


    Abdallah was door dit onverwachte gebeuren zo geschrokken dat hij zelfs geen vinger kon verroeren om zijn schoonzoon te hulp te komen. Nu wendde hij zich tot de kapitein: ‘Hier is een afschuwelijk misverstand in het spel! Bij Allah en de profeten, ik geef mijn eer en mijn leven als pand dat deze Katombo, de man van mijn dochter, nooit dat waarvan hij wordt beschuldigd, heeft gedaan.’


    ‘De man van uw dochter? Uw eer als pand? Het is buitengewoon onvoorzichtig dat tegen ons te zeggen, want nu komen uw verklaringen ook in een ander licht te staan en zie ik me genoodzaakt u eveneens te arresteren. U bent mijn gevangene.


    Over uw schip en zogenaamd bezit behoud ik me verdere bestemming voor.’


    Hij werd ongeacht al zijn tegenwerpipgen weggevoerd.


    De bemanning van een tweede boot voegde zich bij de acht mannen die zich reeds aan boord van de sandal bevonden. Ze brachten Ayesja en de ondergeschikten van Said Abdallah als gevangenen aan boord van het oorlogsschip terwijl de sandal op sleeptouw werd genomen. De Eagle liet zijn machines draaien; de zeilen werden weer gehesen en de reis begon opnieuw.


    Het werd inmiddels snel donker. In een van de middelste hutten zat een man in Turkse dracht met de over de hele wereld bekende rode fez op het hoofd. Hij was blijkbaar in ernstig gepeins verzonken. Zijn wenkbrauwen waren gefronst en af en toe trilden zijn lippen als hij een blik wierp door de kleine patrijspoort die een beperkt uitzicht op zee gaf. Er werd op de deur geklopt en op zijn roepen verscheen een matroos met een welvoorzien dienblad in de hand.


    ‘Goedenavond, pasja!’


    ‘Goedenavond! ’


    ‘Hier is uw avondeten. Hebt u verder nog wensen?’


    ‘Meld me bij de kapitein!’


    ‘Mag ik niet, hij wil niet meer met u praten, want hij zegt dat u altijd wensen heeft die hij niet kan vervullen. Bovendien heeft hij het vandaag ontzettend druk’


    ‘Zeker vanwege het schip dat hij weer heeft buitgemaakt.’


    ‘Ja.’


    ‘Waar komt het vandaan?’


    ‘Hm, uit Egypte.’


    ‘Aan wie behoort het toe?’


    ‘Aan een zekere Said Abdallah.’


    ‘Hebben ze hem net als mij gevangen genomen?’


    ‘Ja, hem en zijn mannen.’


    ‘Hoeveel zijn het er?’


    ‘Met hem en de stuurman mee achttien.’


    De Turk zweeg enkele ogenblikken. Toen vroeg hij zacht: ‘Heb je me niet eens verteld dat jullie niet tevreden zijn over de kapitein en de officieren?’


    ‘Hm, ja! Verdraaid lange dienst en verduiveld weinig te eten.


    En daar komt nog bij dat wij Norlanders de Engelsen niet graag mogen. Maar ik zeg u dat alleen omdat u zo’n goede en ongelukkige heer bent.’


    ‘Luister, mijn zoon, hoe heet je?’


    ‘Boudewijn Schubert.’


    ‘Heb je ouders, broeders en zusters?’


    ‘Alleen een broer, Thomas, een smidsknecht.’


    ‘Wil je rijk worden?’


    ‘Bliksems, iedere dag als het moet!’


    ‘Kun je het niet klaarspelen dat ik eens in het geheim met deze Said Abdallah kan praten?’


    ‘Nee, nee, dat gaat niet, want dan zou ik gegeseld worden. Goedenacht, pasja.’


    Hij glipte lenig de hut uit en deed de grendel op de deur. Buiten in de smalle gang bleef hij nadenkend staan.


    ‘Of ik het erop zal wagen? Ja, maar ik zal me eerst tot Katombo wenden. Ik weet waar hij zit. Thomas heeft me zoveel over hem verteld, hoe hij jaren geleden onschuldig werd gevangen genomen door de graaf met wie we nu bij de Engelsen zijn gekomen. En hoe de goede meester Brandauer toen zijn vriend werd en hem geld gaf zodat hij naar het buitenland kon gaan. Het zou toch geweldig zijn wanneer ik thuiskwam en tegen Thomas en Brandauer kon zeggen: ik heb hem ook gered! Ja, vooruit, ik zal naar hem toegaan.’


    Hij sloop naar het ruim en stond stil voor een kamertje dat uit dikke planken was opgetrokken en dat zo laag was dat een man er nauwelijks rechtop in kon zitten. Daar klopte hij aan.


    ‘Katombo, meneer Katombo!’


    ‘Wie is daar?’


    ‘Kent u smid Brandauer in Fürstenberg?’


    ‘Natuurlijk. Wie is daar buiten?’


    ‘Herinnert u zich ook nog Thomas die toentertijd leerjongen bij hem was?’


    ‘Ja.’


    ‘Ik ben zijn broer, Boudewijn.’


    ‘Ben jij de broer van Thomas? Wat voer je hier uit?’


    ‘Ik ben matroos.’


    ‘Waar vaart de Eagle heen?’


    ‘Hij was bestemd om voor de kust te kruisen, maar nu keert hij naar Engeland terug omdat hij een heel belangrijk man heeft gevangen genomen.’


    ‘Wie?’


    ‘Malek Pasja.’


    ‘Masjallah, de grootvizier?’


    ‘Ja, we hebben hem gepakt op een schip waarmee hij naar Tenedos wilde gaan.’


    ‘En de bemanning?’


    ‘Zit ook gevangen.’


    ‘Waar?’


    ‘Ginds in het ruim.’


    ‘Waar zijn mijn mannen?’


    ‘De Turken zijn in het bakboordruim ondergebracht en uw mannen in het stuurboordruim.’


    ‘Waar is Said Abdallah?’


    ‘Bij hen.’


    ‘En mijn vrouw?’


    ‘Uw vrouw? Hebt u een vrouw? Aha, de gesluierde dame in de hut van de graaf!’


    ‘In de hut van de graaf? Masjallah, wie heeft haar daarheen gebracht?’


    ‘De graaf zelf, hij stelt zich tevreden met het zijvertrek.’


    ‘Heeft hij haar gezicht gezien?’


    ‘Nee, dat weet ik precies, want ik moet hem en haar bedienen.


    Ze is verdraaid moedig en heeft tijdens het eten een mes achtergehouden waarmee ze zich wil doorsteken als iemand haar kleding aanraakt.’


    ‘Wil je een boodschap aan haar overbrengen?’


    ‘Wilt u niet zelf met haar spreken?’


    ‘Hou je me voor de gek?’


    ‘Komt niet in mijn hoofd op. Meester Brandauer heeft u gered en wat die kan, dat kan ik ook. Ik zal u bevrijden.’


    ‘Meen je dat?’ klonk het juichend achter de houten wand.


    ‘Ja, u vlucht en ik ga er met u vandoor, want ik heb meer dan genoeg van deze graaf.’


    ‘Maar hoe wil je daarmee beginnen? Kun je de deur bij mij openmaken?’


    ‘Ja; de sluiting bestaat immers uit twee houten grendels.’


    ‘Kun je me een matrozenpak bezorgen?’


    ‘Fred heeft er nog een in zijn kist en hij zal het niet dadelijk merken als ik het stiekem van hem leen.’


    ‘De gevangenen zijn dus allen in het ruim ondergebracht?’


    ‘Ja.’


    ‘Waar slapen de officieren?’


    ‘In hun kajuiten.’


    ‘En de matrozen en soldaten?’


    ‘Onder het voordek.’


    ‘Kan dit naar boven van buitenaf worden gesloten?’


    ‘Ja.’


    ‘De hutten ook?’


    ‘Ja.’


    ‘Kan ik hier vandaan naar mijn mannen?’


    ‘Heel makkelijk.’


    ‘Hoeveel mannen houden de wacht?’


    ‘Twintig, behalve de officier.’


    ‘Gaat mijn schip nog op sleeptouw?’


    ‘Ja. Het is grondig onderzocht, maar er is niets uit weggenomen.’


    ‘Waar zijn onze wapens heengebracht?’


    ‘Naar de handvuurwapenkamer.’


    ‘Hoe bereik je die?’


    ‘Alleen door de hut van de kapitein die de commandant nu aan de graaf heeft afgestaan en waar uw vrouw is ondergebracht.’


    ‘O, dat zal wel gaan. Zijn er grote spijkers aan boord?’


    ‘Zoveel u maar wilt. Waarvoor?’


    ‘Om de hutten en de luiken dicht te spijkeren. Breng zoveel je maar kunt, en bovendien nog enkele hamers naar een plaats onder het dek waar ze niet voortijdig kunnen worden ontdekt.


    Bezorg mij een scherp puntig mes.’


    ‘Ik kan u meer dan een dozijn messen brengen, de kok heeft er genoeg.’


    ‘Zorg ook voor een hoop touwen en riemen om de gevangenen vast te binden!’


    ‘Komt in orde!’


    ‘Goed. Wanneer denk je te komen?’


    ‘Bij de volgende wacht, als alles slaapt.’


    ‘Kun je eerst nog naar mijn mannen sluipen?’


    ‘Ja, de officieren zitten allen aan tafel.’


    ‘Bereid hen dan voor en kijk tegelijk na of de toegang naar de wapenkamer open is!’


    ‘Het zal allemaal gebeuren, meneer Katombo.’


    Hij ging weg en de gevangene bleef in een onbeschrijfelijke opwinding achter. Hij lag in een nauwe kerker; zijn vrouw bevond zich in handen van de graaf van wie hij alles kon verwachten.


    Hij leefde in een koortstoestand. De minuten kropen voorbij, bij ieder geluid en bij ieder geritsel schrok hij op. In dit donkere hol kon hij het tijdsverloop niet volgen. Hij meende al dat de matroos hem voor de gek had gehouden of op zijn minst was verhinderd zijn belofte na te komen, toen hij zachte voetstappen hoorde die zijn kooi naderden.


    De grendels werden opzij geschoven en een zachte stem sprak: ‘Komt u er nu uit!’


    Katombo kroop naar voren en strekte zijn ledematen met innig welbehagen uit.


    ‘Heb je de messen en de riemen?’


    ‘Ja. Slachtmessen, voorsnijmessen en tafelmessen in grote hoeveelheid en een heel pak riemen.’


    ‘En spijkers?’


    ‘Liggen gereed, in de grote tros bij de hoofdmast. Er zijn vier hamers bij: ik heb alles uit de timmermanswerkplaats weggenomen.’


    ‘Ben je bij mijn vrouw geweest?’


    ‘Ja. Ze maakt zich ongerust over u en ze laat u verzoeken goed op uzelf te passen.’


    ‘Hoe staat het met de wapenkamer?’


    ‘Ze is op slot, maar met enkele bijlslagen breken we de deur makkelijk open. Boven slaapt iedereen bijna en de wachten hebben geen flauw vermoeden.’


    ‘Breng me dan naar mijn mannen!’


    ‘Komt u maar!’


    Hij pakte hem bij de hand, trok hem door het ruim en bracht hem naar een deur waarachter het geritsel van mensenlichamen in het stro werd gehoord.


    ‘Hier is het.’


    Katombo voelde op de tast drie grendels die hij van de deur schoof.


    ‘Min di - wie is daar?’ werd binnen op luide toon gevraagd.


    Hij deed de deur open. ‘Abdallah, spreek zachtjes! Ik ben het, Katombo.’


    ‘Katombo? Hamdoelillah - ben je vrij?’


    ‘Ja. Willen jullie het ook zijn?’


    ‘Vraag niet, maar geef ons wapens!’


    Ze waren allen opgesprongen en strekten de handen naar hem uit. ‘Ja, wapens, geef ons wapens, dan kunnen we ons bevrijden!’


    Katombo drong hen achteruit.


    ‘Mannen, luister naar wat ik jullie zeg: we willen niet slechts vrij zijn, maar we willen ook het schip hebben waarop we ons nu bevinden, anders halen ze ons over enkele uren weer in. De hele bemanning slaapt, behalve de dekwachten. Hier hebben jullie ieder een mes en riemen om vast te binden! We sluipen naar boven en ruimen de wachten geruisloos uit de weg. Daarop komt alles aan, want als er voortijdig lawaai wordt gemaakt, zijn we verloren. We kruipen er dus langs de grond heen, ieder naar zijn man. U, vader, sluipt met Sawab langs de linkerzijde van het dek en neemt de wachten daar gevangen. Jullie drie, Hafis, Bako en Rachman, kruipen naar de hoofdmast: daar ligt een tros waarin jullie spijkers en hamers zult vinden. Voor het geval er een kreet wordt uitgestoten die ons nadelig kan zijn, springen jullie dadelijk naar voren en spijkeren jullie zo vlug mogelijk het voor- en achterluik naast de toegang tot de officiershutten dicht. Ieder van jullie een van deze plaatsen. Ik neem de wachten aan de rechterzijde voor mijn rekening. Het overige moeten we dan aan de omstandigheden overlaten. Maar vermijd onnodig bloedvergieten!


    Gaan jullie hiermee akkoord?’


    ‘Ja !’ fluisterden allen en Abdallah voegde eraan toe: ‘Hoe maakt Ayesja het?’


    ‘Goed. Dus voorwaarts - halt!’


    Hij strekte zijn arm uit om hen tegen te houden, want boven werden voetstappen gehoord.


    ‘De officier van de wacht,’ merkte Boudewijn angstig op.


    ‘Komt hij naar beneden?’


    ‘In ieder geval.’


    ‘Des te beter. Kom, vader! Jullie moeten nog wachten!’


    Hij sloot de deur zonder haar op de knip te doen, en verstopte zich met Said Abdallah achter de trap. De voetstappen naderden inderdaad en de officier daalde de smalle trap af. Het was de luitenant die aan boord van de sandal was geweest. Hij droeg een dievenlantaarn en wilde er zich in ieder geval van overtuigen dat de gevangenen achter slot en grendel zaten.


    Toen hij van de laatste trede stapte, dook Katombo uit zijn schuilplaats te voorschijn en greep hem bij de keel. Abdallah hief het mes, maar Katombo waarschuwde: ‘Niet steken! Ik heb het uniform nodig.’


    Hij drukte de keel van de man zolang dicht tot deze bewusteloos op de grond viel.


    Abdallah had de lantaarn gepakt en lichtte bij: Katombo ontkleedde de bewusteloze man, bond hem vast en stopte hem een prop in de mond. Toen ging hij achter de trap staan en kwam spoedig als officier verkleed terug.


    ‘En nu voorwaarts! Iedereen kent zijn plaats en weet wat hem te doen staat; ik hoef jullie niet nog eens te zeggen wat er op het spel staat.’


    ‘Zullen we de Turken niet tegelijk vrijlaten?’ vroeg Boudewijn.


    ‘Later. Ze zouden ons nu in de weg staan en alles gemakkelijk kunnen bederven. Voorwaarts.’


    Hij ging voorop en blies de lantaarn pas uit toen ze in de buurt van het bovendek kwamen. Nauwelijks had hij dit beklommen of hij zag een gestalte naar zich toekomen.


    ‘Wie daar?’


    ‘Piket!’


    ‘Alles in orde en niets ge .... ’


    ‘Gebeurd’ wilde de dekofficier zeggen, maar hij kwam er niet toe het woord in zijn geheel uit te spreken, want bij de eerste lettergreep werd de hand van Katombo in een ijzeren greep om zijn hals geklemd. Vlug werden hem de boeien aangelegd en een prop in de mond gestoken. Toen ging de reïs verder, hij werd nog door drie posten aangeroepen en allen kregen hetzelfde antwoord. Voor bij de steven ontmoette hij Abdallah en Sawab.


    ‘Hoe staan de zaken?’ vroeg hij zijn vader.


    ‘Ze zijn allemaal opgeborgen, behalve de stuurman.’


    ‘Kom mee! Ik sla hem neer en dan neemt u het roer over.’


    ‘Piket?’ vroeg de stuurman, uit zijn hut stappend.


    ‘Piket!’ bevestigde Katombo.


    ‘Zullen gauw naar het noorden moeten afzwaaien, want we hebben de hoogte van kaap Matapan al overschre . .


    Bij het laatste woord zonk de niets vermoedende man door de handspaak getroffen bewusteloos op de grond. Onmiddellijk dook Abdallah te voorschijn.


    ‘Masjallah, wat heb jij een feilloze slag! Het lijkt wel of je djezzar bey (opperbeul) bij de sultan bent geweest. Ik neem dus het roer. Welke koers houden we?’


    ‘De tot nu toe gevolgde, anders zouden we moeten manoeuvreren en daarvoor hebben we nu geen mensen. Het is een groot geluk voor ons dat de Eagle zeil voert; als de machine zou draaien, hadden we de streek nauwelijks kunnen wagen!’


    ‘Wat ga je nu doen?’


    ‘Ik ga .... aha, daar komt de man die ik nodig heb !’ Hij wendde zich tot de matroos die kwam aanhollen, en vroeg: ‘Waar slapen de machinist en de stoker?’


    ‘Daar in de sloep, als er ’s nachts alleen zeil wordt gevoerd. Ze staan overdag aan zoveel hitte bloot dat ze ’s avonds het koele dek opzoeken. Aan hen heb ik niet gedacht; die hadden alles kunnen bederven.’


    ‘Dan is het maar goed, dat we zachtjes te werk zijn gegaan zodat ze ons niet konden horen. Hoe komen we bij de proviand en het water?’


    ‘Door de kombuis.’


    ‘Je hoeft de andere ruimen dus niet aan te doen?’


    ‘Nee. Alleen deze ene deur leidt naar de provisiekamer en de hoofdsteward heeft er de sleutel van.’


    ‘Hamdoelillah, dan hebben we het spel gewonnen! Zijn er voldoende lantaarns en handspaken?’


    ‘Zoveel u maar wilt.’


    ‘Kom dan mee!’


    Hij snelde naar het tussendek waar zijn mannen hem opwachtten.


    Hij verdeelde hen en gaf hun de noodzakelijke aanwijzingen om alle deuren en luiken dicht te spijkeren en met handspaken vast te klemmen. De mannen begaven zich paarsgewijs naar de hun aangewezen plaatsen.


    Benedendeks sliep alles, van de kapitein tot de laatste scheepsjongen toe. Toen klonken plotseling luide hamerslagen door het hele schip die de bemanning in hun slaap deden opschrikken.


    Iedereen sprong op en liep naar de deur van zijn hut en de zware valklep die was aangebracht om het luik waterdicht te maken. Met schrik ontdekten ze dat ze waren opgesloten.


    Er moest iets zijn gebeurd, misschien was er muiterij uitgebroken; of hadden de gevangenen zich bevrijd? Allen, zowel de officieren als de matrozen, spanden hun uiterste krachten in om de deuren of de kleppen open te breken, maar vergeefs; want al hadden de spijkers het opgegeven, de ingeklemde handspaken zouden zelfs voor reuzenkracht niet wijken.


    Het logische gevolg was een lawaai onder dek dat van minuut tot minuut aanzwol.


    Katombo was inmiddels naar de sloep gestapt. De slapende machinisten waren bij de eerste hamerslagen wakker geworden en maakten aanstalten hun plaats te verlaten.


    ‘Blijf!’ gebood hij hun.


    Ze herkenden het uniform van hun schip en gehoorzaamden dus het bevel.


    ‘Kunnen jullie zonder hulp van anderen met een machine omgaan?’


    ‘Natuurlijk!’ bevestigde de ene, heel verwonderd over deze vraag.


    ‘Willen jullie vijf keer zoveel gage verdienen als je nu hebt?’


    ‘Natuurlijk!’ klonk het voor de tweede maal, nog nadrukkelijker dan tevoren.


    ‘Nu goed; luister dan naar wat ik jullie zeg: het schip bevindt zich in handen van jullie krijgsgevangenen en de gehele bemanning is in het ruim opgesloten .... ’


    ‘Wa ....


    ‘Jullie zullen het beter hebben dan de anderen en vrij blijven. Jullie bedienen de machine tot wij ons doel hebben bereikt en ontvangen vijf maal jullie gage. Gaan jullie hier niet op in, dan worden jullie eveneens opgesloten. Antwoord onmiddellijk; ik heb geen tijd.’


    Ze keken elkaar verlegen aan. Tenslotte nam een van hen het besluit en meende terwijl hij zich toch nog even achter het oor krabde: ‘Dat is een verdraaid rare geschiedenis! U draagt ons uniform en u wilt ons tot muiterij aanzetten .... hm, wij zijn bij de machine aangesteld en zullen haar bedienen zolang het van ons wordt verlangd. Maar nu is het het beste dat ik weer op één oor ga liggen en me verder met niets bemoei. Doe, wat u wilt! Het is te donker om te zien hoe het staat; ik kan tot morgen vroeg wachten.’


    Hij wikkelde zich in zijn deken en ging weer liggen. De andere machinisten volgden zijn voorbeeld. Katombo verwijderde zich heel voldaan over de praktische zin van deze mannen en verschafte zich een bijl. Toen hij de hut van de kapitein wilde binnengaan, hoorde hij binnen spreken. Hij legde het oor tegen de deur en luisterde.


    ‘Ik moet naar buiten. Terug, anders gebruik ik geweld!’ gebood een mannenstem.


    ‘U blijft of ik steek u met dit mes neer!’ klonk de moedige stem van Ayesja. Hij stapte naar binnen en ging naast zijn dappere vrouw tegenover de graaf van Hohenegg staan. Deze deinsde terug alsof hij een spook had gezien.


    ‘Katombo!’


    ‘Ja, beste kerel! Ik kom om u behulpzaam te zijn bij “het verruimen van uw kennis van het marinewezen in de praktijk”.


    U zult namelijk ervaren hoe men het moet aanpakken om met een kleine Nijlboot zo’n machtig oorlogsschip als de Eagle te kapen.’


    Dat alles kwam de graaf zo fantastisch voor dat hij geen woord kon uitbrengen. Juist hoorde Katombo voetstappen achter zich; hij keek om en zag drie van zijn mannen die nieuwe bevelen kwamen halen.


    ‘Neem deze man mee en bind hem vast!’


    ‘Vastbinden - mij - ? Mij, de graaf van Hohenegg?’


    Hij richtte zich trots op en keek Katombo met fonkelende blikken aan.


    ‘De graaf van Hohenegg? Bah, nu ben je niets als de armzalige ellendige ploert die je in je hart altijd bent en die ik zou neerslaan als mijn hand niet te schoon voor jouw smerig vel was. Bind hem vast!’


    Hohenegg werd vastgegrepen en naar buiten gesleept. Tevergeefs wrong hij zich in bochten onder de krachtige vuisten van de Arabieren. In nog geen twee minuten lag hij bewegingloos op de grond.


    ‘Breng hem naar de kooi waarin ze mij hebben opgesloten en wacht daar beneden! Ik kom straks.’


    Nu was hij met Ayesja alleen. Ze wilde hem met liefkozingen overstelpen, maar hij weerde ze zacht af. Er moest gehandeld worden. Een slag met de bijl opende de deur die naar de wapenkamer voerde; hier was alles in overvloed te vinden.


    ‘Ga naar het dek, Ayesja, en blijf voorlopig bij je vader tot de rust en de orde zijn hersteld! Dan heb ik ook tijd om voor jou te zorgen.’


    Hij bracht haar naar Said Abdallah. Hierna riep hij de matroos en klom eerst met hem naar de hut van de grootvizier.


    Hij maakte die open en stapte naar binnen.


    'Selam ’aleik!’


    ‘W ’aleik! Wie bent u en wat heeft het lawaai te betekenen?’


    ‘Mijn naam is Katombo en het lawaai heeft te betekenen dat u vrij bent.’


    ‘Hamdoelillah! Wie is het die mij mijn vrijheid teruggeeft?’


    ‘Ik !’


    ‘U ?’ Ik ken u niet en ik heb uw naam nog nooit gehoord.’


    ‘Said Abdallah is de vader van mijn vrouw.’


    'Allah akbar! Jullie hebben dus jullie ketenen verbroken?’


    ‘Zo is het. De hele bezetting van de Eagle zit gevangen en met haar de graaf van Hohenegg die zich aan boord bevindt.’


    ‘Wie? De graaf van Hohenegg?’ riep de grootvizier jubelend uit.


    ‘Is hij uw vijand?’


    ‘Hij is de vijand van de padisjah (sultan). Hij kwam als gezant van zijn land naar Istanboel en heeft het vertrouwen dat hem als zodanig werd geschonken, op schandelijke wijze misbruikt. Hij heeft een haremwachter omgekocht en getracht de harem van de sultan binnen te sluipen. Hij werd gegrepen en alleen zijn positie van gezant redde zijn leven. Maar hij werd het land uitgewezen en hem werd duidelijk gemaakt dat hij zich niet meer in Istanboel moest laten zien als zijn leven hem lief was. Maar nadat hij nu op een vijandelijk schip is gegrepen, kunnen we hem als vijand beschouwen en behandelen.


    Ik zeg u dat deze vangst me meer waard is dan een gewonnen slag. Bij de baard van de profeet, het zou me heel wat waard zijn als hij niet uw gevangene, maar de mijne was.’


    ‘Daarover kunnen we later spreken: misschien sta ik hem aan u af. Hebt u op dit schip nog mannen die een oorlogsschip kunnen bedienen?’


    ‘Het zijn stuk voor stuk bekwame zeelui.’


    ‘Ga dan naar het dek! U bent van nu af uw eigen heer en meester.’


    De pasja haastte zich om aan deze uitnodiging gehoor te geven.


    Toen daalde Katombo af naar zijn voormalige kerker waarin hij nu de graaf achter slot en grendel aantrof. Van hieruit voerde een smalle gang naar bakboord waar de Turken gevangen zaten. Hij liet zich door Boudewijn leiden. De matroos opende een deur; een verstikkende lucht drong naar buiten. Bij het licht van de lantaarn onderscheidden ze de gestalten van de gevangenen die op vuil stro lagen en zich nu oprichtten.


    ‘Willen jullie vrij zijn?’ vroeg Katombo.


    Er klonk een eenstemmig ‘ja’.


    ‘Beloof dan dat jullie me gehoorzaam zullen zijn indien jullie heer een meester, Malek Pasja, het beveelt!’


    ‘We beloven het.’


    ‘Ta ’aloë - kom!’


    De stoet zette zich in beweging en kwam boven op het dek aan. De bevrijde mannen werden naar het voordek verwezen; Katombo liep naar het roer waar Malek Pasja hem zijn hand toestak.


    ‘U hebt het schip met alles wat erop was veroverd; het behoort u. Wilt u mij naar Istanboel brengen?’


    ‘Vraagt u het Abdallah! Wat hij wil, doe ik.’


    ‘Hij heeft mij alles verteld. De genade van de onderkoning is als de halm die zich voor iedere wind buigt, maar de genade van Allah is eeuwig en onveranderlijk. Mijn vriend Abdallah gaat mee naar Instanboel, hij heeft het me al beloofd. De sultan zal hem het doorstane verdriet doen vergeten.’


    ‘Is het waar?’ vroeg Katombo zijn vader.


    Deze knikte.


    ‘Dan ga ik ook mee. Alleen had ik dan graag dat u een wens van me vervulde, grootvizier.’


    ‘Spreek hem uit; hij is vervuld.’


    ‘Neem u dit schip met alles wat erbij hoort, als mijn geschenk in ontvangst!’


    ‘Allah il Allah! Spreekt u in ernst?’


    ‘Hoe zou ik het wagen met u te schertsen?’


    ‘Ook de graaf behoort mij toe?’


    ‘U en de sultan. Hij heeft mijn jeugd vergiftigd en mij naar de vreemde gedreven. Allah voerde hem heden in mijn handen, maar ik schenk hem u, want het aanschijn van de sultan zal vol vreugde en zegenend over u schijnen, als u hem deze gevangene brengt.’


    ‘Zijn aanschijn zal ook over u lichten. Wees mijn zoon zoals u de zoon van mijn vriend en broeder bent! U bent reïs?’


    ‘Ja.’


    ‘Kunt u dit schip besturen?’


    Katombo’s ogen begonnen te schitteren. Hij moest zijn kansen aangrijpen, hier opende zich voor hem een schitterende toekomst, zoals hem nooit meer zou worden geboden. ‘Dat kan ik.’


    ‘Van u geloof ik het en ik zal me aan u toe ver trouwen. U zult kapitein zijn tot de sultan een betere bestemming voor u heeft.’


    ‘Dan verzoek ik u uw mannen onmiddellijk te zeggen dat ze mij moeten gehoorzamen. Het is hoog tijd dat de noodzakelijke orde aan boord bewaard blijft.’


    ‘Kom!’


    Hij liep voor Katombo uit naar het voordek waar de Turken zich onmiddellijk voor hem op de grond wierpen.


    ‘Werp je in het stof en luister naar wat ik jullie ga zeggen!


    Deze man is mijn zoon en mijn vriend; ik draag het gezag op dit schip aan hem over en jullie moeten hem tijdens jullie leven gehoorzamen zoals jullie het mij doen! Jullie kennen de bastonnade en de strop! - Nu, Katombo, spreekt u verder met hen!’


    Hij keerde naar het roer terug. Maar Katombo riep ook zijn Arabieren erbij en had al spoedig alles zo geregeld dat iedere plaats min of meer bezet was en hij mocht hopen Istanboel behouden te bereiken.


    Gedurende deze gebeurtenissen waren toch nog enkele uren verlopen. In de eerste tijd had onder het dek een stormachtig lawaai geheerst; daarna was echter alles rustig geworden.


    De overrompelde mannen hadden ingezien dat ze aan hun positie niets konden veranderen.


    Nu begon het in het oosten licht te worden, ten teken dat de dag aanbrak en de machinisten daalden naar de machinekamer af om het schip onder stoom te laten varen. Voor Ayesja was de tent uit de sandal naar boven gehaald en op de kampanje geplaatst; Katombo stond ernaast. Said Abdallah hield nog altijd het roer en Malek Pasja had zich in de hut van de kapitein teruggetrokken, die hem als het beste en voornaamste vertrek aan boord tot verblijfplaats moest dienen.


    Sawab liep naar Katombo toe. Hij was stuurman geworden en was bijzonder met deze waardigheid ingenomen.


    ‘Sidi, daar beneden, waar de officieren huizen, is iemand die aanhoudend klopt en met de kapitein wil praten.’


    ‘Roep de mannen die niets te doen hebben onder de wapenen, dan zullen we opendoen.’


    De wapens waren reeds verdeeld en na enkele ogenblikken marcheerde een indrukwekkende rij zeelieden naar de hutten op.


    ‘Sawab, maak open!’ gebood Katombo.


    De handspaken werden weggenomen en de spijkers verwijderd.


    De kapitein stapte onmiddellijk naar voren, gevolgd door de gezamenlijke officieren. Ze hadden zich allen tot de tanden gewapend, maar moesten wel inzien dat zonder hulp van hun opgesloten manschappen iedere tegenstand tot mislukken was gedoemd. De houding van Katombo maakte hun duidelijk dat hij de man was tot wie ze zich moesten wenden.


    De officieren bleven staan, de kapitein deed een stap voorwaarts.


    ‘Waar is de graaf van Hohenegg?’


    Katombo glimlachte uit de hoogte.


    ‘U verkeert niet in een positie die u het recht zou kunnen geven aan mij, de huidige commandant van de Eagle, vragen te stellen. Het schip is sinds enkele uren eigendom van mijn opperbevelhebber, de sultan van Istanboel, en ik zou er in uw plaats de voorkeur aan geven het verdere verloop rustig af te wachten. Toch wil ik bij wijze van uitzondering uw vraag beantwoorden: Malek Pasja is vrij, maar Hohenegg bevindt zich nu in dezelfde kooi waarin het u beliefde mij op te sluiten.’


    ‘De graaf .... in dat hol?’


    ‘De schoft.... in dat hol - wilt u zeker zeggen. Betere mannen hebben daar gevangen gezeten, zoals ik mezelf heb overtuigd, niet slechts als politieke, maar ook als criminele gevangenen, wat u niet onbekend zal zijn. Wilt u me overigens zeggen hoe de graaf op uw schip is gekomen?’


    ‘Waarom niet? De zaak is geen geheim. U zult waarschijnlijk weten dat Norland tot nu toe nog geen zeemacht had. Nu heeft het evenwel het plan opgevat zijn achterstand in te halen. Graaf Hohenegg heeft van zijn hertog opdracht gekregen het marinewezen van buitenlandse machten te bestuderen. Zijn keus is op Engeland gevallen en dit land was niet zo bekrompen zijn verzoek om op een Brits oorlogsschip de praktijk te bestuderen, af te slaan.’


    ‘Ik dank u, kapitein, voor uw inlichtingen. De omstandigheden dwingen me ertoe u en uw mannen tot mijn gevangenen te verklaren. U hebt het in eigen hand uw positie moeilijker of gemakkelijker te maken, maar ik hoop dat u zich goedschiks naar mijn bevelen zult richten. Geeft uw wapen af!’


    De heren keken elkaar vragend aan, toen gespte de kapitein zijn sabel af en ontdeed zich van zijn pistolen. De anderen volgden zijn voorbeeld.


    ‘U moet hier rustig in het gelid wachten, tot ik uw hutten heb onderzocht. Wie een verdachte beweging maakt, wordt neergeschoten!’


    Hij verdween met Sawab in de hutten en het duurde lang voor hij terugkeerde. Toen dit gebeurde, droeg de nieuwe stuurman een bundel uiteenlopende voorwerpen in de armen.


    ‘Ik ben zo vrij geweest een en ander uit te zoeken: geheimen van allerlei aard die voor ons van groot belang zijn, maar voor u geen betekenis meer hebben. Volgt u deze man! Hij zal u de hutten die ik voor u heb bestemd, aanwijzen.’


    Sawab legde de bundel neer en bracht hen terug. Ze werden opgesloten en kregen slechts de helft van de ruimte die ze eerst hadden bezet; de vrijgekomen plaats nam Katombo voor Ayesja, Said Abdallah en zichzelf in beslag.


    Toen moest Sawab de in beslag genomen stukken naar Malek Pasja in de kapiteinshut brengen; de luiken werden geopend om met de gevangen manschappen te onderhandelen. Dit was geen gemakkelijke opgaaf. Pas na langdurige onderhandelingen werd ze tot volle tevredenheid opgelost. De mannen moesten hun wapens afgeven en bleven opgesloten. Deze maatregel was dringend nodig bij het kleine aantal manschappen waarover Katombo beschikte.


    Gedurende deze tijd had de grootvizier zich niet laten zien: de stukken schenen van buitengewoon groot belang voor hem te zijn. Maar nu kwam hij aan dek en liep naar Katombo toe met een gezicht dat straalde van voldoening.


    ‘Allah is met jou en je hand; want waar jij toegrijpt, ontspruit de bloem van de zegen. De aantekeningen die je hebt gevonden, zijn meer dan tienduizend geldbuidels waard. We hebben de vijand vandaag te land en te water overwonnen zonder dat we slag hebben geleverd of ook maar één man hebben verloren. Integendeel, we hebben er een gewonnen, namelijk jou die in aanmerking komt voor alle eerbewijzen die de sultan te vergeven heeft. Ik zeg nogmaals: wees mijn zoon! Wil je dat?’


    ‘Dat wil ik.’


    ‘En draag van nu af de naam die mijn eerst- en eniggeborene droeg voor de engel des doods hem tot zich nam!’


    ‘Welke?’


    ‘De naam Noerwan. Mag ik je zo noemen?’


    ‘Heer, ik verzoek u daarom!’


    ‘Moge Allahs zegen dan over jou en je wegen lichten. Je hebt mij het leven en de vrijheid hergeven. Je hebt de sultan de overwinning gebracht; eer en roem staan je te wachten, maar blijf altijd zo moedig en sterk, zo trouw en waar, alsof je op het eenzame eiland woonde waarheen je met Saida Abdallah en je vrouw wilde gaan. En mocht je nog een vijand hebben, Allah icharkilo - Allah verbrande hem!’

  


  
    


    


    7. De wraak van de onderkoning


    Maart 1854. De Egyptische zon verspreidde een gloeiende hitte. Het zand van de woestijn vermocht haar stralen niet meer op te nemen zodat ze zich als een golvende vuurzee over de vlakte uitstrekten en de ogen van hen die vol verlangen naar een groene stip uitkeken, pijn deden.


    Door de woestijn trok een kleine karavaan. Voorop reden twee mannen te paard. De ene was oud; zijn baard was grijs.


    Maar toch maakte hij de indruk de kracht en het uithoudingsvermogen te bezitten die voor een dergelijk rit door de woestijn onontbeerlijk zijn. Zijn metgezel was belangrijk jonger en was langer en forser gebouwd.


    Achter hen reed een kostbaar opgetuigde kameel met een tachtirewdn waarin een gesluierde vrouw zat die een meisje van ongeveer twee jaar in de armen hield. Het kinderlijke gezichtje beloofde even mooi te worden als dat van haar moeder.


    Daarna volgde een dienaar die verscheidene lastdieren geleidde, en de stoet werd besloten door enkele bewapende mannen die het was aan te zien dat ze met hun kromzwaarden en buksen met lange loop wisten om te gaan.


    De beide aanvoerders waren in druk gesprek.


    ‘Weet je zeker dat we op de goede weg zijn, Katombo?’ vroeg de oudste.


    ‘Ja, vader, ik weet zeker dat we tegen de avond, dus ongeveer over drie uur, de wah (oase) zullen bereiken.’


    ‘Hamdoelillah. Wij zien natuurlijk niet tegen zo’n reis op, maar Ayesja en het kind beschikken niet over onze kracht, voor hen is het broodnodig dat er een einde komt aan de rit.


    Wat zal Omar Bathoe zeggen?’


    ‘En Zobeïde? Ze hebben geen flauw idee van onze komst en hun verbazing zal even groot zijn als de vreugde over ons bezoek.’


    ‘Zes jaar, het is een lange tijd dat we hen niet hebben gezien: voor jou was die tijd gelukkig, voor Omar Bathoe niet. Jij werd kapoedan pasja (admiraal van de sultan) en hij werd ter dood veroordeeld omdat het bekend werd dat hij betrokken is geweest bij de dood van de moedïr van Assoean en onze vlucht. Het lukte hem te ontkomen en nu moet hij als vogelvrij verklaarde en achtervolgde in de woestijn wonen, de enige plek waar hij veilig is.’


    ‘Dat is erg; maar toch is zijn ongeluk niet zo groot als het schijnt. Zobeïde en hij houden van elkaar en zijn mammelukken zijn hem trouw. Ik zal al mijn invloed aanwenden om de onderkoning te bewegen in zijn terugkeer toe te stemmen.’


    ‘Zal je invloed zover reiken? De onderkoning is bijna een zelfstandig heerser van zijn land. In Masr (Egypte) telt de wil van de sultan nauwelijks en bovendien moet je bedenken dat jij in de ogen van de onderkoning zelf immers strafbaar bent.’


    ‘Het komt erop aan of hij in Noerwan Pasja de Katombo herkent die de moedir van Assoean te slim af was en overwon.


    Maar halt! Wat zijn dat voor stippen?’


    Hij wees met zijn hand voorwaarts, waar aan de horizon enkele witte stippen verschenen die naderbij kwamen. De karavaan stond stil en de mannen grepen naar hun wapens.


    ‘Zijn het vijanden?’ vroeg Ayesja met angstige stem.


    ‘Dat kunnen we niet weten,’ antwoordde Katombo. Bijna iedere woestijnbewoner is min of meer een rover of dief.’


    ‘Het zijn er veel,’ meende Said Abdallah. ‘Kun jij hen tellen, Katombo?’


    Deze hield de hand boven de ogen om minder door de zon te worden verblind. ‘Vijf - tien - twaalf - vijftien - twintig!


    Ze zijn in aantal onze meerderen.’


    ‘Toch zullen we ons verweren.’


    De ruiters kwamen dichterbij. Hun witte haiks (mantels) schitterden in het zonlicht. Ze hadden de reizigers opgemerkt en kwamen in een brede rij op hen af. De vleugels werden langzamerhand naar voren geschoven zodat de karavaan werd omsingeld.


    Ayesja beefde van opwinding en drukte haar dochtertje vast tegen zich aan.


    ‘Vecht niet, maar geef je liever over!’ verzocht ze.


    ‘Stel je gerust!’ zei Katombo; ‘we hebben niets te vrezen. Ik ken een van hen. Hij was bij Omar Bathoe toen deze Zobeïde haalde.’


    De ruiters zwaaiden dreigend met hun lansen en geweren, en toen de kring om de kleine karavaan was gesloten, vroeg de aanvoerder: ‘Wie bent u ? ’


    ‘Wij zijn reizigers die een wah zoeken en vrede met u wensen te houden.’


    ‘Waar komt u vandaan?’


    ‘Uit Masr.’


    ‘En waar wilt u naartoe?’


    ‘U stelt vragen of u een politieagent bent. Wie heeft u heer en meester van de woestijn gemaakt?’


    ‘Een khawas? Ik ben geen slaaf, maar een vrij man. Een Ibn Arab is geen politieagent.’


    ‘Vervolg uw weg dan zoals wij de onze!’


    ‘Onze weg is de uwe. U komt uit Masr; dat is niet goed voor u; want ik moet u naar onze sjeik brengen.’


    ‘Hoe luidt diens naam?’


    ‘Dat zult u misschien ervaren!’


    ‘Ik weet hem reeds. Uw heer is Omar Bathoe die wij zoeken.’


    ‘Kent u hem? Wie heeft u zijn naam gezegd?’


    ‘We zijn vrienden van hem. Wijs ons de weg!’


    ‘Als u zijn vrienden bent, behoeft u zich geen zorgen te maken; maar als u vijanden bent, bent u verloren. Kom mee!’


    De stoet zette zich in beweging.


    Ze hadden ongeveer een uur gereden toen in de verte een ruiter opdook die wel een zeer snelle hedsjin moest berijden, want reeds na vijf minuten was hij binnen het bereik van het gehoor gekomen. De ruiter was een nog jonge man die met een grote hoeveelheid wapens was behangen. Hij scheen voor de troep niet de minste angst te koesteren, maar kwam welgemoed naderbij en hield zijn hedsjin pas in toen hij de bedoeïenen had bereikt.


    ‘Selam ’aleikoem!’ groette hij en hij salueerde.


    ‘Sal' - 'al!* antwoordde de aanvoerder kort. Hij moest de groet beantwoorden, maar hij sprak hem niet volledig uit ten teken dat hij eerst wilde vaststellen of hij de vreemdeling wel vriendelijk tegemoet wilde komen. ‘Waar komt u vandaan?’


    ‘Uit Blidah.’


    ‘Dat is heel ver. Waar wilt u heen?’


    ‘Naar Korosko.’


    ‘Dat is ook ver. Tot welk doear (dorp) behoort u ? ’


    ‘Ik ben een zoon van de Beni Soliman en heet Mehem el Olahad.’


    ‘De Beni Soliman zijn vreedzame herders, maar u draagt vele wapens bij u.’


    ‘Weet u dan niet dat de goem (roofkaravaan) in de woestijn huist en dat de “heer met de dikke kop” (leeuw) ’s nachts zijn stem verheft? U hebt eveneens wapens en toch heb ik u als vriend begroet.’


    ‘Als ik uw vriend ben, volg ons dan! U zult in onze oase water en voedsel vinden voor u en uw dier.’


    ‘Hoe heet de sjeik van dit kamp?’


    ‘Hij zal u zelf zijn naam zeggen. Kom!’


    De vreemdeling sloot zich bij hen aan.


    De zon ging steeds lager aan de hemel staan en de schemering die in deze streken van zo korte duur is, zou spoedig invallen, toen in de verte groene dadelpalmen opdoken. Een oase die dank zij een ruisende bron buitengewoon vruchtbaar was, werd bereikt.


    Onder de slanke palmen die vol dadels hingen, stonden wel tegen de zestig tenten waarvan de grootste precies in het middelpunt van de oase was opgezet. Voor deze tent stond de heer van het kamp - Omar Bathoe, de vorst der mammelukken.


    De zes jaar ballingschap hadden geen ongunstige invloed op zijn uiterlijk gehad. Zijn gezicht was gebruind en zijn gestalte was flinker, voller en krachtiger geworden. Hij keek naar het oosten vanwaar de stoet naderde. De voorhang van de tent ging open en Zobeïde kwam naar buiten. Ze had het gebruik van de bedoeïenenvrouwen overgenomen en was ongesluierd.


    Ook zij was niet veel verouderd.


    ‘Wil je niet binnenkomen, liefste? Het eten is klaar.’


    ‘Ik zou wel willen, maar daar komen onze mensen aan en ze brengen een aantal vreemdelingen mee.’


    ‘Wie kunnen dat zijn? Gevangen genomen vijanden?’


    ‘Ik weet het niet. Kijk, er moet een vrouw bij zijn, want de ene dsjemel draagt een tachtirewan.’


    De stoet naderde nu snel, gedragen door hun dieren die de nabijheid van het water bespeurden. Het gezicht van Omar Bathoe drukte een stijgende spanning uit. Maar het oog der liefde ziet scherp. Zobeïde liet plotseling een kreet horen.


    ‘Vader!’


    Ze spreide de armen uit en snelde hem tegemoet. Said Abdallah sprong van zijn paard en trok haar naar zich toe.


    ‘Mijn kind, mijn dochter!’


    Hij kuste haar met vaderlijke tederheid en begroette toen Omar Bathoe die inmiddels Katombo de hand had gedrukt.


    Deze liet de kameel die de tachtirewan droeg, neerknielen.


    Ayesja stapte uit. Nu verdubbelde het gejuich. Het hele kamp raakte in een toestand van blijde opwinding over het bezoek dat de sjeik had ontvangen. De bedoeïenen van de stam der Beni Soliman kwam deze vreugde ten goede, want niemand nam zich de tijd verder naar zijn omstandigheden te informeren.


    Hij mocht als gast in de oase blijven.


    ’s Avonds zaten de sinds lange tijd herenigde families onder de palmen en wisselden hun belevenissen uit. Ook Zobeïde had haar man een dochtertje geschonken dat reeds vijf jaar was, dus drie jaar ouder dan de dochter van Katombo.


    De twee families hadden slechts uiterst zelden bericht van elkaar kunnen ontvangen, want de verblijfplaats van Omar Bathoe verwisselde vaak en moest steeds geheim blijven.


    Des te uitvoeriger werd nu alles besproken. Van het water klonken de tonen van de rabdba(6). Alle mannen waren daar bijeengekomen en daarom had Ayesja eveneens de sluier teruggeslagen zodat haar mooie gezichtje in het licht van maan en sterren te onderscheiden was.


    En toch werd ze door een ongenode man gadegeslagen. De vreemde bedoeïen was achter de stam van een nabije palm geslopen en nam het gezelschap heel nauwkeurig op. Ook van het gesprek hoorde hij het grootste deel en hij trok zich pas terug toen hij merkte dat er aanstalten werd gemaakt om zich te ruste te begeven.


    In korte tijd lag de oase in diepe rust. Ook de woestijn zweeg en slechts een enkele maal klonk van verre het blaffende ‘j-a-oe’ van de jakhals of het doffe ‘om-moe’ van de hyena.


    Toen stond de bedoeïen van de deken waarop hij had gelegen, op en sloop hij tussen twee tenten door om onopgemerkt het kamp verlaten. Het lukte hem en hij haastte zich in de richting waaruit hij die dag was gekomen. Na ongeveer een kwartier stond hij stil en liet hij de kreet van de gier horen die onmiddellijk werd beantwoord. Hij ging op het geluid af en stond spoedig voor een man die zich van de grond had opgericht.


    ‘Nu, Nasafi, is het de doear van de mammeluk?’ vroeg deze.


    ‘Ja, sidi.’


    ‘Eindelijk heb ik hem en zal ik de prijs die de onderkoning op zijn hoofd heeft gezet, verdienen. Is hij in het kamp?’


    ‘Ja, ik heb hem gezien en met hem gesproken.’


    ‘We zijn je spoor gevolgd, het kwam samen met vele andere.


    Wie heb je ontmoet?’


    ‘De mannen van de mammeluk en een kleine karavaan die hem wilde bezoeken.’


    ‘Wie waren het?’


    ‘Twee mannen die een vrouw en een kind bij zich hebben. Omar Bathoe noemde de mannen Katombo en Abdallah, de vrouw is de zuster van zijn vrouw.’


    ‘Abdallah? Dat is Said Abdallah, de sjêch er Reïsdn, en de reïs Katombo, die zes jaar geleden de moedir Hamd el Arek hebben vermoord en toen zijn gevlucht. Hamdoelillah, ik vind hen allen tezamen die ik heb gezocht en ik zal hen óf gevangen nemen, óf doden. Beschrijf me de oase.’


    Nasafi, die dus een heel andere naam droeg dan hij bij Omar Bathoe had opgegeven, voldeed aan dit bevel.


    ‘Hoeveel strijdbare mannen zijn aanwezig?’


    ‘Misschien zeventig.’


    ‘Dan zijn we hem de baas, af gezien van het feit dat zij slapen en dood zullen zijn voor ze zich kunnen verweren. Keer nu terug en houd de wacht tot ik met de janitsaren(7)kom. De roep van de adelaar is mijn teken en als alles in orde is, dan antwoord je met het geluid dat de bulbul (nachtegaal) uitstoot als hij droomt.’


    ‘Ik gehoorzaam u, sidi! Maar is het nodig dat ik alleen terugkeer?’


    ‘Ben je bang? Je moet er snel weer heen, want als je afwezigheid wordt opgemerkt, kan ons plan verraden zijn.’


    Nasafi draaide zich om en sloop terug naar de doear. Het leek of zijn verdwijnen in het geheel niet was opgemerkt.


    Maar toen hij terugkwam bij de plek waar naast zijn kameel een deken voor hem lag, verrees naast het dier de lange gestalte van Katombo.


    ‘Waar ben je geweest?’ vroeg deze hem.


    ‘Ik ben weggegaan om de hyena’s te verdrijven, hun geluid stoorde me in mijn slaap.’


    ‘Ik heb de hyena’s daar rechts gehoord; maar jij kwam van links. Je spreekt de waarheid niet!’


    ‘Mijn mond spreekt geen leugen!’


    ‘Dat doet hij wel! Waar heb je de pistolen vandaan die hier in je gordel steken?’


    ‘Denkt u dat ze gestolen zijn of geroofd! Ik heb ze gekocht.’


    ‘Waar?’


    ‘In - in Kaïro.’


    ‘Je bent heel slim, maar ik weet maar al te goed dat je pistolen die ik vandaag goed heb bekeken, het teken van de onderkoning dragen: je bent een arnaut(8)of een janitsaar.’


    ‘Ik ben een Ben Soliman!’


    ‘En je heet Mehem el Olahad? In Masr wordt Olahad gezegd; maar bij de Ben Soliman Oelahad. Je verraadt jezelf en je zult de waarheid bekennen, anders ben je verloren.’


    ‘Ik kan niet meer zeggen dan wat ik al heb gesproken.’


    ‘Dan ben je mijn gevangene.’ Hij strekte de hand naar de man uit.


    ‘Nog niet,’ antwoordde deze.


    Hij bukte zich, rende onder de arm van Katombo door en rukte de dolk uit de schede. Hij wilde steken, maar Katombo was hem voor en greep zijn arm. ‘Moordenaar! Nu kost het je je leven!’


    Hij hield hem vast. Een luide schreeuw maakte alle slapers wakker. De zonen van de woestijn zijn aan gevaren gewend en er bestaat voor hen geen schrik die hun ledematen zou kunnen verlammen of de bezinning doen verliezen.


    ‘Kom hier, mannen! Deze vreemdeling is een verrader die mij wilde doden omdat ik hem doorzag.’


    Nasafi werd onmiddellijk omsingeld en Katombo vertelde wat gebeurd was. Ook Abdallah en Omar waren toegesneld.


    De mammelukkenvorst bekeek de wapens van de beklaagde nauwkeurig.


    ‘Het is een janitsaar en hij heeft in de buurt bondgenoten...’


    Daarop wendde hij zich dreigend tot de ontmaskerde man: ‘Beken je het?’


    ‘Ik heb niets te bekennen!’


    ‘Dan sterf je!’


    ‘En u met mij, u en jullie allemaal; dat is jullie kismet!’


    ‘Aha, je verraadt je. Bind hem vast!’


    Hij werd ontwapend en geboeid.


    ‘Als hij een arnaut of janitsaar is, zal hij moeten bekennen,’ meende Katombo. ‘Man, heb je misschien wel eens gehoord hoe de kapoedan pasja van de sultan heet?’


    ‘Noerwan Pasja.’


    ‘Goed. Ik ben Noerwan Pasja en ik beveel je de waarheid te bekennen!’


    ‘U liegt!’


    ‘Breng een fakkel hier!’


    Deze werd gebracht.


    ‘Kun je lezen?’ vroeg Katombo.


    ‘Ja.’


    ‘Zozo, een Ben Soliman en lezen! Hier lees deze boejoeroeldoe.' Hij haalde een perkamentrol te voorschijn en hield hem die voor de ogen. De gevangene wierp een blik op de pas van de sultan en verbleekte.


    ‘Geloof je nu dat ik Noerwan Pasja ben?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan op je knieën, hond! Ik beveel je de waarheid te zeggen. Blijf je liegen, dan word je doodgeranseld.’


    De gevangene liet zich op de knieën vallen. ‘Vraag, heer! Uw knecht zal antwoorden!’


    ‘Hoe is je werkelijke naam?’


    ‘Nasafi.’


    ‘Wat ben je?’


    ‘Janitsaar.’


    ‘Wat doe je in de woestijn?’


    ‘Ik zoek de mammeluk Omar Bathoe.’


    ‘Je bent niet alleen. Wie is bij je?’


    ‘De aga (bevelhebber) van de janitsaren met honderdtwintig man.’


    ‘Waar is hij?’


    ‘In de nabijheid. Over een minuut kan hij jullie reeds overvallen.’


    ‘Aha! Doof de fakkels! Neem jullie wapens, mannen. Verzamel de vrouwen in het midden van de doear en houd je stil!


    ‘Wie heeft je de oase verraden?’


    ‘De aga weet het, ik niet.’


    ‘Je zult je leven behouden; want je hebt moeten gehoorzamen en me nu de waarheid gezegd.’


    Hij maakte de boeien los en ging voort: ‘Ik geef je de vrijheid. Ga naar de aga en zeg tegen hem dat Noerwan Pasja hier gebiedt. Hij zal dan van zijn voornemen afzien.’


    Katombo had met deze beslissing, zoals de loop der gebeurtenissen zal aantonen, een fout gemaakt die de mammelukken noodlottig werd. Hij had te zeer aan zijn positie van hooggeplaatst officier van de sultan gedacht, zich er te veel op verlaten dat de aga en zijn mannen een geregelde militaire groep vormden die tegenover hem, de kapoedan pasja, de bepalingen en gewoonten van een volkenrechtelijke oorlogvoering in acht zouden nemen. Dat was een noodlottige vergissing, want de aga had al lang besloten de mammelukken als een rechteloze bende te beschouwen die hij tot iedere prijs wilde vernietigen.


    Nasafi snelde weg, zo snel zijn voeten hem konden dragen; aan zijn kameel en de wapens die hij had moeten achterlaten, dacht hij niet. Op enige afstand van de oase trof hij de naderbij sluipende janitsaren. De aga die voorop liep, verbaasde zich over zijn verschijnen.


    ‘Keer je terug? Waarom?’


    ‘Om u te zeggen dat de overval niet mag plaatsvinden.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘De kapoedan pasja is in de doear.’


    ‘Noerwan Pasja! Heeft de sjeïtan je van je verstand beroofd?’


    ‘Sidi, hij is het. Ik wilde het niet geloven, maar hij heeft me zijn boejoeroeldoe laten zien.


    ‘Wanneer? Nu?’


    ‘Nu. Hij had mijn verdwijning opgemerkt en mijn terugkeer afgewacht. Hij wekte al de mannen van de doear en liet me boeien. Ik moest hem alles bekennen en nu zendt hij mij om u te waarschuwen.’


    ‘Waarom? Wat gaat Noerwan Pasja mij aan? Hij is officier van de sultan en ik ben officier van de onderkoning. Ik behoef hem niet te gehoorzamen. De onderkoning heeft mij bevolen Omar Bathoe gevangen te nemen of te doden en dat zal ik doen hoewel nu een harde strijd zal volgen daar ze gewaarschuwd zijn. Je straf voor je verraad zul je morgen krijgen.’


    ‘O, aga, wees genadig! Ik kon niet anders.’


    ‘Wie is jouw meester, hij of ik?’


    ‘U, sidi. Maar bedenk dat u de onderkoning in grote verlegenheid brengt als u de hoogste marineofficier van de sultan doodt!’


    ‘Ik zal hem niet doden indien hij me niet hindert in de vervulling van mijn plicht. Heb je de vrouw van de mammeluk gezien?’


    ‘Ik heb haar gezicht gezien, want ze was volgens de zede van de bedoeïenen niet gesluierd.’


    ‘Is ze werkelijk zo mooi als de onderkoning is verteld?’


    ‘Ja, ze is zo schoon als een haura uit het paradijs.’


    ‘Ze moet de harem van de onderkoning sieren! Jij gaat nu terug naar Noerwan Pasja en je zegt hem dat hij me de mammeluk en diens vrouw moet uitleveren. Dan zal ik vreedzaam vertrekken zonder de oase te betreden.’


    ‘Hij zal het niet doen, want zijn vrouw is de zuster van Omars vrouw.’


    ‘Dan zullen we aanvallen en is het zijn eigen schuld als hij ook wordt gedood. Ga! Misschien scheld ik je je straf kwijt.’


    De ondergeschikte gehoorzaamde. Het duurde een poos voor hij terugkeerde.


    ‘Nu?' vroeg de aga.


    ‘Sidi, hij was erg boos en wilde me doden omdat ik het waagde hem een dergelijk voorstel te doen.’


    ‘Hoe luidde zijn antwoord?’


    ‘U moest de mammeluk komen halen.’


    ‘Weet hij met hoevelen we zijn?’


    ‘Nee,’ loog Nasafi, om zijn positie niet nog ongunstiger te maken.


    ‘Hij denkt misschien dat wij met minder mannen zijn dan hij. We vallen aan! Breng jij me de schedels van vier vijanden die je zelf hebt gedood, dan zal ik je vergeven. Vooruit! We omsingelen de oase en als ik het sein geef, vallen we aan en we doden iedereen die zich verzet. Alles wat we vinden, is jullie eigendom.’


    Deze belofte was erop berekend de dapperheid van de janitsaren aan te vuren en bereikte ook het gewenste doel. Ze splitsten zich in twee groepen om het kamp van alle kanten tegelijk aan te vallen. Diepe stilte heerste in de woestijn; maar na enige tijd klonk de roep van de adelaar en dadelijk daarop werd het rumoerig in de doear.


    Bevelende stemmen en vloeken weerklonken. Schoten kraakten.


    Daarna werden de geweren weggegooid en werd slechts met het mes gevochten. Langzamerhand mengden ook vrouwenstemmen zich in het lawaai. Het was een schouwspel, zo afschuwelijk en onmenselijk als het alleen in de Sahara wordt aangetroffen. Hier en daar glipte een vluchtende mammeluk tussen de tenten door om in de woestijn te verdwijnen. Pas bij het aanbreken van de dag was alles afgelopen.


    De aga die uit verscheidene wonden bloedde, stond in het midden van de doear. Voor hem lagen vier hoofden die Nasafi had gebracht.


    ‘Het is goed! Je bent gepardonneerd. Tel de doden!’


    Terwijl Nasafi deze opdracht uitvoerde, begaf de aga zich naar de gevangenen. Het waren alleen maar vrouwen; behalve de zwaargewonde Katombo bevond zich geen enkele man onder hen. De mannen waren voor zover ze niet waren gevlucht, allen gedood. Ook Said Abdallah en Omar Bathoe waren gevallen.


    De vrouwen vormden een deerniswekkende groep; de meesten van hen waren door de wilde janitsaren zwaar mishandeld.


    Niet ver van hen vandaan zaten Zobeïde en Ayesja op de grond. Zobeïde schreide over het verlies van degenen die ze liefhad; zelfs haar dochtertje was door een verdwaalde kogel gedood. Ayesja liepen de tranen over de wangen terwijl ze haar best deed het bloed te stelpen dat uit Katombo’s wonden stroomde; deze had een sabelhouw op zijn hoofd gekregen en lag vóór haar in het zand. Soeleika, hun beider kind, sliep, onberoerd door de gruwelen van de strijd, naast de bewusteloze vader.


    De koude blikken van de aga vlogen over de groep. ‘Hoe heet je ?’ vroeg hij Ayesja.


    Ze noemde haar naam.


    ‘En deze man?’


    ‘Noerwan Pasja, de admiraal van de sultan,’ antwoordde ze trots. ‘U hebt hem gewond en de zijnen gedood. Wee u, als de sultan het te horen krijgt!’


    De aanvoerder van de janitsaren begon honend te lachen.


    ‘Ik ben de aga van de onderkoning. Je sultan kan mij niets doen, want ik heb slechts mijn meester te gehoorzamen.’ Hij wendde zich tot Zobeïde: ‘Hoe heet je?’


    ‘Zobeïde.’


    ‘Ben je de dochter van Said Abdallah en de vrouw van Omar Bathoe?’


    ‘Ja .’


    ‘Droog je tranen, want je verdriet zal in vreugde veranderen. Je bent bestemd voor de harem van de onderkoning.’


    Ondanks haar tranen wierp Zobeïde een toornige blik op hem.


    ‘Eerder zal ik me doden.’


    Ze trok het mes dat in de gordel van de dode Omar Bathoe stak; maar de aga greep met een snelle beweging haar hand.


    ‘Nasafi!’


    De janitsaar snelde haar hen toe.


    ‘Ik draag jou deze vrouw over, ze wordt van de andere vrouwen afgezonderd, want ze is voor de onderkoning bestemd.


    Jij moet erover waken dat ze niet de hand aan zichzelf slaat.’


    Zobeïde wierp zich om de hals van haar zuster om zich niet van haar te laten scheiden. Ze omarmden elkaar krampachtig, maar het hielp hun niets; ze werden uit elkaar gerukt. Nasafi geleidde Zobeïde naar een kameel waarvan ze de tachtirewan moest beklimmen.


    ‘Onmens, dood me!’ riep Ayesja diep bedroefd.


    ‘Dat mag ik niet. U bent even schoon als zij en ik zou u graag tezamen naar de onderkoning geleiden, maar u bent de vrouw van de kapoedan pasja. U blijft bij hem achter om hem te verzorgen.’


    ‘Laat me dan afscheid nemen van mijn zuster!’


    ‘Ga uw gang!’


    Een kort hartverscheurend ogenblik waren de zusters nog verenigd.


    De andere vrouwen en de kinderen werden over de kamelen verdeeld; hun lot was te worden verkocht. Nadat de gewonde janitsaren waren verbonden en de doden waren begraven, maakte men aanstalten te vertrekken.


    ‘Neem afscheid!’ gebood de aga de zusters en zich tot Ayesja wendend, vervolgde hij: ‘Ik laat alles wat Noerwan Pasja behoort, voor u achter, want ik mag hem niet beroven. Zeg hem dat ik hem heb gespaard en slechts mijn plicht heb gedaan. U zult niet alleen zijn, want verscheidene van uw mannen zijn gevlucht en zullen terugkeren zodra wij de woestijn hebben verlaten. Selam ’aleik, moge vrede en voorspoed met u en met degenen die u liefhebt, zijn!’


    De ruiters beklommen hun dieren en de karavaan zette zich onder het geweeklaag van de weggevoerde vrouwen en kinderen in beweging. Als een lange reusachtige slang kronkelde ze zich naar het oosten de woestijn in, al spoedig was de kop en toen ook de staart verdwenen. Ayesja was alleen met haar man en haar kind in de verlaten oase.


    Ze knielde neer en bad, niet als een mohammedaanse, maar als een christin tot Isa ben Marryam, de godszoon, die in de wereld is gekomen om te roepen: ‘Kom tot mij, gij allen die belast en beladen zijt en ik zal u rust geven!’


    Toen sleepte ze het lichaam van Katombo naar de bron om de gapende wond te wassen. Bij deze behandeling keerde het bewustzijn bij hem terug. Hij sloeg de ogen op en herkende zijn vrouw.


    ‘Ayesja!’ fluisterde hij.


    ‘Hier ben ik, liefste!’


    ‘Waar is Soeleika, ons kind?’


    ‘Hier, ze is gered.’


    ‘En Zobeïde?’


    ‘Ze is gevangen genomen en met de anderen weggevoerd.’


    ‘Omar en je vader?’


    ‘Dood! Ze liggen daarginds.’


    Hij wendde langzaam het gewonde hoofd. Zijn oog viel op de beide lijken en het grote aantal gedode mammelukken; zijn ogen sloten zich weer. Een nieuwe flauwte ontrukte hem aan de gruwelijke werkelijkheid.


    De Oosterse vrouwen worden grootgebracht om de toekomstige man te dienen en omdat de Oosterling bij voorkeur krijgsman is, komt het zelden voor dat een vrouw niet weet hoe ze een wond moet verzorgen. Ook Ayesja wist wat in een dergelijk geval moest gebeuren. Ze zocht onder het groen naar een pijnstillende plant. Nadat ze een aantal daarvan had verzameld, drukte ze deze fijn. Ze liet het sap in de wond druppelen, legde de uitgeperste planten erop en verbond daarna zijn hoofd.


    Deze behandeling leek de zieke goed te doen. Hij viel in een diepe slaap waaruit hij de volgende morgen pas ontwaakte.


    Hij zag het zelfde schouwspel van de vorige dag en moest zich eerst bezinnen.


    ‘Zijn allen dood?’ vroeg hij toen.


    ‘Slechts enkelen zijn ontkomen.’


    ‘Waarom hebben ze jou en mij gespaard?’


    ‘Vanwege je rang.’


    ‘En Zobeïde - waarom werd ze meegenomen?’


    ‘Ze is bestemd voor de harem van de onderkoning.’


    ‘Allah inhalo, Allah verdoeme hem! Verpleeg me en geef me geregeld water en sap van planten zodat ik gezond word en hen allen kan wreken!’


    ‘Je zult vele weken moeten wachten.’


    ‘Allah is groot en almachtig; hij kan alles. En mijn lichaam is sterk. Ben je bang hier alleen te zijn?’


    ‘Ik ben bang voor de doden en vannacht waren hyena’s en jakhalzen hier in de buurt. Zullen de gevluchte mannen terugkeren?’


    ‘Ze zullen komen als ze merken dat de moordenaars zijn vertrokken.’


    De enkele woorden hadden de gewonde vermoeid. Hij sloot de ogen en viel weer in slaap.


    Ayesja zocht kruiden voor hem en afgevallen dadels voor haar dochtertje en zichzelf. Zo verliep de dag; de avond viel in, gevolgd door de nacht. De dieren die de janitsaren hadden achtergelaten, zorgden voor zichzelf. Water, dadels en struiken waren er voldoende voor ze.


    De nabijheid van de lijken die tengevolge van de hitte een weerzinwekkende lucht verspreidden, was ook in ander opzicht voor Ayesja angstaanjagend en gevaarlijk. De stank trok de hyena’s, jakhalzen en fenneks (woestijnvossen) aan en als de vrouw die nacht alleen was gebleven, zouden ze die nacht zeker hun luguber maal hebben verorberd. Maar tegen middernacht glipte een schaduw voorbij die Ayesja eerst deed schrikken. Het was een van de gevluchte mammelukken.


    Hij scharrelde eerst tussen de lijken rond en naderde toen de levenden. Hier deinsde hij terug, maar de stem van Ayesja stelde hem gerust.


    ‘Allah akhar! Hier zijn nog levenden! Heeft de janitsaar u over het hoofd gezien?’


    ‘Nee, hij heeft me uit vrije wil gespaard.’


    ‘En Noerwan Pasja?’


    ‘Hij is gewond. Mijn kind en ik zijn ongedeerd.’


    ‘Waar zijn de andere vrouwen en kinderen?’


    ‘De aga heeft hen meegenomen. Hij wil de vrouwen aan harems en de kinderen aan slavenhandelaren verkopen.’


    ‘Allah inhal el kelb - Allah verderve de hond! Als ik een vrouw had, jaagde ik hem na, want hier zijn nog paarden en kamelen. Maar ik heb de doden geteld. Er ontbreken drie van onze mannen. Zijn ze gevangen?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan zijn ze ook ontkomen en zullen ze terugkeren zodra ze merken dat de vijand weg is. Ik zal kijken of ze in de nabijheid zijn en hun een sein dat ze kennen, geven.’


    De mammeluk zocht een rababa, bracht hem aan de mond en ontlokte er enkele schallende tonen aan. Dit herhaalde hij enkele malen en al spoedig had het succes. Drie gestalten die in de omgeving hadden rondgeslopen, naderden om te zien of de oase veilig was.


    Hij stelde hen op de hoogte van de gebeurtenissen. Ze stilden eerst hun honger en dorst en beraadslaagden toen wat ze konden doen. Alle vier waren nog jongemannen. Ze hadden geen vrouw en kinderen gehad om voor te strijden en ze waren de enigen geweest die gevlucht waren. Dezelfde omstandigheid weerhield hen nu de janitsaren te achtervolgen, wat ze in geen geval hadden nagelaten als ze naaste familieleden onder de gevangenen hadden gehad. De zoon van de woestijn is een geboren rover en krijgsman en hij vreest niet heel alleen een grote vijandelijke karavaan te volgen om het ogenblik dat hem gunstig voor zijn plannen lijkt, af te wachten. En dan is geen vos zo listig, geen panter zo bloeddorstig en geen leeuw zo vol doodsverachting als hij.


    Het viertal besloot dus te blijven, de zieke te verzorgen en de oase te bewaken.


    Dezelfde nacht nog begroeven ze hun doden die door de janitsaren als voedsel voor de wilde dieren waren achtergelaten.

  


  
    


    


    8. Leven om leven


    Enkele maanden later trok een kleine kafïla (karavaan) de grote karavaanserail van Boelak, de voorstad van Kaïro, binnen.


    Ze bestond uit een vrouw met kind en vijf mannen. Een van hen zag zeer bleek, maar in zijn donkere ogen brandde een verterend vuur.


    Hij droeg de zorg voor vrouw en kind aan zijn vier metgezellen op en liep naar de straat El Kantareb waar hij voor een paleisachtig huis stilstond. Bij de deur stond een gewapende neger op wacht.


    ‘Limin el bet die - aan wie behoort dit huis?’ vroeg hij de schildwacht.


    ‘Het behoort aan de onderkoning, God behoede hem. En het wordt steeds bewoond door de opperkadi, die de padisjah, God zegene zijn aangezicht, ieder jaar stuurt om recht te spreken tussen hem en de onderkoning.’


    ‘Hoe heet de huidige kadi?’


    ‘De huidige kadi basji, wilt u zeggen? Hij heeft een naam zo lang als de Nijl; maar wij noemen hem altijd kortweg Aboe Mossalem.’


    ‘Is hij thuis?’


    ‘Hij zit in zijn diwan, want het is het uur waarop ieder gelovige met hem mag spreken om recht van hem af te smeken.


    Wilt u hem bezoeken?’


    ‘Ja.’


    ‘Ga dan, en Allah zegene uw woorden!’


    Katombo ging naar binnen en beklom een trap waarvan de treden met kostbare smyrnatapijten waren belegd. Bovenaan de trap stond een in een rijk gewaad gestoken eunuch. Zijn dolk schitterde van het goud en zijn pistolen waren met zilver beslagen.


    ‘Bitrid e - wat wil je?’ snauwde hij de bezoeker toe.


    ‘Ik wil de kadi basji spreken.’


    ‘Wie ben je?’


    ‘Dat zal ik hem zelf wel zeggen.’


    ‘Je moet het mij zeggen, want zonder mijn toestemming mag je niet bij hem komen.’


    ‘Waar is zijn diwan?'


    ‘Daar.’


    Hij wees met de linkerhand naar een deur terwijl hij hem de rechterhand geopend toestak als duidelijk bewijs dat hij alleen degenen die deze toestemming wilden kopen, binnenliet.


    ‘Je wilt een baksjisj?’ vroeg Katombo.


    ‘Weet je niet dat een open hand ook een deur opent?’


    ‘En weet jij niet dat de profeet zegt: “De begerige hand van een dienaar schaadt de meester?” Wee hem die de gerechtigheid voor goud en zilver verkoopt! Je zult van mij niets ontvangen.’


    ‘Dan is de kadi basji voor jou niet te spreken.’


    ‘Dat is hij wel: dat zal ik je bewijzen.’


    Hij haalde uit en gaf de eunuch zo’n krachtige klap dat deze op de grond viel. Maar binnen een seconde was hij weer opgesprongen en trok hij de dolk om zich op Katombo te werpen.


    Deze echter pakte met de linkerhand de vuist waarmee de man de dolk omklemde, en hij drukte die zo krachtig dat de eunuch hard begon te brullen.


    De deur naar de diwan ging open en in de opening verscheen de kadi zelf. Katombo keerde hem de rug toe zodat zijn gezicht niet te zien was.


    ‘Hond, wat waag je!’ riep hij en trok het kromzwaard.


    Katombo keerde zich om. ‘Uw vraag is juist. Deze hond waagt het een baksjisj van mij te verlangen, anders bent u niet te spreken, en mij aan te vallen. Moet ik hem neerslaan of geeft u er de voorkeur aan hem aan de djezzar (beul) over te dragen?’


    ‘Man, ben je van boze djinns (geesten) bezeten? De bastonnade zal ze bij je uitdrijven! Wie ben je?’


    ‘Kijk!’ Katombo liet zijn kap in de nek terugvallen.


    De kadi deinsde verschrikt terug. ‘Masjallah! De kapoedan pasja!'


    ‘Ja, die ben ik. Bent u ook zonder bakjsjs voor mij te spreken?’


    ‘Selam ’aleik! Kom binnen, heer!’


    ‘En deze man die het waagt de gerechtigheid en uw goede naam te verkopen?’


    ‘Hij zal zijn straf niet ontlopen. Kijk mij nu aan en kom mee naar binnen.’


    De eunuch stak bevend zijn dolk in de gordel terug. De twee mannen gingen de diwan binnen, waar verscheidene mannen en gesluierde vrouwen zaten.


    ‘Ga naar buiten en wacht tot ik jullie laat roepen!’ gebood de kadi hun.


    Ze verwijderden zich. Katombo moest aan de rechterzijde van de kadi plaatsnemen, op een verhoging die met een schitterend kleed uit Kasjmir was belegd. De kadi klapte in de handen; zwarte slaven verschenen met kostbare tsjiboeks (pijpen) en koffie voor de heren. De kadi opende het gesprek.


    ‘Weet u dat een gezant van de padisjah hier in Kahira was om u te zoeken?’


    ‘Ik hoor het.’


    ‘U hebt twee maanden verlof gekregen en bent niet teruggekomen. De padisjah heeft bij de onderkoning naar u laten vragen.’


    ‘En wat heeft de onderkoning hem geantwoord?’


    ‘Hij heeft gezegd dat u maar een enkele keer bij hem bent geweest en daarna bent verdwenen. Het schip waarmee u bent gekomen en dat op u moest wachten, is al lang weer naar Istanboel vertrokken. Mag ik vragen waar u gedurende deze tijd bent geweest?’


    Katombo zette de fez af. ‘Kijk naar deze wond!’


    De kadi keek hem verbaasd aan. ‘Masjallah! U was gewond en ziek? Wie heeft het gewaagd, u, de kapoedan pasja, de beroemdste admiraal van de beschermer der gelovigen, dit aan te doen?’


    ‘Ik kom bij u om gerechtigheid van u te verlangen. Zult u de dader straffen?’


    ‘Allah akbar - Allah is groot en mijn hand is sterk. De brutale hond moet het met de dood betalen. Noem me zijn naam!’


    ‘U zult hem niet bestraffen,’ antwoordde Katombo op weifelende toon.


    ‘Waarom niet? Ik zweer u bij de baard van de profeet dat hij zijn verdiende loon zal krijgen! Zeg me alleen zijn naam! Ik zal hem laten grijpen al zou hij in de verst verwijderde oase van de Sahara wonen.’


    ‘U hoeft hem niet in de Sahara te zoeken, want hij is hier in Kahira. Het is de onderkoning.’


    De kadi schrok. ‘Allah bescherme uw ziel en de mijne! Hoe is het mogelijk dat de onderkoning de kapoedan pasja van de padisjah kan overvallen?’


    ‘Niet hij heeft het gedaan, maar zijn janitsaren.’


    ‘En waar is het gebeurd?’


    ‘In een oase waar ik was heen getrokken om vrienden te bezoeken.’


    ‘De aga was drie maanden geleden een hele poos uit Kahira weg zonder dat iemand wist waarheen hij was vertrokken. Zou het toen zijn geweest?’


    ‘Ja.’


    ‘Hij heeft jullie overvallen terwijl hij wist dat u aanwezig was?’


    ‘Hij wist het, want ik heb het hem laten zeggen en hem gewaarschuwd.’


    ‘Hij heeft dus in opdracht van de onderkoning gehandeld, uw vrienden moeten wel grote vijanden van de onderkoning zijn.


    Wie waren het?’


    ‘Kent u Omar Bathoe?’


    ‘De rijke en dappere vorst van de mammelukken?’


    ‘Ja. Zijn vrouw is de zuster van de mijne. Kent u Said Abdallah?’


    ‘De grote reder? Hij heeft eens Hamd el Arek, de moedïr van Assoean gedood. De onderkoning wilde hem toen doden, maar hij wist te ontkomen met een jonge reïs die beroemd was om zijn moed en die de dochter van de reder tot vrouw kreeg.’


    ‘Deze reïs ben ik.’


    ‘U ?’ vroeg de kadi verbaasd.


    ‘Ja, ik. De moedïr had de zuster van mijn vrouw geroofd; ze was de verloofde van de mammelukkenvorst. Ik ontvoerde haar uit de harem van de moedïr, hij achtervolgde me en viel in de strijd. Ik vluchtte met Abdallah en Omar Bathoe moest zich in de woestijn verbergen omdat de onderkoning hem wilde doden. Drie maanden geleden ging ik met mijn vrouw en Abdallah naar de mammeluk. We werden overvallen door de aga van de janitsaren die alle mannen doodde en de vrouwen en kinderen met zich meenam.’


    ‘Dus Said Abdallah en Omar Bathoe zijn dood?’


    ‘Dat zijn ze,’ knarsetandde Katombo. ‘Maar ik zal hen wreken.’


    ‘Op wie?’


    ‘Op hun moordenaar. U zult me helpen.’


    ‘De daad geschiedde op bevel van de onderkoning. Zeg zelf of ik over hem recht kan spreken.’


    ‘U hebt me bij de baard van de profeet gerechtigheid beloofd. Weet u niet dat een gelovige deze gelofte nooit mag breken?’


    ‘Ik zal haar houden voor zover het in mijn vermogen ligt; want Allah weet dat geen mens meer kan doen dan hem gegeven is. Vertel me nauwkeurig wat geschied is!’


    Katombo deelde hem over zijn lotgevallen in Egypte zoveel mee als hem noodzakelijk leek. De kadi bleef toen lang in diep gepeins verzonken. Eindelijk verklaarde hij: ‘Wie is de eigenlijke moordenaar? Niet de onderkoning, want hij kon niet op de hoogte van de situatie zijn, en de aga ook niet, want hij heeft gedaan wat hij voor zijn soldatenplicht hield. Er zijn geen schuldigen en daarom is het zo alsof ik geen gelofte heb afgelegd.’


    Katombo kon hem deze spitsvondige conclusie niet kwalijk nemen, vooral daar de overval alleen op Omar Bathoe was gericht en de aga had verklaard in vrede te vertrekken als deze aan hem werd uitgeleverd. Vanuit dit gezichtspunt kreeg de aangelegenheid het aanzien van persoonlijke betrekkingen die buiten het bereik van de overheid lagen en onder bloedwraak moesten worden gerekend.


    ‘U bent een wijs man, kadi, want u weet een gelofte zo te draaien dat Allah haar niet meer kan horen. Maar zeg me, zult u me beschermen als ik me de haat van de onderkoning op de hals haal?’


    ‘Dat zal ik.’


    ‘Heeft hij het recht de weduwe van de mammeluk in zijn harem op te nemen als zij er niet in toestemt?’


    ‘Hij heeft daartoe niet het recht, want ze is geen slavin die verkocht kan worden.’


    ‘Dan is ons gesprek beëindigd. Allah jihfazak - Allah behoede u !’


    Hij stond op. De kadi deed hetzelfde, maar hield hem nog terug.


    ‘Waar woont u ? ’


    ‘Ik heb mijn mensen nog in de karavanserail.’


    ‘Dan verzoek ik u mijn huis als het uwe te beschouwen.’


    ‘Ik zal uw aanbod graag aannemen.’


    ‘En bedenk bij wat u van plan bent, dat de onderkoning niet een onmiddellijke onderdaan of ambtenaar is en dat de macht van de sultan vaak niet zover reikt als het lijkt. Daardoor is mijn ambt hier onaangenaam en moeilijk. Breng de uwen bij mij en ik zal u helpen voor zover dat in mijn vermogen ligt.’


    Katombo keerde terug naar de karavanserail en bracht Ayesja, het kind en de dienaren naar het huis van de kadi. Toen ging hij alleen naar het slot van de onderkoning.


    Dit was voor iemand van zijn rang zeer ongewoon. In de landen met een warm klimaat omgeeft ieder hooggeplaatst persoon zich met een veel groter aantal dienaren dan bij ons het geval is. Voor bijna iedere afzonderlijke handeling is een aparte dienaar en met deze schaar ondergeschikten wordt vooral bij het uitgaan gepraald. Het woord uitgaan is eigenlijk niet juist, want geen enkele heer zal op de openbare weg te voet gaan, maar hij zal zich laten rijden of dragen. Dat Katombo ondanks zijn hoge positie te voet naar het slot ging, was een gevolg van zijn Westerse instelling en van de omstandigheid dat hij hier geen personeel tot zijn beschikking had, maar het was in ieder geval in strijd met de eer die hij de onderkoning moest bewijzen door hem met schitterend gevolg te bezoeken.


    Abbas Pasja had zojuist het bad verlaten. Hij zat op een witzijden divan te roken. Zijn rode jas fonkelde van de briljanten.


    Op zijn tulband schitterde een speld waarvan de waarde in tonnen moest worden uitgedrukt. Het handvat van de naast hem liggende Damascener kling had een diamanten knop en was met zeldzame edelstenen bezet.


    De heerser over Egypte was in een boze bui. Voor hem stond de aga van zijn janitsaren, de hoogste politieautoriteit van de onderkoning, en bracht hem het dagelijkse verslag uit dat blijkbaar veel bevatte wat de toorn van de hoge heer opwekte.


    Een slaaf kroop naderbij.


    ‘Wat wil je, hond?’ vroeg de onderkoning hem.


    ‘Heer, een man die zich Noerwan Pasja noemt, wil met u, de zon der wijsheid en het voorbeeld der sterken, spreken.’


    Het gezicht van de onderkoning vertrok zenuwachtig. Hij wierp een grimmige blik op de aga. ‘Ziet u wel dat hij komt en dat de woestijn hem niet heeft verslonden? Als hij met de anderen was gestorven, zou hij u en mij niet kunnen lastig vallen.’


    De aga sloeg de ogen neer. ‘Heer, ik kon niet weten wat uw wil was.’


    ‘Een dienaar moet steeds de wil van zijn meester kennen. Laat hem binnen!’


    Katombo trad binnen. Hij boog terloops het hoofd en legde slechts de rechterhand als teken van eerbied op het hart.


    De onderkoning ontving hem met een vluchtig handgebaar.


    ‘Selam ‘aleik! De admiraal van de sultan is mij welkom. Welke aangelegenheid voert u hierheen?’


    ‘Ik kom niet als afgezant van mijn hoogmogende heer, maar voor een persoonlijke aangelegenheid.’


    Hij wierp een onheilspellende blik op de aga en wendde zich toen vragend tot de onderkoning. Die begreep de stomme vraag en antwoordde: ‘Deze man is mijn rechterhand. U kunt in zijn aanwezigheid spreken alsof ik met u alleen ben.’


    ‘Staat u mij dan toe plaats te nemen!’


    Hij schoof met de voet een kussen in de nabijheid van de onderkoning naar zich toe en ging daarop zitten. De onderkoning had verzuimd de kapoedan pasja een zitplaats aan te bieden en was wel gedwongen deze terechtwijzing te aanvaarden.


    ‘Gaat u zitten en begin!’ zei hij op kalme toon. Maar de plooi tussen de wenkbrauwen was een teken dat het zelfbewuste optreden van Katombo hem vertoornde.


    ‘U zegt dat deze man uw rechterhand is,’ verklaarde deze.


    ‘Waarom hebt u deze hand tegen mij gericht?’


    ‘Tegen u ? ’ vroeg de onderkoning met gehuichelde verbazing.


    ‘Spreek duidelijker!’


    Katombo tilde zijn fez op. ‘Bekijk de wond die uw rechterhand mij geslagen heeft!’


    ‘U hebt een wond en mijn aga zou u die hebben toegebracht?’


    ‘Zo is het, heer, en u weet het al lang/


    ‘Ik weet het niet, maar zal het onmiddellijk ervaren.’ Hij wendde zich tot de aga: ‘Heeft uw zwaard deze wond geslagen?’


    ‘Nee,’ antwoordde de gevraagde.


    De onderkoning keek Katombo met een voldaan gezicht aan.


    ‘U hoort het, en de aga zegt mij altijd de waarheid, want hij weet dat het hem anders het hoofd zou kosten.’


    ‘Hij liegt weliswaar niet en toch spreekt hij onwaarheid; want zijn bevel is er schuldig aan dat ik bijna ben gestorven.’


    ‘Vertel! U spreekt wonderlijke en geheimzinnige taal, maar u zult me wel een duidelijke verklaring geven.’


    ‘U weet de verklaring reeds,’ antwoordde Katombo kalm, ‘en ik mag het niet wagen uw kostbare tijd onnodig in beslag te nemen. Uw aga doodde mijn vrienden in de woestijn. Zeg of dit op uw bevel geschiedde!’


    ‘Hoe heten uw vrienden?’


    ‘Said Abdallah en Omar Bathoe.’


    ‘Dat klinkt niet gunstig voor u. Hebt u geen betere vrienden?’


    ‘Betere vrienden zal ik nooit vinden.’


    ‘Het waren moordenaars! Ze hebben Hamd el Arek, de moedïr van Assoean, vermoord en moesten sterven. Weet u niet dat de koran zegt: eddem b’eddem - bloed voor bloed, oog om oog!?’


    ‘Ze hebben hem niet vermoord, maar in een eerlijke strijd overwonnen. Hij heeft de dochter van Abdallah geroofd en zijn wapen tegen hem opgeheven hoewel Abdallah hem vergeven wilde. En wat hebben de mammelukken u gedaan die u met Omar Bathoe en Said Abdallah liet vermoorden?’


    De ogen van de onderkoning bliksemden toornig naar de spreker. ‘Hond, hoe waag je het met mij te spreken?’


    ‘Hond? Waagt u het Noerwan Pasja, de admiraal van de padisjah, een hond te noemen?’


    ‘Ik waag niets, want een wenk van mij kan u in het verderf storten.’


    ‘U bent mijn meester en mijn meerdere niet. Ik vrees noch uw wenk, noch uw dreigement. De moedïr werd door Said Abdallah in noodweer doodgeschoten en Omar Bathoe was daarbij niet aanwezig.’


    ‘Bewijs het.’


    ‘Mijn woord is voldoende bewijs!’ antwoordde Katombo trots.


    ‘Uw woord? Hoe weet u dan dat u de waarheid spreekt?’


    ‘Omdat ik bij dat gevecht aanwezig was. Ik ben de man van de dochter van Abdallah en ik heet eigenlijk Katombo.’


    ‘Katombo!’ riep de onderkoning terwijl hij half van zijn zitplaats opstond. ‘Dan ben jij de moordenaar die ons toen ontsnapt is.’


    ‘Inte raltan - u vergist u. Ik ben geen moordenaar. Ik werd door de moedir aangevallen en verweerde me!’


    ‘Je bent hem te slim afgeweest en je hebt hem aan wie mijn ziel hing, gedood. Je bent een misdadiger en ik ben je rechter.’


    ‘U vergist zich weer. Ik ben Noerwan, de kapoedan pasja van de heerser over de gelovigen, en wie het waagt mij te beledigen, beledigt de sultan!


    ‘Je bent Noerwan Pasja, maar je bent vóór alles ook mijn onderdaan, want je bent in Egypte geboren en je bent reïs geweest op de heilige rivier.’


    ‘Ik ben reïs geweest, maar geboren ben ik in een ander ver land. Uw onderdaan ben ik niet en ik sta nu voor u om der wille van de vermoorden. Waar is Zobeïde, de vrouw van Omar Bathoe?’


    ‘Weet je dat een gelovige nooit over een vrouw spreekt?’


    ‘Dan bent u geen gelovige, want u hebt met uw aga over Zobeïde gesproken. De doden kunt u niet meer levend maken, maar geef mij Zobeïde, de zuster van mijn vrouw.’


    Hij had zich opgericht en stond in gebiedende houding voor de man aan wie alle onderdanen van Egypte als slaven toebehoorden.


    Ook de onderkoning was opgestaan en had naar zijn zwaard gegrepen.


    ‘Je zult Zobeïde nooit weerzien.’


    ‘Ik eis haar op, evenals alle schatten die de aga van de mammelukkenvorst heeft geroofd.’


    ‘Je eist? Ha, één wenk van mij en je ligt voor me in het stof. Je staat voor mij niet als officier van de padisjah, maar als moordenaar van de moedir. En als ik je terechtstel, wie zal dan ervaren waar je bent gebleven? Waarom kom je als een sluipende derwisj bij me en niet met het gevolg dat een kapoedan pasja betaamt? Ik kan je hoofd afslaan zonder dat iemand daar iets van vermoedt.’


    ‘U vergist zich. De kadi basji weet dat ik naar u toe ben gegaan.


    Hij wacht op mijn terugkeer en zal als deze uitblijft, dadelijk de padisjah waarschuwen.’


    ‘Zo, denk je dat? Denk je dat de heerser over Egypte een kadi heeft te vrezen? Wie ben jij? Een pelgrim of een bedelaar, die alleen bij me komt. De kapoedan pasja is niet bij me geweest.


    Aga, grijp hem!’


    Katombo bracht de hand naar het gevest van zijn sabel.


    ‘Meent u werkelijk dat de kapoedan pasja de stadhouder van Egypte behoeft te vrezen? Neemt uw bevel terug, anders dwingt u me om zelf wraak te nemen over de moord op de mijnen!’


    ‘Je waagt het de heerser over Egypte in zijn eigen paleis te dreigen? Grijp hem, aga!' De aga strekte de arm uit. Maar op hetzelfde ogenblik flitste de sabel van Katombo, en het hoofd van de janitsaar viel, van de romp gescheiden, op de grond. Het lichaam wankelde enkele seconden lang en stortte toen op het kostbare tapijt neer terwijl een stroom bloed zich over de grond verspreidde.


    ‘Zo weet Noerwan Pasja zijn degen te hanteren als hij gedwongen wordt de vrede van het huis te verstoren.’


    Hij veegde de bloedige kling af aan het kussen waarop hij had gezeten, en stak haar weer in de schede.


    De onderkoning was tot op dit ogenblik verstijfd van schrik geweest, nu kwam er weer leven in hem.


    ‘Moordenaar!’ brulde hij en hij wierp zich met hooggeheven sabel op Katombo.


    Deze weerde alleen met de vuist de stoot af, maar zó dat de degen ver weg tegen de muur vloog. De onderkoning tastte in de sjaal die hem als gordel diende, rukte een pistool te voorschijn en vuurde. Katombo week bliksemsnel uit en de kogel floot langs zijn hoofd. Op het schot kwam in minder dan geen tijd al het personeel dat zich in de buurt van de diwan had bevonden, aangelopen.


    ‘Houdt de moordenaar en bindt hem vast!’ gebood de onderkoning, schuimbekkend van woede.


    Katombo trok opnieuw de sabel. ‘Halt! riep hij streng. Ik ben Noerwan, de kapoedan pasja van de padisjah. Ik heb me alleen verdedigd en wie me aanraakt is een kind des doods!’


    Deze woorden en zijn dreigende houding hadden tot resultaat dat onder de dienaren, die voor het grootste deel laffe eunuchen waren, enkele ogenblikken lang besluiteloosheid heerste.


    Katombo benutte deze enkele seconden en verliet het vertrek.


    De onderkoning ging vreselijk tekeer, maar voordat de dienaren ernst met de achtervolging maakten, was Katombo reeds verdwenen in de mensenmenigte die voor het paleis op en neer deinde.


    De onderkoning loste een tweede schot op het personeel en sloeg enkelen van hen neer; toen beval hij onmiddellijk de kadi basji te halen.


    Deze had inmiddels op Katombo’s terugkomst gewacht.


    ‘Hoe ging het?’ vroeg hij toen Noerwan verscheen. ‘Uw ogen kijken toornig en uw gezicht voorspelt onheil.’


    ‘Deze sabel is nog warm van het bloed van de moordenaar,’ antwoordde Katombo somber.


    ‘Wat hebt u gedaan? Wie hebt u gedood?’


    ‘De aga van de janitsaren.’


    ‘Allah akbar - Allah is groot, maar uw vermetelheid is nog veel groter. Waar hebt u hem neergeslagen?’


    ‘In het paleis, voor de ogen van de onderkoning.’


    De kadi verbleekte. ‘Dan bent u verloren.’


    ‘Verloren? De kapoedan pasja?’


    ‘Ja, want noch ik, noch de padisjah kan u redden. U hebt de vrede in het koninklijk slot verstoord en de hoogste politieautoriteit van het rijk gedood. U bent overgeleverd aan de wraak en de jurisdictie van de onderkoning.’


    ‘Ik ben niet aan deze jurisdictie onderworpen.’


    ‘U bent het wel!’


    ‘Ik onderwerp mij er niet aan.’


    ‘Men zal u dwingen.’


    ‘U zult me beschermen. Geen enkele politieagent van de onderkoning mag uw huis betreden.’


    ‘Masjallah!, dat is waar en u zult bij me wonen. Maar zodra u de drempel van mijn huis overschrijdt, wordt u gearresteerd.’


    ‘Ik zal voorzichtig zijn en zal dadelijk een waarheidsgetrouw verslag aan de padisjah zenden. Deze moet dan beslissen wat er gaat gebeuren.’


    ‘Ik zal het mijne eraan toevoegen, maar ik kan u mijn angst niet verhelen. De padisjah moet wel rekening houden met de onderkoning.’


    ‘Met zijn hoogste marineofficier soms niet?’


    ‘Jawel, maar toch is consideratie niet zozeer geboden als voorzichtigheid.’


    De bode die de kadi bij de onderkoning ontbood, kwam op dit ogenblik binnen. De rechter gaf aan de oproep gehoor en begaf zich met groot gevolg naar het paleis van de onderkoning.


    Het duurde lang voor hij weerkeerde. Zijn gezicht zag er niet hoopvol uit.


    ‘Het gebeurt zoals ik u heb gezegd. De onderkoning verlangt uw onmiddellijke uitlevering.’


    ‘En die hebt u geweigerd?’


    ‘Ja.’


    ‘Wat deed hij?’


    ‘Hij moet het recht dat mijn huis tot een vrijplaats maakt, erkennen, maar hij zal het huis nauw laten omsingelen. De daarvoor bestemde khawassen zijn al onderweg.’


    ‘Dat maakt me niet bang; want ik zal uw huis niet verlaten vóór de beslissing van de padisjah is binnengekomen.’


    ‘De onderkoning zal ze eerder in de hand hebben dan u.’


    ‘In hoever?’


    ‘Omdat een bode van hem reeds naar Istanboel is vertrokken.


    Deze zal zich in naam van de onderkoning over u beklagen en uw uitlevering eisen.’


    ‘Wie heeft hij gezonden?’


    ‘Een man, wiens rang bij de padisjah veel gewicht in de schaal zal leggen.’


    ‘Zeker zijn vizier?’


    ‘U raadt het. Het is gemakkelijk te bedenken dat de mondelinge uiteenzetting van deze hooggeplaatste ambtenaar, die een handig diplomaat is, meer succes zal hebben dan uw schriftelijke verklaring.’


    ‘U hebt gelijk. De padisjah is geen sterke persoonlijkheid. Hebt u van de Norlandse graaf van Hohenegg gehoord die ik destijds op de Eagle gevangen heb genomen?’


    ‘Iedere Turk kent deze heldendaad, waardoor u kapitein op een van de beste oorlogsschepen werd.’


    ‘De graaf had zich de haat van de padisjah op de hals gehaald en ik beschouwde hem als verloren. Maar deze schurk wist de zaak door zijn sluwheid een dergelijke draai te geven dat de sultan hem vrijliet. Ik vrees dat deze zwakte ook mij nu noodlottig zal worden.’


    ‘Ik deel uw vrees, maar zal u bijstaan zoveel in mijn vermogen ligt. Natuurlijk veronderstelt de onderkoning dat uwerzijds eveneens een ijlbode naar Istanboel wordt gezonden. Het is te verwachten dat deze man hindernissen in de weg worden gelegd.’


    ‘Dat is waarschijnlijk. Zijn er geen middelen dit te verhinderen?’


    ‘Ik heb een toegewijde dienaar die we kunnen vertrouwen. Maar hij mag natuurlijk de boodschap niet persoonlijk overhandigen.


    Wie moet hij haar geven?’


    ‘De grootvizier, die mijn vriend is.’


    ‘Schrijf dan vlug! Voor de rest zal ik zorgen en Allah moge onze schreden zegenen!’


    ‘Hebt u met de onderkoning nog over Zobeïde gesproken?’


    ‘Ja.’


    ‘En wat heeft hij geantwoord?’


    ‘Hij zei dat we vanavond nog zouden horen wat hij besloten had met haar te doen.’


    ‘Hij zal haar in zijn harem houden en ik kan niets doen om haar te bevrijden.’


    ‘Toch klonken zijn woorden zo alsof hij van plan was haar nog hedenavond uit te leveren. Wacht de avond af; die zal de beslissing brengen.’


    De kadi had gelijk, de avond bracht de beslissing.


    Het was na middernacht en de inwoners van Kaïro lagen in diepe slaap. Alleen hier en daar zag men nog een in het wit gehulde gedaante die op het plat voor zijn huis van de verkwikkende koelte van de nacht genoot. Door de stille stegen kwamen vier dragers met een draagstoel aangedraafd, ze werden door een janitsarenofficier aangevoerd. Voor de poort van het paleis waar de kadi basji woonde, gebood hij halt te houden en klopte hij aan.


    Een klein kijkgat werd geopend en het gezicht van een Moor verscheen.


    ‘Lêltak saïde - uw nacht zij gezegend!’ groette de janitsaar.


    ‘U bent de bewaker van dit huis?’


    ‘Ja, wat wenst u, heer?’


    ‘Is je gebieder, de kadi basji, nog wakker?’


    ‘Hij zit in de erker te werken.’


    ‘Woont een sidi, genaamd Noerwan Pasja, bij hem?’


    ‘Ja.’


    ‘Is hij ook nog wakker?’


    ‘Ik weet het niet.’


    ‘Wek hem dan en doe open!’


    ‘Op dit late uur? Dat mag ik niet. Mijn gebieder zou boos op me zijn.’


    ‘Ik wil niet binnenkomen, maar alleen deze draagstoel aan jou overgeven.’


    ‘Wie zit daarin?’


    ‘Een vrouwelijk persoon die door de pasja wordt verwacht.’


    ‘Wie zendt haa r?’


    ‘De onderkoning.’


    ‘Dan zal ik opendoen. Maar u treedt niet binnen, alleen de dragers die zich dan zo snel mogelijk moeten verwijderen!’


    ‘Ik zal mijn voet niet over de drempel zetten en je mag de draagstoel niet openen voor Noerwan Pasja zelf aanwezig is.


    Zeg hem dat de onderkoning hem datgene stuurt wat hij van hem heeft verlangd!’


    De poort werd geopend; de vier mannen droegen de draagstoel naar de binnenplaats en verwijderden zich zwijgend, waarbij de janitsaar weer voor hen uit liep, De neger waagde het niet de draagstoel te naderen. Hij ging integendeel het paleis binnen en begaf zich naar de erker waar de kadi basji zat. Deze zat te midden van vele boeken en was ijverig aan het schrijven. Hij hoorde de man binnenkomen en wendde zich wrevelig tot hem: ‘Wat wil je? Weet je niet dat ik nu niet meer mag worden gestoord?’


    De neger lag op de grond; hij durfde het hoofd slechts een klein stukje van de grond op te tillen. ‘Ik weet het, heer, en toch moest ik u storen, want de onderkoning heeft een draagstoel gestuurd.’


    ‘Een draagstoel? Een lege? Voor wie?’


    ‘Voor Noerwan Pasja. Ze is niet leeg.’


    ‘Wie zit erin?’


    ‘Ik weet het niet. Ze werd gebracht door een janitsarenofficier die mij beval niet te onderzoeken wie zich daarin bevond. Ik moest zeggen dat de onderkoning stuurt wat Noerwan Pasja van hem heeft verlangd.’


    De kadi stond verbaasd op. ‘Ga naar beneden en doe je plicht.’


    De neger kroop achterwaarts door de deur naar buiten en de kadi begaf zich regelrecht naar de vertrekken waar Katombo logeerde. Deze zat nog naast Ayesja en besprak met haar de gebeurtenisen van de laatste dagen. Hij hoorde de voetstappen die in het voorvertrek werden ingehouden, en trad naar buiten.


    ‘Bent u het?’ vroeg hij verbaasd toen hij de kadi herkende.


    ‘Ik ben het. Ik zie dat de rust uw ziel nog niet omvangen houdt. Kom met me mee naar de binnenplaats!’


    ‘Wat moet ik daar doen?’


    ‘Een draagstoel bekijken die de onderkoning u heeft gezonden.’


    Een somber voorgevoel bekroop Katombo. De beide mannen begaven zich naar de binnenplaats en openden de draagstoel.


    Bij het licht van de maan dat naar binnen viel, zagen ze een vaal vrouwengezicht, bleek als een geest, de wijd geopende ogen staarden hen spookachtig aan.


    ‘Zobeïde!’ riep Katombo, verstijfd van schrik.


    ‘Zobeïde, de dochter van Said Abdallah en de vrouw van Omar Bathoe?’ fluisterde de kadi.


    ‘Ja. De onderkoning heeft haar laten vermoorden!’


    De kadi vermande zich het eerst. ‘Dat mag u niet beweren.


    Ze kan gestorven zijn; ze kan zichzelf het leven hebben benomen; ze kan ook nog leven. We moeten haar onderzoeken.


    Laat haar naar boven naar je vrouw brengen!’


    ‘Nee, want Ayesja zou van ontzetting sterven. Geef me een leegstaande kamer waarheen ik haar kan dragen!’


    ‘Kom dan mee!’


    Katombo nam het lichaam in de armen. De kadi beval de neger te zwijgen en de draagstoel onmiddellijk te verwijderen.


    Toen gingen ze beiden naar een afgelegen kamer waar de kadi eigenhandig licht ontstak en waar ze ongestoord bijeen waren. Katombo legde zijn last op het tapijt.


    ‘Ze leeft niet meer, haar ledematen zijn koud en stijf.’


    De kadi greep een van de omlaaghangende handen. ‘Dood.


    Maar deze verstijving is onnatuurlijk. Ze is niet toevallig gestorven.’


    Katombo bracht het licht dichterbij en bekeek het lijk opmerkzaam.


    Plotseling schoot een gedachte hem te binnen.


    ‘Kijk naar de neus. De neusgaten zijn opengesperd en heel donker van kleur.’


    ‘Wat wilt u daarmee zeggen?’ vroeg de kadi.


    In plaats van te antwoorden, liet Katombo het licht vallen op een prachtige ring die Zobeïde droeg: ‘Dat is de ring van de mammeluk. Hij droeg hem steeds en deed hem nooit af. Hij heeft me eens verteld dat de ring een fijn poeder bevatte door een blanke magiër voor hem vervaardigd.


    Wie eraan ruikt, moet sterven, dadelijk of later, al naar gelang hij veel of weinig van het dodelijke vergif heeft ingeademd. Een tegenmiddel, een redding bestaat niet.’


    ‘Waar zou dat poeder zijn?’


    Katombo trok de ring van de vinger van het lijk. ‘Kijk, hij bevat geen steen, maar het gouden zegel van de mammeluk en daaronder bevindt zich een holle capsule met het poeder.’


    ‘Maak hem open!’


    ‘Dat is gevaarlijk. Sluit uw mond en neus af!’


    Ze bonden zich beiden een doek voor en Katombo probeerde de capsule te openen. Het lukte: ze bevatte een fijn blauwachtig poeder en daarop lag, hoe klein het kapseltje ook was, een stukje papier waarop duidelijk het woord ‘haar’ was gekrabbeld.


    ‘Wat heeft dat te betekenen?’ verbaasde de kadi zich.


    ‘Ze heeft de ring van Omars hand genomen toen hij dood naast haar lag, dat is zeker. Ze wist dat ik het geheim van deze ring kende en dat ik de wijze waarop ze gestorven is, onmiddellijk zou raden als ik de ring aan haar vinger zag. Ze heeft vermoed dat ik hem zou openen en het briefje zou vinden.


    Waarschijnlijk heeft ze voor haar dood iets in het haar verborgen wat ons alles duidelijk zal maken. Laten we zoeken!’


    Ze maakten de weelderige haarwrong los en vonden de bevestiging van Katombo’s vermoeden. Een opgevouwen stuk papier was tussen de krullen verborgen. Katombo maakte het open en las.


    ‘Aan Katombo!


    Ik moet vanavond de vrouw van de moordenaar zijn, daarna wil hij mij aan je uitleveren. Ik kan zonder mijn eer niet leven en zal sterven. Hij stuurt je mijn lijk en je zult deze woorden vinden. Kus Ayesja! Vaarwel en wreek mijn dood en die van mijn dierbaren.


    Zobeïde.’


    Katombo balde de vuisten en zijn gezicht trilde van woede.


    ‘Ik zal naar hem toe gaan en hem doden.’


    ‘U laat u door uw woede meeslepen en vergeet dat u dit huis niet mag verlaten en dat een onderkoning niet zo makkelijk te doden is als een fellah of een Arabier uit de woestijn.’


    ‘Waarom niet? Heeft hij verscheidene levens? Bezit hij een hart waar een kogel niet kan binnendringen?’


    ‘Hij is even sterflijk als ieder ander; maar de wraak zal u ook het leven kosten. Denk aan uw vrouw en aan uw kind!’


    Katombo liet zijn dreigend geheven armen zakken. ‘U hebt gelijk; maar toch zal hij sterven, niet door de kogel, niet door het zwaard. Hij zal dezelfde dood als de dochter van Said Abdallah sterven.’


    Hij stak de gevaarlijke ring aan de vinger. De kadi legde zijn hand waarschuwend op Katombo’s arm.


    ‘De profeet zegt: “Denk drie uur na voor u een woord spreekt, maar denk driemaal drie uur na voor u tot een daad overgaat!”


    U moet niets doen voor uw ziel haar kalmte en uw oog zijn scherpte heeft herwonnen. Het leven van een heerser is heilig en onaantastbaar.’


    ‘Niet heiliger en onaantastbaarder dan ieder ander leven. Maar maak u geen zorgen over mij! Noerwan Pasja zal niets ondernemen wat hij niet rijpelijk overwogen heeft. Ik moet wachten tot het antwoord van de sultan is binnengekomen.’


    ‘Dan zult u gelegenheid hebben geduld te oefenen. Wilt u uw vrouw vertellen dat haar zuster is gestorven?’


    ‘Ja.’


    ‘Is het niet beter als u het nog verzwijgt?’


    ‘Nee, de overledene heeft recht op het rouwbeklag van de haren en ik weet dat Ayesja haar zuster liever dood weet dan in de armen van de man die haar vader doodde. Kom, laat me naar haar toegaan! Lêltak saïde - uw nacht zij gezegend.’


    Bedroefd verliet hij de dode om de levende voor te bereiden op de smart die haar wachtte bij het onheilsbericht.


    Verscheidene weken gingen voorbij zonder dat de eenzaamheid van Katombo door een nieuwe gebeurtenis werd onderbroken. Toen pas kwam het antwoord op de boodschap die zowel hij als de onderkoning naar Constantinopel had gezonden. Hij hield juist zijn kef (siësta) toen een dienaar hem een boodschap bracht.


    ‘Effendi, er is een man buiten die met u wil spreken.’


    ‘Wie is het?’


    ‘Een kapoedan (kapitein) uit Istanboel.’


    ‘Hoe heet hij?’


    ‘Fessar Achmed.’


    Katombo’s gezicht betrok. Fessar Achmed was een weerspannige ondergeschikte geweest die hij enige malen streng, maar rechtvaardig onder handen had genomen. Het was in ieder geval geen goed teken dat de sultan juist deze man had uitgekozen om zijn antwoord over te brengen.


    ‘Laat hem binnenkomen!’


    De dienaar gehoorzaamde en even later verscheen een Turk die met zijn woest, door een dikke baard omlijst gezicht, niet bepaald vertrouwen inboezemde. In plaats van de diepe buiging die hij aan de rang van een kapoedan pasja was verschuldigd, bracht hij slechts de rechterhand naar de omgeving van het hart, deed enkele stappen naar voren en bleef in een uitdagende houding staan.


    ‘Fessar Achmed, wie heeft je gezonden?’ vroeg Katombo.


    ‘Beiden: de padisjah, die door Allah zijn lieveling wordt genoemd, en de kapoedan pasja, die een held is als niemand ooit tevoren.’


    ‘De kapoedan pasja? Dat ben ik.’


    ‘U was het: nu is het Roemid Pasja, die om uwentwil naar Smyrna was verbannen.’


    ‘Aha, Allah is groot, maar jij en de sultan zijn nog groter. Hoe luidt de boodschap die je me moest overbrengen?’


    De kapoedan stak de hand in de zak en haalde een klein kistje te voorschijn dat met saffiaanleer was bekleed en bij de hoeken met goud was beslagen.


    ‘De heerser over alle gelovigen zendt u door mij dit sieraad voor uw vroegere verdiensten en voor dat wat hij nu van u heeft vernomen. Hij gebiedt u het in mijn tegenwoordigheid om te doen zodat ik kan bevestigen dat u het werkelijk heeft gedragen.’


    Katombo maakte het kistje open. Het bevatte het gevaarlijke kleinood dat alleen door de padisjah geschonken mag worden - een geelzijden koord waaraan degene die het ontvangt, zich moet ophangen. Katombo liet zijn ogen er lang op rusten en zei toen kalm!


    ‘Laat me je boejoeroeldoe zien!’


    ‘Gelooft u me niet?’


    ‘Moet ik mezelf doden op het woord van een man die mijn vertrouwen niet bezit? Laat me je geloofsbrieven zien!’


    De kapoedan glimlachte spottend. Hij haalde een perkament te voorschijn en liet het Katombo zien: ‘Hier hebt u de volmacht van de padisjah!’


    ‘Ze is echt. De heerser over alle moslims bezit een wonderbaarlijke en waarlijk koninklijke dankbaarheid! Allah moge hem zegenen! Welke boodschap moest je mij van de nieuwe kapoedan pasja overbrengen?’


    ‘Ik moest u zeggen dat hij zijn uiterste best heeft gedaan u dit kostbare geschenk te bezorgen.’


    ‘Daarvan ben ik overtuigd. Wat zul je doen als ik dit koord niet aanneem?’


    ‘De sultan is zo genadig geweest u dit te zenden zodat u kunt sterven zonder als een gewone misdadiger te worden terechtgesteld.


    Als zodanig moet ik u behandelen als u niet gehoorzaamt.’


    ‘Waarin zal deze behandeling bestaan?’


    ‘Ik moet u dan eenvoudig het hoofd afslaan en het aan de sultan overhandigen.’


    ‘Dat zal niet nodig zijn, want ik zal het bevel van de sultan nauwkeurig en woordelijk zoals je het mij hebt overgebracht, uitvoeren. Je hebt gezegd dat de heerser over alle gelovigen mij gebood het sieraad in je tegenwoordigheid om te doen zodat je kunt bevestigen dat ik het werkelijk heb gedragen.’


    ‘Zo is het.’


    ‘Kijk hierheen! Ik gehoorzaam.’


    Hij nam het koord en legde het als een collier om de hals.


    ‘Halt! Zo is het niet bedoeld. Daar is het traliewerk van het raam. U moet u daaraan ophangen en ik wacht bij u tot ik me heb overtuigd dat u dood bent.’


    ‘Denk je dat? Ik heb je woordelijk gehoorzaamd; meer mag je niet van me verlangen. Keer terug naar Istanboel en meld je meester dat ik het snoer heb gedragen! Mijn leven behoort God, maar niet de sultan en als ik tegen de wetten heb gezondigd, dan mag geen zelfmoord of sluipmoord, maar een openbaar onderzoek beslissen.’


    ‘U verzet zich?’


    ‘Ik verzet me.’


    ‘Dan onthoofd ik u.’ Hij trok het Turkse kromzwaard en stapte dreigend naar voren.


    ‘Jij?’ riep Katombo geringschattend.


    ‘Ja, ik! Uw verweer helpt u niets, want ik ben even sterk en vaardig als u en u hebt geen wapen.’


    ‘Worm, verlaat dit huis, anders voltrek ik je vonnis aan jezelf. Ik zal je onthoofden en je hoofd aan de sultan sturen zodat hij zich ervan kan overtuigen dat je bij mij bent geweest.’


    ‘Sterf dan!’


    De afgezant haalde uit voor een geweldige slag, maar Katombo was hem voor. Hij lichtte hem een beentje, ontrukte hem het zwaard en greep met de linkerhand de hand van zijn slachtoffer. Met een krachtige ruk slingerde hij hem in een kring om zich heen - de kling flitste en het volgende ogenblik was met een hevige slag het hoofd van de romp gescheiden, hoofd en lichaam vielen op de grond.


    Katombo onderzocht nu de zakken van de dode. Hij vond daarin een brief van de sultan waarin deze de onderkoning mededeelde dat Noerwan Pasja zich bij de overhandiging van dit schrijven reeds aan het zijden koord had opgehangen.


    Noerwan nam een snel besluit. Hij had tijd gehad om zich goed op zijn vlucht voor te bereiden.


    Eerst sloot hij zijn vertrekken af zodat niemand kon binnenkomen en ontdekken wat er was gebeurd. Toen stuurde hij Ayesja en de kleine Soeleika in een draagstoel weg. Een betrouwbare dienaar vergezelde hen. De khawassen die buiten waren opgesteld, hadden hun ogen slechts op hem gericht en lieten haar in ieder geval ongehinderd passeren. Hierna begaf hij zich naar de kadi, die geen vermoeden van het gebeurde had.


    ‘Ik kom afscheid van u nemen.’


    De aangesprokene keek hem verbaasd aan. ‘Hebt u bericht van de sultan?’


    ‘Ja.’


    ‘Hoe luidt het?’


    Katombo vertelde hem alles eerlijk; de kadi trok een heel ernstig gezicht.


    ‘Weet u dat ik u aan de padisjah moet uitleveren?’


    ‘Zult u het doen?’


    ‘U bent hoog gestegen en diep gevallen, maar u zult dezelfde hoogte weer bereiken. De sultan heeft een opvolger en deze heeft me een speciaal bevel met betrekking tot u gegeven. U zult vrij zijn!’


    ‘Ja, ik weet dat ik weer zal opklimmen en dan zal ik u als een broeder gedenken.’


    ‘Waar is uw gezin?’


    ‘Dat is reeds weg. Ik zal hen op een bepaalde plaats ontmoeten.’


    ‘En hoe wilt u de khawassen om de tuin leiden?’


    ‘Ik zal het huis als derwisj verlaten.’


    ‘Ze zullen verdenking krijgen, want ze weten dat geen derwisj is binnengekomen. Kennen ze uw gezicht?’


    ‘Nauwelijks.’


    ‘Dan zal ik u de kleding van een loper bezorgen. Ik rijd uit en u vergezelt me.’


    ‘Dan verzoek ik u liever een draagstoel te nemen zodat ik het een en ander kan vervoeren!’


    ‘Zoals u wilt. Ik zal uw appartement schoonmaken en het lijk laten wegruimen.’


    ‘Ik neem het hoofd mee.’


    ‘Doe waar u zin in heeft.’


    Een half uur later werd de poort geopend, de naderbij komende khawassen zagen vier dragers, een draagstoel en twee lopers. De beide laatsten hadden nijlpaardzwepen in de hand om zich daarmee een weg te banen door de drukke nauwe stegen.


    Toen verscheen de kadi op de binnenplaats; een slaaf droeg hem zijn pijp na. Het was duidelijk te zien dat nog niemand in de draagstoel zat. De kadi stapte in en de dragers grepen naar de draagstangen. In snelle pas gingen ze door de poort naar buiten. De khawassen waren niet vlug genoeg achteruitgeweken; de twee lopers die voor de stoet uitdraafden, deden onmiddellijk hun plicht. ‘Remalek!' riep de een, ‘sjimalek’ de ander, terwijl ze hun zwepen door de lucht lieten zwaaien.


    De ondanks hun ambt bedreigde agenten gingen zo vlug mogelijk achteruit en de draagstoel verdween in het straatgewoel.


    Katombo was ontsnapt.


    De volgende dag meldde een fellah zich bij het paleis van de onderkoning. Hij wenste de pasja te spreken. Op de vraag van de paleisbeambte wat hij kwam doen, verklaarde hij dat hij een belangrijk schrijven moest overhandigen dat in geen andere handen dan die van de onderkoning mocht komen.


    Omdat hij maar een doodgewone fellah was, werd hij niet toegelaten, de brief werd hem integendeel afgenomen, waarop hij zich zo vlug mogelijk uit de voeten maakte. Het schrijven ging van de ene hand in de andere tot het ten slotte op het juiste adres kwam.


    De heerser over Egypte ontving de zwaar verzegelde envelop die uit stevig papier was vervaardigd, en opende haar. Zij bevatte een dicht beschreven vel waarvan de letters zo fijn en klein waren dat hij het heel dicht bij de ogen moest houden en lange tijd nodig had voor hij de inhoud kon ontcijferen.


    De brief luidde als volgt:


    El Kahira, 12 juli 1854.


    ‘Aan de tiran van Egypte.


    U hebt Said Abdallah en Omar Bathoe vermoord, u wilde mij te gronde richten en u draagt ook de schuld van Zobeïde’s dood. Oog om oog, tand om tand! U zult dezelfde dood sterven die zij gestorven is. Ze bezat een ring van haar vermoorde echtgenoot die een fijn dodelijk vergif bevatte. Ze ademde het in en stierf om niet uw vrouw te hoeven worden. U zond mij haar lijk waarop ik de ring vond. Ik bestoof het papier met het giftige poeder en ik schreef zo klein dat u het bij het lezen moest inademen. Uw uren zijn geteld, want geen dokter is in staat u hulp te bieden. U zult een vreselijke dood sterven.


    Denk in uw laatste minuten aan uw daden en aan mij die de zijnen weet te wreken!


    Noerwan Pasja.’


    De tiran verbleekte en staarde ontdaan naar het noodlottige schrijven - Zobeïde was gewroken. Ondanks alle pogingen de werking van het vergif door een tegengif te verzwakken, stierf de onderkoning na enkele uren.


    De nieuwe kapoedan pasja ontving enkele dagen later een kist die hem door een onbekende was gestuurd. Ze bevatte het hoofd van kapitein Fessar Achmed en het etui met het zijden koord dat voor Katombo bestemd was geweest.

  


  
    


    


    9. Onder de rode vlag


    Katombo was veilig en wel naar Rosette ontkomen. Middelen om zijn gezin te onderhouden, stonden voldoende tot zijn beschikking. Hij bracht vrouw en kind naar een veilige plaats en ging verkleed naar de haven waar schepen van alle nationaliteiten voor anker lagen.


    Tussen twee grote zware schepen uit het westen lag een slanke, scherp op de kiel gebouwde feloeke (zeilboot) als een sierlijke lenige bajadère tussen twee onbeholpen Chinese vrouwen. Juist voer een boot van haar weg en bracht twee mannen naar de kant die er uitzagen als voorname Turken of Arabieren. Ze gingen de wal op terwijl de matroos die hen had geroeid, in de boot bleef zitten. Katombo slenterde nog enkele ogenblikken rond en liep toen naar hem toe.


    ‘Selam ’a leik !’


    ‘W’aleik” antwoordde de man nors. Hij droeg een korte witte broek waaruit zijn blote kuiten staken, een verschoten rood jasje en een oude fez zonder pluim, maar het mes en de twee pistolen die in zijn versleten gordel staken, waren van uitstekende kwaliteit.


    ‘Hoor jij bij dit schip!’ vroeg Katombo.


    ‘Ja.’


    ‘Moet wel een geweldige zeilboot zijn. Waar komen jullie vandaan?’


    ‘Allah bjarif - Allah weet het.’


    ‘Hoelang blijven jullie hier liggen?’


    ‘Allah bjarif - Allah weet het.’


    ‘En waar gaan jullie heen?’


    ‘Heb je niet gehoord dat Allah het weet?’


    ‘Je bent een man naar mijn hart.’


    ‘Maar jij niet naar het mijne.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Weet je niet hoe goed het doet de tong te laten rusten?’


    ‘Ik weet het. Zwijgen is goud, maar spreken brengt goud!’


    Hij greep in zijn zak en hield de man een goudstuk voor. De matroos pakte het vlug aan en stak het bij zich.


    ‘Ik heb me vergist, u bent wel een man naar mijn smaak, want Allah heeft u wijsheid en verstand gegeven.’


    ‘Nu dan, waar komen jullie vandaan?’


    ‘Uit Jaffa.’


    ‘Waar gaan jullie heen?’


    ‘Naar Tunis.’


    ‘Hoelang blijven jullie hier?’


    ‘Tot morgen.’


    ‘Ik wil ook naar Tunis. Ik zal met je kapitein spreken. Waar is hij?’


    ‘Aan boord.’


    ‘Kun je me erheen roeien?’


    ‘Kom mee!’


    ‘Wie waren de twee mannen die je aan land hebt gezet?’


    ‘De stuurman en de schipper.’


    Katombo knikte even; het scheen dat een vermoeden van hem hierdoor werd bevestigd. Een stuurman en een schipper in zulke dure kleding! Waarvoor had een feloeke trouwens een schipper nodig?


    De boot voer weg en legde bij het schip aan.


    ‘Geef me een seintje als ik je weer moet halen!’ zei de roeier en keerde naar het land terug. Hij moest daar in ieder geval op zijn superieuren wachten.


    Katombo liep over de neergelaten valreep als een man die maar weinig op zee was geweest. Toen hij boven aankwam, werd hem op zijn verzoek de kajuit gewezen. Voor hij binnenging, wierp hij nogmaals een onderzoekende blik over het dek.


    De kapitein was een zwaarlijvig man die onder het roken van de waterpijp op zijn tapijt lag te rusten. Het was hem aan te zien dat de storing en de aanblik van een man die geen deel uitmaakte van de bemanning van het schip, hem niet aangenaam waren.


    ‘Wie ben je?’ vroeg hij bars.


    ‘Een man die uw hulp zoekt,’ verklaarde Katombo.


    ‘Waarom?’


    ‘Om uit dit land weg te komen.’


    ‘Wil je weg of moet je weg?’


    ‘Ik moet.’


    ‘Masjallah, jij bent tenminste oprecht! Hoe heet je?’


    ‘Allah bjarif - Allah weet het.’


    ‘Allah is groot en jouw tong is verlamd. Weet je niet dat ik een man die me niet kan zeggen wie hij is, niet mag meenemen?’


    ‘Ik weet het: maar u zult me toch meenemen, mij, mijn vrouw en mijn kind.’


    ‘Ik heb noch vrouwen, noch kinderen aan boord nodig.’


    ‘Dat weet ik; maar ik kan u betalen wat u vraagt.’


    Deze woorden schenen wel in goede aarde te vallen. De kapitein dacht een poos na en meende toen: ‘Zijn jullie wel eens op zee geweest?’


    ‘Dikwijls.’


    ‘Jullie zijn dus niet bang voor wind en regen?’


    ‘Nee.’


    ‘Ook niet voor andere dingen?’


    ‘Welke bedoelt u ? ’


    ‘Bijvoorbeeld voor piraten; die komen in deze wateren veel voor.’


    ‘We zijn niet bang voor hen.’


    ‘Aha, je mond is groot! En als de Tijger zou komen? Heb je van hem gehoord?’


    Katombo glimlachte. ‘Heel veel. Hij zal ons niets doen.’


    De toon waarop deze woorden werden gesproken, deed de kapitein aandachtig opkijken.


    ‘Waarom denk je dit?’


    ‘Omdat u evengoed bewapend bent als hij. Hij heeft eveneens maar een feloeke die weliswaar net zo voortreffelijk gebouwd moet zijn als de uwe.’


    In de ogen van de kapitein begon een zeker begrip te dagen.


    ‘Waar wil je heen?’


    ‘Naar Tunis of Algiers; misschien zeg ik het u tijdens de reis.’


    ‘Je zult veel moeten betalen.’


    ‘Misschien ook niets. Ik wil van hier weg, al zou ik met de Tijger zelf moeten varen.’


    ‘Geef je vijfhonderd riyal aboetera (Maria-Theresia-daalders)?’


    ‘Ja.’


    ‘De grond van dit land schijnt te warm onder je voeten te worden. Ik zal jullie plaats geven. We kiezen morgen ten tijde van het gebed zee. Wanneer wil je aan boord komen?’


    ‘Vanavond als het donker is.’


    ‘Breng je wapens mee?’


    ‘Ja. Ze zijn beter dan de uwe hier.’


    ‘Masjallah! We zullen elkaar leren kennen. Allah zij met je !’


    Het onderhoud was hiermee geëindigd en toen Katombo ’s avonds terugkeerde, vond hij alles voor zijn opname gereed.


    Ayesja en Soeleika werden in een hut ondergebracht waar ze niet door het scheepsvolk konden worden lastig gevallen, en in de vroege ochtend lag het land reeds een heel eind achter de feloeke die met volle zeilen naar het westen koerste en een uitstekende zeiler bleek te zijn.


    Katombo had gedurende de reis de tijd de gang van zaken aan boord gade te slaan. De kapitein had zich tot nu toe in het geheel niet om het schip bekommerd en was in zijn kajuit gebleven hoewel bij het wegvaren uit de haven zijn tegenwoordigheid op het dek eigenlijk gewenst was. Katombo vond zijn vermoeden bevestigd. De kapitein scheen wel de eigenaar van het schip te zijn, maar was geen zeeman zodat hij zich op zijn mannen moest verlaten. De stuurman bleek zijn vak onder de knie te hebben en de man die door de matroos schipper was genoemd, had heel goed de kapitein van de feloeke kunnen zijn. Hij voerde het commando over het vaartuig op een wijze die hem als een ervaren en energiek man deed kennen. Het viel Katombo op dat hij niet de gelaatstrekken van een Oosterling had, ze duidden integendeel op een noordelijke afstamming en datzelfde was ook het geval met de stuurmansleerling die nog heel jong was en zozeer op de schipper leek dat er wel een nauwe verwantschap tussen hen moest bestaan.


    De schipper had op het achterdek gestaan. Nu liep hij naar de mast waar Katombo tegen leunde. In ieder geval had hij het plan een boom met hem op te zetten.


    ‘Hoe bevalt het je bij ons?’


    ‘Heel goed, hierboven tenminste.’


    ‘Hoe bedoel je dat?’


    ‘Beneden in de hut was het mij te warm en te benauwd. Ik zou als kapitein de mannen naar buiten laten gaan.’


    De schipper keek hem verbaasd aan. ‘Welke mannen? Heb je gespioneerd?’


    ‘Nee, maar ik ben een zeeman en dat is iemand die gewoonlijk een tijger van een haas kan onderscheiden.’


    ‘Een zeeman wil je zijn? Matroos?’


    ‘Dat is bijzaak.’


    ‘Of ook de hoofdzaak. Waaruit leid je af dat we meer mensenvlees aan boord hebben dan we willen laten zien?’


    ‘Uit de bouw en de takeling van dit schip.’


    ‘En als je gelijk had, wat zou je dan doen?’


    ‘Niets, jullie hebben mij als passagier opgenomen en ik weet precies welke verplichtingen we tegenover elkaar hebben.’


    ‘Dan is het goed. We zijn trouwens ver genoeg van het land verwijderd om kleur te bekennen.’


    Twee korte bevelen die hij gaf, werden onmiddellijk opgevolgd.


    Het trekken aan een touw was voldoende om het reusachtige teken van de halve maan dat zich onder de spriet bevond, om te keren; op de andere kant verscheen de afbeelding van een piraat die in de rechterhand een enterbijl hield, terwijl de linker de rode vlag hief; daaronder stond in grote letters het woord Tijger. Tegelijk ging een van de luiken op het voordek open en klommen twintig goed bewapende mannen naar boven die er als echte vechtjassen uitzagen.


    ‘Prachtkerels!’ prees Katombo. ‘Al voor ik aan boord ging, wist ik dat ik met de Tijger zou reizen.’


    ‘Welke reden had je daarvoor? Wil je een van de onzen worden?’


    ‘Misschien.’


    ‘Of ook waarschijnlijk. We laten niemand aan boord zonder dat hij zich bij ons aansluit. Je voorkomen stond de kapitein aan en daarom heeft hij net gedaan alsof hij je als passagier wilde meenemen. Ik raad je aan je te schikken en vrijwillig bij ons te blijven.’


    ‘Als wat?’


    ‘Dat zal van je bekwaamheid afhangen. Welke functie had je op je laatste schip?’


    Katombo glimlachte. ‘Ik was schipper.’


    ‘Schipper? Werkelijk? In dienst van welk land stond je?’


    ‘In dienst van de sultan.’


    ‘Welk schip?’


    ‘ A li Hamed.1


    ‘Dan moet je een dappere zeerob zijn. Hoe ben je er weg gekomen en heb je vrouw en kind gevonden?’


    ‘Ik ben christen en getrouwd. Waarom ik uit de Turkse dienst ben getreden, zal ik u later vertellen. Alleen wil ik u voorlopig verzekeren dat ik de A li Hamed eervol heb verlaten.’


    ‘Ik hoop het. Het zal me plezier doen als je bij me wilt blijven. Ik zou om te beginnen, een plaats voor je hebben. Mijn jongen moet namelijk een beetje meer van de wereld zien; hij gaat de Tijger verlaten en dan zou jij de stuurman kunnen assisteren.


    Als ik tevreden over je ben, zul je opklimmen. Je vrouw en je kind kun je in een havenplaats onderdak brengen.’


    ‘Wie is je zoon?’


    ‘Die daar bij de stuurman staat.’


    ‘Heeft de Tijger een veilige plaats die hij te allen tijde onopgemerkt kan aandoen?’


    ‘Nee.’


    “Ik blijf bij u, maar onder voorwaarde dat u een dergelijke plaats zoekt.’


    ‘Die is moeilijk te vinden.’


    ‘Ik weet er een: een klein eenzaam eiland dat voor het onzichtbaar maken van een feloeke geschapen is.’


    ‘Waar?’


    ‘Heel dichtbij. Het is op geen enkele kaart aangegeven, maar ik zou u de ligging precies kunnen beschrijven.’


    ‘Kom dan mee naar mijn hut waar ik mijn kaarten heb!’


    Ze daalden de trap af. De hut was een klein vertrek, niet groter dan de stuurmanskajuit op een oorlogsschip, maar ze was schitterend ingericht en ze bevatte alle mogelijke bij het zeewezen behorende voorwerpen die van uitstekende kwaliteit waren, zoals Katombo op het eerste gezicht vaststelde. De schipper nam de zeekaarten in de hand en liet Katombo er een uitzoeken waarop deze met een punt het door hem bedoelde eiland aangaf.


    Ze waren hier nog mee bezig toen een van de matrozen binnenkwam.


    ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg de schipper hem.


    ‘In het noordoosten een zeil in zicht.’


    ‘Ik kom.’


    Toen ze aan dek kwamen, merkten ze in de aangegeven richting een kleine witte stip op. De schipper greep naar zijn kijker en ook Katombo haalde de zijne te voorschijn. Zijn gezicht nam na enkele ogenblikken een gespannen uitdrukking aan.


    ‘Wat is het?’ vroeg de schipper die de bekwaamheid van Katombo op de proef wilde stellen.


    ‘Geen oorlogsschip,’ antwoordde Katombo.


    ‘Je ziet heel scherp. Wat is het dan?’


    ‘Een driemaster, een pracht van een zeilschip, zo op het oog.’


    ‘Dat kun je toch niet onderscheiden.’


    ‘O, jawel’


    ‘Dan ben je knapper dan ik of je hebt een betere kijker. Raad je aan onze koers aan te houden?’


    ‘Nee. Het schip is ons zelfs als koopvaardijschip de baas.


    Hoeveel kanonnen hebben we?’


    ‘Beneden vier en aan dek deze drie.’


    ‘Dan raad ik je aan naar zuidoost om te leggen om van het land ginds in het westen af te raken en dan voor deze zeilboot een boog te maken die ons ten oosten van hem brengt, waar de zee vrij is.’


    ‘Daar denk ik niet aan.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Omdat we niet bang behoeven te zijn voor een koopvaardijschip. Zelfs als het om een oorlogsschip ging, zou het ons niet kunnen deren, want het heeft in ieder geval meer diepgang dan wij en zal er zich wel voor wachten ons naar het zuiden te volgen waar het heel gemakkelijk op de gevaarlijke zandbanken kan lopen.’


    ‘Doe, wat u wilt,’ antwoordde Katombo schouderophalend.


    Hij begaf zich langzaam naar de hut waar Ayesja en Soeleika waren ondergebracht. De Tijger hield zijn koers aan. De vreemde zeilboot kwam steeds dichterbij en het bleek al spoedig dat Katombo gelijk had gehad. Het was een lange smalle driemaster die bijna volmaakt zeilde en noch door een vlag, noch door de kleur van een wimpel zijn nationaliteit bekendmaakte.


    De schipper trok een bedenkelijk gezicht en liet plotseling scherp naar noordwest omleggen. Katombo had deze manoeuvre beneden in zijn hut door het zog opgemerkt. Hij kwam weer boven, monsterde de horizon en liep toen naar de schipper.


    ‘Ziet u dat ik me niet vergist heb? Waarom wilt u hem ontwijken?’


    ‘Hij hijst de vlag niet en dat komt me natuurlijk verdacht voor. Dit schip heeft de bouw van een fregat en toch de takelage van een klipper; het is de beste zeilboot die ik ooit heb gezien. Als hij goed bemand is en ook maar vier kanonnen heeft, kunnen we hem onmogelijk aanvallen.’


    ‘We kunnen hem toch niet aanvallen, we zijn ten enen male verloren.’


    ‘Ach, waarom?’


    ‘Het is de Selim die door geen enkel schip ter wereld wordt geëvenaard.’


    ‘De Selim, dat wonderschip dat de beroemde Noerwan Pasja tot in de kleinste onderdelen volgens zijn eigen ontwerp heeft laten bouwen?’


    ‘En dat gedeeltelijk als postboot en gedeeltelijk als transportschip gebruikt wordt voor gevallen waarin de grootst mogelijke snelheid wordt verlangd. Het heeft veertien stuks geschut die steeds gemaskeerd zijn en telt evenveel mannen als een korvet.’


    ‘Hoe weet je dat?’


    ‘Omdat ik op de Selim heb gediend,’ antwoordde Katombo na enig aarzelen.


    ‘Jij?’ vroeg de ander verbaasct ‘Als wat?’


    ‘Als schipper, dat heb ik u immers al gezegd.’


    ‘Masjallah! Als dat waar is, dan moet je wel een verduveld bruikbare kerel zijn. Wat zou jij doen om hem te ontsnappen?’


    ‘Hem ontsnappen is onmogelijk. U had mijn raad moeten opvolgen!’


    ‘Bah, hij krijgt ons toch niet! Ik zal zo dicht langs de kust varen dat hij het niet kan wagen ons te volgen.’


    ‘Hm,’ glimlachte Katombo. ‘Dat is een zinloze onderneming. Hij heeft niet veel meer diepgang dan wij, want hij is plat gebouwd en zal ons trouwens hebben ingehaald voor we de kust in zicht hebben gekregen.’


    ‘Je schijnt deze breedten en de Selim goed te kennen.’


    ‘Inderdaad. U moet kiezen, er zijn slechts twee mogelijkheden: óf u vecht met hem en gaat onder, óf u geeft u over op genade en ongenade, zonder eerst de strijd met hem aan te binden.’


    ‘Koel sjejatïn - alle duivels! Je bent vervloekt kort van stof! Ik zal strijden. Wat zul jij doen? Misschien neutraal blijven?’


    ‘Ik vecht als er niet eerst een andere uitweg blijkt te zijn.’


    ‘Welke zou dit moeten zijn?’


    ‘Ik weet het niet. Een kleinigheid waarop niet is gelet, kan vaak de moeilijkste situatie in een gunstige doen veranderen.’


    ‘Je bent moedig en bedachtzaam tegelijk; ik zal je heel goed kunnen gebruiken. Wil je als vrijwilliger strijden of zal ik je een plaats aanwijzen?’


    ‘Ik geef de voorkeur aan het eerste.’


    ‘Goed, blijf dan steeds in mijn buurt!’


    Op de driemaster moesten ze reeds hebben gemerkt dat de feloeke trachtte te ontkomen. Het had als gevolg dat een hele wolk zeilen zich plotseling ontplooide en het schip nu trots en met een niet te evenaren snelheid voortvloog. Iedere minuut kwam het dichter bij de Tijger en de zon had de zeespiegel nog lang niet bereikt toen de piraat zich overvleugeld zag.


    Hij wendde zich in een boog naar het oosten om te proberen tot aan het invallen van de nacht uit te wijken en in het donker te ontkomen.


    Maar dit zou hem niet lukken. Ook de Selim draaide en hees nu de Turkse vlag. Tegelijk opende hij een van de geschutpoorten die tot nu toe niet te onderscheiden waren geweest en gaf door een schot voor de boeg het teken dat de Tijger moest bijdraaien.


    Deze gehoorzaamde echter niet, maar zette integendeel het kleine topzeil nog bij zodat zijn masten zich onder het gewicht van de zeilen letterlijk bogen. Hij voer nu met een zodanige snelheid, dat het behalve de Selim zeker geen ander schip gelukt zou zijn hem in te halen. Maar de driemaster kwam steeds dichterbij en loste nu een schot op de Tijger.


    De kogel danste duidelijk zichtbaar op de golven en verdween aan stuurboord vlak voor het schip in het water.


    De knal van het schot had tot gevolg dat de kapitein uit zijn kajuit kwam. Zijn dik pafferig gezicht was lijkwit en hij slingerde als een dronken man. In zijn bevende rechterhand hield hij het kromzwaard en in zijn linker een getrokken pistool.


    Het viel niet te zeggen of hij in staat was de situatie te overzien; maar hij stak toch zijn arm op voor een bevel: ‘De rode vlag in top!’ lalde hij. ‘Open de geschutpoorten!’


    ‘We kijken wel uit!’ meende de schipper. ‘Met de vlag kunnen we die daarginds niet in de grond boren en een schip dat je de baas is, laat je niet dadelijk zien wie je bent.’


    ‘Wat gaat u nu doen?’ vroeg Katombo.


    ‘Me zo dicht mogelijk aan zijn kant houden zodat zijn kogels ons niets kunnen doen. Dan krijgt hij de onze van zo korte afstand dat hij vast en zeker naar de kelder gaat.’


    ‘En wij met hem.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Hij heeft boven de waterlijn ook geschutpoorten.’


    ‘Ik zie ze niet.’


    ‘Ze zijn gecamoufleerd, net als de onze.’


    ‘En toch kan ik niet anders handelen, want dit is de enige kans op succes.’


    ‘Gaat de kapitein daarmee akkoord?’


    ‘Bah, die wordt niets gevraagd. Hij heeft weer zijn opiumroes en is nergens toe in staat. Kijk, daar is hij in elkaar gezakt en hij zal niet opstaan voor hij zijn roes heeft uitgeslapen.’


    Op dit ogenblik werd weer een schot gelost en het was zo goed gericht dat de kogel de verschansing binnendrong en een aantal houtsplinters over het dek strooide. Tegelijk werden de maskers van de geschutpoorten neergehaald en het bleek nu dat Katombo gelijk had.


    ‘Allemachtig; die kerel schiet goed!’ vloekte de schipper, ‘maar binnen twee minuten liggen we langszij en dan zullen we hem laten zien dat we voor hem ook nog enkele kogels in petto hebben.’


    ‘Zal ons niets baten. Als u niet wilt dat we aan de grote ra komen te hangen, leg dan bij en geef u over!’


    ‘Ons overgeven? Ben je krankzinnig?’


    ‘Nee; integendeel, ik weet heel goed wat ik u aanraad.’


    ‘Maar je weet niet dat een piraat zich liever in de grond laat boren dan dat hij zich laat ophangen.’


    ‘Ook dat weet ik, maar als u mij opdraagt met hen daarginds te onderhandelen, dan mag u me doodsteken als ze ons niet ongemoeid laten zeilen.’


    ‘Je bent gek en er is nu geen tijd meer om te praten. Zoek een plek op waar je kunt vechten of je verstoppen, net zoals je wilt.’


    Hij wendde zich af. De Selim had de Tijger enkele scheepslengten ingehaald en gaf nogmaals het sein om bij te draaien.


    In plaats van aan dit bevel gehoor te geven, hield de feloeke nu scherp op hem aan om onder zijn boord te komen. De bevelhebber van de Selim merkte het op en trachtte het te verijdelen; zijn statig schip slingerde onder de volle laag die het naar de overkant donderde en die zo goed was gericht dat de kanonskogels krakend in het plankwerk van de feloeke drongen en de kartetsen langs haar dek heen stoven. De projectielen en de splinters die ze van de masten hadden gescheurd, richtten een verschrikkelijke verwoesting aan. Dit ene ogenblik was voldoende geweest om de meesten van de mannen die zich aan boord bevonden, te doden of te verwonden. Aan boord van de Selim weerklonk een veelstemmig gejubel.


    Ook de schipper was door een kartetskogel getroffen; hij stortte dood aan de voeten van Katombo neer. Deze had geen tijd om zich om hem te bekommeren. Hij sprong naar de vlaggestok en hees de witte vlag. Op dit ogenblik kwamen de mannen die zich nog onder het dek hadden bevonden, naar boven.


    Ze zagen wat Katombo deed, zagen de schipper gedood en de bewusteloze kapitein zwaar gewond op de grond liggen en drongen onmiddellijk naar de vlaggestok op.


    ‘Wat doe je daar, hond?’ brulde een lange Arabier terwijl hij het kromzwaard hief. ‘Je zult je verraad met de dood boeten!’


    Katombo keek hem rustig aan. ‘Terug!’ donderde hij. ‘Anders zijn jullie allemaal verloren. De Selim zal jullie over vijf minuten laten zwemmen als jullie je niet overgeven!’


    ‘En als we ons overgeven, worden we opgehangen.’


    ‘Ik ken de Selim, zijn kapitein en zijn matrozen. Ze zullen jullie niets doen, dat kan ik jullie verzekeren.’


    ‘Dan geloven we je. De stuurman mag het bevel overnemen.’


    ‘Nee, ik zal zelf het commando overnemen als ik jullie werkelijk van een smadelijke dood moet redden.’


    ‘Doe het! Maar onthoud dat we je zullen doden als je niet in staat bent je belofte na te komen.’


    ‘Goed! Ga naar de brassen! De touwen omlaag! We draaien bij.’


    Zijn commando’s klonken luid over het dek en werden met spoed uitgevoerd. De mannen keken nu toch wel een beetje verbaasd naar hem op, want de manier waarop hij de zeilen voor het bijdraaien liet zakken, was zo vermetel als vóór hem niemand op de Tijger had gewaagd.


    De schoten hadden ook Ayesja doen opschrikken; de zorg dreef haar met Soeleika naar het dek. Katombo zag zijn zwaargesluierde vrouw en omdat geen salvo meer gevaar kon brengen, wenkte hij haar bij hem te komen.


    ‘Katombo, worden we gedood of gevangen genomen?’ vroeg ze dodelijk ongerust.


    ‘Geen van beide, lieveling!’


    ‘Wie is deze vijand? Is dat niet de Turkse vlag?’


    Ze had uit louter angst het schip nog niet bekeken; maar nu nam ze het nauwkeuriger op.


    ‘Hoe is het mogelijk! Jouw Selim!'


    ‘Ja. En daarboven staat kapoedan Masoer Bey, de beste van mijn leerlingen. Hij is me trouw toegewijd en zo bekwaam dat de nieuwe kapoedan pasja hem het bevel over de Selim heeft gegeven.’


    ‘En wie is de officier die nu naar hem toe gaat?’


    Katombo maakte een gebaar dat zijn grote verbazing verraadde en legde de hand boven de ogen om beter te kunnen zien.


    ‘Lieve hemel, hij is het, dat is hij immers zelf!’


    ‘Wie?’


    ‘De kapoedan pasja die mij heeft verdrongen en aan wie ik het zijden koord heb te danken. Hij is aan boord van de Selim.


    Het schip moet bijgevolg op een zeer belangrijke reis zijn.’


    ‘We zijn dus toch verloren?’


    ‘Nee, het schip draait bij, net als wij en ik kan alle mannen die zich aan dek bevinden, onderscheiden. Ze zullen allen mijn zijde kiezen als het tussen hem en mij gaat. Let op; de beslissing nadert reeds.’


    De twee schepen deinden zij aan zij op de golven. De sloep van de Selim werd te water gelaten en bemand met tot de tanden gewapende lieden. Zij voer af en legde na enkele minuten bij de feloeke aan. De eerste luitenant voerde het commando.


    Hij sprong met zijn mannen aan boord. Ze bleven met de wapens in de aanslag staan terwijl hij zich onmiddellijk naar het achterdek begaf waar Katombo met omlaag getrokken capuchon op hem wachtte.


    ‘Bent u de kapitein van dit schip?’ vroeg hij hem.


    ‘Nu wel.’


    ‘Welk schip?’


    Hij had de naam en de afbeelding op de steven gezien, maar moest toch de voorgeschreven vraag stellen.


    ‘De Tijger '


    ‘Vanwaar?’


    ‘Van overal.’


    ‘Aha! Wat voor soort schip is het?’


    ‘Piraat!’ antwoordde Katombo bedaard.


    ‘U hebt wel moed me dit onmiddellijk te bekennen. Waarom bent u niet bijgedraaid toen we u gelastten dit te doen?’


    ‘Ik zou onmiddellijk hebben bijgedraaid, maar ik was niet degene die daartoe werd gelast.’


    ‘Wie dan wel?’


    ‘De schipper hier en de kapitein daar. De een is dood en het ziet ernaar uit dat de ander vandaag nog zal sterven.’


    ‘En wat bent u op dit schip?’


    ‘Ik was slechts een passagier met vrouw en kind.’


    ‘Bah! En nochtans hebt u het bevel gekregen hoewel de stuurman daar op zijn plaats staat? Uw woorden zijn leugens, want het bevel wordt nooit aan een passagier overgedragen en zeker niet in de situatie waarin jullie je bevinden.’


    ‘Ik spreek de waarheid en voeg hier zelfs aan toe dat ik ook het commando over de Selim zal overnemen.’


    ‘Ja killet el ’ak - wat een onzin! Allah heeft u uw verstand ontnomen of u wilt de krankzinnige spelen om niet te worden gedood. Maar ik zeg u dat jullie allemaal zult hangen, zowaar ik .... ’


    ‘Zowaar u Moab ben Osman heet, nietwaar?’ onderbrak Katombo zijn woorden.


    ‘Wat, u kent mijn naam? Hoe is de uwe?’


    ‘Zeg hem zelf!’


    Bij deze woorden sloeg Katombo de kap naar achteren. De luitenant keek hem nu in het ontblote gezicht en deinsde geschrokken terug.


    ‘Allah akbar - Allah is groot! Hij neemt het leven en laat de doden weer opstaan.’


    ‘Dus u kent me nog?’


    De luitenant boog bijna tot op de grond en vatte de hand van de ander om haar te kussen. ‘Mijn meester en weldoener! U bent dus niet gestorven?’


    ‘Ik leef zoals u ziet. En nu gelooft u zeker ook wel dat ik u niet heb belogen?’


    ‘Heer, ik geloof het.’


    ‘Wat moest u met ons doen?’


    ‘Jullie allen aan boord van de Selim brengen en de Tijger voorlopig met mijn mensen bemannen.’


    ‘En wat gaat u nu doen?’


    ‘Wat u mij opdraagt, heer.’


    ‘Dus ik kan op u rekenen?’


    ‘Op mij en op mijn mannen die daar staan.’


    ‘Hoe zijn de gevoelens van de anderen aan boord van jullie schip?’


    ‘Precies als de onze.’


    ‘Jullie houden niet van de nieuwe kapoedan pasja?’


    ‘Nee. Allah heeft niet de gave van de mildheid in zijn hart gelegd, hij is wreed, we denken dat hij eens een onnatuurlijke dood zal sterven.’


    ‘Denkt Masoer Bey, jullie kapitein, nog aan mij?’


    ‘Hij denkt aan u en zijn gevoelens voor u zijn dezelfde gebleven. De Selim is uw eigen werk. U hebt hem naar uw eigen goeddunken bemand met mannen die zonder uitzondering hun geluk aan u hebben te danken. Ze hebben getreurd toen ze het bericht van uw dood ontvingen, ze hebben geknarsetand toen uw opvolger hen als slaven en ongelovigen liet behandelen en nu zullen ze jubelen als ze horen dat u nog leeft en bij hen aan boord wilt komen.’


    ‘Maar de kapoedan pasja zal niet jubelen. Hij heeft me de gunst van de padisjah door kuiperijen ontnomen en het zelfs zover gebracht dat ik het zijden snoer kreeg toegezonden.’


    ‘Masjallah! Doe dan met hem wat u goeddunkt. Wij zullen aan uw zijde staan.’


    ‘Waarom is hij op de Selim?'


    ‘Ik weet het niet.’


    ‘Waar gaat de reis heen?’


    ‘Ook dat weet ik niet, want hij houdt alles geheim.’


    ‘We zullen het te weten komen. Wie voert het bevel over je bootslieden, jij of ik?’


    ‘U, heer.’


    ‘Ik laat het aan jou over; ja, ik draag je nog meer op, want ik weet dat ik je ten volle kan vertrouwen.’


    ‘Bij alle hemelen van Mohammed, dat kunt u.’


    ‘Luister dan naar wat ik je zeg: ik roei nu alleen naar de Selim.


    Vind ik vrienden, dan is alles goed; maar vind ik vijanden, dan spring ik overboord en zwem ik terug naar de Tijger.


    Wat zou je in dit laatste geval doen?’


    ‘Ik blijf bij u en word piraat.’


    ‘Maar weet je dat je dan alles opoffert?’


    ‘Ik offer niets op, want alles wat ik ben en wat ik heb, heb ik aan u te danken.’


    ‘Welnu, verdeel dan je mensen en laat de kleine boot neer!’


    Dit bevel werd opgevolgd. Ayesja maakte zich erg ongerust en wilde haar echtgenoot niet laten gaan. Hij deed zijn uiterste best haar gerust te stellen, bracht haar naar haar hut en daalde toen in de boot af waarin hij alleen naar de Selim roeide.


    De officieren en matrozen van dit schip stonden wel te kijken toen in plaats van de verwachte gevangenen één enkele man het dek beklom, een man wiens gelaatstrekken niet duidelijk te onderscheiden waren omdat ze bijna geheel door zijn kap waren bedekt.


    Een bootsman bracht hem naar het hoge achterdek waar de kapitein naast de admiraal stond, de opvolger en vijand van Katombo.


    Toen deze de vermomde man zag komen, zei hij tegen de kapitein: ‘Dat is zo vreemd dat ik de onderhandeling zelf zal voeren.’


    De kapitein boog ten teken dat hij hiermee instemde. Nu was Katombo aangekomen en bleef in trotse houding voor de pasja staan terwijl hij alleen de kapitein groette. Alle officieren behalve die aan dek dienst deden, kwamen erbij staan.


    ‘Sallim, ja kelb - groet, hond!’ donderde de pasja.


    ‘Ik heb gegroet!’ luidde het trotse antwoord.


    ‘Hem, maar mij en de anderen niet!’


    ‘Dan groet ik hierbij de anderen, maar u niet!’


    De kapoedan pasja keek hem door dit vermetele antwoord bijna ontzet aan. ‘Aha, waarom?’


    ‘Ik moet alleen de officieren van het schip dat ik betreed, groeten, anders niemand.’


    ‘Dan weet je niet, wie ik ben.’


    ‘Ik ken u.’


    ‘En toch ontzeg je mij de beleefdheid die de jakhals aan de leeuw is verschuldigd?’


    ‘U bent geen leeuw, maar een laffe hyena die zich aan lijken vetmest. Maar soms staan de doden op om de lijkenschenners te wurgen.’


    ‘Hond, hoe durf je! Je bent een piraat en je moet met de anderen sterven, maar jouw dood zal een honderdvoudige zijn, langzamer en gruwelijker dan de hunne. Wat heb je te zeggen en waarom kom je alleen aan boord?’


    ‘Ik breng wraak en straf en ik kom alleen aan boord omdat ik niemand te vrezen heb.’


    ‘Mij ook niet?’ vroeg de pasja met een lach waarbij hij als een panter zijn tanden ontblootte.


    ‘Jou nog minder dan ieder ander; want je bent net een rotte meloen die een jongen in zijn hand fijn knijpt.’


    Toen trok de pasja de degen. ‘Neer met jou in het stof of ik ontneem je in de volgende seconde het hoofd en je leven!’


    ‘Daar is heel iemand anders dan jij voor nodig,’ luidde het verachtelijke antwoord.


    Tegelijk sloeg Katombo zijn kap naar achteren zodat zijn gezicht duidelijk zichtbaar werd, en trok hij de degen. De kapoedan pasja deed een stap achteruit.


    ‘Noerwan Pasja!’


    ‘Ja, ik ben Noerwan Pasja! Noerwan Pasja verschijnt op zijn goede Selim om zijn wakkere mannen te begroeten en hen en het rijk te bevrijden van een verrader die hen als honden behandelt en zijn rang toch alleen aan verraad, arglist en leugens dankt.’


    De pasja had zich reeds vermand. ‘Grijp hem en bind hem vast!’ gebood hij.


    Katombo richtte zich tot de officieren. ‘Zullen jullie hem gehoorzamen en jullie beste vriend, jullie vader en weldoener gevangen nemen?’


    Eén enkele blik die ze onderling wisselden, was voldoende voor een volmaakte verstandhouding. Ze trokken de wapens en traden aan de zijde van Katombo. Deze wendde zich tot de pasja.


    ‘Zie, wat een waarde jouw woord nog heeft! Jij dacht dat ik een honderdvoudige dood zou sterven. Maar ik heb niet het hart van een panter zoals jij: je dood zal snel en pijnloos zijn.’


    Toen trok de pasja de degen om hem een vreselijke slag toe te dienen. ‘Sterf, hond! En dan komen jullie aan de beurt!’


    Het zwaard sneed door de lucht, maar vloog op hetzelfde moment uit zijn hand overboord. Katombo had de slag meesterlijk opgevangen.


    ‘Wacht nog even tot ik met je heb gesproken! Je hebt mij mijn eer en mijn ambt ontroofd; aan jouw invloed heb ik te danken dat de padisjah mij het zijden koord heeft gezonden.


    Maar ik verachtte het. Je afgezant heb ik onthoofd en de onderkoning zal de dood die in zijn ingewanden woelde, ten offer zijn gevallen. En wat ik met je afgezant heb gedaan, dat zal jij ook ondergaan. Moordenaar en verrader, vaar ter helle!’


    Juist zoals hij het met Fessar Achmed had gedaan, greep hij de hand van de pasja, rukte hem in een kring om zich heen en zwaaide de scherpe kling; een kort flitsen van dit wapen en het hoofd van de pasja rolde op de grond.


    Toen kwam de kapitein naar hem toe. ‘La illaha illa ’llah -


    Allah is Allah en zijn oordeel is rechtvaardig. Wees welkom, heer, en doe met ons wat u goeddunkt!’


    Katombo reikte hem en de anderen de hand. ‘Welkom, Masoer Bey. Ik kende uw trouw en ik wist dat ik me op u kon verlaten. Welkom ook jullie anderen! Willen jullie me weer als jullie commandant erkennen?’


    ‘Dat willen we!’ riepen ze in koor.


    ‘Maar weten jullie ook dat de dood jullie staat te wachten als de sultan deze daad ter ore komt?’


    ‘Heer, we weten het, maar we zijn niet bang,’ antwoordde de kapitein. ‘U bent verstandig en dapper; we dragen de Selim met ons noodlot en onze toekomst aan u over.’


    ‘Ik dank jullie! Niemand zal ervaren wat er vandaag is voorgevallen.


    De Selim zal verdwijnen en pas weer te voorschijn komen als Noerwan Pasja weer kapoedan pasja is. En dan zal ik aan jullie trouw denken en jullie dankbaar zijn. Tot aan die dagen voer ik jullie daarheen waar strijd en overwinning te vinden is zodat er mannen en helden uit jullie groeien voor de tijden waarin zulke eigenschappen noodzakelijk zijn. Naai de dode in en laat hem overboord zakken. Ik neem zijn kajuit voor mezelf en niemand mag deze vóór mij binnengaan.’


    Op het bericht dat Noerwan Pasja aan boord was gekomen en het commando zou overnemen verbreidde de feestvreugde zich ook onder de overige bemanningsleden en alle handen repten zich dubbel vlug toen de kapitein het bevel gaf alle vlaggen en wimpels te hijsen en het schip ter ere van Katombo in feesttenue te steken.


    Inmiddels roeide Katombo naar de Tijger terug om vrouw en kind naar de Selim over te brengen. Ondanks de geruststellende woorden vóór zijn vertrek had Ayesja veel angst om hem uitgestaan. Hij kon dadelijk naar haar toegaan zonder eerst verslag aan de eerste luitenant te moeten uitbrengen.


    Deze had immers al gezien en gehoord hoe groot de vreugde was die het verschijnen van de voormalige kapoedan pasja teweeg had gebracht. Nadat hij Ayesja in het kort alles had verteld, begon hij aan een nauwkeurig onderzoek van de lading van de Tijger. De feloeke borg een grote rijkdom aan geld en goederen en eigenlijk had hij nu het recht of de macht gehad zich alles toe te eigenen. Maar in plaats van dit te doen, liet hij de stuurman en de zoon van de gesneuvelde schipper bij zich komen. Beiden wisten niet wie ze voor zich hadden.


    ‘Wie behoort volgens jullie het schip?’ vroeg hij hun.


    ‘Het behoort aan de Selim,' antwoordde de stuurman somber. 'Wat gebeurt er nu met ons en wat was dat voor een vreugde daarginds?’


    ‘Ik heb jullie zoëven gezworen dat juliie niets zou gebeuren en ik ben gewend mijn woord te houden. De Tijger behoort de kapitein en zal als buit bij de Selim blijven. Maar de lading moet jullie eigendom blijven. De eerste luitenant die hier aan boord is, zal jullie naar de dichtstbijzijnde haven brengen.


    Verdeel het goed onder elkaar zoals het jullie goeddunkt, maar haast je zodat de Selim niet te lang op de feloeke behoeft te wachten! ’


    Beide mannen waren verrast door dit grootmoedige optreden en bedankten hem in geestdriftige bewoordingen.


    ‘Zijn de scheepspapieren in de hut?’ vroeg hij toen.


    ‘Ja ,’ antwoordde de zoon van de schipper. ‘We hebben verschillende papieren voor verschillende gevallen en omdat u ons edelmoedig behandelt, zult u ze allemaal hebben. Kom mee naar beneden!’


    Hij volgde hem. In het kleine vertrek waar Katombo met de kapitein had gesproken, rolde de jongeman het tapijt van de grond.


    ‘Hier is de geheime bergplaats die alles bevat wat de autoriteiten niet hoeven te weten. Vader is dood. Ik zelf wilde al lang een andere koers kiezen en heb niets nodig van de papieren die daar verborgen zijn; ze behoren u toe!’


    Hij schoof een vak van de bodem in de muur en er kwam een holte te voorschijn die behalve verscheidene gevulde buidels ook enkele pakketten met papieren bevatte.


    ‘Het geld is van jullie,’ meende Katombo. ‘Ik neem alleen de papieren.’ Hij stak ze bij zich en ging toen aan dek om de eerste luitenant over zijn houding ten opzichte van de feloeke en zijn bemanning te berichten. Hierna liet hij zich met vrouw en kind naar de Selim brengen terwijl de Tijger de zeilen hees en naar de dichtstbijzijnde kust koerste.

  


  
    


    


    10. Onder de zwarte vlag


    Sinds de zojuist vertelde gebeurtenissen waren enige jaren verlopen. Graaf Hohenegg zat met een zorglijk gefronst voorhoofd in zijn werkkamer en keek naar de brief van een grote verzekeringsmaatschappij die voor hem lag en de volgende inhoud had:


    ‘Doorluchtigheid!


    We achten ons niet in staat ons met de verzekering van uw schepen en zeilende goederen te belasten.


    De reden van onze weigering ligt in het buitengewoon grote risico dat in geen verhouding tot de verzekeringspremie staat. We kunnen ons niet onttrekken aan de vrees dat wij, indien we op uw voorstel ingingen, het lot zouden delen van verschillende maatschappijen die door de handelsrelatie met u aan de rand van de ondergang werden gebracht. Vanaf de dag waarop we de gelegaliseerde mededeling ontvangen dat aan de daden van de “zwarte kapitein” definitief een einde is gemaakt, zullen we u weer graag van dienst zijn.’


    De graaf legde de brief terzijde en liet een bittere lach horen.


    De Zwarte Kapitein en altijd weer de Zwarte Kapitein. Wat een schade had deze lugubere kerel het huis Hohenegg al toegebracht!


    Tien schepen van de Norlandse koloniale maatschappij waren in de loop van de laatste jaren reeds gekaapt en tezamen met de kostbare lading als goede buit in beslag genomen. En er was geen kijk op dat er een einde kon worden gemaakt aan het optreden van deze gevaarlijke piraten.


    Hoe was deze stand van zaken ontstaan?


    Norland had zijn opmerkzaamheid gericht op het verkrijgen van overzeese koloniën en op initiatief van graaf Hohenegg die in deze dingen een vooruitziende blik had, was een maatschappij opgericht die de geldmiddelen voor de aankoop en het uitbuiten van overzeese landerijen ter beschikking stelde. De graaf had met zijn eigen, niet onaanzienlijk vermogen aan deze vestiging deelgenomen en was er door allerlei listige machinaties in geslaagd bijna het gehele aandelenkapitaal van de maatschappij in handen te krijgen. De winst die uit deze voorspoedige onderneming in de zak van Hohenegg vloeide, liep in de miljoenen. De almachtige graaf beheerste bijna de gehele Norlandse handel op zee en de schepen die uitzeilden en de vlag van dit land voerden, deden dit voor het grootste deel in opdracht en voor rekening van de graaf.


    Toen dook een wonderlijk, aanvankelijk verward gerucht op dat steeds vaster vorm begon aan te nemen. Middenin volle vredestijd was in Turkije een ‘oorlogsverklaring’ binnengekomen, ondertekend door de Zwarte Kapitein. De autoriteiten hadden er eerst om gelachen, het lachen zou hun evenwel spoedig vergaan. Reeds na enkele dagen kwam een bericht binnen dat de ondergang van een Turks koopvaardijschip meldde. Het was in volle zee door een kleine feloeke aangevallen en na korte tegenstand geënterd. De kaper had de buit tot dichtbij de kust gebracht waar de bemanning van het koopvaardijschip in boten aan land was gezet. Toen, nog in het gezicht van de kust, was het gekaapte schip met zijn lading tot zinken gebracht. Dat was het begin van een van de zijde der kapers met weergaloze vermetelheid gevoerde zeeoorlog.


    De Porte deed alles was in zijn vermogen lag, om deze gevaarlijke vijand de baas te worden, maar vergeefs. Wat baatte het dat de schepen nu beter bewapend uitvoeren! De Tijger toonde zich in ieder opzicht hun meerdere. De berichten over gekaapte en tot zinken gebrachte schepen namen steeds toe, het leek wel of de geheimzinnige vijand over de gave beschikte op twee, drie plaatsen tegelijk te verschijnen, zo ongelooflijk snel wist hij zich te verplaatsen.


    In Istanboel werd nog beraadslaagd over nieuwe maatregelen die tegen de Tijger konden worden genomen, toen een nieuwe jobstijding binnenkwam. Een korvet met vijfentwintig kanonnen aan boord was door de Tijger in de grond geboord.


    Dit keer werd hij evenwel niet als feloeke, maar als driemaster met klippertakeling beschreven, een bewijs dat het bij de Tijger niet om één, maar minstens om twee, zo niet meer schepen ging.


    Het geval begon ernstig te worden en de tijd was aangebroken de kaper zijn werkzaamheden te beletten. Want reeds begon het bericht over de gebeurtenissen in het buitenland bekend te worden hoewel de Porte met het oog op zijn positie zijn best deed zo min mogelijk te laten doorsijpelen.


    Een hele vloot begaf zich op weg om de Zwarte Kapitein te vangen, maar ze keerde onverrichter zake terug. De vrijbuiter had lucht van de geschiedenis gekregen en zich teruggetrokken, waarheen was en bleef voor iedereen een raadsel.


    Hij moest over een voortreffelijke schuilplaats beschikken waar hem alle hulpmiddelen ten dienste stonden, zodat hij volkomen onafhankelijk van de buitenwereld was.


    Over de persoon van de Zwarte Kapitein hing eveneens een geheimzinnig waas. Ja, er was niemand die zich erop kon beroemen hem van aangezicht tot aangezicht te hebben gezien.


    Velen beweerden dat hij een atletisch gebouwde neger was, anderen moesten daarom lachen en meenden dat alleen een Europeaan kon beschikken over de nautische kennis die de ‘zwarte’ aan de dag legde; maar het ontbrak ook niet aan bijgelovige zeelui die de kapitein van de Tijger voor de duivel in eigen persoon hielden.


    Voor het overige heerste slechts een stemming van waardering wat zijn dapperheid en ridderlijkheid betrof. De ‘zwarte’ was de enige kaper die geen mensenbloed vergoot. Hij toonde zijn zwarte vlag open en bloot en naderde zonder een schot te lossen. Als zijn tegenstander zich verweerde, gebruikte hij weliswaar zijn wapens, maar als hij zich overgaf, kwam hij er zonder kleerscheuren af. De Tijger nam hem tot de dichtstbijzijnde kust op sleeptouw en de bemanning kreeg van hem de nodige middelen om de reis naar het vaderland te kunnen aanvaarden.


    Er werd zelfs verteld dat de Zwarte Kapitein in verscheidene gevallen waarin hij een schip had kunnen enteren, ervan had afgezien om mensenlevens te sparen, en de buit had laten schieten, weliswaar slechts om hem later door list toch nog in handen te krijgen.


    Reeds ruim een jaar duurde deze merkwaardigste van alle zeeoorlogen. De Zwarte Kapitein onthield zich zorgvuldig van iedere vijandelijke actie tegen een andere mogendheid zodat niemand zich geroepen voelde op de een of andere manier in te grijpen. Des te verrassender was het toen plotseling als een lopend vuur door de hele wereld het belicht ging dat de ‘zwarte’ twee schepen van de Norlandse koloniale maatschappij had gekaapt. De verbazing werd nog groter toen de verzekeringsmaatschappij die voor de schade moest opkomen, deze tot op de laatste cent vergoed kreeg, maar met de uitdrukkelijke waarschuwing in het vervolg geen contracten met de koloniale maatschappij af te sluiten. Ieder schip van deze door graaf Hohenegg geleide onderneming dat hij tegenkwam, was onherroepelijk verloren.


    Het geval deed al spoedig de ronde en het gevolg was dat de ene verzekeringsmaatschappij na de andere tot wie de graaf zich wendde, weigerde overeenkomsten met hem te sluiten.


    Hohenegg deed vertwijfelde pogingen om de hulp van Engeland te krijgen omdat hij inzag dat Norland wiens zwakste zijde de marine was, tegen deze geduchte tegenstander niet kon optreden. Maar Engeland weigerde met een meewarig schouderophalen. Met heimelijke voldoening nam het iedere verzwakking van de Norlandse handel ter zee waar.


    De graaf zag zich dus op zichzelf en zijn eigen schranderheid aangewezen. Zijn maatschappij had reeds een verlies van tien schepen te boeken. Wat moest hij doen? Moest hij zich ter wille van één enkele man uit deze winstgevende onderneming terugtrekken? Belachelijk! Daar moest toch een uitweg te vinden zijn! En die werd ook gevonden. Hohenegg sloot geheime contracten af met de eigenaren van verscheidene Suderlandse schepen. Van nu af zouden ze varen voor rekening van de Norlandse koloniale maatschappij. De Zwarte Kapitein had het blijkbaar alleen op Norlandse schepen gemunt.


    De schade die de graaf door de confiscatie van zijn Norlandse schepen had opgelopen, moest rijkelijk worden vergoed door het profijt dat hij van de reizen van de Suderlandse schepen trok.


    Zo stonden de zaken toen de brief van de verzekeringsmaatschappij binnenkwam. Het was de laatste vruchteloze poging die de graaf in dit opzicht had ondernomen. Nadenkend steunde hij het hoofd in de handen. Wie was eigenlijk deze geheimzinnige Zwarte Kapitein? En op wie had hij het eigenlijk gemunt, op Norland of alleen op zijn eigen persoon? Het leek bijna of de actie uitsluitend tegen hem was gericht. Want het was meermalen gebeurd dat zijn aandeelhouders, die al was het dan met belangrijk kleinere bedragen aan de overzeese onderneming hadden deelgenomen, door een onbekende derde voor de verliezen die ze door de inbeslagneming van de schepen hadden geleden, waren schadeloos gesteld. De enige gedupeerde was hij dus! Maar wie van degenen die hij zich tot vijand had gemaakt, kon de macht bezitten waarover de Zwarte Kapitein beschikte? In gedachten ging hij alle mensen na die zijn pad vijandig hadden gekruist, maar geen van hen achtte hij in staat tot de prestaties van de Zwarte Kapitein.


    De zaak was voorlopig nog een raadsel en de oplossing moest aan de toekomst worden overgelaten.


    De graaf werd door de binnenkomende dienaar in zijn overpeinzingen gestoord.


    ‘De kapitein van de Meeuw verzoekt bij u te worden toegelaten.’


    Met een uitroep van vreugde sprong de graaf op. ‘De kapitein van de Meeuw! Zo spoedig had ik hem niet verwacht. Laat hem binnenkomen!’


    De dienaar verwijderde zich om een lange rijzige man, op en top een zeeman, binnen te laten.


    ‘Welkom, kapitein Hofman!’ ontving de graaf hem. ‘Al terug van de reis?’


    ‘Ay, ay, graaf! Ik ben gisteren met mijn Meeuw aangekomen.’


    ‘Was de reis voorspoedig?’


    ‘Nee, doorluchtigheid!’


    Op dit ‘nee’ werd zo sterk de nadruk gelegd dat Hohenegg verbaasd opkeek.


    ‘Hoe bedoelt u dat? Heeft uw schip averij opgelopen zodat het hersteld moest worden?’


    ‘Nee, de Meeuw is in goede toestand aangekomen.’


    ‘Nu, kom dan toch eindelijk met uw verhaal voor de dag!


    Welke ramp heeft u getroffen?’


    ‘De lading is verloren gegaan.’


    De graaf verbleekte. De ontzettende tijding sloeg hem in de benen en hij moest gaan zitten. ‘Verloren gegaan!’ stamelde hij. ‘Ik - ik begrijp u niet. Hoe - hoe bedoelt u dat?’


    De kapitein keek medelijdend naar de man die voor hem zat.


    ‘De Zwarte Kapitein heeft uw lading in beslag genomen.’


    Een poosje was het stil tussen de twee mannen. De graaf moest de draagwijdte van deze woorden eerst verwerken.


    ‘De Zwarte Kapitein! Altijd weer de Zwarte Kapitein!’ bracht hij er eindelijk met moeite uit. ‘Maar hoe was dat mogelijk? Hoe kon hij er iets van weten dat u in mijn dienst staat?’


    ‘Daar vraagt u mij te veel, graaf! Ik heb geen flauw vermoeden. De hele geschiedenis is toch zorgvuldig geheim gehouden.’


    ‘Die schurk! Hij waagt zich dus ook aan Suderlandse schepen!’


    ‘Ik zou wel eens willen weten aan wie deze man zich niet zou wagen!’


    ‘Vertel op!’


    ‘Het verhaal is gauw gedaan. Op de terugreis van de Westafrikaanse kust had de Meeuw de hoogte van de Azoren bereikt toen een grote driemaster die met een bepaald huiveringwekkende snelheid in ons kielwater zeilde, werd gemeld. Ik heb nooit meegemaakt dat een schip een dergelijke snelheid ontwikkelde. Toen het dichterbij kwam, kon ik door de kijker de kleur van de zeilen onderscheiden. Ze waren zwart. Natuurlijk vermoedde ik onmiddellijk waar ik aan toe was.


    Een dergelijk snel schip met zwarte zeilen moest van de Zwarte Kapitein zijn. Deze wetenschap liet me evenwel volkomen koud, want het was bekend dat hij alleen Turkse en Norlandse schepen aanviel. Ik gaf de stuurman dus rustig te kennen dat hij de tot dusver gevolgde koers moest houden.


    In het andere geval zou ik hoogstens de verdenking van de kaper hebben opgewekt. In spanning sloeg ik zijn snelle nadering gade. Maar toen hij nog een zeemijl van ons was verwijderd, gaf hij door een schot het bevel bij te draaien. Ik gehoorzaamde en .... ’


    ‘Dat had u niet moeten doen! U had een poging tot ontsnappen moeten wagen.’


    De kapitein glimlachte superieur. ‘Neem me niet kwalijk, graaf, dat begrijpt u niet. Aan ontkomen viel niet te denken. U kent de Zwarte Kapitein niet.’


    ‘Maar jullie konden je verweren.’


    ‘Meent u dat werkelijk? Zelfs als de Meeuw bewapend was geweest, had hij het tegen de grote driemaster niet kunnen opnemen. Nee, hoogheid, geloof me, mijn handelwijze was de enig juiste.’


    ‘Vertel verder!’


    ‘Ik merkte door mijn kijker geen levende ziel aan boord op; één enkele man hing in het bakboordwant. Als bij toverslag vielen alle zeilen en de driemaster kwam met een sierlijke boog naar ons toe. Toen lagen de twee schepen schommelend tegenover elkaar. “Schip ahoi! Welk schip?” riep de man in het bakboordwant ons toe. - “Brik de Meeuw, kapitein Hofman”, antwoordde ik. - “Hier de Tijger van de Zwarte Kapitein! Kom onmiddellijk aan boord!” - Wat moest ik doen, graaf? In het aangezicht van twintig geschutpoorten weigeren het bevel te gehoorzamen? Dat hield ik voor volkomen uitgesloten.


    Ik liet de boot dus strijken en stond in vijf minuten aan boord van de kaper. Nog steeds zag ik geen sterveling aan boord, uitgezonderd de man in het want die inmiddels omlaag geklauterd was en nu naar mij toekwam. Hij was helemaal in het zwart gekleed en droeg voor zijn gezicht een zwart masker zodat zijn trekken niet te onderscheiden waren. Hij liet me niet lang in onzekerheid over zijn plannen met mij.


    “U bent gehuurd door de Norlandse koloniale maatschappij, kapitein. Ontken het niet; ik ben nauwkeurig op de hoogte gesteld. Het zou me spijten als ik gedwongen was uw schip te betreden.” - “Wat wilt u van mij?” - “Ik wil de goederen van deze maatschappij die u hebt geladen.” - “Met welk recht waagt u het .... ” - “Met het recht van de sterkste,” viel hij me in de rede. “Kapitein, ik wil openhartig tegenover u zijn. Ik ben geen vijand van Suderland en geen vijand van Norland, maar ik beoorloog de graaf van Hohenegg. Ik heb gezworen die te doen ondergaan”.’


    ‘Halt!’ riep de graaf die in de uiterste spanning had geluisterd.


    ‘Hebt u de man niet gevraagd hoe hij ertoe komt zich als mijn vijand te beschouwen?’


    ‘Ik heb hem hieromtrent wel een vraag gesteld, maar hij deed alsof hij haar niet had gehoord. Maar laat me verder vertellen!


    Ik protesteerde natuurlijk tegen iedere toepassing van geweld. De “zwarte” liet me rustig uitpraten, maar toen ik klaar was, zei hij: “Kapitein, u bent op het ogenblik in dienst van Norland, ik moet u als mijn vijand beschouwen. Maar ik kom u in zover tegemoet dat ik bereid ben uw schip te sparen, maar alleen onder voorwaarde dat u uw lading aan mij overdraagt.


    In dit geval zal geen van mijn jongens uw schip betreden. Zou u zich evenwel, wat ik niet hoop, tegen mijn wens verzetten, dan ben ik gedwongen met het wapen in de hand mijn woorden te onderstrepen. Denk hier dus over na en neem snel uw beslissing!” Doorluchtigheid, u zult zich wel in mijn toestand kunnen verplaatsen. Er bestond voor mij maar één keus, namelijk voor het geweld te wijken. Ik dacht er dus niet lang over na en gaf mijn mannen de nodige bevelen. In enkele minuten lagen we langszij en mijn bemanning was tien uur lang in het zweet huns aanschijns bezig onze lading in het ruim van het kaperschip te stouwen. Inmiddels stond de bemanning van de Tijger met getrokken pistolen daarnaast, gereed om bij het geringste teken van verzet te vuren.


    Laat me het verhaal kort maken! Voor ik het vijandelijke schip verliet, kwam de “zwarte” naar me toe. “Kapitein,” zei hij op kalme, bijna vriendelijke toon, “ditmaal heb ik uw schip gespaard. Maar hoed u ervoor in de toekomst de goederen van graaf Hohenegg te vervoeren! Ik wens het niet, begrijpt u? En opdat u zich tegenover de graaf kunt rechtvaardigen, verzoek ik u hem een brief te overhandigen.” Daarmee gaf hij me deze brief.’


    Nieuwsgierig bekeek de graaf het epistel dat de kapitein hem toestak. Zou het de oplossing van het raadsel bevatten en opheldering over de persoonlijkheid van de ‘zwarte’ verschaffen?


    ‘Ik dank u, kapitein. Uw boodschap was onaangenaam, maar ik geef toe dat u niet anders kon handelen. Maar laat me nu alleen! Ik moet de aangelegenheid rustig overdenken.’


    De kapitein verliet na een korte groet de kamer en Hohenegg nam plaats achter zijn schrijftafel. Een poos hield hij de brief nadenkend in de hand, alsof hij bang was hem te openen.


    Toen greep hij plotseling naar de briefopener om de envelop te verwijderen.


    Het epistel bevatte maar enkele met karakteristieke letters geschreven woorden, maar de graaf scheen een eeuwigheid nodig te hebben om hun betekenis te vatten. Lange tijd staarde hij wezenloos naar het blad papier in zijn handen. Eindelijk legde hij het op de tafel. Hij was heel bleek geworden, op zijn voorhoofd stonden dikke druppels zweet. Hij sloot de ogen en hij liet zijn hoofd als onder een zware last voorover vallen. Waaraan dacht hij? Doken de lang vergeten schaduwen uit het verleden op om hem te kwellen! Of hoorde hij de wraakengel met sluipende voetstappen naderen en voor zijn deur stilstaan, gereed om ieder ogenblik binnen te komen?


    De brief die Hohenegg zo volkomen van streek had gemaakt, luidde als volgt:


    a /b Tijger 29/8/1857


    ‘U hebt me Lilga, die me zeer dierbaar was, ontstolen. Ik ontneem u daarom de rijkdom waaraan uw hart hangt en waarop uw macht steunt. Ik zal rust noch duur kennen tot ik u aan mijn voeten zie.


    Katombo, de Zwarte Kapitein.’

  


  
    


    


    Tweede deel


    HET GEHEIM VAN DE ZIGEUNERIN


    11. De zoon van de smid


    Het hertogdom Norland wordt door een gebergte dat zich in twee evenwijdige lijnen van het westen naar het oosten uitstrekt, van de naburige staat Suderland gescheiden. Terwijl het allengs uit diepe moerassige vlakten omhoog stijgt, verheft het zich in het middelste gedeelte vele honderden meters boven de zeespiegel en het daalt dan geleidelijk af naar de kust om zijn rotsige voet door de golven te laten omspoelen.


    Slechts enkele smalle, moeilijk begaanbare passen in de twee belangrijkste ketens geven toegang tot de langgerekte rij dalen en kloven waar de verwarmende zonnestralen alleen midden op de dag kunnen binnendringen. Op hun vochtige grond groeien donkere dennen- en sparrenbossen die slechts zelden door mensen worden bezocht en als een enkele maal het geluid van voetstappen wordt vernomen, is het afkomstig van een houtvester, een stroper of een smokkelaar die het op dit terrein wel kan wagen zijn beroep overdag uit te oefenen.


    Soms gebeurt het echter dat verscheidene mensen zich uit zakelijk oogpunt ter wille van de veiligheid aaneensluiten. Ze trekken dan goed bewapend en met zware pakken beladen, in een lange rij over bergen en door dalen, dringen door struikgewassen en doorns en zijn te allen tijde bereid de hun toevertrouwde waren met het wapen in de hand te verdedigen.


    Deze smokkelarij was een makkelijk te verklaren gevolg van de heftige tarievenoorlog die tussen de beide buurlanden werd gevoerd. Ze beschikten over precies dezelfde hulpmiddelen, ze lagen aan dezelfde zee en ze hadden steeds als concurrenten tegenover elkaar gestaan. Het ontbrak weliswaar niet aan welgemeende pogingen om tot een betere verstandhouding te geraken, maar dergelijke bemoeienissen hadden altijd maar kort succes gehad, want de ophitserij leek de beide naburige volken wel in het bloed te zitten.


    Ernst Frederik, vorst van Suderland, was een heerser die de overlevering van zijn huis in haar volle omvang wist staande te houden, die alle takken van bestuur om zijn persoon groepeerde, niemand inzage in zijn plannen toestond en die gewend was ieder van zijn bevelen te voorzien van het stempel ‘L’état c’est moi’. Zijn hele streven bleef erop gericht een beschermende muur om zijn volk te trekken, het onafhankelijk van buitenlandse invloeden te maken en het tegen elk van buiten komend gevaar te bewapenen.


    Deze houding werd ook veroorzaakt door de politiek van het buurland die sinds enkele tientallen jaren uitdagend was en die door niemand minder dan graaf Hohenegg werd vertegenwoordigd.


    Op de brede straatweg die door het dorp naar Fürstenberg, de hoofdstad van Norland, voerde, wandelde een jongeman.


    Hij was waarschijnlijk niet ouder dan tweeëntwintig jaar, maar hij maakte een gerijpte, volwassen indruk en uit zijn hele houding sprak karakter. Zijn lange krachtige gestalte, de zekerheid waarmee hij zich bewoog, zijn mannelijk knap gezicht met de gezonde rode kleur konden beslist alleen maar een prettige indruk maken. Zelfs het kleine, goed verzorgde baardje dat op een ander gezicht misschien fatterig zou aandoen, leek hier voor de totale indruk noodzakelijk te zijn. Hij droeg een goed pak dat de lenigheid van de hele verschijning nog beter deed uitkomen.


    Aan weerskanten van de weg, half verborgen achter schaduwrijke voortuinen of protserig tot aan de straat reikend, stonden villa’s. Daartussen lag een zwartgerookt huisje van één verdieping dat in bouw sterk van zijn buren verschilde.


    De hoge schoorsteen, het boven de deur aangebrachte afdak en verscheidene gereedschappen lieten duidelijk zien dat hier een smidse was. Voor de ingang stond een licht rijtuig waarvan de achteras was gebroken. Een rijk gegalonneerde dienaar stond bij de hoofden van het dampende span paarden en deed zijn best de dieren te kalmeren.


    De inzittenden waren uitgestapt. Het waren een heer en een dame. De heer was waarschijnlijk drieëntwintig jaar en zijn uiterlijk verried dat hij tot de hoogste kringen behoorde.


    Maar reeds met één oogopslag kon men vaststellen dat hij trots en hoogmoedig was. De dame was volgens de laatste mode gekleed. Ze was ongeveer zeventien jaar, maar haar beheerst optreden deed haar ouder lijken. Haar nog kinderlijk tere en innemende trekken deden vermoeden dat de lieflijke knop zich binnen niet al te lange tijd tot een roos van volmaakte schoonheid zou ontplooien, een roos waarnaar niet iedereen de hand mocht uitstrekken. Haar wangen waren nu bleek ten gevolge van een doorstane schrik. Haar grote blauwe ogen waren nog een beetje vochtig, maar haar stem klonk mild en rustig: ‘Maak u geen zorgen, graaf! Midden in het gevaar wist ik dat ik veilig was onder de bescherming van een ridder wiens rang alleen al voldoende was om mij het grootst vertrouwen in te boezemen.’


    De heer dankte met een buiging, maar zijn blik rustte onzeker en onderzoekend op haar gezicht. Sprak ze de waarheid of had ze ondanks haar jeugd al geleerd op speelse wijze een berisping toe te dienen. Ze keek hem recht in het afgeleefde gezicht terwijl een spottend lachje om haar kleine mond speelde.


    Hij besloot zich luchtig te verdedigen.


    ‘Een echte ridder die op zichzelf is aangewezen, zal steeds zonder vrees en blaam zijn. Maar heeft hij met de eigenschappen van onverstandige en slecht opgevoede schepselen zoals deze twee Moren rekening te houden, ja dan kan hij in de pijnlijke positie komen dat hij op vergiffenis moet rekenen.’


    ‘Beste graaf, uw oordeel legt in ieder geval meer gewicht in de schaal dan dat van mijn stalmeester die beweert dat de Moren uitstekend getraind waren. Hij verzocht alleen een ander rijtuig te mogen nemen en aan hem de besturing over te laten. Het intermezzo was trouwens eerder opwekkend dan gevaarlijk en zelfs het nadeel de smid niet thuis te treffen, heeft het aangename gevolg dat ik me langer op de diensten van mijn edele ridder zie aangewezen.’


    Weer lag in zijn ogen die onderzoekende blik. Wilde ze met haar woorden hem de superioriteit van een stalmeester duidelijk maken? Dan was het lieve meisje voor hem volwassener dan hij had verondersteld. Hij fronste het voorhoofd toen hij vervolgde: ‘Konden deze diensten maar van eeuwige duur zijn, prinses! Maar men zal zich bezorgd maken over uwe hoogheid. Ik moet het rijtuig hier achterlaten en een ander huren.’


    Hij wendde zich tot de vrouw van de afwezige smid die tot nu toe onder het afdak had gestaan.


    ‘Dus u hebt niemand die het rijtuig onmiddellijk kan herstellen?’


    ‘Nee, de leerjongen speelt dat niet klaar.’


    ’Is in de buurt een behoorlijk rijtuig dat ik kan lenen?’


    ‘Dat wel. Maar - goedendag, dokter!’ onderbrak ze zich.


    ‘Heerlijk weer om te gaan wandelen, nietwaar?’


    Deze woorden waren tot de inmiddels aangekomen voetganger gericht, die groetend wilde doorlopen, maar nu de hoed afnam en dichterbij kwam. De vrouw stak hem half vertrouwelijk, half eerbiedig de hand toe.


    ‘Het petekind wilde zo maar doorlopen?’


    ‘Om niet te storen.’


    ‘Storen? Integendeel! Van het rijtuig van deze dame en heer is de as gebroken; mijn man is er niet en tot aan de smederij van uw vader is het te ver. De zomergast daarginds, de Engelsman, leent zijn rijtuig aan niemand behalve aan de dokter; daar zou het petekind kunnen helpen, als hij zo goed zou willen zijn.’


    ‘Mijn vriend, lord Halingbrook, is helaas naar de stad gereden, ik kwam hem tegen; en in de buurt zal verder geen rijtuig op te sporen zijn. Maar als de graaf’ - hij maakte een beleefde, maar afgemeten buiging voor de jongeman - ‘het toestaat, zal ik spoedig uw rijtuig in orde maken. Is de oven aan?’


    ‘Ja; de jongen heeft hem nodig voor het spijkers slaan.’


    ‘Laat mijn peettante intussen het de heer en de dame gemakkelijk maken. Ik zal onmiddellijk aan het werk gaan.’


    Hij ging de smidse binnen, trok zijn geklede jas uit, stroopte de hemdsmouwen omhoog en bond het schootsvel van de smid dat er hing, voor. Nadat het vuur behoorlijk was aangewakkerd, onderzocht hij het beschadigde deel van de wagen.


    ‘Binnen een half uur zullen mevrouw en meneer kunnen rijden,’ luidde zijn uitspraak.


    De heer en de dame hadden het voorval met verwondering gadegeslagen. Was deze man die er zo deftig uitzag en de dokterstitel droeg, werkelijk in staat een gebroken wagenas te herstellen? De vrouw van de smid had hem ‘petekind’ genoemd; hij kon dus nauwelijks van adellijke afkomst zijn en toch noemde hij zich de vriend van lord Halingbrook, een trotse gereserveerde Engelsman die als gezant van zijn koningin aan het hof werd ontvangen. Dat was een raadsel waarmee vooral de dame zich bezig scheen te houden.


    Ze volgde aandachtig elk van zijn bewegingen en stelde daarbij vast dat hij buitengewoon sterk moest zijn. De paarden waren in minder dan geen tijd uitgespannen en hij hanteerde het rijtuig alsof het een stuk licht kinderspeelgoed was. Daarna klonken uit de smidse krachtige hamerslagen zodat de vonken door de ingang de straat op spatten.


    De vrouw van de smid had een tafeltje met twee stoelen voor het huis gezet waarop de heer en de dame plaats namen.


    ‘Hoe heet de meneer die op wonderbaarlijke wijze dokter en smid tegelijk is?’ vroeg de dame.


    ‘Dokter? Nee, dat is hij niet, maar hij is doctor in de rechtswetenschappen,’ antwoordde de vrouw met merkbare trots.


    ‘Welke post bekleedt hij?’


    ‘Geen enkele; hij heeft het niet nodig en hij zegt dat het hem stoort bij het verder studeren. Hij is de zoon van hofsmid Brandauer; de hertog en ik hebben peet bij hem gestaan.’


    ‘Aha, de gewone bedelarij door een schriftelijke uitnodiging voor het peetschap. Helaas staan we daar zo vaak aan bloot!’ meende de jongeman geringschattend.


    Het gezicht van de vrouw werd rood van boosheid. ‘Mag ik vragen wie meneer is?’


    ‘Ik ben graaf Hohenegg. Deze dame is prinses Asta van Suderland.’


    Hij scheen met deze voorstelling indruk te hebben willen maken, maar hij had zich vergist; want de vrouw schrok in het geheel niet, maar wendde zich met een blij verrast gezicht tot de prinses.


    ‘Dat is goed, hoogheid, dat ik u eens zie! Mijn petekind heeft ons altijd zoveel goeds over u en uw vader, de vorst, verteld. Hij heeft een scherpe kijk op de politiek en zou ook aan het hof wel op zijn plaats zijn. Zijne doorluchtigheid komt heel veel in de hofsmederij en heeft altijd gewenst dat hij in hofdienst zou treden; maar hij heeft het nooit gewild.’


    ‘De jonge doctor kent me dus?’


    ‘Nee; hij heeft uwe hoogheid nog nooit gezien. Maar de graaf hier kent hij.’


    ‘Heeft hij dan ook over mij gesproken?’ vroeg deze geamuseerd.


    ‘Heel vaak.’


    ‘Toch ook alleen maar goede dingen, zoals ik wel mag verwachten?’


    Ze aarzelde een ogenblik; toen antwoordde ze: ‘Ja, goede dingen, want hij heeft verteld dat de oude graaf Hohenegg, uw vader, eens onze hertog wordt, als de tegenwoordige die geen kinderen heeft, komt te overlijden. Maar ik moet u toch zeggen dat het peetschap indertijd geen bedelarij was. De hertog heeft het zelf aangeboden en de hofsmid moest gehoorzamen; maar hij stond erop dat ik er ook bij moest zijn. De hoge heer vond dat uitstekend. Onze landsheer is een buitengewoon goede man die alleen het beste voor zijn onderdanen wil en hen als zijn kinderen beschouwt. God geve dat het in de toekomst niet anders wordt.’


    De graaf scheen een scherp antwoord klaar te hebben, maar hij hield het in toen een zonderlinge verschijning de smidse naderde.


    Het was een vrouw. Ze liep blootsvoets en droeg een helrode rok. Om haar schouders had ze een erg vuile gele omslagdoek.


    Een blauwe doek had ze als een soort tulband om haar hoofd gedraaid. Haar gezicht waarin een spitse neus boven een puntige kin troonde, was donkerbruin. Als Norlandse zou ze boven de vijftig jaar zijn geschat. Maar ze was blijkbaar een zigeunerin en omdat de vrouwen van deze stam vroeg oud worden, had ze die leeftijd waarschijnlijk nog niet bereikt.


    Ze toonde geen verlegenheid toen ze de graaf zag. Terwijl ze hem en de anderen monsterde, groette ze met een bijna trotse handbeweging en vroeg: ‘Heeft de edele heer een kleine gave te missen voor Lilga, de zigeunerin?’


    Hij wierp het hoofd geërgerd in de nek. ‘Maak dat je wegkomt! Het bedelen is hier te lande verboden.’


    Ze deed een stap in zijn richting en haar grote donkere ogen boorden zich onderzoekend in zijn gezicht.


    ‘Wat? De heer beveelt me te gaan? Is er niet een tijd geweest waarin Lilga, de vajdzina van haar stam, zelfs graven welkom was? Ik ken uw gezicht en uw koude ogen waarin alleen de hoogmoed leeft. U bent de zoon van een graaf en u streeft naar scepter en kroon. Maar u hebt de gitana afgewezen en dus zal uw begin zijn als de tred van de olifant die alles verbrijzelt, maar uw einde zal zijn als de dood van het opgejaagde wild dat in het donkere kreupelhout sterft, eenzaam, verlaten en druipend van het bloed.’


    Ze had zich opgericht, zo hoog als haar gestalte toeliet en ze hield de rechterhand bezwerend in de hoogte. Haar ogen schitterden en haar woorden klonken sissend door de ivoren tanden die tussen de dunne lippen blonken. Bij al haar tegenwoordige lelijkheid liet zich vermoeden dat ze vroeger een mooi meisje was geweest.


    De graaf was opgesprongen. Zijn ogen schoten vuur. Woedend pakte hij haar bij de arm. ‘Vrouw, heks, moet ik je verbrijzelen?’


    De prinses was eveneens opgestaan. Haar milde, verwonderde blik ving de zijne op. Hij liet de zigeunerin los en wendde zich tot de vrouw van de smid.


    ‘Stuur de leerling onmiddellijk naar de politie! Deze landloopster wordt gearresteerd!’


    Op dit ogenblik kwam doctor Brandauer uit de smidse, de grote voorhamer in de hand. De zigeunerin zag hem. Haar blik scheen drie keer zo scherp te worden en over haar opgewonden gezicht gleed een trek van verbazing. Met twee snelle passen stond ze voor hem.


    ‘U bent Max, de zoon van de hofsmid?’


    ‘Ja,’ antwoordde hij verwonderd.


    ‘Ik ben Lilga, de zigeunerin.’


    ‘Lilga? Hoe is het mogelijk!’ riep hij en zijn gezicht lichtte blij verrast op. ‘Eindelijk, eindelijk wordt onze wens vervuld. U moet mee naar mijn vader!’


    ‘Lilga mag u niet volgen.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Ze moet gearresteerd worden.’


    ‘Hoezo dan?’


    ‘Omdat ze de hoge heer daar in de toekomst liet blikken.’


    ‘De heer zal u niet laten arresteren. U gaat met me mee!’


    Deze woorden werden gesproken met een beslistheid waardoor de graaf zich beledigd voelde.


    ‘Oho!’ meende hij. ‘Ik heb de arrestatie bevolen en ik zal me gehoorzaamheid weten te verschaffen.’


    Terwijl hij de zware ijzeren hamer als een veertje zo licht in de hand liet zwaaien, keek Brandauer hem glimlachend aan.


    ‘Graaf, ik verzoek u onderdanig deze vrouw vrij te laten.’


    ‘Ik heb geen enkele reden mijn bevel in te trekken.’


    ‘En ik verzocht u slechts uit beleefdheid iets wat ik u in het geheel niet behoef te vragen. Niemand is hier verplicht uw bevelen op te volgen. We behoren noch tot de politie, noch tot uw personeel, en Lilga staat onder mijn speciale hoede. Ik heb u mijn hulp toegezegd. Wilt u mij dwingen u ervan te beroven zonder dat ik de reparatie heb voltooid?’


    ‘We zullen ons van een ander rijtuig bedienen.’


    De prinses ging naar Brandauer. ‘Meneer Brandauer, maak af waarmee u bent begonnen. Asta van Suderland verzoekt u dit.’


    Zijn ogen straalden haar toe. ‘Hoogheid, deze wens is voor mij een bevel! Ik laat me anders niet bevelen; maar uit zo’n mond is één woord voldoende om mij tot de meest dienstwillige dienaar te maken. Lilga gaat naar de kamer en wacht tot ik klaar ben!’


    Ze schudde langzaam het hoofd en keek hem aan met een blik waaruit genegenheid en ootmoed sprak.


    ‘Het volk van de Boïnjaren en Lombarden heeft Indië verlaten omdat Bhowannie, de godin, het beval. Het dwaalt in vreemde landen en kent rust noch duur tot het wonder van bouwkunst is gevonden waarbij het zich verzamelt om over de aarde te heersen. Lilga is een dochter van haar stam; ze mag niet rusten als de geest haar voortdrijft. Ze moet gaan; maar u zult haar weerzien nog voor de zon drie maal is ondergegaan. Geef me uw hand!’


    Ze nam zijn rechterhand, maar ze wierp er nauwelijks een blik op. Haar ogen zochten de verte en bleven daarop gericht alsof de poorten van de toekomst zich voor haar openden.


    Toen keek ze hem vast in het hoopvolle glimlachende gezicht.


    ‘De geest is alwetend en het oog van de mensen is zwak; maar als de geest het sterkt, worden het dingen geopenbaard die het anders niet vermag te zien. U zult niet geloven wat Lilga u zegt en toch zal het in vervulling gaan. Uw hand is sterk genoeg om met de hamer te zwaaien; ze heeft deze sterkte nodig om later de scepter te houden. Scepter en hamer zal het parool van uw leven zijn. U zult liefde zaaien en vijandschap oogsten; maar uw vuist zal als een hamer op de hoofden van uw vijanden dalen en aan uw zijden.’


    Ze hield plotseling op als onder de indruk van het onverwachte gezicht, toen greep ze met een snelle beweging de hand van de prinses die in de buurt was blijven staan en vervolgde op dezelfde toon: ‘Ik zie aan uw zijde de engel van uw leven die u hebt gevonden toen u de hamer vasthield en die u trouw blijft als u de scepter draagt. Later zult u ontdekken dat Lilga u de waarheid heeft verkondigd!’


    Ze liet de handen van de beide jongemensen los, draaide zich om en was met enkele snelle passen op het smalle pad dat tussen de smidse en het naburige landhuis naar buiten voerde, verdwenen.


    ’s Avonds zat Max Brandauer in de kamer van de hofsmederij die zijn ouders hem als studievertrek hadden toegewezen. Hij probeerde zijn gedachten te bepalen bij een militair-wetenschappelijke verhandeling. Het lukte hem niet, want ze keerden steeds weer terug naar de ontmoeting van de afgelopen dag.


    In de eerste plaats konden zijn gedachten niet loskomen van de verschijning van de zigeunerin. Aan haar naam waren herinneringen verbonden die tot zijn vroegste kinderjaren terugvoerden.


    Als vijfjarig jongetje had hij haar een enkele keer gezien. Haar eerste jeugd had ze toen al achter zich, maar ze was in ieder geval nog een aantrekkelijke persoonlijkheid.


    Plotseling verdween ze even snel en onverwacht als ze was gekomen, daarna hadden zijn ouders vele jaren op haar gewacht.


    Vandaag was ze weer verschenen; om bijkomstige redenen of voor de oplossing van de raadselen die aan haar vroeger optreden waren verbonden: - wie kon dat weten?


    Hij had zijn ouders van de ontmoeting verteld en zijn moeder had hem zacht verweten dat hij Lilga had laten gaan. Maar vader was kalm gebleven in de vaste overtuiging: ‘Ze komt beslist, als ze het werkelijk was.’


    Naast de gestalte van de waarzegster dook voor het geestesoog van Max Brandauer de verschijning van de prinses op als een licht en stralend beeld. Hij had de tere, gelukkig makende gevoelens van de liefde nog nooit ondervonden; het ontbrak hem dus aan een maatstaf voor de wonderbaarlijke stemming waarin hij zich sinds kort verplaatst voelde.


    Beneden in de werkplaats waren de hamerslagen reeds lang verklonken; nadat ze het avondmaal hadden gebruikt, zaten de drie gezellen voor de deur om onder het roken van een pijp over koetjes en kalfjes te praten. In de buurt zaten de twee leerjongens op omgevallen wagenwielen.


    De gezellen waren zonderlinge klanten. Ze hadden alle drie gediend, Thomas bij de cavalerie, Kasimir bij de grenadiers en Hendrik bij de artillerie. Ieder van hen had het tot onderofficier gebracht en hield zijn wapen voor het voortreffelijkste.


    Ze waren ongetrouwd en vastbesloten de gunstige positie waarin ze nu verkeerden, zolang mogelijk te handhaven, hoewel elk van hen in het diepst van zijn hart een kleinood herbergde dat de grootst mogelijke gelijkenis vertoonde met een statige vrouwengestalte. Thomas was namelijk buitengewoon gesteld op weduwe Barbara Seidenmuller; Kasimir droomde heel vaak van de allerliefste jonge weduwe en aardappelhandelaarster Barbara Seidenmuller, en Hendrik dronk ’s avonds zijn biertje het liefst bij de eerzame weduwe, aardappelhandelaarster en hotelhoudster Barbara Seidenmuller.


    ‘Vanavond moet ik onze jonge meneer een stuk de Oller afroeien,’ zei Thomas ‘en jullie hebben er geen idee van hoe graag ik dat doe. Dan ligt hij rustig in de kano, heeft de ogen gesloten en zegt geen woord; maar ik weet dat hij juist dan het meeste nadenkt en studeert. En als we dan terugkomen en hij me een hand geeft en zegt: “Vandaag was het weer mooi; hartelijk dank, beste Thomas!” voel ik me de koning te rijk. Hij heeft zoiets over zich wat ik niet precies onder woorden kan brengen, wat een gevoelige snaar bij iemand raakt en een geweldig respect afdwingt en - ’


    ‘Thomas!’ riep Max op dit ogenblik door het geopende venster naar beneden.


    De voormalige onderofficier stond op en ging kaarsrecht in de houding staan. ‘Tot uw orders, meneer!’


    ‘Ben je klaar?’


    ‘Helemaal!’


    Hij streek zijn haar glad, schoof de pet recht en knoopte zijn jas dicht.


    Na enkele minuten kwam de doctor beneden. ‘We gaan door de tuin, Thomas; dan zijn we er vlugger.’


    Enkele ogenblikken later hadden ze de rivier bereikt die in de nabijheid van de tuin stroomde. Aan de kant lag een bootje dat aan de smid toebehoorde. De tocht ging stroomafwaarts.


    Thomas behoefde niet te roeien en Max zat aan het roer om de boot te laten drijven. De duisternis viel in en aan de hemel verschenen duizenden sterren die met hun magisch licht de aarde die zich voor haar nachtrust gereedmaakte, beschenen.


    Ze voeren langs het paleis van graaf Hohenegg die sinds jaren de post van minister-president bekleedde, en ze bereikten de vleugel die voor de ontvangst van hoge gasten was gebouwd.


    Op het ogenblik logeerden er de erfprins van Suderland, het naburige vorstendom, zijn echtgenote en zijn zuster. Ze vereerden de hoofdstad met een bezoek waaraan een geheim diplomatiek doel werd toegedicht. Achter het prachtige gebouw lag een park dat aan de Oller grensde; tegenover de toegangspoort van het park lag een kleine landingsplaats. Max legde een eind verderop aan.


    ‘Blijf hier wachten tot ik terugkom, Thomas!’


    ‘Verboden toegang, meneer!’


    ‘Ik weet het.’


    Maar ondanks dit antwoord stapte hij uit en stond na een snelle sprong over de ijzeren omheining in het park. Geen bepaalde bedoeling had hem naar deze plek gedreven en als het hem gevraagd was, had hij geen verklaring voor zijn handelwijze kunnen geven. Het menselijk hart is de onbegrijpelijke drijfkracht van onze handelingen. Hij liep naar het gebouw waarvan slechts enkele vensters waren verlicht. Lange tijd bekeek hij het ene raam na het andere, maar geen schaduw toonde hem de aanwezigheid van haar, wier beeld hem hierheen had gelokt. Toen werden voetstappen gehoord op het grind van het tuinpad. Hij ging achter een struik staan.


    Twee dames die in een druk gesprek waren gewikkeld, naderden.


    Ze droegen lichte toiletjes en hun gestalten tekenden zich tegen het donkere park af.


    ‘Dan zullen we tegen de politiek samenspannen, lieve Asta!’ meende de ene. ‘Jij moet daarvan niet het slachtoffer worden, want deze graaf staat mij ook tegen.’


    Meer kon hij niet opvangen; maar hij wist nu zonder dat dit zijn bedoeling was geweest, om welke reden de vorstelijke gasten hierheen waren gekomen. Zolang hij de dames met de ogen kon volgen, bleef hij staan. Toen keerde hij terug langs dezelfde weg die hij was gekomen.


    ‘Verder stroomafwaarts?’ vroeg Thomas.


    ‘Ja.’


    Weer begon de tocht over het water. Max zat stil te dromen.


    Hij zag nauwelijks iets van de beide oevers die langzaam in het zachte licht der sterren voorbijgleden; hij zag alleen de lichte gestalte die hem aan de zijde van de vreemde kroonprinses was gepasseerd. Wat had hij met haar te maken? Ze was de dochter van een vorst en hij de zoon van een eenvoudige smid. Maar een dergelijke overweging kwam niet bij hem op. Hij was haar gevolgd als de ster die het oog niet kan loslaten hoewel ze biljoenen mijlen boven de aarde staat.


    Zo kwam het dat ze een behoorlijk stuk de rivier waren afgezakt voor hij liet omkeren en naar de roeispanen greep. Deze inspanning deed hem goed, het was alsof hij wat zich in hem afspeelde, door lichamelijke inspanning tot klaarheid wilde brengen. De boot vloog nu door vier krachtige armen voortgedreven snel stroomopwaarts.


    Ze waren juist voorbij het paleis van graaf Hohenegg, toen ze een klein bootje tegenkwamen. Max zou er waarschijnlijk geen aandacht aan hebben geschonken als Thomas hem er niet op had gewezen.


    ‘Daarginds komt iemand, meneer. Dat is iemand van de roeiclub in zijn notedop. Waar die wel mag heengaan?’


    Het was een van die kleine bootjes die met peddels worden voortbewogen en die als er één man inzit, nauwelijks twee duim boordhoogte hebben. Het kwam van de andere oever en de inzittende kon de beide mannen die in de schaduw van de dichtbebladerde loofbomen roeiden, niet zien.


    ‘Een wonderlijke kerel!’ oordeelde Thomas toen een toevallige lichtstraal op het kleine bootje viel. ‘Hij ziet er bijna uit als een Turk: een gele kaftan en een blauwe tulband.’


    Nu keek Max aandachtig toe. Zijn vermoeden werd bevestigd; het was de zigeunerin die een boot van de roeiclub van de ketting had losgemaakt en in ieder geval een geheimzinnige tocht ondernam.


    ‘Laat haar voorbijgaan!’


    ‘Tot uw orders, meneer!’ een beetje verbaasd over het woord ‘haar’.


    ‘Zo. We moeten onopgemerkt achter haar aan roeien. Omkeren!’


    De achtervolgde boot roeide langs het paleis en landde een stuk verderop in het struikgewas langs de kant die aan de tuin grensde. Max bevond zich met zijn boot nog vóór het paleis.


    Hij legde het roer naar links om en landde eveneens.


    ‘Thomas, wil je een avontuur beleven?’


    ‘Een avontuur? Ik ben van de partij.’


    ‘Die daar in de boot zat, is een vrouw.’


    ‘Een vrouw? Sakkerloot; wat heeft die hier te zoeken? Het moet toch al over elven zijn.’


    ‘Het is een zigeunerin. Ze wil in ieder geval heimelijk het paleis van de graaf binnengaan. Daarom gaat ze verderop aan land.’


    ‘Dan moet ze door de tuin.’


    'Ongetwijfeld. We moeten haar voor zijn.’


    ‘Tot uw orders, meneer! Ik bind de boot hier aan de boom vast. Zo; die zit goed.’


    ‘Vooruit dan; vlug!’


    Ze snelden naar de achterkant van het paleis en volgden die tot aan de tuin die door een afbrokkelende muur was omgeven.


    Het was niet moeilijk er overheen te klimmen en zonder inspanning kwamen ze aan de overkant. Hier moest de zigeunerin langs komen als ze werkelijk van plan was wat Max vermoedde. Hij verstopte zich met Thomas achter de dichte heesters en wachtte.


    Na enige tijd kwam een gestalte voorzichtig langs het in het donker liggende grasveld aansluipen, ze bleef een minuut luisterend staan en glipte toen naar de trap. Ze beklom die echter niet, maar bukte zich terzijde daarvan en verdween.


    De trap scheen de voorste zoldering van een kelder of gewelf te vormen, voor de belichting waarvan aan ieder van de beide steunmuren een rond venster was aangebracht. Na enkele ogenblikken flikkerde binnen een lichtje op.


    ‘Ik volg haar. Blijf achter en hou de wacht!’


    ‘Ze heeft het raam opengegooid en is naar beneden geklauterd. Ik heb u niets te bevelen, meneer, maar het is misschien beter als u niet weggaat. Zo’n zigeunerin zit vol duivelse kunsten en toverij en dat is voor geen enkel mens goed en gezond. Misschien wil ze zelfs inbreken en later - ja, daar hebben we het: daar is hij al binnen en beneden en als de heks dat merkt, dan kun je wat beleven.’


    Toen Max het open raam had bereikt, zag hij nog juist dat Lilga door krachtig tegen de muur te drukken, een deel daarvan in beweging bracht en in de opening verdween. Vlug ging hij haar achterna. Voor hem flikkerde een licht. De zigeunerin bewoog zich zo langzaam dat het geen inspanning kostte haar in te halen. Spoedig bevond hij zich vlakbij het schijnsel dat het door haar gedragen licht verspreidde. Hij kon haar adem bijna horen terwijl zij in het geheel niet vermoedde dat ze bespied werd op haar geheimzinnige tocht.


    Het gewelf waar ze doorheen glipten, was echter geen kelder, het vormde een smalle lage gang die rechtstreeks naar het midden van het gebouw voerde en daar bij een trap uitkwam.


    Lilga klom naar boven; ze moest deze weg al vaak hebben afgelegd.


    Zonder bij de begane grond of de eerste verdieping uit te komen, liep de trap tot aan de tweede verdieping. De zigeunerin bleef daar aandachtig luisterend voor een smalle deur stilstaan. Na enkele ogenblikken greep ze de deurknop beet en draaide die om. De deur ging geruisloos naar binnen open en een heldere lichtstraal drong naar buiten. De gitana stond nu als in de lijst van een schilderij tussen de deurposten.


    Zonder de deur weer te sluiten, gleed ze langzaam voorwaarts.


    Max kwam dichterbij. Vóór hem lag de bibliotheek die helemaal in het rond met hoge boekenrekken was gemeubileerd en door een zwaar groen gordijn van het aangrenzende vertrek was gescheiden. De geheime ingang werd door een van de boekenrekken dat op de een of andere wijze beweeglijk was, verborgen. Vanaf het plafond hing een zesarmige luchter die de kamer verlichtte. In het midden van de boekerij stond een lange tafel waarvan het blad met boeken en allerlei papieren was bedekt.


    Lilga was naar de portière gelopen en sloeg de beide delen voorzichtig uiteen om een blik naar binnen te werpen. Hierna verdween ze achter de gordijnen. Max wachtte een ogenblik en sloop er ook heen. Zonder de stof merkbaar te bewegen, maakte hij een kleine opening en keek er doorheen.


    Vóór hem lag een deftig ingerichte en door een kostbare lamp verlichte werkkamer. De zigeunerin was kalm op een fluwelen stoel gaan zitten en had een korte pijp te voorschijn gehaald die ze met tabak uit een zakje stopte en toen aanstak.


    Ze rookte met zichtbaar behagen alsof ze zich in eigen huis bevond en het zag ernaar uit dat ze niet van plan was spoedig op te staan. Wat had dit allemaal te betekenen? Hoe kwam de vreemde en verdachte bedelares ertoe op deze wijze de geheime vertrekken van de graaf te bezoeken en hoe kwam het dat ze de weg daarheen kende? Max had nu geen tijd om zich deze en dergelijke vragen te stellen; hij moest in de eerste plaats de toestand uitbuiten. Hij sloop terug om de ingang te onderzoeken en merkte tot zijn geruststelling dat deze van binnen kon worden geopend door een achter de boeken aangebrachte grendel die met de deurknop in verbinding stond.


    Nu viel zijn blik op de tafel met boeken. Vlak voor hem lag naast enkele dicht met getallen beschreven papieren een vel dat het opschrift ‘sleutel’ droeg. Zou het de sleutel bevatten voor de geheime diplomatieke briefwisseling van de graaf? Hoewel hij reeds sinds jaren minister-president was, ging hij voor een geheime tegenstander van de hertog door en zou hij met verscheidene hoven dubbelzinnige betrekkingen onderhouden.


    Er waren reeds geruchten opgedoken over een ondergrondse, maar krachtige propaganda voor het afzetten van de huidige heerser. Honderd gedachten vlogen Max door het hoofd; hij sloop nog eens naar de portière; de zigeunerin zat nog in haar zorgeloze houding en rookte haar pijpje. Hij ging vlug op een stoel zitten en noteerde in zijn aantekenboek ieder getal en iedere letter van het belangrijke vel papier.


    Hij was er juist mee klaar toen daarginds een gedempte uitroep klonk. Hij glipte snel naar de gordijnen en tuurde door de opening. De oude graaf was binnengekomen en hij had het nachtelijke onverwachte bezoek opgemerkt. Sinds Katombo hem het geheim van de ‘Zware Kapitein’ had geopenbaard, was hij lichamelijk sterk verouderd, maar geestelijk scheen hij niets van zijn vroegere vitaliteit te hebben ingeboet.


    Met bliksemende ogen keek hij op de zigeunerin neer.


    ‘Alle duivels! Wie is dat?’


    De zigeunerin maakte in het geheel geen aanstalten op te staan. Ze deed nog een krachtige trek aan haar pijp en antwoordde toen: ‘Alle duivels! Meneer kent Lilga, zijn vrouw, niet meer!’


    ‘Lilga!’ riep hij terwijl hij zichtbaar geschrokken de grendel voor de deur schoof. ‘Leef je nog? Wat wil je? Ben je vergeten dat ik je op straffe heb verboden mijn huis te betreden?’


    ‘Het lichaam van de zingarita is ouder geworden, maar haar geest is sterk. Ze heeft niets vergeten en toch vreest ze je niet. Ze leeft nog en ze zal pas dan, als Bhowannie het wil, sterven. Waar heb je mijn zoon?’


    ‘Ik heb hem niet; hij is verdwenen.’


    Nu richtte ze zich op. ‘Leugenaar!’


    Hij glimlachte uit de hoogte. ‘Vrouw, let op je woorden!’


    ‘Man, neem je in acht voor Lilga, de zigeunerin! Toen ze de mooiste was onder de dochters der Boïnjaren, heb je naar haar geluisterd. Ze verliet haar volk om bij jou te wonen; maar je beloften waren meineed, je kussen vergif en je liefde was bedrog. Je verstootte me om een vrouw uit een adellijk geslacht te trouwen en toen stal je zelfs mijn zoon, de zoon van jou en van mij! Maar ik vond hem en ik vertelde hem wie zijn vader en beul was. Je ontnam hem me wederom en je liet me uit het land zetten. Ik kwam desondanks terug en vond zijn spoor. Waar is ons kind?’


    ‘Gestorven.’


    ‘Gestorven? Ja, dood, erger dan dood. Zijn lichaam leeft, maar sinds drie jaar vermoordt je zijn geest die zo sterk is dat hij alles weerstaat. Waar is mijn kind, mijn zoon? In het krankzinnigengesticht, door jou opgesloten en tussen de krankzinnigen gestopt omdat hij weet dat zijn vader een graaf is. Laat hem vrij!’


    Hier moet worden opgemerkt dat de graaf van Hohenegg de zoon van Lilga aanvankelijk onder de naam Von Wallroth had laten opvoeden en dat deze op zijn wens tot het leger was toegetreden waar de begaafde jongeman het tot kapitein had gebracht. Kort daarna echter door heerszucht en politieke eerzucht geprikkeld, meende hij in de zoon van de zigeunerin een gevaar te zien en hij schakelde hem uit door hem aan de ‘zorg’ toe te vertrouwen van de van hem afhankelijke zenuwartsen die voor zijn onopvallende verdwijning moesten zorg dragen.


    ‘Je bent zelf krankzinnig!’ antwoordde de graaf.


    Ze trad voor hem terug en ze keek hem star in het sombere gezicht; toen liet ze zich langzaam op de knieën zakken.


    ‘Je hebt het hart leren kennen van een meisje dat haar volk, haar stam en haar geloof, haar ouders, broeders en zusters en alles opgaf, omdat jij het wilde; maar je kent niet het hart van een moeder: het is het hart van een leeuwin die degene die haar jong wil stelen, verscheurt. Denk terug aan ons geluk en kijk naar Lilga hoe ze nu voor je neerknielt! Ze smeekt je om .... ’


    ‘Halt!’ onderbrak hij haar streng, ‘geen toneelvoorstelling! Je zoon is dood, je zult hem nooit weerzien.’


    Ze richtte zich op. ‘Dan zal de zingarita aan alle huisdeuren vertellen en op alle straten uitroepen dat jij de vader van haar kind bent.’


    ‘Bah! Daar zal een stokje voor te steken zijn.’


    ‘Denk je?’ Haar gezicht nam nu een uitdrukking van haat en vastbeslotenheid aan die de spot die om haar lippen speelde, verjoeg. ‘Denk je dat Lilga bang is voor jou en je macht, graaf Hohenegg? Een enkel woord van haar brengt je dood en verderf.’


    ‘Aha! Spreek dit woord!’ beval hij verachtelijk glimlachend.


    Ze ging dichter bij hem staan en fluisterde hem toe: ‘Het heet prinsenroof!’


    Hij deinsde terug. ‘Landloopster, je bent werkelijk krankzinnig!’


    ‘Luister dan verder, hoogverrader!’


    Ze ging opnieuw voor hem staan en siste hem woorden toe die Max niet kon verstaan, omdat ze al te zacht waren gesproken.


    De graaf was opeens lijkwit geworden; hij was niet in staat te antwoorden.


    ‘Nu? Je streeft naar een troon en een kroon: de hand van de landloopster kan ze je beide geven en beide nemen. Krijgt ze haar zoon terug, ja of nee?’


    Hohenegg ging voor het raam staan en staarde lang naar buiten.


    Eindelijk draaide hij zich naar haar om. ‘Heb je tot nu toe gezwegen?’


    ‘Ja, ik zweer het bij Bhowannie.’


    ‘Dan zul je je zoon terugkrijgen.’


    ‘Wanneer?’


    ‘Wanneer je wilt.’


    ‘Morgen! Ik ken het huis waar hij is ondergebracht.’


    ‘Goed, ik zal een bevel voor de directeur voor je schrijven.’


    Hij ging zitten en vulde een reeds van handtekening en zegel voorzien formulier in.


    ‘Hier! Als je deze brief laat zien, wordt je in de inrichting toegelaten.’


    ‘Vaarwel dan! Ik kom nooit terug.’


    Het antwoord van de graaf kon Max niet verstaan, want hij moest zich terugtrekken. Maar waarheen? In de gang kon hij zich niet wagen, de zigeunerin die daar bekend was, zou hem zeker inhalen. Er bleef hem niets anders over dan zich onder de tafel te verstoppen waar het bijna tot de grond afhangende tafelkleed hem zeker zou beschermen.


    Nauwelijks had hij daar plaats genomen of het tweetal betrad de bibliotheek.


    ‘Voor altijd vaarwel!’ sprak de graaf. ‘En bedenk dat mijn macht verder reikt dan je voeten je dragen!’


    Ze verwijderde zich door de geheime deur terwijl de graaf in zijn werkkamer terugkeerde.


    Max hoorde hem lang op en neer lopen; daarna klonk het zachte geritsel van een pen. De doctor overwoog reeds of hij zou weggaan toen de graaf opstond en de bibliotheek binnenging.


    Hij liep naar de verborgen deur, opende deze en daalde de trap af.


    Hij wilde er zich in ieder geval van overtuigen dat de zigeunerin raam en deur weer had gesloten. Max vermoedde wat de graaf zojuist had geschreven. Nu kreeg hij de kans zich ervan te overtuigen of zijn voorgevoel juist was. Hij snelde naar de werkkamer, liep naar de schrijftafel en wierp een blik op de daar liggende brief. Ze bevatte het bevel aan de directeur van ’s lands krankzinnigengesticht de zigeunerin Lilga, zodra ze verscheen, als ongeneeslijk krankzinnig op te sluiten, haar geen verhoor te laten ondergaan en bij eventueel verzet de strengste dwangmaatregelen toe te passen.


    ‘Schurk!’ fluisterde Max binnensmonds. Hij keerde haastig naar zijn schuilplaats terug.


    Hij was juist op tijd, want het volgende ogenblik kwam de graaf weer binnen en begaf zich naar het aangrenzende vertrek.


    Spoedig daarop werd de reuk van zegellak merkbaar, daarna werd een stoel verschoven en Max hoorde de buitendeur naar de werkkamer open- en dichtgaan. De edelman stond op het punt de brief aan een ijlbode te overhandigen.


    Nu kon Max zijn ongemakkelijke plaats verlaten. Hij opende de geheime deur, sloot haar achter zich en daalde op de tast de trap af. Beneden in de gang aangekomen, stond hij stil en haalde diep adem. De gang was afgesloten. Max maakte licht en ontdekte in het aansluitende metselwerk een ijzeren ring.


    Een krachtige ruk bracht de zware deur die blijkbaar op rollen liep, in beweging en de jonge doctor trad het kelderachtige gewelf onder de buitentrap binnen. Een nader onderzoek van de afsluiting van de gang bracht aan het licht dat de vloer iets omhoog liep zodat een stootje ertegen voldoende was om het beweegbare muurstuk weer in zijn voegen te schuiven.


    Max sloot de gang af. Nu was het een kleinigheid weer naar buiten te komen, want het raam bezat zowel van binnen als van buiten een haak.


    Toen hij naar buiten was geklommen, kwam Thomas naar hem toe: ‘De hemel zij dank, meneer, dat u weer heelhuids bij me bent!


    De heks is er al lang weer uit. Wat is er daar binnen allemaal gebeurd?’


    ‘Dat zul je later wel horen. Tot het zover is, vertel je niemand wat er vandaag is geschied!’


    Toen de twee mannen thuiskwamen, was alles al in diepe rust.


    Max zocht zijn kamer op, maar kon de slaap niet vatten. Het gebeurde van de afgelopen avond hield zijn gedachten bezig en joeg de slaap op de vlucht.


    Hij stond al vroeg in de ochtend op. Hij kleedde zich aan en maakte een wandeling in de frisse morgenlucht om met zichzelf in het reine te komen en te beslissen wat hij in de aangelegenheid van de zigeunerin het beste kon doen.


    Toen hij de weg naar huis insloeg, had hij een besluit genomen.


    Lilga moest gered worden! Het was onmogelijk de kwestie bij het gerecht aanhangig te maken. Waarschijnlijk zou hij niet geloofd worden en als dit wel het geval was, zou het de graaf met zijn invloedrijke relaties niet moeilijk vallen het proces in zijn voordeel te laten verlopen en de zigeunerin inmiddels uit de weg te ruimen. Nee, hij wilde zich persoonlijk tot zijn peter, de hertog, wenden en de aangelegenheid aan hem voorleggen.

  


  
    


    


    12. Krankzinnig verklaard


    Willem IV, hertog van Norland, was een heerser die in sterkere mate dan wie van zijn voorvaderen ook, het beste met zijn onderdanen voor had. Helaas liet de goedheid van zijn hart niet genoeg plaats voor de strenge vastberadenheid die een man moet bezitten wanneer hij voor de moeilijke opgaaf is geplaatst zijn land tot ontwikkeling te brengen. De goedheid die de ene mens gelukkig maakt, schijnt de ander te benadelen, doet hem misschien grievend onrecht, en zo komt het dat een deel van de bevolking de vaderlijke heerser verafgoodt terwijl anderen in stille en verborgen wrevel naar politieke veranderingen verlangen.


    Het hertogelijk huis was de oudste linie van zijn geslacht; de graven van Hohenegg vormden de jongere tak. Volgens oude onwrikbare besluiten kwamen deze aan de regering indien de oudere linie zou uitsterven. In deze tijd bestond daarvoor alle hoop of, volgens een andere zienswijze, was de vrees daarvoor niet denkbeeldig. Het hertogelijk paar werd met geen troonopvolger gezegend; hun enig kind, een meisje, stierf reeds enkele dagen na de geboorte. De graaf van Hohenegg die tegelijk met de hertog was opgevoed, bezat het onbeperkte vertrouwen van de vorst en had als minister-president daarvan gebruik gemaakt. Hij voelde zich de eigenlijke heerser van het land en wachtte slechts op het overlijden van de hertog om diens plaats in te nemen. Hij had voortreffelijk de kunst verstaan de draden van het bestuur in zijn hand te verenigen, het leger onder zijn gezag te brengen en een verstrekkende invloed op de diplomatieke betrekkingen met het buitenland te krijgen. Alleen aan zijn bemiddeling was het huidige bezoek van de erfprins van de buurstaat Suderland en prinses Asta te danken. Dat het bezoek een politieke achtergrond had, viel niet te betwijfelen en algemeen werd met spanning uitgekeken naar de tijd waarop deze ook voor de ogen van de gewone man zichtbaar moest worden.


    Toen Max Brandauer in de nabijheid van de smidse was aangekomen, klonken hem krachtige hamerslagen tegemoet.


    Voor de deur stonden verscheidene paarden die door rijknechten in hertogelijke livrei bij de teugel werden gehouden.


    Bij hun aanblik versnelde hij zijn pas en had hij het gebouw spoedig bereikt.


    Met de rug naar het raam stond de hof-, hoef- en wapensmid Albert Brandauer terwijl hij een stuk gloeiend ijzer tussen een tang gevat, op het aambeeld hield. Aan zijn andere zijde zwaaide een man die in het geheel niet als een smid was gekleed, de grote voorhamer zodat de vonken in het rond spatten.


    Hij droeg wel een leren schootsvel en hij had de hemdsmouwen wel volgens de loffelijke gewoonte van de smeden naar binnen opgestroopt, maar zijn hemd was van het fijnste Franse linnen en de hele verschijning was trouwens aan te zien dat een bekwaam kamerdienaar zijn krachten op hem had beproefd.


    Het was de hertog.


    Hoge heren koesteren hun liefhebberijen. Er zijn beroemde heersers die als goudsmid, draaier en kok hun mannetje staan; Peter de Grote werd zelfs scheepstimmerman. Iedereen in Norland kende de liefhebberij van de hertog en iedereen in de hoofdstad wist dat de hoge heer het smidsambacht zeer vlijtig en zeer bekwaam in de hofsmidse uitoefende. Als de zorgen van de regering eens al te zwaar op hem drukten of als hij om de een of andere reden de behoefte voelde zich te verzetten, ging hij naar de smidse en greep hij naar tang en hamer. De hoge dignitarissen zagen dit graag omdat hij dan iedere keer vrolijk en in een goed humeur terugkeerde. En ook het volk sprak met voldoening over dit stokpaardje dat het land geen geld kostte, zoals de liefhebberijen van vele andere heersers die met het zweet van het volk werden betaald.


    Het was vaak voorgekomen dat de hertog op een van de reizen die hij van tijd tot tijd door zijn land ondernam, voor een smidse liet stilstaan om de hamer te zwaaien en daarna glimlachend en voldaan weer te paard te stijgen. De kleine onooglijke hofsmidse in de voorstad was in het hele land even bekend als de schouwburg en andere beroemde gebouwen van de hoofdstad. Het was een zeldzaamheid als een eerbare provinciaal Fürstenberg verliet zonder minstens eenmaal Brandauers smidse te hebben bezocht.


    Ook vandaag was de hertog al in de vroege ochtend verschenen om enkele paarden uit de vorstelijke stallen zelf te beslaan.


    De gezellen en de leerjongens hadden zich moeten verwijderen en nu klonk naast het geluid van de regelmatig neerdalende hamerslagen het gesprek van de beide mannen die in materieel opzicht zo ver van elkaar stonden, maar innerlijk zo nauw verwant waren.


    ‘Dus met de “lichtverspreiders” moet ik me niet inlaten, Brandauer?’ vorste de hertog.


    ‘In geen geval, doorluchtigheid! Ze zijn voor het land wat de muizen voor het veld en de rupsen voor de bomen zijn.’


    ‘Je hebt gelijk, Brandauer,’ klonk het onder de hamerslagen door. ‘De graaf wil ze hebben, maar ik wil ze niet, evenmin als jij. Leg het ijzer nog eens in het vuur!’


    De smid deed het en trok de blaasbalg aan.


    ‘En wat was het andere wat je me nog wilde zeggen?’ vroeg de hertog terwijl hij met de arm op de steel van de hamer steunde.


    ‘Er gaan weer geruchten over een revolutie!’


    ‘Bah! Allemaal praatjes, door Franse leeglopers rondgestrooid! Ik doe mijn plicht en mijn volk is tevreden over mij. Kijk naar deze hamer! Daarmee verbrijzel ik het ijzer. Er is ook een hamer waaronder de rebellie uiteenstuift. Wat zeg je over de douanegeschillen met Suderland?’


    ‘Hoeveel brengen de invoerrechten jaarlijks op?’


    ‘Weinig; tegen de vijfhonderdduizend taler.’


    ‘En wat kost de grensbewaking?’


    ‘Enkele tienduizenden taler meer dan deze som.’


    ‘Laat dan de invoerrechten vervallen, doorluchtigheid!’


    ‘Vanuit dit gezichtspunt bekeken, heb je gelijk, maar het vraagstuk moet ook worden belicht van andere zijden die jouw bevatting ver te boven gaan.’


    ‘Ik denk zoals mijn zoon en die heeft er verstand van!’ antwoordde de smid kortaf en met vaderlijke trots.


    ‘Wat zegt hij van de tolgrenzen?’


    ‘Weg ermee!’


    ‘Goed, ik moet eens horen wat hij te vertellen heeft. Het ijzer moet eruit, ouwe!’


    Weer klonk de hamer en weer stoven de vonken in het rond.


    Toen kwam Max binnen die de voorname assistent van zijn vader met een diepe en eerbiedige buiging begroette. Deze beantwoordde de groet met de woorden: ‘Goedemorgen, doctor! Weer in het vaderland teruggekeerd?’


    Daarbij sloeg hij op het ijzer los tot het weer in het vuur moest. Toen dit was gebeurd, reikte hij hem met zichtbaar welgevallen de hand. ‘Welkom, heb je tijd, jongen?’


    ‘Voor uwe doorluchtigheid altijd!’


    ‘Dan de jas uit, het schootsvel voor en de hamer in de hand! We zullen weer eens met z’n drieën slaan!’


    Pas na verloop van een uur werden de gezellen door hun baas geroepen. De hertog had in gezelschap van Max de smidse verlaten; nu konden de knechten weer aan hun werk gaan.


    Toen Max na lange tijd terugkeerde, bereed hij een moorhengst van voortreffelijk ras uit de hertogelijke renstal. Hij hield voor de smidse stil.


    ‘Heb je het toegangsbewijs voor de inrichting?’ vroeg zijn vader hem.


    ‘Ja en zelfs ook nog een van de minister van binnenlandse zaken.’


    ‘Je brengt Lilga en haar zoon natuurlijk bij ons?’


    ‘Dat spreekt.’


    Hij trok de teugels aan en draafde in korte galop weg. De smid keek hem zolang mogelijk na. Niemand kon trotser zijn op zijn zoon dan hij.


    De weg voerde stroomopwaarts langs de rivier het gebergte in waar op enkele kilometers afstand van Fürstenberg onder een klein gehucht, Bergstein, een steile helling tot vlak voor de oever afdaalde en daar in een natuurlijk rotsachtig bolwerk overging. Op dit bastion verhief zich het oude slot met zijn uitgestrekte gebouwen dat nu als ’s lands krankzinnigengesticht diende. De directeur was een voormalig hoofdofficier van gezondheid die door de goedgunstigheid van graaf Hohenegg deze winstgevende betrekking had gekregen.


    Hij was enkele minuten geleden opgestaan en zat met zijn gezin aan een uitgebreid en welverzorgd ontbijt. De man had een behoorlijke lichaamsomvang en zijn dikke glimmende wangen konden bijna als hangwangen worden betiteld.


    ‘Niets nieuws, lieverd? Schenk me alsjeblieft nog eens in!’


    ‘Er kwam vannacht een bode van de graaf. Hij wilde je beslist zelf spreken. Maar ik heb hem gezegd dat je op reis was.


    Hier heb je koffie! Zoet genoeg?’


    ‘Goed zo, vrouwtje! Het lichaam heeft aan niets zoveel behoefte als aan slaap. Wie hem verkort, verkort zijn leven. Geef me nu de brief!’


    Ze overhandigde hem de verzegelde envelop: hij maakte haar open en las de brief door.


    ‘Hm, een nieuwe patiënt!’ meende hij toen terwijl hij het papier opvouwde.


    ‘Mannelijk?’


    ‘Nee, een vrouw: een zigeunerin.’


    ‘Ach! In ieder geval een zwerfster. Vanwaar wordt ze vervoerd?’


    ‘Ze komt zelf.’


    ‘Zelf? Vrijwillig? Hoe is dat mogelijk?’


    ‘Ze komt om haar zoon te bezoeken en wordt dan vastgehouden.’


    ‘Wie is die zoon?’


    ‘Hij leeft niet meer. Het was nummer elf van de gevallen van razernij.’


    De oudste dochter liet haar koffielepel kletterend in het kopje terugvallen en vroeg: ‘De knappe meneer die altijd beweerde dat hij gezond was en alleen uit boosaardige motieven geestesziek werd verklaard?’


    ‘Juist, kindje.’


    ‘Papa, ik geloof niet dat hij krankzinnig was en de twee assistenten evenmin.’


    ‘Hoe weet je dat?’ vroeg haar vader verbaasd.


    ‘Ik hoorde hen deze opmerking maken zonder dat ze zich van mijn aanwezigheid bewust waren.’


    ‘De assistenten zijn beiden nog maar kort in het vak en hebben dus nog geen oordeel. De eerste geneesheer heeft evenals ik de ziekte vastgesteld en bovendien beschikten we in dit geval over een uitspraak van onze almachtige hoogheid die je wel als onfeilbaar moet beschouwen. De gestoordheid van nummer elf trad dagelijks meer aan het licht; de aanvallen van razernij kwamen steeds veelvuldiger voor en omdat ik hem alleen door het onthouden van voedsel en het dwangbuis vermocht te beteugelen, verzwakte hij lichamelijk zo dat hij zich in korte tijd doodraasde.’


    ‘Hier moet een hoogst zonderling geheim achtersteken, papa. Hij was ondanks zijn jeugdige leeftijd al kapitein en zijn moeder is een zigeunerin. De graaf liet hem hier opnemen en geeft u nu ook het bevel zijn moeder vast te houden.’


    ‘Mijn kind, ik heb nu eenmaal te handelen volgens de overtuiging dat de graaf en de wetenschap zich nooit kunnen vergissen. De familiebetrekkingen van de opgeslotenen gaan mij niets aan.’


    Hij stond op en ging heen om de rapporten in ontvangst te nemen.


    De dokters stonden reeds door een dienaar binnengelaten, in zijn werkkamer. Ze hadden al langer dan een half- uur op hem gewacht.


    ‘Goedemorgen, heren,’ groette hij uit de hoogte. ‘Neemt u plaats! Voordat u uw dagelijkse rapport uitbrengt, moet ik u op iets attent maken. In de loop van de ochtend zal namelijk een zigeunerin verschijnen om haar zoon te bezoeken. Deze vrouw is krankzinnig en wordt onmiddellijk in een van de cellen voor de in razernij verkerende vrouwen opgesloten.’


    ‘Wie is de zoon?’ vroeg de eerste geneesheer Schram.


    ‘Dat was nummer elf.’


    De beide jonge artsen wierpen elkaar een veelbetekenende blik toe en ook over het gezicht van dokter Schram gleed een verbaasde uitdrukking.


    ‘Zijn moeder een zigeunerin? Mag ik vragen van wie deze mededeling afkomstig is?’


    ‘Van zijne hoogheid, de graaf van Hohenegg.’


    ‘Dan is ze inderdaad waanzinnig. Zijne hoogheid wordt door zulke onfeilbare medische lichten terzijde gestaan dat een onderzoek hier ter plaatse overbodig is.’


    De verdere bespreking nam slechts enkele minuten in beslag.


    De ondergeschikten kenden de manier waarop hun superieur de leiding over de inrichting voerde, deze zorgde er wel voor dat zijn spijsvertering daardoor niet werd gestoord.


    Ze waren juist bij het slot aangekomen toen de portier binnenkwam om te melden dat er een zigeunerin die haar zieke zoon moest spreken, in de wachtkamer zat.


    ‘Handelt u dit alstublieft af, dokter Schram!’ gebood de directeur.


    ‘De bijzonderheden zijn u bekend.’


    De geneesheer verwijderde zich, hij deelde op de gang nog enkele bevelen uit en begaf zich toen naar de wachtkamer.


    Het was Lilga die daar zat te wachten.


    ‘Wie bent u?’ vroeg hij op barse toon terwijl hij haar met zijn stekende ogen scherp opnam.


    ‘Ik heet Lilga en ik ben de vajdzina van mijn stam.’


    ‘Wat wilt u?'


    ‘Laat de gestrenge heer deze brief die graaf Hohenegg voor me heeft geschreven, lezen!’


    ‘Bent u zelf bij hem geweest?’


    Hij las het bevel vluchtig door. ‘Volg me!’


    Hij verliet met haar de kamer, stak de binnenplaats over en ging een duister gebouw met sterk getraliede vensters binnen.


    Hier ging hij een trap op, liet door een verpleegster de toegangsdeur naar een donkere gang openen en schoof de zware ijzeren grendel van een der met ijzer beslagen deuren.


    ‘Hier naar binnen!’


    De cel had een laag getralied venster waardoor het daglicht maar moeizaam vermocht binnen te dringen. De dikke muren waren voorzien van dikke palen, waaraan verscheidene kettingen hingen die de afschuwelijke indruk die het vertrek moest maken, verhoogden.


    De zigeunerin deed een stap achteruit. Ze scheen door een ontzettend voorgevoel te worden bevangen. ‘Wat moet ik daarin?’


    ‘Dat zult u wel merken.’


    ‘Ik ga er niet in voor ik het weet. Ik wil naar mijn zoon.’


    ‘Vooruit!’


    Hij pakte haar meedogenloos beet, duwde haar de cel in en grendelde daarna de deur weer.


    ‘De vrouw blijft op dit nummer,’ beval hij een dienstdoende verpleegster. ‘Als ze zich niet rustig gedraagt, doet u haar in het dwangbuis! Ze krijgt vandaag niets te eten.’


    Toen hij over de binnenplaats terugliep, kwam de portier hem tegemoet.


    ‘Dokter Schram, ik zoek u. Er is een meneer gekomen die de inrichting wenst te bezichtigen en ik weet niet of ik de directeur nu mag storen.’


    ‘Wie is het?’


    ‘Een erg deftige meneer. Hij heeft zijn naam niet gezegd.’


    ‘Ik zal eens kijken.’


    Hij stak op zijn gemak de binnenplaats over en begaf zich toen voor de tweede maal naar de wachtkamer. De jongeman die hier zat, stond op.


    ‘Directeur Breiding?’ vroeg hij en maakte een niet erg diepe buiging.


    ‘Dokter Schram, de eerste geneesheer,’ antwoordde deze koel. Hij vermoedde dat hij een schrijver of journalist voor zich had.


    ‘Ik heb de directeur te spreken verzocht. Is hij op reis?’


    ‘Uw naam?’


    ‘Hier hebt u mijn kaartje!’


    Dit droeg het eenvoudige opschrift Dr. Max Brandauer.


    Dokter Schram boog vormelijk. ‘Uw wens is een rondgang door onze inrichting te maken?’


    ‘Zeker.’


    ‘Met welk doel?’


    ‘Verslaggeving.’


    ‘Aha!’ Over het gezicht van de geneesheer gleed een glimlach van voldoening omdat zijn veronderstelling juist was geweest.


    ‘Ik geef u toestemming en ik zal u door een verpleger laten rondleiden.’


    ‘Ik wens door de directeur te worden begeleid!’


    ‘Dat gaat niet! Zowel hij als wij drie artsen zijn te zeer door ons moeilijk beroep in beslag genomen.’


    Max glimlachte. ‘Wilt u zo goed zijn dit stuk te lezen, dokter!’


    Hij haalde een opgevouwen vel papier uit de zak en overhandigde het de arts. Deze keek verbaasd en een beetje verlegen op. Het schrijven bevatte een zeer kort, zakelijk bevel van de minister van binnenlandse zaken. Toonder dezes moest als gevolmachtigde van de hertog alle cellen en vertrekken van de inrichting worden getoond en op al zijn vragen moest een uitvoerig antwoord worden gegeven.


    ‘Dat is iets anders, meneer,’ meende Schram bijna stotterend.


    ‘Wilt u zo goed zijn met mij naar de directeur te gaan!’


    Hij bracht hem naar de werkkamer van zijn chef. Deze was leeg. De directeur hield na de inspannende bespreking een versterkend ochtendslaapje.


    ‘Mag ik u verzoeken plaats te nemen? Ik zal uw komst onmiddellijk melden.’


    ‘Goed! Maar ik wens niet weer een half uur te moeten wachten. Mijn tijd is nog krapper afgemeten dan die van de heren medici,’ klonk het scherpe antwoord.


    Het had succes, want na nauwelijks twee minuten kwam de directeur de kamer binnen, het schriftelijk bevel nog in de hand. Het was hem duidelijk aan te zien dat hij in zijn slaap was gestoord.


    ‘Meneer Brandauer, ik heb de eer ..


    ‘Meneer de directeur, waar hebt u de eerste geneesheer gelaten?’


    ‘Hij moest met spoed naar een zieke, die .... ’


    ‘Roept u hem alstublieft met spoed terug! U zou anders de verdenking op u laden dat hij de opdracht heeft gekregen de inrichting op mijn bezoek voor te bereiden. Ik verwacht eveneens dat de overige artsen van het gesticht zich bij onze rondgang aansluiten.’


    De directeur zag zich gedwongen te bellen en dokter Schram kwam daarop onmiddellijk met zijn beide assistenten binnen.


    ‘Laten we gaan, heren!’ beval Max. ‘Ik wil eerst de gemeenschappelijke lokalen zien, zoals de zaal voor godsdienstoefeningen, de keuken, wandelterreinen, enzovoort, daarna gaan we de afzonderlijke cellen langs.’


    Het was de eerste keer dat een gevolmachtigde van de hertog onaangediend de inrichting verraste. Het scherpe oog van Max zag veel waarover hij een berisping achterwege liet, maar zijn begeleiders merkten aan de talrijke notities die hij maakte, dat ze met een strenge waarnemer hadden te maken.


    De rondgang door dit krankzinnigengesticht liet Max een diepe blik slaan in het lijden waaraan de menselijke geest is blootgesteld. Geesteszieken die de een of andere werkelijke of ingebeelde gebeurtenis betreurden, zwakzinnigen die zachtjes en onafgebroken binnensmonds zaten te jammeren, zwaargestoorden die geen geluid uitbrachten, en praatlustigen die geen ogenblik konden zwijgen. Kunstenaars en dichters die, beroemd door hun werken, hier onder invloed van een duister fantoom als zielloze schepselen wegkwijnden. Een van hen hield zich voor een tijger en men had zijn cel in een kooi moeten veranderen; hij at rauw bloedig vlees dat hij met zijn tanden en zijn lange nagels verscheurde en hij brulde als een wild dier. Een ander draaide onafgebroken om zichzelf heen, hij verbeeldde zich de aardas te zijn. Een derde sloeg de hemel gade door een als telescoop gebruikte papierrol; hij meende dat hij Galileï was en hij ontdekte iedere dag nieuwe sterren. Een vierde hield zich voor Napoleon Bonaparte; hij stond luide bevelen uitdelend, in zijn cel en leidde de slag bij Wagram.


    In de vrouwenafdeling herhaalden zich dezelfde taferelen en toestanden, zij het dan met de aan hun sekse verbonden wijzigingen.


    Uit een van de cellen klonk zulk een ontzettend gekrijs dat Max het niet kon aanhoren.


    ‘Om hemelswil, directeur, zijn er geen middelen deze mensen tot zwijgen te brengen?’


    ‘Ze zullen vanzelf ophouden. Dit soort gebrul krijgen we steeds te horen als een nieuwe patiënt voor de eerste keer in het dwangbuis komt.’


    ‘Deze persoon bevindt zich dus pas sinds kort hier?’


    ‘Sinds vandaag.’


    ‘Wie is ze?’


    ‘Een zigeunerin.’


    ‘Ach! Hoe uit zich haar krankzinnigheid?’


    ‘We hebben nog niet de gelegenheid gehad haar te observeren, meneer.’


    ‘Maar uit de opnamepapieren moet u dit toch duidelijk zijn?’


    ‘Ik heb nog niet de gelegenheid gehad ze door te nemen.’


    ‘Laat u alstublieft de cel openmaken!’


    De verpleegster die hen vergezelde, schoof de grendel van de deur. Lilga lag midden in de cel op de houten vloer; haar voeten staken in stevige klemmen en haar bovenlichaam was dusdanig in een dwangbuis geperst dat dik schuim uit haar mond druppelde en haar ogen uit de kassen puilden. Toen de drie mannen binnenkwamen, liet ze alleen een hevig gekreun horen, waarin de ontzettende doodsangst zich uitte. Max had moeite zijn kalmte te bewaren.


    ‘Is deze behandeling werkelijk nodig?’


    ‘Absoluut.’


    ‘Om welke reden?’


    De directeur wendde zich tot de verpleegster: ‘Vertelt u het maar!’


    ‘Ze sloeg tegen de deur en verlangde eruit te worden gelaten.’


    ‘Dit verlangen lijkt me heel normaal,’ viel Max haar in de rede, ‘en naar het mij toeschijnt, hier ook gerechtvaardigd. Ik verzoek u de gemartelde vrouw onmiddellijk uit deze situatie te bevrijden!’


    ‘Ik mag aan dit verzoek in geen geval gevolg geven. Als reeds in het eerste ogenblik van de behandeling een nalatigheid wordt begaan, is een genezing onmogelijk. Ik hoop dat u mij dit niet kwalijk neemt!’ De directeur wist heel goed waarom hij dit antwoord gaf. Als hij de vrouw uit haar boeien bevrijdde, zou een onthulling van de aangelegenheid waarover de gevolmachtigde van de hertog in de laatste plaats iets mocht ervaren, niet te vermijden zijn.


    ‘Het is u dus onmogelijk mijn wens te vervullen?’


    ‘Helaas!’


    ‘Wilt u dan mijn verzoek als een ambtelijk bevel beschouwen?’


    De directeur keek hem half verwonderd, half bezorgd aan.


    Er was maar één uitweg: ‘Ik mag ook op dit bevel geen acht slaan. Ik behoef trouwens alleen van mijn superieuren bevelen in ontvangst te nemen. Zijne excellentie heeft mij voorgeschreven u alle mogelijke inlichtingen te verstrekken, maar niet dat ik bevelen van u moet aannemen.’


    ‘Goed! Wilt u dan ook dit geschrift lezen?’


    Max haalde een tweede brief te voorschijn. De directeur verbleekte toen hij de inhoud vluchtig doorlas.


    ‘U ziet, meneer Breiding, dat ik de bevoegdheid heb iedere willekeurige maatregel te treffen: dit persoonlijke bevel van zijne doorluchtigheid moet het u bewijzen. Indien u de vrouw niet onmiddellijk laat bevrijden, ontsla ik u op staande voet uit uw betrekking.’


    Deze dreiging had succes. De directeur hielp de verpleegster met het losgespen van het dwangbuis en het losmaken van de klemmen. Nauwelijks kon de gepijnigde vrouw weer vrij ademhalen of het geschreeuw verstomde; maar voor een opheldering harerzijds behoefde de directeur niet te vrezen: ze viel bewusteloos op de grond. Hij zou er evenwel van overtuigd worden dat de afgezant van de hertog beter op de hoogte was dan hijzelf.


    ‘U sprak zoëven over de opnamepapieren van deze patiënt die u nog niet hebt gelezen?’


    ‘Inderdaad.’


    ‘Maar u hebt ze wel in handen gehad?’


    ‘Ja.’


    ‘U liegt!’


    ‘Meneer Brandauer .... ’


    ‘Ik herhaal het: U liegt. Ik verzoek u ze onmiddellijk te laten halen!’


    ‘Ik geloof - ik hoop, meneer Brandauer, dat - ik wilde zeggen .... ’


    ‘Nu, wat wilt u zeggen?’


    ‘Dat deze bescheiden inderdaad niet de gebruikelijke vorm bezitten . .


    ‘- maar slechts uit een bevel van graaf Hohenegg bestaan?’


    De directeur schrok hevig. Wie was deze jongeman, deze eenvoudige ‘dr. Max Brandauer’ die in zo ruime mate het vertrouwen van de hertog genoot dat hij met onmiddellijk ontslag kon dreigen? En hoe was het mogelijk dat hij op de hoogte was van het bevel van graaf Hohenegg?


    ‘Zo - zo - is het!’ stotterde hij.


    ‘U moet me dit bevel overhandigen!’


    ‘Meneer Brandauer, ik weet niet of het nog aanwezig is.’


    ‘U zult het vinden indien u een officieel onderzoek van uw papieren wilt vermijden. Deze vrouw kwam naar de inrichting om haar zoon te bezoeken, nietwaar?’


    ‘Jazeker.’ - ‘Waar bevindt deze zich?’


    ‘Hij is enkele dagen geleden gestorven.’


    ‘Waar zijn zijn opnamepapieren?’


    De directeur zweeg.


    ‘Ik begrijp het! Deze papieren waren in ieder geval van gelijke aard als die van zijn moeder. Er schijnen onder uw leiding dingen te gebeuren die mij aanleiding geven een streng onderzoek te laten instellen. Hield u kapitein Von Wallroth werkelijk voor krankzinnig?’


    ‘Natuurlijk!’


    ‘Mijne heren,’ wendde Max zich plotseling tot de beide jonge artsen, ‘ik zou op dit punt graag uw mening horen.’


    ‘Maar, meneer .... !'


    ‘Geen uitvluchten! Ik vraag u mij naar eer en geweten te antwoorden: hield u deze rampzalige man werkelijk voor krankzinnig?


    Uw antwoord zal over uw betrekking en uw toekomst beslissen.’


    ‘Hij was niet geestesziek, maar hij is het misschien gedurende de behandeling geworden,’ zei de moedigste van de twee.


    ‘Dat is voldoende en komt volledig overeen met mijn eigen overtuiging. Dokter Breiding, ik verklaar de moeder van de kapitein vrij en ontsla haar uit de inrichting. Laat haar ogenblikkelijk de nodige versterkingen brengen! Ik zal zelf voor een rijtuig zorgen waarin ze mij naar de hoofdstad vergezelt!


    Maar eerst zullen we zien of het bevel dat de graaf u heden door een ijlbode deed toekomen, nog te vinden is. Het overige zal door de overheid van wie u de aanwijzingen zo graag opvolgt, worden geregeld.’


    Korte tijd daarna verliet Max de inrichting en ging te voet naar het stadje Bergstein. Hij was erg opgewonden en had daarom het plan opgevat door een wandeling zijn gedachten af te leiden. Zijn paard had hij zolang in de stal van de inrichting ondergebracht.


    Even voor het plaatsje waren arbeiders bezig de straatweg te herstellen. Hij vroeg hen naar het huis van de dichtstbijzijnde huurkoetsier en hij kreeg dit zo duidelijk beschreven dat hij het makkelijk kon vinden.


    Hij trof alleen de vrouw en de kinderen thuis aan. Op zijn vraag kreeg hij ten antwoord dat de koetsier was uitgereden, maar ieder ogenblik thuis werd verwacht. Max gaf zijn bestelling op en wilde juist vertrekken toen zijn blik op een spiegel viel. Daaronder hing een potloodschets die dadelijk zijn aandacht trok. Hij ging dichterbij staan en zag dat hij zich niet had vergist.


    ‘Lilga, de zigeunerin! Hoe komt dit portret hier?’


    ‘Kent u Lilga?’ vroeg de vrouw. ‘O, ze is al sinds lange tijd onze weldoenster. Mijn zoon. die enig tekentalent heeft, tekende het portret zoals het daar onder de spiegel hangt. Het is goed getroffen, nietwaar?’


    ‘Heel goed! Maar vertel eens, hoe hebt u met de zigeunerin kennis gemaakt?’


    ‘Dat is al heel lang geleden, wel langer dan twintig jaar. Ze was toen een aanzienlijke dame en ze woonde in Fürstenberg bij graaf Hohenegg. Dat moest wel geheim blijven; maar in alle huizen van de stad werd erover gesproken en iedereen beklaagde het mooie meisje omdat - maar dat zijn dingen waarin u wel geen belang zult stellen. Mijn moeder was vroedvrouw en kwam door haar beroep in de allerhoogste kringen. Ik was toen pas getrouwd en woonde bij haar in de hoofdstad. Toen gebeurde het dat op een nacht twee zeer voorname dames haar hulp nodig hadden, de hertogin en barones Falkenau die op het slot logeerde. De twee dames waren verre familieleden en de baron die zeer in de gunst staat bij onze landsheer, verbleef ambtshalve in het buitenland.


    De baronesse stierf bij de geboorte en omdat kort daarvoor mijn eerste kind ook was gestorven, kreeg ik de kleine barones .... ach ja, ik wilde zeggen de kleine baron te verzorgen en werd ik zijn baker. De zigeunerin bezocht me toen dagelijks en zo hebben we elkaar leren kennen.’


    Max vermoedde niet welke betekenis dit korte verhaal in de toekomst voor hem en zijn lot zou hebben, 'En heeft Lilga u later ook vaak bezocht?’


    'Ja, we moesten haar als ze kwam, over alles inlichten.’ -


    'Over wie?’


    Over - over - ja, mag ik dat dan zeggen? In de eerste plaats over de zoon van de hofsmid Brandauer en de zoon van baron Von Falkenau, en verder over graaf Hohenegg en vele andere heren en dames van hoge geboorte.’


    ‘Die u allen persoonlijk kent?’


    ‘Nee, ik ken hen niet. Mijn man heeft daar allemaal voor gezorgd.’


    ‘Heeft hij iets voor zijn moeite gekregen?’


    Ze glimlachte. ‘We kunnen heel tevreden zijn. Lilga moet nog uit haar jeugd heel veel geld bezitten.’


    Max nam afscheid van het gezin en keerde naar de inrichting terug. Na een half uur kwam de bestelde koetsier al en korte tijd later bracht het rijtuig de zigeunerin naar de hoofdstad terug. Max Brandauer begeleidde te paard de zo vlot bevrijde gitana ....

  


  
    


    


    13. De samenzwering


    Het was avond. De oude graaf Hohenegg zat aan zijn schrijftafel.


    Terzijde van het bureau had zijn zoon op een met fluweel beklede stoel plaats genomen. Hun gesprek was levendig, maar niet erg vriendelijk.


    ‘En hoever ben je nu met prinses Asta?’ vroeg de graaf.


    De zoon haalde de schouders op. ‘U weet, papa, dat ik deze delicate aangelegenheid niet als een gewone amourette kan behandelen. Een dergelijk buitengewoon belangrijk plan moet tijd hebben om langzaam en uit zichzelf te rijpen.’


    ‘Zo! Dat betekent dat je nog geen stap verder bent gekomen sinds mijn bevel.’


    ‘Zo ongeveer wel, papa. Onze dame schijnt niet van plan te zijn haar gevoelens aan de politiek of aan de tradities van het een of andere regerende huis op te offeren. We moeten haar hart dus de tijd laten om argeloos aan onze plannen tegemoet te komen.’


    ‘Tijd? Is dat de taal van een officier die gewoon moet zijn iedere soort verovering in ijltempo te volbrengen?’


    ‘U vergeet, papa, dat er vestingen zijn die pas na langdurig beleg kunnen worden ingenomen.’


    ‘Ik geloof niet dat prinses Asta van Suderland tot dit soort versterkte plaatsen behoort; geheel afgezien van het feit dat wij niet over de tijd voor een langzame uithongering beschikken. Je bent in deze aangelegenheid te zachtzinnig, wat anders in dergelijke gelegenheden je aard toch niet is. De “dolle graaf” zoals ze je in officierskringen gelieven te noemen, is toch uit ander hout gesneden. Naar de bliksem met je bedenkingen!


    Zijne doorluchtigheid begint een dagje ouder te worden; de rest hoef ik je verder wel niet uit te leggen. Je weet dat ik op het welslagen van dit plan de hoop voor de toekomst van ons huis stel. Ik heb je reeds herhaalde malen gezegd dat ik je niet veel kan nalaten. We zijn arm. Het grote vermogen van de Hoheneggs is tot een fractie ineengekrompen ten gevolge van de reusachtige verliezen die ik op zee heb geleden.’


    ‘Ik heb u eveneens al bij herhaling gezegd, papa, dat het een edelman niet waardig is zijn geld op het water te laten drijven.


    Edelman en koopman passen niet bij elkaar. U had uw vermogen beter in stukken grond kunnen beleggen. Dan had de Zwarte Kapitein, de duivel moge hem halen, niets kunnen uitrichten. Waarom hebt u deze zigeuner niet dadelijk naar de andere wereld geholpen toen hij in onze kerker zat!’


    ‘Je hebt goed praten, nu, nadat het ongeluk is geschied. Voor wie anders dan voor jou heb ik met de tradities van onze stand gebroken omdat ik de toekomstige hertogskroon voor je wilde vergulden? Maar je brengt me met het vermelden van deze doodsvijand op een gedachte. Weet je dat een andere vijand van Norland, dat wil zeggen van de Norlandse politiek, op het punt staat Suderland te bezoeken? Ik bedoel Noerwan Pasja.’


    De jonge Hohenegg zette grote ogen op. ‘Noerwan Pasja naar Suderland? Wat zoekt hij daar?’


    ’Dat vraag ik me ook af. We moeten voorzichtig zijn. De situatie bij ons in Norland spitst zich toe en we staan voor een spoedige ontknoping. De afloop is nog onzeker. Ik heb mijn spel subtiel gespeeld, maar je kunt nooit weten! En daar bedacht ik juist dat het van nut zou zijn te ontdekken welke plannen Noerwan Pasja aan zijn verblijf in Suderland verbindt. Wil jij deze taak overnemen en mij over je bevindingen rapport uitbrengen?’


    ‘Maar dan zou ik immers moeten .... dan zou ik immers .... ’


    ‘Naar Suderland moeten reizen? In ieder geval!’


    ‘En prinses Asta?’


    ‘Ik heb over de kwestie nagedacht. Ze heeft ten slotte toch niet zo’n haast. Laten we afwachten wat de toekomst brengt! Lukt ons plan, dan zal de prinses tegen de toekomstige hertog van Norland minder preuts zijn dan tegen graaf Hohenegg. Ik heb ook nog een andere reden om je weg te sturen.’


    ‘Welke, papa?’


    ‘Raad je het niet? Ik moet met alle mogelijkheden rekening houden ook met die dat ons zo mooi opgezet plan doorkruist wordt. Als de duivel op het laatste ogenblik nog een streep door de rekening haalt, moet jouw persoon volkomen buiten spel blijven. Daarom heb ik er vanaf het begin naar gestreefd niets te doen waardoor jij gecompromitteerd kon worden en daarom stuur ik je nu weg. Loopt de zaak mis, dan valt er tegen jou niets te bewijzen en zullen ze je met rust laten.’


    ‘En u, papa?’


    ‘Ik? Ik geloof niet dat ik een mislukking van mijn plannen zou overleven,’ gaf de graaf somber ten antwoord. ‘Ik heb mijn hele leven lang slechts één doel voor ogen gehad en je hebt geen vermoeden hoe groot en verstrekkend de risico’s zijn die ik heb genomen, want ik heb er wel voor opgepast jou deelgenoot van mijn geheimen te maken. De voorbereidingen voor de laatste grote slag zijn bijna getroffen. Mislukt hij, dan is er voor mij op de wereld geen plaats meer.’


    Graaf Hohenegg was opgestaan en liep met gerimpeld voorhoofd enige malen door het vertrek. Zijn zoon keek hem een poos zonder een woord te zeggen, aan; toen brak hij in een zorgeloze lach uit: ‘Waarom ineens zo zwaar op de hand? Tot nu toe is alles toch goed gelopen! Waarom zou het geluk ons nu in de steek laten?’


    ‘Je weet niet wat er is gebeurd. Tot voor kort was ik ervan overtuigd dat niemand mijn geheimen kende. Denk je mijn schrik in toen ik ineens van het tegendeel op de hoogte werd gebracht! Er is een persoon die al mijn geheimen kent en wel evengoed als ikzelf.’


    ‘U laat me schrikken! Wie is het?’


    ‘Vraag het me niet! Ik mag je haar naam niet noemen.’


    ‘Maar wat denkt u te doen om deze persoon het zwijgen op te leggen?’


    ‘Ik heb je juist gezegd dat je geen vragen moet stellen. Natuurlijk heb ik maatregelen genomen dat ze niet tot spreken komt. Deze persoon was de enige hindernis die ons behoorlijk veel last had kunnen bezorgen. Nu is ze uit de weg geruimd. Ik zou er ook niet over hebben gesproken, maar ik wilde je tonen dat we de uiterste voorzichtigheid moeten betrachten. Ook met betrekking tot Noerwan Pasja.’


    ‘Nu, als het u geruststelt, papa, dan zal ik u bekennen dat ik graag de taak om deze man te bewaken, op me neem. Hier in Fürstenberg houdt me toch al niets vast; prinses Asta, die ijspegel, wel het allerminst. Als u het goedvindt, vertrek ik morgen en breng .... ’


    Op dit ogenblik kwam de dienaar binnen en overhandigde een kaartje op een zilveren blad. De graaf wierp er een blik op.


    ‘Een burgerlijke naam! Ik ken de man niet. Wat wil hij op zo’n ongewoon uur? Het moet wel iets gewichtigs zijn dat een onbekende het waagt mij nu te storen.’


    De zoon werd met een handdruk ontslagen en de dienaar werd met een lichte hoofdknik beduid dat de bezoeker mocht binnenkomen. Terwijl de ene deur zich achter de jonge graaf sloot, werd de andere geopend om de zoon van de smid binnen te laten. Deze ging na een beleefde buiging rechtop in de houding staan en wachtte tot de graaf het woord zou nemen.


    ‘Wat wenst u?’ vroeg deze koel. ‘Ik verwacht dat de aard van uw aangelegenheid uw verschijnen op dit zonderlinge tijdstip zal excuseren. Het is niet de tijd waarop ik onbelangrijke bezoeken pleeg te ontvangen.’


    ‘Ik kom in opdracht van zijne doorluchtigheid, graaf!’


    ‘Ach! Tot nu toe kende ik u niet als een ambtenaar van mijn neef.’


    ‘Dat ben ik ook heden niet. Ik ben de zoon van hofsmid Brandauer, van wie u in ieder geval de naam wel kent.’


    De strenge gelaatstrekken van de graaf begonnen een uitdrukking van ongewone spanning aan te nemen. ‘Goed. U bent zeker in het bezit van een legitimatiebewijs. U zult begrijpen dat ik niet zonder meer iedere onbekende persoon als bemiddelaar tussen zijne doorluchtigheid en mezelf kan erkennen.’


    ‘Ziehier, graaf!’


    Max overhandigde een papier dat de graaf vluchtig doorlas om vervolgens zijn blik weer vragend op hem te richten.


    ‘Ik kan uit deze brief niet het doel van uw bezoek opmaken.’


    ‘Mijn opdrachtgever heeft hoogst waarschijnlijk gemeend dat ik mijn boodschap mondeling moest overbrengen.’


    ‘Ter zake dan!’


    ‘Uwe hoogheid beveelt en ik gehoorzaam. Er gaat namelijk een gerucht dat een zekere heer Von Wallroth, kapitein bij de artillerie, van zekere zijde en om bepaalde redenen krankzinnig werd verklaard. Hij moet op een ronduit misdadige en onmenselijke wijze zijn vastgehouden en doodgemarteld.’


    De graaf stond op. Zijn gezicht was nog iets bleker geworden.


    ‘Werkelijk een hoogst merkwaardig gerucht, meneer Brandauer. Wie heeft het verzonnen en doorgegeven?’


    ‘De oorsprong en de verspreiding van een gerucht zijn gewoonlijk moeilijk na te gaan. Hier gaat het echter om een uitzondering, maar ik ben helaas niet gemachtigd de vraag van uwe hoogheid te beantwoorden.’


    ‘Dan zal ik u weten te dwingen. Dit gerucht treft me natuurlijk in hoge mate .... ’


    ‘Hm .... !’ klonk de half spottende onderbreking.


    ‘Hoe durft u, meneer! Ik zeg, dit gerucht treft me in hoge mate omdat het beheer over ’s lands krankzinnigengesticht onder mijn toezicht is geplaatst. Ik herhaal dat ik u zo nodig zal dwingen mij over het ontstaan van het verhaaltje waarover u spreekt, uitvoerig in te lichten.’


    ‘Een dergelijke dwangmaatregel kon weleens buiten de machtssfeer van de heer graaf liggen daar zijne doorluchtigheid ‘.... wel de macht bezit gratie te verlenen, maar niet om tijdens de duur van een aanklacht of onderzoek in te grijpen. Wie belet me u te laten arresteren?’


    ‘.... Ik, de “onbekende” smidszoon, heer graaf!’


    ‘Aha! de omstandigheid dat mijn neef de wonderlijke hartstocht bezit zich bij tijd en wijle aan het aambeeld van uw vader te amuseren, is voor mij geen reden in welk opzicht ook consideratie met u te gebruiken. Ik beveel u dus mij de man te noemen die het gerucht heeft verzonnen en verspreid.’


    ‘Ik ken geen steekhoudende reden voor het opvolgen van dit bevel. Het gerucht berust trouwens niet op fantasie, maar op waarheid.’


    ‘Ik ben nieuwsgierig het bewijs te horen.’


    ‘De bescheiden van de opname van de kapitein bevinden zich reeds in handen van zijne doorluchtigheid. Deze stukken bestaan zonderling genoeg alleen uit een kort bevel. Ik behoef u zeker niet nader over de ondertekening in te lichten.’


    ‘Wie heeft het bevelschrift overhandigd?’


    ‘De directeur van het gesticht natuurlijk. Hij werd zelfs gedwongen een andere akte uit te leveren, een stuk dat hem door een ijlbode werd bezorgd om de moeder van de kapitein hetzelfde lot dat haar zoon de waanzin en de dood had ingejaagd, te doen ondergaan.’


    De graaf moest zich vermannen. Hij steunde met de hand op de schrijftafel en vroeg toen met doffe stem: ‘De moeder van de kapitein? Heeft hij een moeder?’


    ‘Ongetwijfeld .... en natuurlijk ook een - vader!’


    ‘Hoe heet ze?’


    ‘Het is een zigeunerin, ze wordt Lilga genoemd en de vader die ook nog leeft, is een .... ’


    ‘Bah, we hebben hier toch zeker alleen met de moeder te maken!’


    ‘Juist zoals u beweert! Het gerucht dan vond bij mij zijn oorsprong en werd .... ’


    ‘Ik begrijp niet hoe u op een dergelijk onzinnig idee bent gekomen.’


    ‘.... en werd door mij aan de hertog meegedeeld. Deze vereerde mij met de opdracht de inrichting te bezoeken. Ik vond de verschrikkelijke bevestiging van mijn vermoedens, bevrijdde onmiddellijk de moeder van de kapitein en berichtte mijn hoge opdrachtgever over de stand van zaken. Het gevolg daarvan is een tegen de directeur van het krankzinnigengesticht en de eerste geneesheer ingesteld onderzoek; ze zijn reeds gearresteerd en kunnen hun lot niet ontgaan.’


    Het gezicht van de graaf werd nog bleker dan voorheen, maar zijn ogen bliksemden toen hij vroeg: ‘En dit alles gebeurde zonder mijn toestemming?’


    ‘Ik heb nog nooit gehoord dat een onbeperkt heerser voor een handeling de toestemming van een van zijn dienaren nodig had, zelfs niet als deze zijn minister-president is. Er bleef ook geen tijd over u op de hoogte te stellen. Helaas schijnt het erop te gaan lijken dat een zeer hooggeplaatst persoon bij het op handen zijnde onderzoek zwaar belast kan worden: Het ligt in de bedoeling van zijne doorluchtigheid dit te vermijden, hij wenst daarom dat de betreffende persoon hiervan in kennis wordt gesteld.’


    ‘En welk doel heeft die kennisgeving?’


    De jongeman haalde de schouders op. ‘Geen andere dan de reeds vermelde. Het lijkt me niet onmogelijk dat de arme vrouw zich laat overhalen van een gerechtelijk onderzoek af te zien. Een schadeloosstelling voor het doorstane leed zou in ieder geval moeten plaatsvinden.’


    ‘In wiens handen bevinden zich de uit de inrichting meegenomen stukken?’


    ‘In die van de hertog.’


    ‘U had een schriftelijke verklaring van de minister van binnenlandse zaken nodig.’


    ‘Zeer zeker, maar deze heer werd niet op de hoogte gebracht van het doel van mijn onderzoek.’


    De graaf wendde zich naar het venster en keek enkele minuten naar buiten. Toen draaide hij zich plotseling op zijn hak om.


    ‘U bekleedt geen officiële functie, meneer Brandauer?’


    ‘Nee.’


    ‘Maar een ontwikkeld man als u zou toch beslist moeten trachten zich verdienstelijk te maken. Ik zou bereid zijn u een betrekking aan te bieden indien u genegen zou zijn de een of andere staatsbetrekking te kiezen.’


    Max maakte een buiging. ‘Ik dank u! Ik ben het voorlopig nog niet van plan; maar zou het onverwachts zo lopen, dan ben ik reeds aan zijne doorluchtigheid, mijn peet, toegewezen. Mag ik aannemen dat ons onderhoud is beëindigd?’


    ‘U kunt gaan!’


    De deur sloot zich achter de doctor en de graaf bleef in diep gepeins achter. Wat hij in de laatste minuten had gehoord, vervulde hem met zorg. Deze Brandauer was een hoogst gevaarlijk man! Hoe kon hij weten dat .... hier stootte hij op een raadsel dat zo spoedig mogelijk moest worden opgelost.


    Persoonlijk mocht hij hem niet aanpakken; hij was een gunsteling van de hertog die hem blijvend zou beschermen. - Maar de zigeunerin? Met haar een minnelijke schikking treffen?


    Nooit ende nimmer! Maar kon hij na alles wat gebeurd was, nog tegen haar optreden? Had deze verwenste Brandauer hem niet het wapen uit de hand geslagen? Hij had zijn hele leven lang een gewaagd spel tegen zijn hooggeplaatste familieleden gespeeld en nu, waar het alleen nog om de laatste beslissende zetten ging, werd hem plotseling schaak geboden.


    Hij moest nu snel handelen, als hij de vruchten van een levenswerk niet wilde verliezen.


    Opgewonden liep hij in zijn kamer op en neer. Na enige tijd scheen hij tot een beslissing te zijn gekomen, want hij greep naar het schelkoord en gebood de binnenkomende dienaar: ‘Snel in burgerkleding naar het hotel van Seidenmuller en laat de heer Ambrosius Natter weten dat hij zo spoedig mogelijk bij me moet komen! Dan ga je naar het slot en probeer je onopvallend de kamerdienaar Grunert te vinden. Hem breng je mijn tuin binnen waar hij op het terras op me moet wachten!’


    ‘Tot uw orders, heer!’


    De man verwijderde zich, sloeg in zijn huis een mantel om, zette een gewone pet op en verliet het kasteel van zijn meester.


    Bij de rivier maakte hij een boot van de ketting los en roeide uit alle macht stroomopwaarts naar de overkant.


    Toen hij daar aankwam, verliet Max juist zijn bootje. Hij had geen enkele reden gehad zich te haasten en was dus door de boodschapper van Hohenegg ingehaald.


    ‘De dienaar van de graaf die mij heeft binnengelaten,’ mompelde Max verbaasd. ‘En hij heeft zo’n haast! In ieder geval heeft hij een opdracht die een gevolg van mijn bezoek is, gekregen. Ik moet hem niet uit het oog verliezen.’


    Hij volgde de man op gepaste afstand tot aan het hotel van de eerzame weduwe en handelaarster in aardappelen, Barbara Seidenmuller. Onder een poort aan de overzijde van de straat bleef hij staan; op de eerste verdieping merkte hij twee verlichte vensters op en tussen de gordijnen door kon hij duidelijk de schaduw onderscheiden van een kleine man die in gesprek was met een ander in wie hij de dienaar van de graaf meende te herkennen. Snel besloten, stak hij de straat over en trad hij de gelagkamer binnen.


    De eerste gast op wie zijn oog viel, was Kasimir, de gewezen grenadier. Toen deze hem zag, stond hij eerbiedig van zijn stoel op. De doctor ging naar hem toe.


    ‘Kasimir, wil je mij een dienst bewijzen?’


    De ander knikte bevestigend.


    ‘Ik weet dat je hier vaak komt en daarom houd ik het voor mogelijk dat jij de vreemdelingen die hier logeren, kent of tenminste hebt gezien.’


    Kasimir knikte nogmaals. ‘Dat is ook zo.’


    ‘Er moet hier iemand wonen die klein van stuk is. De kamer die hij heeft gehuurd, ligt aan de voorzijde op de eerste verdieping.’


    ‘Zelfs dat is zo. Hij is hier al vier weken.’


    ‘Ken je hem?’ Een heftig knikken diende als antwoord.


    ‘Stel je dan tegenover het hotel op, in het donker waar je niet wordt gezien! Ik vermoed dat hij het hotel spoedig zal verlaten.


    Als je dat ziet, bericht het me dan zo vlug mogelijk! Ik moet eerst nog met de hotelhoudster praten.’


    Kasimir dronk zijn bier op en verliet het café.


    Nu ontdekte de hotelhoudster de nieuwe gast. Ze ging onmiddellijk naar hem toe. Het blozende gezicht van de welgedane, nog jonge vrouw straalde van vreugde toen ze hem de hand toestak.


    ‘Heel hartelijk welkom, meneer! Ik heb u zeker in een jaar niet gezien. Waar hebt u overal rondgezworven?’


    ‘In Italië, Frankrijk, Engeland, Nederland, enzovoort.’


    ‘Ach, ach, wat moet dat verschrikkelijk zijn! Geef mij maar mijn “Blauwe Adelaar”; daar kom ik niet van weg, mijn leven lang niet. Oost west, thuis best! Ik mag u toch een flesje van het allerbeste soort brengen?’


    ‘Ja, ik heb om te beginnen, een flinke slok nodig en daarna uzelf. Ik moet een informatie inwinnen, zo mogelijk onder vier ogen.’


    ‘Onder vier ogen? Komt u dan mee naar de lege achterkamer, daar zitten we ongestoord!’


    ‘Ik moet hier blijven omdat er ieder ogenblik iemand voor me kan komen. Brengt u me de wijn hier aan de tafel naast de deur!’


    De hotelhoudster haastte zich dit bevel op te volgen en gebood de kelner haar plaats bij de andere gasten in te nemen.


    ‘U hebt sinds vier weken een vreemde heer in huis,’ begon Max toen ze bij hem had plaatsgenomen, ‘wiens naam en levenswijze ik graag zou willen kennen zonder dat hij iets over mijn informatie te weten komt.’


    ‘Wie bedoelt u?’


    ‘Ik weet niets van hem, behalve dat hij klein van stuk is en aan de voorzijde woont.’


    ‘O, u bedoelt de meneer van de kamers een tot en met vier?’


    ‘Heeft hij vier kamers tot zijn beschikking? Dan moet hij rijk zijn.’


    ‘Ongetwijfeld, het is een rentenier, hij betaalt heel goed en zijn naam is Ambrosius Natter. Maar hij is heel weinig thuis en vaak dagen achter elkaar niet hier.’


    ‘Met wie gaat hij om?’


    ‘Dat kan ik niet zeggen. Hij ontvangt wel vaak bezoek van heren die ik helaas niet ken.’


    ‘Tot welke klasse behoren ze?’


    ‘Ik vermoed tot de lagere. Enkelen hadden, hoewel ze in burger waren, iets uitgesproken militairs over zich. Twee of drie keer was hier ook een bediende van graaf Hohenegg. Hij was wel in burgerkleding, maar ik herkende hem toch.’


    ‘U zegt dat deze Natter veel uit is?’


    ‘Meestal alleen ’s avonds.’


    ‘Wanneer komt hij dan terug?’


    ‘Heel laat. Ik merk dat hoewel ik hem een huissleutel ter beschikking moest stellen. Vaak .... ’


    De hotelhoudster zweeg, want de deur ging open en de lange gestalte van Kasimir vloog naar binnen.


    ‘Is hij weg?’ vroeg Max.


    ‘Ja.’


    ‘Welke kant op, naar rechts?’


    ‘Nee, naar links.’


    ‘Drink jij mijn wijn, Kasimir! Goedenacht!’


    ‘Een echte heer, nietwaar, Kasimir?’ vroeg de hotelhoudster nadat Max was vertrokken.


    De voormalige grenadier kon alleen maar knikken. Hij had het wijnglas reeds aan de mond gebracht en nam een slok die het tot de laatste druppel ledigde.


    ‘Je hebt zeker buiten op wacht moeten staan?’


    Hij knikte en schonk zich een tweede glas in.


    ‘Voor de kleine rentenier?’


    Met het glas weer aan de mond verwaardigde hij zich nogmaals te knikken. Toen goot hij de voor hem zo zeldzame drank in de mond.


    ‘Wat moet hij toch van hem?’


    Terwijl hij zich weer inschonk, haalde Kasimir de schouders op. De kleine weduwe had zijn hart gestolen, maar dat ze hem nu in zijn genot stoorde, kon hem toch niet bekoren.


    ‘Weet je het niet, Kasimir?’


    Hij schudde het hoofd en bracht het glas voor de derde keer naar de lippen.


    ‘Smaakt de wijn?’


    Hij dronk, sloot de ogen en knikte daarbij met een zo verheerlijkt gezicht alsof hij de nectar van de Griekse goden opslurpte.


    ‘Dat neem ik aan; het is mijn beste soort, maar daar heeft meneer Brandauer te veel geld voor neergelegd. Wat zal ik doen? Zal ik het jou geven of - ja ik zal het overschot noteren tot hij weeromkomt.’


    Kasimir had zich de rest ingeschonken en stond al op het punt het glas te heffen. Maar nu liet hij het weer zakken.


    ‘Bliksems, dat is helemaal niet zo!’


    ‘Bedoel je dat het geld van jou is?’


    Hij knikte al drinkende, zette het glas op tafel, streek het teruggegeven geld op en zette zijn pet op.


    ‘Goedenacht, Barbara!’


    ‘Goedenacht, Kasimir!’


    Met trotse passen liep hij naar huis. Niet iedereen die nu zijn stappen huiswaarts richtte, had een flesje van de fijnste soort uit de wijnkelder van Barbara Seidenmuller gedronken.


    Toen Max uit de deur van de ‘Blauwe Adelaar’ stapte, kon hij de gestalte van de rentenier nog juist in het licht van de lantaarn onderscheiden. In korte tijd was hij hem zo dicht genaderd dat hij hem goed in het oog kon houden.


    De kleine man liep met vlugge passen naar de Oller toe. Hij bleef dicht langs de huizen lopen omdat hij in hun schaduw niet zo makkelijk gezien kon worden; toch kostte het Max niet veel moeite hem op de hielen te blijven.


    ‘Hij gaat naar het kasteel van Hohenegg,’ dacht hij. ‘Wat hebben die twee met elkaar te maken? Het is duidelijk dat de aangelegenheid die deze man op dit late uur naar de graaf voert, in verband staat met mijn bezoek. Ik waag het erop langs de geheime weg de bibliotheek te bereiken. Daar kan ik alles horen en behoef ik zelfs als ik word betrapt, nauwelijks enig ernstig gevaar te vrezen.’


    Natter werd in de boot van de graaf naar de andere oever geroeid.


    Max, die weer van zijn bootje gebruik maakte, kwam daar kort na hem aan. Hij bereikte het kasteel aan de achterkant, overtuigde zich ervan dat niemand op hem lette en betrad toen de tuin. Hij sloop naar de terrastrap, klom door het venster dat hij onmiddellijk weer in de opening bevestigde, omlaag en schuifelde door de geheime gang. Doordat hij zo voorzichtig moest zijn, schoot hij slechts langzaam op. Het lukte hem geruisloos de bibliotheek waarin thans geen licht brandde te bereiken. In de werkkamer hoorde hij stemmen.


    Hij liep naar de portières en keek er behoedzaam door.


    Op de sofa zat een man die niettegenstaande zijn tengere lichaamsbouw een krachtige en lenige indruk maakte. Hij droeg een chic zwart kostuum volgens de laatste Parijse mode.


    Het bleke baardloze gezicht had iets vriendelijk loerends en aan de vaste doordringende blik in zijn ogen kon beslist maar weinig ontgaan. Vóór hem stond de graaf. Max was in de donkere gang niet vlug genoeg vooruitgekomen en had daardoor het eerste deel van het gesprek gemist. Maar wat hij nu te horen kreeg, was van dien aard dat zijn volledige aandacht onmiddellijk in beslag werd genomen. - ‘En hoe staat het met uw pogingen bij het officierskorps?’ vroeg de graaf juist aan zijn bezoeker.


    ‘Uitstekend!’ antwoordde de ander. ‘De lijst die u me hebt gegeven, heeft goede diensten gedaan. De daarop voorkomende mannen zijn allen uit de burgerij afkomstig, ze zijn in de onderste rangen blijven steken omdat ze niet over de neven op het departement van oorlog beschikten. Als u hun een kans biedt promotie te maken, mag de duivel me halen als ze hun plicht niet doen. En als de een of ander niet helemaal te vertrouwen is, dan krijgt hij verlof, de beste manier om dwarskoppen voorlopig uit te schakelen.’


    ‘U meent dus op deze mensen te kunnen vertrouwen?’


    ‘Absoluut.’


    ‘Maar zouden de troepen hun aanvoerders trouw blijven, als het tegen de huidige regering gaat?’


    ‘De troepen? Die wordt niets gevraagd. Die hebben eenvoudig te gehoorzamen.’


    ‘Stellig, in de huidige geordende omstandigheden, maar zullen ze ook gehoorzamen als de verhoudingen op de kop worden gezet? Dat is een vraag die niet zo makkelijk kan worden beantwoord.’


    ‘Bah, daarover maak ik me niet de minste zorg. De hoofdzaak blijft dat we op het bewuste ogenblik onze mannen in de leidende posities plaatsen nadat we de anderen op een onopvallende wijze hebben verwijderd. Dat te bewerkstelligen, is uw zaak. Het overige kunt u gerust aan mij overlaten. De “lichtverspreiders” weten hun draden te trekken.’


    Een lichtverspreider! Max’ verbazing kende geen grenzen. Hij had veel gehoord over deze vereniging die zich aanmatigde licht te willen verspreiden, maar daarbij veel gelijkenis vertoonde met de nihilisten in Rusland. In Parijs, Brussel, Londen en Washington hield ze er geheime agenten op na. Een van hen had bijzonder veel over zich doen spreken, een zekere Méricourt, van geboorte een Fransman die overal waar de revolutionairen de regering de voet dwars zetten, de hand in het spel had. In Londen waar een prijs op zijn arrestatie was gezet, wist hij op een haar na te ontsnappen.


    Max wist dat hoewel het verblijf in Norland de ‘lichtverspreiders’ ten strengste was verboden, de graaf hen tegenover zijn neef de hertog, altijd in bescherming nam. Zijn peet had vaak met hem daarover gesproken. Maar dat Hohenegg zover ging dat hij zich van hun hoogverraderlijke doeleinden bediende, had hij toch nooit gedacht. Hij spitste daaroip de oren om ook maar geen lettergreep van het spannende onderhoud te missen.


    ‘En wat denkt u van de overige bevolking?’ informeerde de graaf verder.


    ‘De arbeidersklasse is zo goed als gewonnen. Handel en bedrijf liggen stil en de arbeider lijdt met zijn gezin honger. In het kleinste plaatsje worden vergaderingen gehouden waarin de kruistocht tegen de adel en tegen de bezittende klassen vol vuur wordt gepreekt. Ik hoor al de voetstappen van de arbeidersbataljons die alles wat hun de weg verspert, vertrappen en verbrijzelen. De scharen turners, de burgerwachten, ze hebben alleen maar de bruikbare wapens nodig om de hoofdstad te nemen. Met de plattelandsbevolking zijn we ongetwijfeld nog niet zover. Ze moet nog goed worden bewerkt,’


    Hohenegg antwoordde niet, maar liep nog nadenkend enkele keren op en neer. Na een poos bleef hij voor de rentenier staan. ‘En wanneer denkt u dat de slag kan worden geleverd?’


    Natter wierp een onderzoekende blik op de man tegenover hem.


    ‘Waarom richt u deze vraag tot mij, graaf?’


    Hohenegg aarzelde een poos besluiteloos. Toen gaf hij ten antwoord: ‘Omdat er dingen zijn gebeurd die een snelle ontwikkeling en doorvoering van ons plan noodzakelijk maken. Het betreft het krankzinnigengesticht.’


    De wenkbrauwen van de ‘lichtverspreider’ gingen vol verwachting omhoog. ‘Is er misschien een nieuwe gegadigde die geestelijk zo is verzwakt dat hij het waagde uw misnoegen op te wekken?’


    ‘Dat niet! Eerder het tegendeel: de geestelijk gestoorden staan op het punt hun ketenen te verbreken om ons daarmee te boeien.’


    ‘Aha!’


    ‘De hertog heeft persoonlijk bevolen dat er een vooronderzoek tegen de directeur en de eerste geneesheer van de inrichting zal plaatsvinden om dat.... ’


    ‘Dat moet u beslist voorkomen! Er zouden feiten die onze geheime bedoelingen onthullen, aan de dag komen.’


    ‘Helaas heb ik niet de macht deze zaak ongedaan te maken. De directeur en de eerste geneesheer zijn reeds gearresteerd.’


    Ambrosius Natter sprong als door een adder gebeten, van zijn stoel op.


    ‘Vervloekt, dit onaangename incident kan alles bederven. Die twee zullen tijdens het verhoor uit de school klappen en .... ’


    ‘Daarvoor ben ik nu juist niet bang,’ viel de graaf hem in de rede. ‘De kwestie waarvoor zij zijn gearresteerd, heeft met onze plannen niets te maken, maar is een zaak die mij persoonlijk raakt. De enige die gevaarlijk voor ons kon zijn en ons kon verraden, kapitein Von Wallroth, is dood. De twee mannen zullen begrijpen dat hun eigen voordeel vereist dat ze over de geheime draden die hen met onze plannen binden, moeten zwijgen.’


    De kleine zwarte man haalde verlicht adem en liet zich weer op zijn stoel terugvallen. ‘Nu, als dat zo is, zie ik geen reden voor bijzondere ongerustheid.’


    ‘Dat begrijpt u niet, monsieur Méricourt. Ik zei u al dat het om een privé-aangelegenheid gaat. De persoon van wie het ontslag uit de inrichting werd geëist, is in het bezit van geheimen waardoor ik aan haar ben overgeleverd. Ik heb geen reden aan te nemen dat ze uit fijngevoeligheid daarvan geen gebruik zal maken.’


    Bijna had Max zich door een onvoorzichtige beweging verraden.


    Deze tengere, in het zwart geklede, lenige man was dus Méricourt, de beruchte agent van de ‘lichtverspreiders’.


    Nu hij dat wist, twijfelde hij er geen ogenblik aan dat hoogst belangrijke dingen gingen gebeuren. Ook de opmerking dat de zigeunerin Lilga over de heerszuchtige invloedrijke graaf macht zou uitoefenen, verraste hem. Hij zou de aard daarvan graag hebben geweten, maar hoewel Hohenegg op zeer vertrouwelijke voet met de ‘lichtverspreider’ scheen te staan, paste hij wel op, zoals uit het verdere verloop van het onderhoud zou blijken, hem een blik in de geheimzinnige aangelegenheid toe te staan.


    ‘Zou ik mogen weten wie de persoon is die uw bezorgdheid opwekt, graaf?’ vroeg Natter-Méricourt.


    ‘Het is - het is weliswaar slechts een zigeunerin, maar .... ’


    ‘Wat? Een zigeunerin? En voor zo eentje zou u bang moeten zijn, u, de hooggeboren graaf Hohenegg?’


    ‘Laat u mij toch uitspreken! Ik wilde zeggen dat het geen gewone landloopster is, maar de vajdzina van haar stam.’


    ‘Bah, wat wil de titel van een vajdzina bij dergelijke mensen zeggen! Gespuis blijft gespuis! Ik begrijp u niet, graaf!’


    ‘Dat geloof ik graag. U weet nu eenmaal niet en .... behoeft het ook niet te weten, wat mij met deze persoon verbindt. Maar ik verzeker u in alle ernst: als de dingen waarvan deze vrouw op de hoogte is, aan het verkeerde adres komen is het met mijn positie en ook wel met mijn vrijheid gedaan.’


    ‘Maar dan ruimt u deze persoon toch uit de weg!’ Bij deze woorden maakte hij een veelbetekenend gebaar met de hand waaruit duidelijk viel op te maken hoe hij het uit-de-weg-ruimen bedoelde.


    ‘Dat gaat in dit geval helaas niet zo eenvoudig als u denkt.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Omdat de verdenking ogenblikkelijk op mij zou vallen en ik heb juist nu alle reden me op de achtergrond te houden.’


    ‘Graaf, ik sta verbaasd over u! Wie voor de duivel zou de moed hebben u verdacht te maken als deze vrouw een ongeluk overkomt?’


    ‘U vraagt, wie? De hertog zelf! Hij is immers degene op wiens bevel deze vrouw werd vrijgelaten. De verdenking zou onmiddellijk op mij moeten vallen, want het is hem heel goed bekend dat de zigeunerin die in het geheel niet geestelijk is gestoord, op mijn bevel in het krankzinnigengesticht kwam.’


    De ‘lichtverspreider’ floot zachtjes tussen de tanden. ‘Zo, dus de zaak ligt zo. Dan is op deze manier niets te beginnen. Maar gaat het niet anders? Bezit deze gevreesde persoon dan bewijzen waarmee ze haar zaak kan verdedigen, ik bedoel akten of papieren?’


    ‘Dat weet ik niet, maar ik geloof het niet.’


    ‘Nu, dan is immers nog niets verloren. De duivel zou toch wel in het spel moeten zijn als deze geschiedenis die, dat geef ik toe, er gevaarlijk uitziet, niet tot uw tevredenheid geregeld kon worden. Wacht u deze zaak rustig af! Ik zal op deze zigeunerin letten. Als ze geheimen en bewijsstukken heeft die voor u gevaarlijk kunnen worden, ben ik de juiste man haar onschadelijk te maken. Laat u deze hele kwestie dus aan mij over! Waar moet ik de zigeunerin dan zoeken?’


    ‘Bij dr. Brandauer, de zoon van hofsmid Brandauer.’


    ‘Goed. Ik zal doen wat in mijn vermogen ligt, en u weet dat ik in een dergelijke aangelegenheid bedreven ben. Blijkt het echter dat deze persoon geen bewijsstukken heeft, dan hebt u voorlopig helemaal niets te vrezen.’


    ‘Als dat eens waar was! Ze staat onder bescherming van de hertog en deze dr. Brandauer lijkt me een man te zijn die voor geen enkele hindernis terugdeinst.’


    ‘Maakt u zich toch geen zorgen! Tot nu toe hebben wij het heft in handen en we mogen het ons niet laten ontnemen. Ik ben zeker van mijn zaak en ik wens alleen dat ik hetzelfde van de bedongen beloning kon zeggen.’


    ‘Wilt u me beledigen? Ik geloof dat ik u nog geen reden tot wantrouwen heb gegeven. Laat mij maar eerst hertog zijn, dan zult u zien dat ik vorstelijk weet te belonen!’


    ‘Dat zou te wensen zijn,’ zei Natter op enigszins klaaglijke toon. ‘Mijn familie heeft de verbetering van uw financiële positie hard nodig. Sinds mijn broer .... ’


    ‘Ja, dat weet ik,’ viel de graaf hem in de rede. ‘Uw broer heeft dienst genomen bij de Oostindische compagnie en is sinds jaren verdwenen. Zijn uw informaties naar zijn verblijfplaats nog altijd zonder succes?’


    ‘Volkomen! Ik heb zijn spoor kunnen volgen tot in het vroegere vorstendom Audh waar hij in het jaar 1856 aan de gevechten vari de Engelsen tegen de maharadja heeft deelgenomen.(9)Meer kon ik niet te weten komen. Hij moet de dag waarop de hoofdstad is ingenomen, zijn gesneuveld. Nu ben ik nog alleen over en ik heb me in het hoofd gezet het huis Méricourt weer in zijn oude luister te herstellen. Alleen daarom ben ik tot de “lichtverspreiders” toegetreden.’


    ‘Ik zal uw plannen voor zover het in mijn vermogen ligt, steunen.’


    ‘Ik wil u graag geloven, graaf. Maar wat gebeurt er als ons plan mislukt? Ik ben weliswaar van het tegendeel overtuigd, maar een verstandig veldheer moet met iedere mogelijkheid rekening houden.’


    ‘In dit geval is voor u gezorgd. Ik bezit in Suderland dichfbij de grens een slot dat ik onlangs weer in orde heb laten brengen. Daar op de burcht Himmelstein zult u, indien onze plannen mislukken, een veilig toevluchtsoord vinden tot er gras over de geschiedenis is gegroeid.’


    ‘Ik dank u, graaf. We zullen maar hopen dat dit geval zich niet zal voordoen. Tot nu,toe is alles goed gegaan. De draden zijn fijn gesponnen en de voorbereidingen zijn zover gevorderd dat ik u reeds heden met een bepaald tijdstip kan dienen.’


    ‘Nu?’ De graaf sprak slechts dit ene woord, maar Max hoorde de spanning eruit.


    ‘Ik moet nog de eerstvolgende zevenbroedersdag afwachten, dan kan wat mij betreft, de bom ieder ogenblik barsten.’


    ‘De zevenbroedersdag? Wanneer is die?’


    ‘Op tien juli, dus precies vandaag over vier weken.’


    ‘Dan al?’ vroeg de graaf op verheugde toon. ‘Dat wilde ik van u horen en daarom heb ik u laten komen.’


    De bezoeker stond van de sofa op. ‘Mag ik het onderhoud dan als geëindigd beschouwen?’


    ‘Zo is het, monsieur Méricourt. Ik ben nu weer op vele punten gerustgesteld. Maar houdt u in ieder geval de aangelegenheid met de zigeunerin in het oog!’


    ‘Geen zorgen, graaf, u kunt zich op mij verlaten.’


    ‘Dat weet ik en ik zal te zijner tijd mijn erkentelijkheid tonen.


    De “lichtverspreiders” zijn me behulpzaam bij het bereiken van mijn doel. Zodra ik de macht in handen heb, zal ik hun een verblijfplaats in Norland aanbieden.’


    ‘Ik dank u, graaf, en ik stel me te allen tijde tot uw beschikking.’


    Nauwelijks had de samenzweerder de kamer verlaten of Max hoorde de graaf halfluid zeggen: ‘Zo, en nu naar het terras!’


    Wat was dat nu weer? Zou de dienaar een andere man op het terras hebben besteld? Ook dat moest onderzocht worden, vooral omdat de graaf nu misschien de bibliotheek kon binnenstappen.


    Max sloop door de gang terug en bereikte na enkele ogenblikken het raam bij de trap dat hij geruisloos opende. Daar het bordes met oranjebomen en bloemgewassen was omzoomd, kon hij het wagen naar boven te klimmen. Hij ging tussen de palmen en oleanders zitten en ontdekte een man die niet ver van hem in het donker op een stoepje zat.


    Toen hoorde hij het zachte knarsen van de deur en de graaf trad naar voren.


    ‘Grunert!’ riep hij met gedempte stem.


    ‘Hier ben ik, hoogheid.’


    ‘Blijf zitten, als iemand ons zou verrassen moet hij denken dat ik hier alleen ben. Heb je iemand in de tuin gezien?’


    ‘Nee, hoogheid.’


    ‘Dan zijn we wel veilig. Hier heb je deze rol; het zijn dukaten.’


    ‘U wordt bedankt, hoogheid.’


    ‘Ik moet vannacht beslist in de kamer van de hertog zien te komen.’


    ‘O, maar dat is onmogelijk, hoogheid.’


    ‘Ik denk dat deze dukaten alles mogelijk maken, vooral als ik ze in het gunstigste geval verdubbel. Of wil je bij mij uit de gunst raken?’


    ‘Uwe hoogheid is de goedheid zelf - maar de wachten .... ?’


    ‘Laat dat aan mij over! De kamer is om precies één uur open!’


    ‘Tot uw orders!’


    ‘En jij zult er zijn?’


    ‘Jazeker, hoogheid.’


    ‘Met een dievenlantaarn!’


    ‘Tot uw orders!’


    ‘En je zorgt ervoor dat de vensters goed bedekt zijn. Ken je de zoon van smid Brandauer?’


    ‘Ja, hij was vandaag bij de hertog.’


    ‘Weet je of hij hem papieren heeft overhandigd?’


    ‘Ik geloof het wel! Zijne doorluchtigheid borg tenminste enkele stukken in een vak van zijn bureau weg toen meneer Brandauer was vertrokken.’


    ‘Kun je je het vak herinneren?’


    ‘Ja.’


    ‘Dat is voldoende voor het moment! Zorg dat je onopgemerkt weer buiten komt!’


    Hij trok zich terug en deed de deur op slot. De kamerdienaar van de hertog stond op en sloop weg. Max was tot in het diepst van zijn ziel geschokt over wat hij had gehoord. De hertog was in zijn naaste omgeving omringd door verraders die in dienst stonden van de graaf. Hoe vaak zou het vertrouwen van de hertog op deze wijze zijn geschonden en waren dergelijke schurkenstreken uitgehaald zonder dat de hertog ook maar vermoedde op welk een schandelijke manier men zich van zijn plannen en geheimen meester maakte! Dat mocht nooit ende nimmer meer voorkomen. De graaf was nu wel boven iedere straf verheven, maar hij moest een vernedering ondergaan, dieper dan ooit tevoren.


    Max maakte nu ook aanstalten te vertrekken. Hij gleed langzaam de treden naar de tuin af en klom over de muur heen.


    Zijn bootje lag nog op dezelfde plek.


    Hij had belangrijke ontdekkingen gedaan en zat zo in gedachten verdiept in de boot dat hij bijna schrok toen deze tegen de andere oever aanstootte. Zijn plicht was natuurlijk de inbraak in het slot van zijn vorstelijke peet te verhinderen.


    Daarom ging hij eerst naar huis. Zijn vader bezat een kaart van de hertog die hem toestond op ieder uur van de dag en de nacht het slot binnen te gaan. Alleen daarmee was het mogelijk de stukken uit handen van de graaf te houden en de verraderlijke dienaar te ontmaskeren.


    Moeder Brandauer zat aan de tafel in de huiskamer van de hofsmid bij het licht van de lamp te breien zonder van haar werk op te zien.


    Ze legde bij deze bezigheid een ijver aan de dag alsof het geluk van de wereld van haar steken afhing. De smid had de huispostille voor zich liggen en deed alsof hij las, en in de donkerste kamerhoek zat Lilga. Ze rookte uit dezelfde pijp die ze in de werkkamer van de graaf had aangestoken en als het lichter was geweest, zou het zijn opgevallen dat in haar ogen een sombere gloed lag terwijl ze de ene dikke rookwolk na de andere door haar opeengeklemde lippen blies.


    Eindelijk sloeg Brandauer het boek dicht en wierp een vragende blik op de vrouw des huizes die hem bevestigend beantwoordde.


    Hij stond op, haalde zijn lange pijp en stopte haar. Hij deed dit zorgvuldig en zo omslachtig dat het duidelijk was dat hij er echt van wilde genieten, daarna greep hij naar de fidibus: toen schoof hij de zigeunerin de tabaksdoos toe: ‘Neem wat tabak, Lilga, als je klaar bent!’


    ‘Dank u, meester! Van uw soort moet ik niets hebben.’


    ‘Je hebt zeker iets fijners?’


    ‘Misschien! De zingarita rookt een kruid dat alleen vorsten kunnen betalen.’


    ‘Aha! Vanwaar betrek je het?’


    ‘Het komt uit het morgenland en groeit tussen de vaderlandse bergen van de Boïnjaren. Daar langs de hellingen van de Pandjkora gaan de maagden als de maan het hart van het kruid bestraalt, bij het licht van de sterren het veld op; ze verzamelen met behoedzame vingers de hartebladeren die ze op de grote dag van de godin naar de tempel brengen om de geest van de toekomst op ze te laten neerdalen. Wie dan de geuren van dit kruid inademt, ontvangt de gave van de profetie, leert de taal van de sterren en ontdekt de betekenis van de handlijnen.’


    ‘Heb jij als meisje ook het kruid gerookt?’


    ‘Nee.’


    ‘Maar je was toch rijker met de gave der profetie gezegend dan al je stamgenoten?’


    ‘Ik had ook nog andere gaven,’ antwoordde ze ontwijkend en met een smartelijk gezicht; ‘ze zijn verdwenen tezamen met mijn jeugd en geluk. Lilga zaaide liefde en oogstte haat, ze schonk geluk en zaligheid en ontving daarvoor spot en verachting.


    Haar vreugde is in verdriet verkeerd, uit haar liefde is wraakzucht gegroeid; haar hemel heet hel, haar zegen werd vloek en haar voetstappen verklinken in de diepste schaduwen van de nacht. In het donker van haar leven licht maar één ster, die van de wraak en de vergelding.’


    ‘Dat klinkt heel erg, Lilga. Zo erg en treurig alsof je geen vrienden hebt die met liefde aan je denken.’


    ‘Vrienden? Albert Brandauer, herinnert u zich de dag waarop de zigeunerin Lilga werd opgepakt en als heks in het water moest worden gegooid?’


    Brandauer knikte instemmend.


    ‘Ze hadden haar beslist verdronken hoewel ze jong was en mooier dan een der vrouwen van jullie volk. Maar toen drong een sterke man zich door de menigte, hij pakte haar beet, sprong met haar in een boot en bracht haar naar de overkant waar hij haar vele dagen in zijn huis verborg. Brandauer, kent u deze man?’


    De smid glimlachte: ‘Het was niet veel wat hij deed, Lilga.’


    ‘Toch wel, hij had niet meer voor me kunnen doen, want hij redde me het leven. En dat heeft Lilga nooit vergeten. Ze spreekt dagelijks over hem tot Bhowannie en de godin breidt de handen uit over zijn hoofd en zijn huis opdat binnen zijn muur geluk moge wonen en zegen moge rusten op alles wat hij volbrengt. De jaren hebben mijn gelaat doorploegd en mijn haren doen grijzen; Lilga is de verachte lelijke gitana voor wie de kinderen op de vlucht slaan en de volwassenen terugschrikken. Maar haar hand is machtig en haar arm is sterker dan die van een vorst. Wie ze haat, kan ze verderven en wie ze liefheeft, brengt ze geluk. Ze kan graven ten val brengen en hertogen benoemen als ze het wil, en .... ’


    ‘Lilga .... !’


    ‘U twijfelt eraan?’ Ze stond op en ging dichtbij de tafel staan.


    Het licht viel nu over haar gestalte en in zijn schijnsel fonkelden haar ogen als zwarte diamanten. ‘Moet ik het u bewijzen, Brandauer? Herinnert u zich die nacht waarin uw vrouw in barensweeën lag en u mij liet halen omdat u in de kunst van de zigeunerin geloofde? Uw vrouw baarde een jongetje en ik droeg het naar buiten onder de sterren om Bhowannie te raadplegen over het toekomstig lot van het kind. U wilde een antwoord op deze vraag, maar ik moest zwijgen, want het was groots en ongelooflijk wat ik ervoer. Ik troostte u met beloften voor later en u wacht tot heden vergeefs op de uitspraak die ik u moet brengen. De jongen is een man geworden en . .


    Ze werd gestoord. De deur ging open en Max kwam de kamer binnen. Terwijl ze vlug op hem toeliep, pakte ze zijn hand en trok hem naar de tafel.


    ‘.... de jongen is een man geworden,’ herhaalde ze en ging toen verder: ‘tot een sterke man die mij heeft beschermd en me het leven dat ik reeds verloren waande, heeft weergegeven. Nu komt de geest der vergelding over me die me de mond opent om te spreken over datgene wat ik tot nu toe moest verzwijgen.’


    Ze tilde de hand op en legde ze op Max’ hoofd.


    ‘Luister naar wat ik jullie verkondig! Ik profeteer: dit hoofd is bestemd eens de vorstenkroon te dragen; deze vuist zal de scepter houden en van deze schouders zal de mantel van de heerser golven. De zoon van de smid zal een vorst zijn. Ik zie hen komen, de groten en de kleinen om hem te huldigen zoals Lilga de zigeunerin, het nu doet.’


    Ze knielde voor hem neer, drukte haar voorhoofd op zijn hand, richtte zich op en verliet toen met vlugge stappen de kamer.


    Ouders en zoon keken elkaar verbaasd aan. Ze wisten dat Lilga geen kunstenmaakster was en daarom waren ze niet weinig verrast door deze voorspelling.


    ‘Wat was dat?’ vroeg Max. ‘Is ze dronken?’


    ‘Nee, en toch maakt ze op mij wel die indruk,’ meende zijn vader. ‘Ik weet dat ze heel scherpzinnig is en uit het uiterlijk van een mens vele dingen afleidt waaraan een ander mensenkind niet zou denken. Daarbij komen nog de eigenaardige gebeurtenissen op de dag van je geboorte, Max, waarover ze ons tot op de dag van heden de verklaring is schuldig gebleven.


    Ik verwacht niet van haar iets alledaags te horen; maar wat ze nu zei, is zo ongelooflijk dat je krankzinnig moet zijn om het voor waarheid te houden. En toch weet ze altijd heel precies wat ze zegt.’


    ‘Ze zal met haar woorden een doel beogen dat niet verborgen kan blijven,’ meende Max. ‘Mij verraste de eigenaardige ontvangst bij mijn binnenkomst, maar haar optreden zelf liet me koud. Ik moet op het ogenblik mijn aandacht aan heel andere dingen schenken. Nietwaar, vader, u bezit toch een pas die u te allen tijde toegang tot het slot verleent?’


    ‘Ja, waarom vraag je dat?’


    ‘Zou u hem mij voor een keer willen toevertrouwen?’


    ‘Jou? Wat wil je op het slot of bij de hertog uitvoeren?’


    ‘Vindt u het goed dat ik het nu nog voor u verzwijg? U kunt wel begrijpen dat het om een heel belangrijke zaak gaat, anders zou ik u een dergelijk verzoek niet doen.’


    ‘Hm, de hertog heeft weliswaar de kaart alleen voor mij bestemd; maar ik denk dat als het om een werkelijk belangrijke zaak gaat, dat dan . .


    ‘Maak u geen zorgen, vader! Ik sta op het punt de hertog een zeer belangrijke dienst te bewijzen.’


    ‘Wacht dan!’


    De smid nam de lamp van de tafel en nam haar mee naar het aangrenzende vertrek. Toen hij terugkwam, had hij een kaart in de hand die aan de ene kant enkele dicht op elkaar geschreven regels droeg terwijl de andere het persoonlijke zegel van de hertog liet zien.


    ‘Hier!’


    ‘Dank u wel! Goedenacht!’


    Max trok zich in zijn kamer terug voor een korte rustpauze.


    Hij had stilte nodig om de indrukken en de merkwaardige gebeurtenissen van de afgelopen dag te verwerken. Het was geen kleinigheid wat hij zich had voorgenomen. Een strijd op leven en dood wilde hij voeren met een tegenstander die hem in macht en geldmiddelen verre de baas was - hij alleen tegen een wijdvertakte bende samenzweerders die met alle, zelfs de verwerpelijkste middelen werkte om hun angstwekkend doel te bereiken. Toch was hij in het geheel niet bang.


    Hij voelde de kracht in zich het tegen een leger van vijanden op zich te nemen, en deze nacht zou de eerste slag geleverd worden om de almachtige graaf als een donderslag bij heldere hemel te treffen.


    Toen de klok op zijn bureau middernacht aanwees, stond hij op uit zijn bed waarop hij zich aangekleed te ruste had gelegd en verliet hij het huis. Hij probeerde het hertogelijk slot langs omwegen te bereiken en kwam onopgemerkt in de tuin aan. Hier en in het kasteel zelf kende hij alle hoeken en gaten zodat hij precies wist waarheen hij zich moest wenden.


    Hij klopte op een poort. De schildwacht die erachter op wacht stond, deed open.


    ‘Wie daar?’


    ‘Rustig!’ antwoordde Max en liet de kaart zien.


    ‘U kunt doorgaan!’ luidde het antwoord.


    Hij beklom verscheidene trappen en kwam ten slotte in de gang waarin het slaapvertrek van de hertog lag. Hier merkte hij op dat de schildwacht ontbrak, hoogstwaarschijnlijk ten gevolge van een voorzorgsmaatregel van de kamerdienaar.


    Van de man zelf was geen spoor te ontdekken hetgeen makkelijk te verklaren viel daar het nog niet één uur was.


    Hij onderzocht de deuren en vond een ervan geopend. De kamer was donker, maar er viel een zwakke lichtstraal door een kier in de gordijnen die de aangrenzende kamer afsloten.


    Hij liep erheen en keek door de spleet. Voor hem lag een kamer en aan een tafel zat de kamerdienaar Grunert. Voor hem lagen verscheidene bladen uit een geïllustreerd tijdschrift; hij had dus gelezen om wakker te blijven, maar het was hem niet gelukt. Hij sliep en het hoofd was hem daarbij op de borst gevallen.


    Achter deze kamer lag de slaapkamer van de hertog.


    Max besloot binnen te gaan. Hij gleed zachtjes tussen de portières door en stond voor het bed van de hertog. Deze had de zijden deken tot de borst omhoog getrokken zodat zijn armen en de gevouwen handen vrijlagen. Max raakte ze zachtjes aan en de hertog bewoog zich onmiddellijk. Hij werd wakker en opende nog half in droomtoestand de ogen. Max beduidde hem te zwijgen; de hertog begreep het teken, herkende de jongeman en wilde zich oprichten, maar na een waarschuwend gebaar liet hij het na. De indringer greep naar een stoel en bracht hem naar de kant van het bed die door de gordijnen niet kon worden gezien.


    Hij ging zitten en boog zich over de hertog heen. ‘Neem me niet kwalijk, doorluchtigheid!’ fluisterde hij.


    ‘Wat is er voor belangrijks gebeurd, Max, dat je op dit uur hier binnenkomt?’ vroeg de hertog even zacht. ‘Hoe ben je binnengekomen?’


    ‘Op de kaart van mijn vader.’


    ‘Aha! Geeft hij ze uit handen?’


    ‘Alleen aan mij, doorluchtigheid! Ze zijn van plan in uw werkkamer in te breken.’


    ‘Wie wil dit wagen?’


    ‘Graaf Hohenegg.’


    ‘De .... graaf? Onmogelijk! Je vergist je, Max.’


    ‘Ik weet het heel zeker.’


    ‘Wat wil hij?’


    ‘De bescheiden uit het krankzinnigengesticht die ik de eer had uwe doorluchtigheid te overhandigen.’


    ‘Aha, ik begrijp het! En toch is een dergelijke stap .... Drommels! Hij moet een handlanger hebben!’


    ‘De kamerdienaar Grunert. Het schijnt dat de graaf de werkkamer van uwe doorluchtigheid al vaak heeft bezocht.’


    ‘Hoe weet je dat allemaal?’


    ‘Ik heb die twee toevallig beluisterd.’


    ‘Wanneer komt de graaf?’


    ‘Om precies één uur.’


    ‘Slaapt Grunert in de voorkamer?’


    ‘Ja.’


    ‘Dat kan ik me voorstellen, want anders zat je niet hier. Het is nu tien minuten over twaalf. Kijk of hij nog slaapt!’


    Max sloop vlug naar de gordijnen. De verrader lag nog in dezelfde houding als eerst. Toen hij terugkeerde, was de hertog reeds bezig zich te kleden. Max was hem daarbij behulpzaam en berichtte: ‘Hij slaapt nog.’


    ‘Hij had vandaag geen dienst, maar ruilde met een collega die beweert ziek te zijn. Als hij wakker wordt, zal hij de slaapkamer niet binnenkomen, maar zal hij zich bij de ingang door een blik ervan overtuigen dat ik niet wakker ben. Laat de bedgordijnen neer!’


    Het bed werd verborgen, zodat Grunert moest denken dat de hertog sliep.


    ‘Zo, en volg me nu naar de bibliotheek!’


    De hertog sloop door Max gevolgd, door het voorvertrek naar de werkkamer.


    ‘Wachten!’ mompelde hij.


    Een sleutel rammelde, een slot knarste.


    ‘Zo, kom nu verder! De bescheiden zijn in mijn handen en ingeval van nood, bovendien een wapen. Heb jij er ook een?’


    ‘Ik draag een revolver.’


    ‘Dan zullen we naar de bibliotheek gaan.’


    Deze lag naast de werkkamer. Ze gingen binnen en namen op een sofa plaats die achter brede boekenkasten verborgen stond. Hier kreeg de hertog een uitvoerig verslag. Max vertelde het noodzakelijke, maar hij verzweeg hoe hij achter de geheimen van de graaf was gekomen en ook de andere plannen die deze met Natter had gesmeed. Hij mocht de zorgen van de vorst niet vermeerderen en hij voelde zich sterk genoeg de plannen van Hohenegg te doorkruisen.


    Na de mededelingen viel een diepe stilte. Het sloeg het derde kwartier na twaalven. Even voor één uur hoorden ze een geruis.


    Max stond op om te luisteren.


    ‘Het was Grunert,’ berichtte hij fluisterend. ‘Hij zit met een afgeschermde dievenlantaarn bij het schrijfbureau.’


    ‘Heb je vuurslag bij je?’


    ‘Ja.’


    ‘Daar op de tafel staat een kaars. Zodra de graaf is binnengekomen, steek je deze aan! Na onze binnenkomst dek jij de uitgang en laat je de rest aan mij over!’


    Er verliepen nog enkele minuten. Toen kraakte het aan de andere kant en Max stond op om nogmaals te luisteren.


    ‘De graaf!’ fluisterde hij.


    Hij stak de waskaars aan en greep naar zijn revolver.


    ‘Voorwaarts!’ De hertog liep naar het gordijn en keek door de spleet. Graaf Hohenegg, die ondanks zijn vermomming duidelijk te herkennen was, stond bij het bureau van de hertog en trachtte een lade te openen. Daarbij schoof hij het masker iets van het gezicht om beter te kunnen zien: de dienaar stond naast hem om hem bij te lichten. De beide mannen stonden met de rug naar de bibliotheek gekeerd zodat ze de binnenkomst van de hertog en Max Brandauer niet opmerkten.


    Max gleed, het licht met de hand afschermend, onmiddellijk naar de ingang; de hertog echter deed een paar passen naar voren en groette: ‘Goedenavond, neef!’


    De graaf draaide zich met een ruk om en de dienaar liet bij het geluid van die stem de lantaarn vallen zodat ze uitging.


    Nu nam Max de hand van de kaars weg en plaatste haar op de schoorsteen. De kamer was nu voldoende verlicht om het bleke verschrikte gezicht van de graaf en de bevende dienaar te zien.


    ‘Doorluchtigheid .... !’ riep de graaf.


    ‘Ja, het is zijne doorluchtigheid die voor u staat om u rekenschap te vragen van het verlies van alle tot nu toe van hier verdwenen bescheiden. Helaas moest het zoeken naar zekere stukken heden zonder succes blijven, want ik houd ze hier in mijn handen. Heeft uwe hoogheid iets op te merken?’


    ‘Nee, doorluchtigheid!’


    ‘Grunert, je kunt kiezen tussen genade en tuchthuis! Wil je bekennen?’


    De man viel op de knieën. ‘Genade, doorluchtigheid! Ik zal alles vertellen!’


    ‘Sta op en breng de kandelaber!’


    De dienaar verdween en keerde na enkele ogenblikken met een zesarmige kandelaar terug.


    ‘Licht zijne hoogheid bij, Grunert!’ En terwijl hij zich tot Max wendde, voegde hij eraan toe: ‘Je hebt je voortreffelijk gehouden en mijn dank verdiend. Voor het ogenblik kun je vertrekken. Wees zo goed graaf Hohenegg zover te begeleiden als jou voor de veiligheid van je hertog geraden lijkt!


    Groet je ouders! Goedenacht!’


    De graaf wendde zich als een automaat naar de uitgang en verwijderde zich. Max volgde hem op de voet. De dienaar lichtte bij. Terwijl de schildwacht de deur van de hoofdingang opende, gebood Max de kamerdienaar: ‘Keer naar de hertog terug! Een poging tot vluchten zou je ongeluk zijn. Je bent trouwens begenadigd zodra je een eerlijke en volledige bekentenis hebt afgelegd.’


    De graaf liep zonder een woord te spreken, naar de straatweg.


    Max bleef aan zijn zijde. Plotseling bleef Hohenegg staan.


    ‘Man, ziet u dit pistool?’


    ‘Heel duidelijk, hoogheid.’


    ‘Nu dan! Als u niet onmiddellijk van mijn zijde verdwijnt, schiet ik u neer.’


    ‘Hier? Midden in de hoofdstad? Bij het hertogelijk paleis?’


    ‘Hier!’


    ‘Dan verzoek ik u te vuren,’ zei Max. In zijn rechterhand flitste de blanke loop van een revolver.


    ‘Schurk!’


    ‘Wie bedoelt u, hoogheid? Er zijn slechts twee personen aanwezig, van die beide mag ik het woord niet op mezelf betrekken. Laten we alstublieft verder gaan!’


    ‘Halt, ik ga niet verder voor ik weet op welke wijze de hertog van mijn bezoek op de hoogte werd gesteld!’


    ‘Dat zult u ervaren, maar niet hier. Ik zal mezelf de eer bewijzen u tot aan de Oller te begeleiden en inmiddels zal ik u met de gewenste opheldering van dienst zijn.’


    Hij liep door en de graaf volgde onwillekeurig.


    ‘Nu? Op welke wijze werd de hertog op de hoogte gesteld?’


    ‘Op een buitengewoon avontuurlijke, graaf! Onze landheer sliep, voelde een hand en werd wakker. Een man stond voor hem en vertelde hem dat graaf Hohenegg van plan was bij hem in te breken.’


    ‘Wie was deze man?’


    ‘Ik.’


    ‘U .... ! Hoe kreeg u bericht van hetgeen zou gebeuren?’


    ‘Mijn verhaal is ten einde, graaf. Hier staan we bij de rivier.


    Tot ziens later!’


    Max sloeg de weg naar de hofsmidse in om nog enkele uren slaap te vatten. Die was echter niet voor hem weggelegd. De klokken van de dichtbij gelegen domkerk lieten twee slagen horen - het was twee uur in de morgen toen hij het hotel van de eerzame weduwe Barbara Seidenmuller naderde. Hij was nog maar op enkele passen afstand toen hij bemerkte dat een kleine gedaante zich uit de schaduw van de poort losmaakte.


    Tot zijn verbazing herkende hij Ambrosius Natter, de ‘lichtverspreider’, die hij onder zulke merkwaardige omstandigheden had beluisterd.


    ‘Méricourt!’ fluisterde Max binnensmonds. ‘Wat heeft hij op dit uur op straat te maken? Zal ik hem achternagaan of niet?


    Misschien doe ik een belangrijke ontdekking als ik hem volg, want het kan alleen iets bijzonders zijn wat hem zo vroeg uit de veren drijft.’


    Hij nam een snel besluit en volgde de ander door verscheidene straten, maar hij bleef voorzichtig in de schaduw langs de huizen lopen zodat hij niet zo makkelijk gezien kon worden.


    Zijn voorzichtigheid was echter overbodig, want Natter keek niet één enkele maal om. Blijkbaar voelde hij zich volkomen veilig.


    Toen de laatste huizen waren bereikt, volgde de straatweg over enige afstand de rivier om daarna langs de berghellingen omhoog te klimmen. Daarboven, ongeveer drie kwartier van de stad verwijderd, had vroeger een klooster gestaan waarvan de ruïnes nog heden de top van de berg sierden. Zondags vormden ze het doel van vele wandelaars. Max kende ze van binnen en van buiten. Hij was als jongen vaak door de oude bouwvallen gekropen en had ieder hoekje doorzocht.


    ‘Hij gaat naar de ruïne,’ mompelde hij, ‘en wel langs de grote weg. Ik klim hier langs de kant naar boven om hem vóór te komen.’


    De straatweg kronkelde langzaam omhoog, maar waar Max nu afsloeg, liep een smal, weinig belopen pad regelrecht en steil naar de top. Het steeg zo sterk dat je aan de struiken houvast moest zoeken, Max had echter zo vaak van deze weg gebruik gemaakt dat hij ondanks de duisternis geen stap verkeerd deed en na enkele minuten de top van de berg had bereikt.


    Hier sloop hij naar de plek waar de straatweg bij de ruïne uitkwam.


    De weloverwogen voorzorg zo onhoorbaar mogelijk te lopen, bleek noodzakelijk te zijn. Achter een van de laatste struiken stond een gestalte waarin hij terecht een voor de veiligheid uitgezette wachtpost meende te zien. Al spoedig werden naderende stemmen gehoord.


    ‘Waar vandaan?’ vroeg de schildwacht halfluid.


    ‘Uit de strijd,’ klonk het eveneens fluisterend gegeven antwoord.


    ‘Waarheen?’


    ‘Naar de overwinning.’


    ‘De kameraad kan doorgaan!’


    De kleine zwarte man liep langs de schildwacht verder. Max volgde hem terwijl hij behoedzaam om de wachtpost heen liep.


    Midden op de binnenplaats van het voormalige klooster gaapte een droogstaande bron. Een waterleiding die naar de stad voerde en die al het vocht uit de berg naar zich toetrok, had tot gevolg gehad dat de bron helemaal was uitgedroogd. Ambrosius Natter klom op de rand en verdween in de diepte.


    Max wist precies dat tot voor kort geen ladder of een ander hulpmiddel naar beneden had geleid. Hij liep erheen en merkte een aan ’n rotsblok bevestigd touw op dat over de rand was geslagen. Tot zijn verbazing was het niet strak gespannen. Hij trok het op en zag dat het maar twee tot drie meter lang was.


    Er moest dus een ladder, een uitgehouwen trap of iets dergelijks zijn waarlangs men kon afdalen.


    Hij liet nu het touw weer naar omlaag glijden en boog zich voorover om een blik in de diepte te werpen. Hij moest dit zo voorzichtig mogelijk doen daar anders niettegenstaande de nachtelijke duisternis zijn hoofd van beneden zou zijn opgemerkt.


    De bron was lang geleden tot op de helft dichtgegooid, maar bezat nog steeds de indrukwekkende diepte van ongeveer twintig meter. Een lichtstraal vlamde beneden bliksemsnel op; daarna bleef de diepte in duisternis gehuld tot Max zijn waarneming moest opgeven omdat hij het geluid van naderende voetstappen hoorde.


    Hij trok zich achter een uitspringend muurtje terug en telde veertien gedaanten die een voor een in de bron afdaalden.


    Hij popelde om achter het doel van deze geheimzinnige samenkomst te komen; maar het was onmogelijk de mannen te volgen. Hij kon hen alleen buiten de bron gadeslaan en moest een nader onderzoek uitstellen tot het dag was.


    Zijn geduld werd op een zware proef gesteld. Het duurde bijna een uur voor hij de eerste weer naar boven zag klimmen.


    Het was Natter die door twee anderen op de voet werd gevolgd.


    ‘Jullie weten waarom ik met jullie vooruit geklommen ben?’ vroeg de ‘lichtverspreider’ op gedempte toon.


    ‘Ja,’ antwoordde de ene metgezel.


    ‘De kerel is een verrader. Ik heb het vandaag ontdekt toen zijn brief me werd overhandigd. Ik heb hem beneden gepardonneerd om hem op zijn gemak te stellen; maar hij mag zijn straf niet ontlopen. Hij wordt uitgestoten!’


    ‘Langs welke weg?’


    ‘Langs de gewone. Ga naar jullie plaats! Ze komen.’


    De twee mannen verdwenen achter de muur. De elf andere mannen stegen achter elkaar uit de bron op. De achterste maakte het touw van de rots los en nam het mee. De mannen verwijderden zich. Een van hen was gebleven. Natter had de hand op zijn arm gelegd.


    De man stond juist als de anderen op het punt te vertrekken.


    Hij keerde zich om.


    ‘Niettegenstaande de verdenking die zoëven tegen je werd uitgesproken,’ begon Natter, ‘bezit je mijn volledig vertrouwen.


    Ik heb je bij mijn meerderen aanbevolen en een opdracht die je zal bewijzen hoezeer ik in moeilijke gevallen op je bekwaamheid reken, voor je verkregen. Ben je bereid haar te vernemen?’


    ‘Ik zal luisteren en gehoorzamen.’


    ‘Kom dan!’


    Hij verwijderde zich met hem in dezelfde richting die de beide andere mannen hadden ingeslagen.


    Max had ieder woord verstaan. In ieder geval dreigde de man gevaar. Van welke aard kon dit zijn? Was hij hulp waard? En hoe zou deze hulp geleverd moeten worden, Max kende de manier waarop het gevaar dreigde immers niet. Er hing veel van af dat zijn aanwezigheid niet werd ontdekt en hij besloot daarom een afwachtende houding aan te nemen.


    Na enige tijd meende hij een zachte onderdrukte kreet te horen.


    Werd er om hulp geroepen? Hij luisterde een poosje in de stille nacht, maar alles bleef rustig. Pas na een lange stilte vernam hij het geluid van voetstappen. De zwarte keerde met de twee mannen terug. Degene die hij een verrader had genoemd, ontbrak.


    ‘Hem is recht geschied,’ zei Natter op koele toon. ‘Moge zijn ziel naar de hel varen! Deze man is al de tweede die door zijn gerechte straf wordt verrast. Ga nu! Op de zevenbroedersdag zien we elkaar voor de laatste keer op deze plaats, daarna zullen we het daglicht niet meer behoeven te schuwen.’


    Hij hief de hand ten groet; de beide anderen maakten een eerbiedige buiging en vertrokken. Hij wachtte tot het geluid van hun voetstappen was verklonken en volgde hen toen langzaam.


    De ‘lichtverspreiders’ hadden de gewoonte de plaats van hun nachtelijke samenkomsten een voor een te verlaten om iedere verdenking te vermijden.


    Max kwam uit zijn schuilplaats te voorschijn en fluisterde: ‘Ze hebben hem vermoord. Ik moet zien op welke wijze.’


    Hij verliet de ruïne in dezelfde richting die ze eerst hadden genomen en onderzocht de hele omgeving van de bergtop zonder op het spoor van een gewelddaad te stoten.


    ‘Het komt door het flauwe licht. Ik zal als het dag is, terugkomen, dan vind ik beslist wat ik zoek.’


    Zijn vergeefse nasporing had enige tijd in beslag genomen en hij nam aan dat geen van de geheimzinnige mannen zich meer in de buurt zou bevinden. Daarom durfde hij het wagen de plek langs de gewone weg te verlaten en keerde hij na deze nacht vol gewichtige gebeurtenissen naar de stad terug.


    Toen hij thuiskwam, voorzag hij zich van een touw van gelijke lengte als dat wat hij bij de bron in handen had gehad, stak een dievenlantaarn, hamer, tang en verdere gereedschappen die hij eventueel kon gebruiken, bij zich en begaf zich weer op weg naar de ruïne.


    Terwijl hij de trap afliep, hoorde hij beneden in de werkplaats luidruchtig gapen: ‘Oei - ach! Oei - ach! Thomas Schubert, wat ben je dom en onnozel! Pas vijf uur, je kon nog bijna twee uur in bed blijven!


    Maar de zigeunerin, de heks, heeft me geen rust gelaten.


    Ze is me in de droom verschenen en heeft me opgehitst en gejaagd als een boze geest en me over mijn gezicht gekrabbeld en me gebeten. Het is maar goed dat het alleen maar in de droom is gebeurd, anders had ik me tien weken lang niet bij Barbara Seidenmuller kunnen vertonen.’


    Max moest bij deze luide alleenspraak glimlachen omdat de brave cavalerist hiermee zijn verliefde gedachten verraadde.


    Zou hij hem meenemen? Thomas was trouw en kon zijn mond houden en vier ogen en vier handen konden in ieder geval meer zien en uitrichten dan twee.


    Hij ging de werkplaats binnen waar de knecht juist bezig was zijn jas aan te trekken. ‘Goedemorgen, Thomas! Ik wil een wandeling gaan maken. Heb je zin met me mee te gaan?’


    ‘Tot uw orders, meneer!’


    ‘Kleed je dan aan en vergeet je ochtendpijp niet!’


    Ze wandelden beiden in de frisse ochtendlucht.


    De stad was nog niet ontwaakt. Pas later kwamen ze enkele melkwagens tegen die iedere dag het leven op straat inluiden.


    Max had geen zin in een gesprek; hij dacht diep over het gebeurde na en maakte hieraan pas een einde toen hij met zijn metgezel de ruïne had bereikt. Hier liep hij over de binnenplaats naar de plek waar hij zich de afgelopen nacht had verstopt.


    Om de ruïne heen strekte zich een smal met gras begroeid plateau uit dat met puinhopen was bezaaid. Aan de rand van de hoogte ging het loodrecht de diepte in en met de volgende hoogte werd een kloof gevormd die aan alle kanten was afgesloten.


    Aan de rand stond een oude spar die een aantal van zijn sterke takken tot ver over de afgrond uitstrekte. Max bleef staan en wendde zich tot zijn metgezel.


    ‘Thomas, daarginds is vannacht iemand vermoord.’


    De goede Schubert kreeg een schok die door zijn hele lichaam voer. Met wijd opengesperde ogen deed hij enkele passen achterwaarts.


    ‘Vermoord? Omgebracht? Alle drommels. Wie dan? Door wie dan? Ik ben het niet geweest, meneer.’


    ‘Nee, jij bent het niet geweest,’ glimlachte Max. ‘Ik heb er niet ver vandaan gestaan en ik heb het niet kunnen verhinderen en me later evenmin zekerheid kunnen verschaffen.


    Laten we eens kijken of we iets kunnen ontdekken!’


    ‘Tot uw orders, meneer! Ik ga ogenblikkelijk zoeken. Misschien is de arme duvel niet dood en lukt het ons hem weer springlevend te maken.’


    Ook nu was hun navorsing vergeefs, tot Max bij de spar kwam en daar opmerkte dat het gras onder de boom was platgetrapt.


    ‘Wat denk je van deze plek, Thomas?’


    ‘Wat ik ervan denk, meneer? Hier hebben een paar elkaar in de haren gezeten en behoorlijk gevochten.’


    Max richtte zijn blik onwillekeurig omhoog en deed nu een ontdekking die met de nachtelijke gebeurtenis in verband moest staan. Even boven manshoogte waren aan een van de sparretakken twee lussen te zien die in ieder geval afkomstig waren van sterke touwen van hennep waaraan een behoorlijke vracht had gehangen, want ze waren zo vast aangetrokken dat ze kerven in de ruwe houten bast hadden gemaakt.


    Beide touwen waren onder de lus met een mes afgesneden, het ene enige tijd geleden, het andere beslist pas in de afgelopen nacht, wat uit de scherpte van het snijvlak en de kleur van de vezels viel op te maken.


    ‘Bekijk deze strik eens, Thomas!’


    ‘Tot uw orders, meneer! Ik wil ogenblikkelijk ter plaatse het grote aambeeld verslinden als zich daar geen twee mannen hebben opgehangen die later weer zijn afgesneden!’


    ‘Bedoel je dat ze zichzelf hebben opgehangen?’


    ‘Natuurlijk, je hangt jezelf toch altijd aan een boom op. Een ander zou je niet graag daarbij behulpzaam zijn.’


    ‘En deze sporen in het gras?’


    ‘Sapperloot, dat ziet er wel naar uit dat ze zich hebben verweerd.’


    ‘Deze ene strik stamt van de afgelopen nacht, de andere is hoogstwaarschijnlijk drie weken oud. Heb jij gedurende al deze jaren wel eens gehoord dat iemand zich op de Kloosterberg heeft opgehangen?’


    ‘Nee.’


    ‘De vermoorden zijn dus niet gerechtelijk geborgen, maar onmiddellijk door de moordenaars weer afgesneden en .... ’


    Hij ging aan de rand van de kloof staan en keek omlaag. Het kale gesteente dat slechts op enkele plekken met gras was begroeid, toonde duidelijk de sporen van een lichaam dat in de diepte was gestort.


    ‘.... en,’ ging hij voort, ‘hier beneden hebben ze hun graf gevonden.’


    ‘Hebben ze hun graf gevonden,’ knikte Thomas terwijl hij aandachtig in de diepte keek. ‘We moeten aangifte doen, meneer!’


    ‘Voor ik daartoe besluit, zou ik iets anders willen onderzoeken. Kom mee!’ Hij liep naar de bron en haalde het touw te voorschijn dat hij aan het rotsblok bevestigde.


    ‘We moeten in de bron afdalen.’


    ‘Daar beneden? Waarom, meneer? Hebben ze daar ook iemand vermoord?’


    ‘Nee. Blijf voorlopig nog boven en zorg ervoor dat niemand ons verrast!’


    ‘Daarvoor is het te vroeg, meneer. Op dit uur beklimt niemand de berg.’


    Max onderzocht de rand van de bron van binnen. Er viel noch een ladder, noch iets anders van dien aard te bekennen; maar toen hij het afhangende touw heen en weer zwaaide, stootte dit op een hindernis en toen hij nauwkeuriger omlaagkeek, ontdekte hij dat deze uit een ijzeren wig bestond die in de wand van de bron was gedreven.


    Het raadsel was opgelost. In ieder geval voerde een rij van dergelijke wiggen die tegelijk als treden dienden naar omlaag; het touw had geen ander doel als de weg naar de bovenste wig te vergemakkelijken. Deze was, om voor oningewijden verborgen te blijven, zo laag mogelijk aangebracht.


    Max liet zich aan het touw tot aan de bovenste trede zakken en zag zijn vermoeden bevestigd. Op nog geen zeventig centimeter afstand bevond zich de volgende wig zodat hij zonder enige moeite beneden kon komen.


    Hij had de bodem spoedig bereikt, haalde de lantaarn tevoorschijn, stak haar aan en keek om zich heen. Hij bemerkte niets als de ronding van de muur die dicht om hem heen was en hier beneden uit platte vierkante stenen was opgetrokken.


    Veertien personen konden in deze kleine ruimte onmogelijk vergaderen. Hij pakte de hamer en klopte tegen de muur.


    Tegenover de trap hoorde hij een hol geluid. Hij drukte en twee boven elkaar liggende stenen bewogen zich naar binnen zodat een opening ontstond die groot genoeg was om een man in gebukte houding door te laten.


    Hij ging naar binnen. De ingang sloot vanzelf ten gevolge van de zwaarte van de stenen. Aan de achterkant waren ze met planken betimmerd waardoor ze bijeen werden gehouden.


    Hij bevond zich nu in een ongeveer drie meter hoge ruimte die rondom betimmerd was; de zoldering steunde op enkele houten pijlers. In het midden stond een ruw in elkaar getimmerde tafel, aan het hoofdeinde daarvan deed een op twee palen gespijkerde plank waarschijnlijk dienst als stoel van de voorzitter, terwijl langs de muren enkele banken van dezelfde hoogst primitieve soort waren aangebracht.


    Het zorgvuldige onderzoek van de hele ruimte had verder geen resultaat en niets wees erop dat hier voor korte tijd nog een aantal mensen was bijeengekomen.


    Hij ging weer naar buiten in de bron en keek omhoog. Als jongen was hij hierin tijdens het spel met zijn schoolvrienden vaak afgedaald, daarom vond hij de zojuist gedane ontdekking buitengewoon avontuurlijk en aantrekkelijk. Hij blies het licht uit, stak de lantaarn in de zak en klom weer naar boven.


    Thomas zat op het rotsblok. ‘Dat heeft lang geduurd, meneer.


    Ik was u bijna achternagegaan.’


    ‘Was niet nodig, Schubert. Ik kon het alleen wel af.’


    ‘Ik mag zeker niet vragen wat daar beneden gaande is geweest? U dacht vast dat de twee lijken wel eens hier in de diepte konden zijn geworpen.’


    ‘Ze zijn niet te vinden,’ antwoordde Max, de knecht in zijn mening latend. Hoewel hij overtuigd was van diens trouw en stilzwijgendheid, vond hij het toch beter het doel van zijn ochtendwandeling geheim te houden. Daarom vervolgde hij: ‘Misschien heb ik me met dat ophangen wel vergist. Het is het beste over deze kwestie tegen iedereen te zwijgen. We kunnen er alleen maar onaangenaamheden door krijgen.’


    ‘Ik sluit me daarbij aan, meneer. Ze hebben mij niet vermoord of aan een boom gehangen en van het gerecht en de politie heb ik mijn hele leven niets moeten hebben. Van mij hoort niemand waar we zijn geweest.’


    Toen de beide wandelaars thuiskwamen, vonden ze de hele smidse in rep en roer.


    Lilga, de zigeunerin, was verdwenen.


    De verrassende ontdekking was gedaan toen moeder Brandauer een uur geleden op de deur van Lilga’s kamer had geklopt om haar voor het ontbijt te roepen. Omdat ze geen antwoord kreeg, had ze de deur geopend en de kamer leeg gevonden.


    Het bed was onbeslapen en alles wees erop dat Lilga het huis had verlaten onmiddellijk nadat de bewoners van de smidse zich ter ruste hadden begeven.


    Toen Max van Lilga’s verdwijning hoorde, kwam in het eerste ogenblik een ernstige verdenking bij hem op. Hij moest denken aan het onderhoud van graaf Hohenegg met de samenzweerder.


    Natter had toen op zich genomen de zigeunerin onschadelijk te maken. Maar na de kamer van Lilga aan een vluchtig onderzoek te hebben onderworpen, liet hij zijn argwaan onmiddellijk varen. Er was geen enkel spoor dat erop wees dat ze op gewelddadige wijze was verdwenen.


    Aan een ontvoering van Lilga viel, als hij de kwestie goed overwoog, niet te denken omdat Natter in de korte tijd nauwelijks de voorbereidingen die nodig waren om zijn duistere plannen uit te voeren, had kunnen treffen.


    Het verdwijnen van de zigeunerin haalde een streep door de rekening. Hij had haar zo graag bepaalde vragen betreffende haar verhouding tot graaf Hohenegg gesteld. Vragen die nu voorlopig onbeantwoord moesten blijven. Misschien, ja zelfs waarschijnlijk, was de op een vlucht gelijkende verdwijning van de zigeunerin veroorzaakt doordat Lilga deze vragen wilde ontwijken. Aan de andere kant vervulde haar geheimzinnige verdwijning Max met een zekere bevrediging, want hij meende dat Natters aanslag op haar daardoor moeilijker, zo niet onmogelijk was gemaakt. Max had de vorige avond in de opwinding over de inbraak die in de werkkamer van de hertog zou worden gepleegd, helemaal vergeten de zigeunerin voor het gevaar dat haar dreigde, te waarschuwen. Hij kon dit verzuim nu niet meer inhalen.


    Maar hij nam zich voor in zoverre over haar te waken dat hij iedere stap van Natter zou gadeslaan. Indien hij deze man niet meer uit het oog verloor, moest hij het wel ontdekken als de samenzweerder iets tegen Lilga ondernam, en kon hij makkelijk de nodige tegenmaatregelen nemen.


    Had Max geweten wat er op ditzelfde uur in het kasteel van de graaf voorviel, dan zou de gebeurtenis die zijn familie aanvankelijk zo in beroering had gebracht, zonder meer duidelijk zijn geweest. Daar raasde graaf Hohenegg als een aangeschoten everzwijn door zijn vertrekken zodat het personeel zich angstig verstopte en geen van hen de graaf durfde te naderen.


    Wat was er gebeurd? De ochtend na het door Max afgeluisterde onderhoud met Natter was de graaf zijn bibliotheek binnengegaan. Hij wilde bepaalde stukken die in een geheime lade waren ondergebracht, weer eens doorkijken om zich van hun aanwezigheid te overtuigen. De gedachte dat de huidige bergplaats niet veilig genoeg was omdat hij Lilga eens in zijn geheimen had ingewijd, was namelijk bij hem opgekomen.


    Wie stond er borg voor dat ze niet heimelijk tot zijn vertrekken was doorgedrongen om hem door diefstal van de belangrijke bescheiden een gevoelig en gevaarlijk verlies te doen lijden? Ze kende de geheime weg naar zijn bibliotheek immers nog heel goed, dat had ze hem twee dagen geleden bewezen.


    Daarom wilde hij de papieren op een andere plaats in veiligheid brengen. Toen hij de geheime lade opende en deze leeg vond, was zijn ontzetting onbeschrijflijk.


    Het eerste ogenblik was hij als verlamd en maar tot één gedachte in staat: Lilga! Alleen zij kon het geweest zijn! Ze had wraak genomen voor de zoon die hij haar ontnomen had, en ze had het verstaan hem op de gevoeligste plek te treffen.


    Nog pas gisteren had hij tegen Natter gezegd dat Lilga geen bewijs tegen hem had en nu bleek dat zij hem door de gevaarlijke stukken volkomen in haar macht had. Hij maakte zichzelf voor de grootste dwaas uit omdat hij de vorige dag toen hij door Max Brandauer van Lilga’s bevrijding op de hoogte was gesteld, de papieren niet onmiddellijk in veiligheid had gebracht. Nu was zijn doodsvijandin hem voor geweest en zijn zorgvuldig opgebouwd levenswerk stond op het punt te worden vernietigd.


    Wat nu, als Lilga onmiddellijk van de noodlottige papieren gebruik maakte? Dan was hij verloren en de op de eerstvolgende zevenbroedersdag vastgestelde opstand die hem aan de macht zou brengen, kwam te laat. Weliswaar kende hij het karakter van de zigeunerin door en door. Hij wist of hij meende te weten dat ze hem allereerst op de pijnbank zou leggen tot ze haar zaad rijp voor de oogst hield.


    Maar Hohenegg was er de man niet naar om rustig toe te kijken hoe de strop langzaam werd aangetrokken. Nog was het tijd de strik met één houw door te hakken, en hij aarzelde niet de stappen die daarvoor nodig waren, te nemen.


    Nadat zijn opwinding voor overleg had plaats gemaakt, liet hij Natter, met wie hij een lang gesprek had, bij zich komen.


    Daarna vertrok de ‘lichtverspreider’. Het resultaat toonde evenwel dat dit keer aan de macht van de graaf een grens was gesteld. Na acht dagen keerde de samenzweerder onverrichterzake terug. Het was hem met al zijn slimheid niet gelukt de verblijfplaats van de zigeunerin te ontdekken en de papieren moesten als verloren worden beschouwd - de wraak van de gitana had een aanvang genomen .... ’

  


  
    


    


    14. Soeleika, de bloem uit het Oosten


    I


    Istanboel, 8 juni 1870


    Beste Max,


    Mijn fregat bevindt zich op de terugreis uit Oost-Indië en als mijn brief je bereikt, ben ik waarschijnlijk al op ons slot Falkenau in Karlshaven aangekomen. Mijn schip moet in dok wegens averij die het in het kort geleden geopende Suezkanaal heeft opgelopen. Daarom kan ik op een paar weken verlof rekenen. Het zou me wel liever zijn als ik deze in mijn vaderland Norland kon doorbrengen, maar mijn vader die zich zoals je weet, hier als Norlands gezant bevindt, wenst dat ik naar ons domein in Suderland ga; waarom, daarover later.


    Ik moet je evenwel bekennen dat ik me dit keer helemaal niet over mijn vrije tijd verheug. Ik ben op het ogenblik zelfs in een gemoedstoestand dat ik me er gewoonweg toe moet dwingen jou, mijn beste vriend, te schrijven.


    Beste Max, heb jij al eens dat wat liefde wordt genoemd, gevoeld?


    Ik bedoel niet de heftig opbruisende en dan even snel weer vervliegende hartstocht, maar de liefde. De liefde die je hele bestaan als een verwarmde vlam vervult en waarbij je je alsof een zon in je is opgegaan er helder bewust van bent: ik heb de ster van mijn leven gevonden en als deze voor me zou ondergaan, zou er voor mij voortaan alleen nog maar het duister van de nacht bestaan.


    Maar ik wil niet in beelden met je spreken; laat ik het je liever vertellen!


    Op de terugweg naar het vaderland was mij opgedragen de onderkoning van Egypte een brief te overhandigen. Mijn bezigheden in Kaïro waren snel afgehandeld en de onderkoning had me al mijn congé gegeven, maar ik besloot nog enkele dagen in Kaïro te blijven. Je moet de stad hebben gezien om mijn besluit als iets vanzelfsprekends te beschouwen. Kaïro heet niet zonder reden El Kahira, de zegevierende; ze zegeviert met haar duizend wonderen en charmes over de Westerling die zich voor het eerst in de toverkring van het Oosterse leven waagt. Overdag verdroomde ik mijn tijd bij een pijp voortreffelijke Assoean. Vanwege de warmte ging ik alleen ’s avonds uit om vele avonturen te beleven of gade te slaan die me nog lang zullen heugen.


    Het was op een prachtige avond, zo vreemd betoverend als je alleen op deze breedten kunt beleven. Ik had een boot genomen en roeide tegen de golven van de Nijl op, dat wil zeggen, ik zat te dromen en liet me roeien. We hadden de stad pas kort verlaten, roeiden eenzaam stroomopwaarts en zagen maar één enkel bootje voor ons dat door vijf zwarte slaven werd voortbewogen. Daarin zaten twee zwaargesluierde vrouwen die net als ik van de avondkoelte wilden genieten. Wie waren deze vrouwen? Aan wie behoorden ze en - zou je het hier, op deze afstand van de stad, mogen wagen hen aan te spreken?


    Nee, dat ging niet, want de zwarten zouden het in ieder geval verraden. Ik roeide dus langzaam achter hen aan terwijl ik het witte waas van hun gewaden als een ster volgde. De rivier beschrijft even voorbij de stad een scherpe bocht; natuurlijk lag het rustige vaarwater in de binnenbocht. Het bootje had deze juist bereikt toen achter de kromming de boeg van een vaartuig zichtbaar werd dat zich waarschijnlijk had verlaat en de haven van Boelak trachtte te bereiken. Het bootje lag bijna vlak voor zijn kiel, maar het slaagde er toch nog in uit te wijken. Het schip was een dahabiye die aan zijn bouw te zien, sennebladeren had geladen. Het werd, wat de inzittenden van de boot niet dadelijk opmerkten, gevolgd door een sandal, een van die snelle Nijlbootjes die met een stoomboot bijna om het hardst kunnen zeilen. Voor uitwijken was het bijna te laat; toch brachten de roeiers hun schuitje zover naar de kant dat het niet werd overvaren. Het geraakte niettemin in het bruisende kielwater van de beide schepen waarop ze als een notedop heen en weer werd geslingerd.


    De twee vrouwen hadden hun bezinning verloren en riepen om hulp. Een van hen had de handen van de bootrand genomen, een golf tilde het bootje op - de dame verloor het evenwicht en viel in het golvende water. Ik had zoiets vermoed en het roer gegrepen. In een oogwenk was ik ter plaatse en sprong ik overboord. Het lukte me haar te grijpen. Daar het bij het onrustige water onmogelijk was in de boot te komen, keerde ik me op mijn rug. Ik trok haar bovenlichaam dwars over me heen en zwom naar de kant die ik nog voor de roeiboten bereikte. Ik legde haar op de grond en verwijderde de sluier die haar hoofd en schouders bedekte. Ontsteld deed ik enkele stappen achteruit. Kun je je voorstellen, beste Max, dat er een mate van schoonheid bestaat die iemand doet schrikken? De toeschouwer krijgt het gevoel alsof hij ongenood een heiligdom is binnengegaan. Zo was het mij toen te moede. Als een van de feeën over wie we ons in onze jeugd lieten vertellen, uit de hemel was neergedaald om de sterflijke wezens de schoonheid te openbaren, had ze zich met het meisje dat voor me lag, nauwelijks kunnen meten. Ik geloof dat je je vriend Falkenau kent, maar ik dank de hemel dat je me op dit ogenblik niet hebt gezien. Ik verzeker je op mijn woord van zeeman dat ik me als een schooljongen gedroeg.


    Ik stond daar als een kwajongen die op het stelen van appels was betrapt, zo had de aanblik van deze schoonheid me van mijn stuk gebracht. Maar ik werd al spoedig tot de werkelijkheid teruggeroepen. Mijn roeier was geland en de gondel was eveneens aangekomen. De andere gesluierde dame zette voet aan land en kwam naar me toegesneld.


    ‘Soeleika, Soeleika!’ riep ze angstig. ‘O, Fatima, verheven dochter van de profeet, help, laat haar niet dood zijn!’


    Pas door deze kreet werd ik op mijn eerste plicht attent gemaakt.


    Ik legde mijn hand op het hart van de verongelukte en voelde een flauw kloppende pols.


    ‘Ze leeft!’ riep ik en ik slaakte een zucht van verlichting. ‘De hand van de dood was niet vlug genoeg om de heerlijkste bloem van Kahira te breken.’


    ‘Ze leeft!’ Met deze jubelkreet wierp ze zich op het meisje.


    Ze trok zich de sluier van het gezicht en ze kuste haar op voorhoofd, wangen en lippen. ‘Ja, ze leeft! Dank u, vreemdeling!


    U hebt een daad verricht waarvoor Allah u duizendvoudig moge belonen!’


    Ik zeg je, Max, dat ik op dit ogenblik duizend keer van Allahs dank had afgezien als ik in haar plaats één enkele kus op de lippen van het bewusteloze meisje had mogen drukken. Ik knielde nog steeds naast haar neer en ik ondersteunde met mijn arm haar hoofd waarvan het losgeraakte haar in een overvloed van krullen omlaagviel.


    ‘Wie is ze? Wie bent u?’ vroeg ik zonder bepaalde reden, alleen maar om toch iets te zeggen.


    ‘Ik ben Aimée, de lievelingsvrouw van de onderkoning, en deze jongedame hier heet Soeleika. Wie bent u? Een Europeaan?’


    Ook zij was mooi, maar enkele jaren ouder dan Soeleika. Ze sprak Frans om door de bedienden niet te worden verstaan; ik mocht dus aannemen dat ze kon lezen. Nog altijd in geknielde houding tastte ik met de vrije hand in de zak en haalde ik een kaartje te voorschijn.


    ‘Neemt u dit en lees wie ik ben!’ Ik wilde nog meer zeggen, maar ik werd gestoord. De man die aan het roer van de bark had gezeten, kwam naar ons toe.


    ‘Waarom laat u de zon van uw aangezicht schijnen voor een man aan wie u niet behoort?’ voegde hij Aimée op barse toon toe.


    Deze woorden klonken streng. Ze wendde zich af en liet de sluier vallen. ‘Vaarwel, vreemdeling! Aimée dankt u; ze zal haar vriendin ook zonder hulp verplegen.’


    ‘Is Soeleika de vrouw van een man?’


    ‘Nee.’


    ‘Wiens dochter is ze?’


    ‘Ik mag het niet zeggen. Heb dank en vaarwel!’ Ze reikte me de hand, ongetwijfeld een heel waagstuk. Ik drukte mijn lippen op haar vingertoppen en liep als in een droom naar mijn boot. Als in een droom roeide ik naar de stad terug. Als in een droom begaf ik me naar mijn woning.


    Je kunt je voorstellen dat mijn eerste gedachte de volgende morgen het nachtelijke avontuur gold. Ik nam me voor hemel en aarde te bewegen en niet uit Kaïro te vertrekken voor ik wist wie ze was. Het zou inmiddels slechts bij het voornemen blijven. Nog dezelfde dag kreeg ik bevel naar Algiers te zeilen.


    Begrijp je me als ik je zeg dat het me nog nooit zo zwaar is gevallen een bevel op te volgen als toen? Ik deed in de eerste dagen alles als een machine en ik moest me werkelijk beheersen mijn mannen niet te laten merken hoe verstrooid ik was. Ik koesterde de hoop dat de tijd en de afstand de indrukken van de belevenis zouden uitwissen, maar vergeefs. Hoewel intussen weken zijn verstreken, staat de gestalte van Soeleika me bij dag en bij nacht voor ogen. Max, is het denkbaar dat God een engel de weg van een mens laat kruisen om hem het volgende ogenblik weer uit zijn ogen en zijn leven te laten verdwijnen? Ik geloof het niet. Ik ben er integendeel van overtuigd dat de Voorzienigheid die onze schreden heeft bijeengebracht, middelen en wegen weet te vinden om ook onze harten die zoals ik in het diepst van mijn ziel voel, voor het hele leven bij elkaar horen, bijeen te brengen.


    Ik ben tegenwoordig in een stemming dat ik het bijna betreur voor enige tijd tot werkeloosheid te zijn veroordeeld. Ik wilde dat er iets ging gebeuren dat al mijn energie en lichaamskracht opeiste, anders loop ik werkelijk gevaar ten onder te gaan. Een kleine afwisseling staat me in ieder geval binnenkort te wachten. Mijn vader vertelde me dat hij de beroemde Noerwan Pasja, de grootadmiraal van de sultan, in ons slot in Karlshaven te logeren heeft gevraagd. Noerwan wil Suderland namelijk bezoeken, maar waarom weet mijn vader niet.


    Ik geloof dat deze uitnodiging niet zonder bijbedoelingen is gedaan. Mijn vader heeft Noerwan leren kennen en noemt hem zijn persoonlijke vriend hoewel hij politiek zijn tegenstander is. Het schijnt dat hij het bezoek van de pasja in verband brengt met de huidige politiek van Suderland en hoopt gedurende diens aanwezigheid daar iets naders over zijn plannen te ervaren. Er schijnt trouwens iets in de lucht te hangen.


    Ik kan echter niet zeggen wat, want ik ben te lang op zee geweest en ik moet eerst weer in het vaderland thuisraken. Maar het bezoek van de erfprins van Suderland en de prinses dat een gevolg van de bemoeienissen van graaf Hohenegg moet zijn en de op handen zijnde komst van Noerwan Pasja in Suderland geven te denken. Suderland heeft, zoals bekend is, geen zeeman op wie het zich in geval van oorlog kan verlaten.


    Zou .... ? Maar het heeft geen zin op klaarlichte dag spoken, die misschien alleen in mijn verbeelding bestaan, te zien.


    Hoe gaat het met jou, Max? Weiger je nog steeds een ambtelijke loopbaan te aanvaarden? Ik zeg je voor de duizendste keer dat ons vaderland mannen van jouw slag juist nu heel goed kan gebruiken, als tegenwicht tegen Hohenegg, wiens politiek voor ons Norland niet de zegenrijkste is. Maar je bent je eigen baas en ik wil je niets opdringen. Groet je ouders van me!


    Je Artur von Falkenau.


    II


    Fürstenberg, 22 juni 1870


    Beste Artur,


    Heb je een vermoeden van mijn eerste gedachte tijdens het lezen van je brief? Nee, je raadt het niet, je kunt het niet raden!


    Toen ik van het verdriet van je jonge liefde had gelezen, liet ik de brief zakken. Ik leunde in mijn stoel achterover en fluisterde: ‘Ook gij, mijn zoon Brutus!’


    Eigenlijk zou ik met deze uitroep mijn brief kunnen eindigen, want ik heb daarmee alles gezegd. Jij, mijn beste vriend, die zich in dezelfde toestand bevindt, hebt ook geen nadere uitleg nodig om me te begrijpen. Maar ik kan me voorstellen dat je over je vriend Max zo volledig mogelijk wilt worden ingelicht.


    Je hebt mij je vertrouwen geschonken en je verdient dat ik tegenover jou open kaart speel.


    En toch moet je me niet kwalijk nemen als ik niet zo openhartig tegen je kan spreken als mijn hart me ingeeft en als ik geen naam noem. Ik verkeer namelijk in een eigenaardige positie. Ik word op de voet gevolgd door spionnen die al mijn bewegingen gadeslaan. Ik zie hen weliswaar niet, maar ik voel hun aanwezigheid. Ja, beste kerel, je vriend is voor bepaalde mensen een hoogst belangrijk persoon geworden en dat is de reden waarom ik zelfs tegenover jou terughoudend moet zijn.


    Hoe makkelijk zou mijn brief niet in verkeerde handen kunnen vallen. De dame die ik bedoel en die geen vermoeden van mijn verering heeft, staat in mijn ogen te hoog dan dat ik haar door mijn brief ook maar in het geringste zou willen compromitteren.


    Daarom noem ik geen naam. Maar jij, mijn vriend, zult misschien raden wie ik bedoel, zelfs als ik de naam verzwijg.


    Ik zag de dame in gezelschap van de jonge Hohenegg, de ‘dolle graaf‘. Je zult hem nog wel van vroeger kennen, maar als je wist welke plannen zijn vader met deze onbehouwen knaap heeft, zou je je toch verbazen en het waarschijnlijk voor onmogelijk houden.


    Zo! Meer kan ik je over mijn aangelegenheden en de merkwaardige gebeurtenissen van de laatste tijd helaas niet zeggen.


    Maar je hoeft ook niet meer te weten! Je hebt heel wat van de wereld gezien en je bent niet getikt, zodat je je wel bepaalde voorstellingen kunt maken uit mijn diverse toespelingen.


    Ik zie je nu weliswaar in de geest het hoofd schudden en bedenkelijk mompelen: ‘Max, Max, wat haal je je nu voor dwaasheid in het hoofd! De bloem die je bedoelt, bloeit niet voor jou. Denk toch aan je burgerlijke afkomst!’


    Dat heb ik ook gedaan, beste vriend en lotgenoot! Ik heb het honderd, nee duizend maal gedaan! En niettegenstaande dat ben ik niet in staat de helft, nee niet het tiende deel van de Weltschmerz die uit jouw brief spreekt, te voelen. Begrijp je dat? Waarschijnlijk niet; want ik begrijp het zelf niet. Mijn verstand zegt me honderd keer dat ik deze liefde uit mijn hart moet rukken, maar mijn hart spreekt het duizend keer tegen en beurt me op: hou vol en wacht geduldig! Artur, je kent me en je weet dat ik over het algemeen een nuchter verstandsmens, wars van alle dromerijen ben. En toch klampt deze koele, logisch denkende man zich met iedere vezel van zijn hart aan deze liefde vast. Je vraagt me of het denkbaar is dat God een engel het pad van een mens laat kruisen alleen om hem in het volgende ogenblik weer uit zijn ogen te laten verdwijnen.


    Nee, Artur, dat is niet denkbaar. Ik geloof net als jij aan een wijze beschikking die de mens het beste dient als hij zich vol vertrouwen aan deze beschikking en leiding overgeeft. Ik kan me weliswaar in het geheel niet voorstellen langs welke weg de Voorzienigheid ons wil samenbrengen, want iedere verstandelijke overweging spreekt tegen deze mogelijkheid.


    Maar één ding is in ieder geval zeker: de schijnbare hopeloosheid van mijn liefde drukt me merkwaardigerwijs helemaal niet terneer, nee integendeel, deze naar alle schijn hopeloze liefde verheft me en maakt me wonderlijk gelukkig en vrij.


    Je weet, Artur, dat ik geen dromer ben. Ook het nieuwe gevoel dat in mijn hart heeft post gevat en mijn hele bestaan vervult, maakt van mij geen kniesoor. Dat mag niet. Juist nu het allerminst, want in Norland zijn grote gebeurtenissen aanstaande.


    Een wonderlijk toeval heeft me deelgenoot gemaakt van geheimen die mijn onverdeelde aandacht en waakzaamheid opeisen. Alleen in stille nachten kijk ik op naar de ster die mij is verschenen en waarvan de milde glans het me heeft aangedaan zodat ik haar moet volgen, omdat ze mij - een innerlijke stem zegt het me - mijn geluk zal brengen.


    Ik vind het buitengewoon jammer, Artur, dat jij zover van me vandaan bent. De taak die ik moet vervullen, is zwaar en gaat mijn krachten bijna te boven. Het zou een grote troost voor me zijn als ik een trouwe vriend naast me had die ik mijn gedachten en angsten kon toevertrouwen. En toch is het misschien goed zo. Want het schijnt me bijna toe alsof jouw plaats voor het ogenblik niet in Norland is, maar daar waarheen je vader je heeft gestuurd. Ik weet ook al dat Noerwan Pasja Suderland komt bezoeken en ik beschouw het als een buitengewone gunst van de Voorzienigheid dat deze grote vijand van Norland, of beter gezegd van de minister-president van Norland, onder jouw dak zal verblijven. Er bestaat voor mij geen twijfel aan dat zijn reis naar Suderland op de een of andere wijze in verband staat met bepaalde geheime intriges. Misschien lukt het je iets belangrijks te ontdekken en daarmee je vaderland dat, mij dunkt, moeilijke tijden tegemoet gaat, een dienst te bewijzen.


    Is het je opgevallen dat tussen jouw en mijn lot een zekere gelijkenis bestaat? We hebben beiden onze ster gevonden. De jouwe heeft zich aan je blikken onttrokken en je weet niet achter welke wolk je haar moet zoeken; de mijne volgt op schijnbaar onbereikbare hoogte een stralende baan. Maar in mij leeft zoiets als een zegevierende overtuiging dat de wolk waarachter je ster zich voor een poos heeft verborgen, op het juiste ogenblik zal optrekken en dat ook mijn zon haar ongenaakbare baan zal verlaten om mijn leven warmte en licht te schenken. Laten we beiden vol vertrouwen op dit tijdstip wachten, maar inmiddels het meest noodzakelijke, het vaderland dat in deze moeilijke tijd op elk van zijn zonen is aangewezen, niet uit het oog verliezen.


    Je trouwe vriend Max Brandauer.


    III


    Karlshaven, 28 juni 1870


    Beste Max,


    Neem me niet kwalijk dat ik met de deur in huis val! Ik weet van vreugde anders geen raad. Stel je voor, mijn zon heeft zich weer laten zien! De wolk is overgedreven! En zij - natuurlijk niet de wolk - logeert in mijn huis! Maar dat zijn dingen die je niet zo zonder meer kunt begrijpen. Sta me dus toe dat ik je mijn verhaal vanaf het begin vertel!


    Op de dag na mijn aankomst ging ik hier langs de kade wandelen.


    Je kunt van me aannemen dat de gedachten die me bezighielden, niet van de vrolijkste waren. Toen merkte ik buiten op de rede een zeilboot op die met zulk een snelheid naderde dat mijn zeemansnieuwsgierigheid onmiddellijk werd gewekt.


    Reeds na korte tijd kon ik de touwen een voor een onderscheiden, daarna de romp en eindelijk was het me duidelijk dat het schip een jacht was dat een dergelijk eigenaardig takelwerk bezat dat ik de aard onmogelijk vermocht vast te stellen.


    Het kleine slanke schip was ten hoogste veertig voet lang: daarbij was het zo scherp op de kiel gebouwd dat bij dit tuigage het gevaar van omslaan heel groot leek. Het moest door een man die zowel stoutmoedig als bekwaam was, worden bestuurd.


    Eindelijk had het de haven bereikt, het maakte een sierlijke zwenking en hield toen recht aan op de plek van de kade waarop ik stond. Ik zag op het achterdek een lange forse man met een zwarte baard in Turkse kledij, volgens wiens bevelen vier matrozen van dezelfde nationaliteit de zeilen en het roer bedienden. In een groen zijden hangmat naast hem lag een gesluierde vrouwengestalte. Haar houding verried de aandacht waarmee ze de nieuwe omgeving begroette.


    Toen vielen de zeilen, de boot meerde met zijn scheepswand vlak tegen de stenen muur waarop ik stond, de meertouwen vlogen om de dukdalven.


    ‘Man ahoi!’ riep de Turk.


    De kreet was voor mij bestemd. Ik moet namelijk vertellen dat ik, zoals ik zo graag doe als ik thuis ben, als matroos was gekleed. Het jacht had me nieuwsgierig gemaakt en daarom liet ik het me graag aanleunen dat hij me voor een gewone zeeman hield die langs het strand rondslentert om waar mogelijk iets te verdienen. In één sprong stond ik op het dak van het jacht. En nu komt iets vreemds wat je zal verbazen. Nauwelijks had de Turk me nauwkeuriger opgenomen of hij deed bijna ontsteld een pas achteruit en riep: ‘Brandauer! Vriend, is het .... ’ Hij zweeg plotseling en bracht de hand naar het voorhoofd. ‘Halt, dat is immers onmogelijk!


    En toch - hij kan zijn zoon .... hoe is je naam?’


    ‘Frick Wilmers,’ antwoordde ik. Het was een plotselinge ingeving, ik wilde weten hoe deze Turk de naam Brandauer kende.


    ‘Ben je dan een Amerikaan?’


    ‘Nee, een Norlander.’


    ‘Dus toch! Ken je Fürstenberg, de hoofdstad van het land?’


    ‘Daar ben ik geboren.’


    ‘En de naam die ik uitsprak?’


    ‘Brandauer? Er woont daar maar één Brandauer, de hofsmid van de hertog.’


    ‘Juist, ik hield je voor zijn zoon, want je ziet er precies zo uit als hij in zijn jonge jaren. Ben je matroos?’


    ‘Zeeman, ja.’


    ‘Op welk schip?’


    ‘Op het ogenblik heb ik geen schip.’


    ‘Je bevalt me. Wil je bij mij in dienst treden?’


    ‘Waar en hoe?’


    ‘Voor de duur van mijn verblijf hier te lande. Ik zal op slot Falkenau logeren.’


    Bijna had ik me door mijn verbazing verraden. Deze man was dus Noerwan Pasja, de gast van mijn vader. Altijd belust op avontuur als ik ben, voelde ik er nu helemaal niets meer voor de aangenomen naam op te geven. Want het was duidelijk dat ik als zijn bediende meer gelegenheid had hem te bespioneren dan wanneer ik zijn gastheer was. Deze gedachten vlogen me door het hoofd toen ik hem antwoord op zijn vraag gaf: ‘Als ik goed word betaald, ja.’


    ‘Je zult tevreden over me zijn. Akkoord!’


    ‘Akkoord!’


    ‘Ben je hier bekend?’


    ‘Tamelijk.’


    ‘Waar ligt slot Falkenau?’


    Ik wees op de berg: ‘Daarboven.’


    ‘Klim dan naar boven en meld mijn komst! Hier is mijn kaartje. Ken je de formaliteiten hier ter plaatse bij het ankeren van een schip? Ja? Goed! Maak dat dan ook voor me in orde nadat je mijn komst boven hebt gemeld. De scheepspapieren liggen in mijn kajuit gereed.’


    Ik nam de kaart in ontvangst, sprong overboord de kade op en snelde langs de kortste weg de berg op. Een wonderlijke opwinding had zich van me meester gemaakt. Ik had vlak naast de vrouwengestalte gestaan en uit haar kleren was een vage aangename geur opgestegen. Hoewel ik niet kon thuisbrengen waar ik deze al eens had waargenomen, was ze me vertrouwd voorgekomen. Door de dunne sluier voor haar gezicht had ik een paar grote donkere ogen gezien die met een wonderlijke uitdrukking op me schenen te rusten. Maar verder was er niets van de gestalte te zien geweest als het kleine in een sierlijk schoentje gestoken voetje. Hoe kwam deze mohammedaan erbij een van zijn vrouwen - want dat was ze in ieder geval - op een buitenlandse reis mee te nemen? De jaloezie en de vooroordelen die de moslim ertoe brengen zijn vrouw en dochters van het openbare leven uit te sluiten, moesten hem wel vreemd zijn. Daarbij leek het erop dat hij gedurende zijn reis alle pretenties wilde laten varen, want hij had in het geheel geen personeel bij zich: de matrozen konden niet als zodanig worden beschouwd, daar ze aan het schip waren gebonden.


    Thuis aangekomen, nam ik de nodige maatregelen voor de ontvangst van de gasten en ik drukte mijn ondergeschikten nadrukkelijk op het hart mijn incognito streng in acht te nemen.


    Mijn portret dat me zou hebben verraden, werd daarom uit de salon verwijderd. Voor het overige moesten ze op een vraag van de hoge gast antwoorden dat ik op reis was.


    Nauwelijks had ik mijn bevelen gegeven of ik zag de verwachte gasten die me op de voet moesten zijn gevolgd, door de tuinpoort verschijnen. Langs een zijweg begaf ik me weer naar de kade beneden om de scheepspapieren te halen. Toen ik het jacht had bereikt,liet ik me de kapiteinskajuit wijzen en ik had de papieren spoedig gevonden. Terwijl ik op het punt stond naar het slot terug te keren, werd ik door een eigenaardige omstandigheid opgehouden. Tegenover de kajuit was een eiken wand die bij een toevallige aanraking meer warmte uitstraalde dan zich met de weersgesteldheid liet verenigen.


    Dat was opvallend en ik deed de tegenover liggende deur open om naar de oorzaak van deze buitengewone warmte te zoeken. Wat was ik verbaasd toen in in het halfduister dat hier heerste, een stoommachine opmerkte. De ketel werd blijkbaar met petroleum gestookt, want hij bezat een ongewoon kleine omvang. Nu was de buitengewone snelheid van het jacht me wel duidelijk. De volledige gebruikmaking van de zeilen, verenigd met de stoomkracht, moesten het schip een snelheid verlenen die het ieder ander schip onmogelijk maakte het in te halen.


    Op weg naar de havenmeester dacht ik na over de merkwaardige omstandigheid dat de pasja jouw vader kende en over de nog merkwaardigere dat hij mij - al was het ook maar voor een kort moment - met hem verwisselde. Hoe is dat mogelijk?


    Zie ik er werkelijk zo uit als je vader er op mijn leeftijd moet hebben uitgezien? Dat zou wel een verbazingwekkende speling van de natuur zijn. Maar ik vergeet dat je deze vraag helemaal niet kunt beantwoorden, want we hebben elkaar immers in lang niet gezien en in de loop der jaren veranderen de trekken van een mens niet onbelangrijk. Het heeft intussen geen zin daarover eindeloze veronderstellingen te maken. Het gaat in ieder geval om een vluchtige gelijkenis die de pasja opviel.


    Toen ik de aangelegenheid bij de havenmeester in orde had gemaakt, keerde ik naar het slot terug en richtte ik mijn schreden naar de vertrekken die de pasja waren toegewezen om hem mee te delen dat ik zijn opdracht had uitgevoerd. In de voorkamer stonden de koffers die inmiddels door de matrozen boven waren gebracht, en twee vrouwen waren bezig de koffers uit te pakken, namelijk onze huishoudster en de dame die ik voor de vrouw van de pasja had gehouden. Bij het geluid van mijn voetstappen richtte deze zich op en draaide zich om.


    Ik moet toegeven dat ik me op dit ogenblik zo stompzinnig heb gedragen als een driedubbel overgehaalde ezel. Toen mijn blik op haar gezicht viel dat nu niet door een sluier werd bedekt, bleef ik als versteend staan. Voor me stond het betoverende meisje aan wie ik sinds die bewuste avond op de Nijl alle dagen dacht en van wie ik ’s nachts droomde.


    Natuurlijk moest de starre uitdrukking op mijn gezicht haar wel opvallen en ze vroeg angstig: ‘Wat is er met u aan de hand? Wat wilt u? Bent u al terug?’


    En ezel die ik ben, kon ik ook nu nog geen antwoord geven, maar ik staarde haar aan - staarde haar aan .... , tot een lichte blos over haar gezicht trok. Ze hief de hand en liet de sluier vallen. Op enigszins ongeduldige toon voegde ze me toe: ‘U kunt gaan, maar blijf tot onze beschikking! Laat u door de rentmeester uw kamer wijzen.’


    Eindelijk kreeg ik mijn bezinning terug en ik deed mijn best het gevoel van verbijstering dat me had doen verstijven, meester te worden. Als in een droom wendde ik me af en verliet ik de kamer.


    Ik moet het aan je fantasie overlaten je de gevoelens die me in de eerstkomende uren bestormden, te beschrijven. Het geliefde aangebeden meisje dat ik meende nooit meer terug te zien, had ik teruggevonden! De dame die ik voor de vrouw van de pasja had gehouden, was Soeleika. Aimée had me toen aan de Nijl toevertrouwd dat de geredde nog niet de vrouw van een man was. Als de pasja haar dus bij zich had, kon zijn verhouding tot haar alleen die van een vader zijn.


    Ik had luid kunnen juichen. Ze was bij me - in mijn huis, ik ademde dezelfde lucht in als zij! En - het lijkt bijna alsof haar gedachten zich vaak met me bezighouden. Ik heb haar sinds de dag van ons weerzien maar één keer ongesluierd gezien, maar ik voel gewoon dat haar blik vaak op me rust. Ze had indertijd aan de Nijl mijn gezicht niet gezien, want toen ze bij kennis kwam, was ik al lang niet meer bij haar - de strenge zede van het Oosten had me weggezonden. Ze kan me dus onmogelijk met die gebeurtenis in verband brengen. Maar toch geloof ik te mogen aannemen dat ze meer dan gewone belangstelling voor me heeft en dat'maakt me heel gelukkig.


    De vrouw van mijn rentmeester met wie ze snel vriendschap heeft gesloten, vertelde me dat mijn bekoorlijke gast haar over mijn persoon had uitgehoord. Natuurlijk heeft ze haar overeenkomstig mijn instructies niet veel wijzer kunnen maken.


    Soeleika had zich niet tevreden met deze gebrekkige inlichtingen getoond. Is het niet opmerkelijk dat ze naar mij informeert? Stel je voor, de dochter van Noerwan Pasja vraagt inlichtingen over een onbeduidende matroos! Je kunt daarvoor misschien een heel eenvoudige verklaring bij de hand hebben en vinden dat het heel natuurlijk is dat ze nadere bijzonderheden over de bediende van haar vader wenst.


    Met belangstelling zou het helemaal niets te maken hebben en toch .... en toch! Een minnaar kijkt nu eenmaal met heel andere ogen; en iemand die op het punt staat te verdrinken, klampt zich aan iedere strohalm vast.


    Het zal je verbazen te horen dat Noerwan Pasja, de gunsteling van de padisjah, een christen is. Hoe is dat mogelijk en wie is deze geheimzinnige man in werkelijkheid? Want de verhalen die iedereen over hem vertelt, kun je alleen onder voorbehoud geloven. Ze bewijzen slechts dat hij een uiterst bekwaam man is die een veelbewogen leven achter zich heeft.


    Noerwan Pasja is dus een christen en zijn dochter hangt vanzelfsprekend hetzelfde geloof aan. Van de vrouw van mijn rentmeester heb ik gehoord dat haar moeder stierf toen ze nog een klein kind was en dat ze in volslagen afzondering in Constantinopel is opgegroeid. Ze is het enige kind van de pasja die met een bijna afgodische liefde aan haar hangt. Op zijn zeereizen nam hij haar, met uitzondering van deze keer, echter nooit mee. Ze is tot nu toe nog niet naar partijen gegaan; ze schijnt daar ook helemaal niet naar te verlangen en haar grootste geluk in de verzorging van haar vader te vinden.


    Dat is alles wat ik over haar te weten ben gekomen, voor een verliefd jongmens rijkelijk weinig. O, dit vervloekte geheimzinnige gedoe! Wat zou het heerlijk zijn als ik voor haar kon gaan staan en haar juichend mocht bekennen: ‘Soeleika, ik heb je lief! En ik heb het recht je dit te zeggen, want ik ben het geweest die je uit de Nijl heeft gered.’ Maar ik moet zwijgen als het graf; want er is geen twijfel aan dat ik in de rol van een ondergeschikte bediende meer te weten kan komen dan in mijn hoedanigheid van gastheer.


    Eén keer had ik reeds de kans in de geheimen van mijn gast door te dringen. Maar neem me niet kwalijk, beste Max, ik was er niet toe in staat. Ik ben een zeeman en ik houd het liefst een rechte koers. Als me daarop iets in de weg loopt, dan enter ik het, maar het briefgeheim schenden - nee, dat speel ik niet klaar. En daar ben ik blij om! Ik zou mijn toekomstige schoonvader - lach niet, Max, ik beschouw hem werkelijk reeds als zodanig - niet meer recht in de ogen kunnen kijken als ik zoiets op mijn geweten zou laden. Ik heb daardoor misschien een gelegenheid mijn vaderland een dienst te bewijzen, verzuimd, maar ik ben overtuigd dat je dit niet zal afkeuren, want ik heb het niet over mijn hart kunnen verkrijgen een in mij gesteld vertrouwen te beschamen.


    Het was op de avond van de tweede dag toen de pasja me een brief overhandigde met de opmerking hem zo snel mogelijk naar het hof van de vorst te brengen en ervoor te zorgen dat hij hem direct in handen kreeg. Het was al laat en de eerstvolgende trein naar Catharinastad ging pas de andere ochtend.


    Maar wat hinderde dat? Ik had mijn Arabische hengst op stal staan. Met hem was het een kleinigheid de opdracht nog gedurende de nacht uit te voeren. Een ogenblik kwam de gedachte de brief te openen en te lezen, wel in me op, maar ook maar één ogenblik. Het volgende moment wierp ik deze verleidelijke gedachte ver van me af. Ik maakte me klaar voor de reis en na een kwartier joeg ik op mijn edel ros in de richting van de hoofdstad. Om middernacht had ik mijn opdracht in het slot van de vorst vervuld en een uur na zonsopgang dook slot Falkenau weer voor mij op. Toen ik dichterbij kwam, merkte ik op het balkon van het slot twee gedaanten op, in wie ik de pasja en zijn mooie dochter, die juist aan het ontbijt zaten, herkende. Op hetzelfde ogenblik klonk uit de richting van de stad een scherpe dubbele fluittoon en kon ik gadeslaan hoe een trein zich als een reusachtige slang langs de kust kronkelde om daarna tussen de bergen te verdwijnen.


    Dat was de trein die ik had moeten nemen als ik met het bezorgen van de spoedbrief tot de ochtend had gewacht.


    Toen ik het slotplein opreed, werd ik reeds door de pasja opgewacht: hij stond op de brede granieten trap en naast hem stond zijn gesluierde dochter. Ik liet mijn hengst tot voor het bordes gaan en sprong er toen af.


    Met een gezicht dat rood van woede was, liep de pasja naar me toe en vroeg: ‘Van wie is dit paard?’ - ‘Van baron Falkenau.’


    - ‘Wie heeft jou toestemming gegeven het te berijden?’


    - ‘De rentmeester.’ - ‘Zo! Dus mijn toestemming heb je niet nodig voor een plezierrit terwijl ik veronderstel dat je op reis bent naar de hoofdstad? Je bent geen gehoorzame dienaar, ik kan je niet gebruiken: je kunt gaan!’ - ‘Tot uw orders, excellentie!’ Zonder verder een woord te zeggen, draaide ik me met een ruk om en liep ik weg, maar ik merkte nog op dat Soeleika haar hand smekend op de arm van haar vader legde. Deze had waarschijnlijk een dergelijke haast van de zijde van zijn ‘dienaar’ ook niet verwacht, want ik had nog geen vijf stappen gedaan of hij beval me: ‘Wilmers!’ - Ik draaide me weer om. ‘Excellentie?’ - ‘Waarom gehoorzaam je nu zo snel?’ - ‘Om te bewijzen dat ik geen ongehoorzame dienaar ben.’ - ‘En toch ben je het, want anders had je van de zo juist naar de hoofdstad vertrokken sneltrein gebruik gemaakt om mijn belangrijke brief te bezorgen.’ - ‘Uwe excellentie heeft mij niet bevolen deze trein te nemen.’ - ‘Beval ik je niet de brief zo spoedig mogelijk te overhandigen?’ - ‘Er ging ’s avonds geen trein meer: dus .... dus ging ik te paard naar de hoofdstad, excellentie!’ - ‘Te paard? Deze lange afstand?


    Onmógelijk!’ - ‘Met een dergelijk paard is het heel goed mogelijk. Ik kom juist terug: de spoedbrief werd om middernacht afgegeven.’ - ‘De vorst zal hem dus vanmorgen lezen. Ik heb me zoëven vergist en ik ben tevreden over je.


    Je blijft!’ - ‘Tot uw orders, excellentie!’


    En ik bleef! Vanzelfsprekend! Je zult me uitlachen als ik je zeg dat ik me gelukkig voel dat ik de tevredenheid van mijn ‘schoonvader’ heb verworven. Hoewel ik slechts zijn dienaar ben! Duizend maal gelukkiger echter maakte het me dat Soeleika het voor me had opgenomen. Alleen met een handgebaar!


    Maar dat was voldoende om de toorn van haar vader te kalmeren. En geloof je nu dat ze belangstelling voor me koestert? Uit deze belangstelling kan op een dag liefde ontstaan.


    En als ik eerst maar .... maar ik wil niet op deze toon voortgaan, het is wel genoeg als ik je verzeker dat ik toch steeds meer plezier in mijn rol krijg.


    Sinds die dag heb ik bij de pasja een wit voetje. En ik heb het gevoel dat nog iets anders daarbij een rol speelt. Hij kijkt me vaak zo eigenaardig aan. Vermoedt hij misschien iets van mijn dubbelrol? Of is het de gelijkenis die hij bij onze eerste ontmoeting vermeldde, die hem te denken geeft? Als ik iets met hem te bespreken heb, heb ik soms het gevoel dat zijn blik van me wegdwaalt. Dan zegt hij lange tijd niets, als een man die ingespannen over iets nadenkt, misschien over een herinnering aan oude lang vervlogen tijden.


    Het toeval wilde dat de ‘dienaar’ nog hoger in de achting van vader en dochter steeg.


    Je kent de jonge graaf Hohenegg, je weet misschien ook dat hij zich op het ogenblik in Catharinastad ophoudt, om welke reden is niet bekend. Misschien is ten gevolge van zijn dwaze streken de Norlandse bodem te heet onder zijn voeten geworden en heeft hij de behoefte gevoeld zijn bezigheden naar een ander terrein te verleggen. Hij begint hier bij ons ook al een ‘beroemdheid’ te worden en zijn bijnaam ‘dolle graaf’ eer aan te doen. Dat heb ik na mijn aankomst horen vertellen zonder te vermoeden dat ik binnen korte tijd met hem op een althans voor hem minder prettige wijze slaags zou raken.


    Gistermiddag was het toen ik toevallig - of ook niet zo toevallig, want ik wist dat Soeleika daarheen was gegaan - mijn schreden naar de tuin richtte. Ik was nog niet ver gekomen toen ik twee stemmen hoorde, een hartstochtelijke mannelijke en een vrouwenstem. Ik liep zachtjes naar de plek vanwaar deze klonken, en zag op enige afstand Soeleika die juist van achter een struik te voorschijn kwam. Naast haar stond - de ‘dolle’ graaf. Hij had de hand van het meisje gegrepen en het was haar aan te zien dat ze zich geen raad met hem wist. Ze had een blos op de wangen en haar blik dwaalde zoekend om zich heen alsof ze naar een gelegenheid uitkeek om aan een ongewenst gesprek te ontsnappen. In de opwinding had ze zeker vergeten haar sluier te laten vallen zodat ik haar reine, nog zo kinderlijke trekken duidelijk kon zien.


    Wat kwam de graaf hier doen? De enige verklaring voor zijn aanwezigheid die ik kon bedenken, was dat hij was gekomen om mij te bezoeken hoewel dit me ook onwaarschijnlijk leek, want de huizen Hohenegg en Falkenau zijn niet goed over elkaar te spreken.


    Ik was precies op tijd gekomen, want ik hoorde de graaf zeggen: ‘Laat mij dit kleine handje vasthouden! Ik moet het kussen: u vermoedt niet hoe iedereen die in uw nabijheid komt, door een gevoel wordt overweldigd .... ’ - ‘Graaf, laat me los!’ riep Soeleika en ze deed een vergeefse poging haar hand uit die van de graaf te bevrijden. - ‘U loslaten? Nee, vasthouden zal ik u, verrukkelijk meisje, tot ik uit uw mond .... -


    ‘Als u niet onmiddellijk deze plek verlaat, roep ik om hulp!’


    - ‘Roep maar, mijn engel! Niemand zal u hier horen .... ’


    In een paar sprongen stond ik naast hem. ‘Ze hoeft niet te roepen, ik heb haar reeds gehoord. Laat mijn meesteres onmiddellijk los!’


    De graaf draaide zich verrast om. Hij had me maar een enkele maal gezien en bovendien was ik als matroos gekleed zodat het niet verwonderlijk was dat hij me niet herkende. Natuurlijk beschouwde hij een matroos niet als een man voor wie hij zich ook maar de geringste beperking behoefde op te leggen. Spottend lachend, sloeg hij zijn linkerarm om Soeleika’s middel en trok hij haar gezichtje naar zich toe om het te kussen. Zover bracht hij het inmiddels niet, want ik had hem al beetgepakt en trok hem met zo’n kracht van haar weg dat hij op de grond viel. Hij sprong vlug weer overeind en wierp zich op me. ‘Hond, hoe durf je? Ik wurg je!’ Terwijl hij op het punt stond me naar de keel te springen, kreeg hij van mij een opstopper onder de kin die hem op de grond deed vallen. Een vuistslag in zijn gezicht voltooide mijn overwinning.


    De brutale schoft lag bewusteloos op de grond. Toen ik opstond, was Soeleika gevlucht.


    Ik liet de bewusteloze graaf liggen en liep naar de ingang van de tuin, ik had deze echter nog niet bereikt toen ik de pasja met aan zijn zijde de rentmeester naar me toe zag komen.


    Soeleika was naar haar vader gevlucht en had hem in vliegende haast alles verteld en de pasja had zich onmiddellijk op weg begeven om van de jongeman rekenschap te verlangen voor de smaad die zijn kind was aangedaan. De rentmeester had zich op weg hierheen bij hem aangesloten.


    Ik heb nog nooit iemand in een dergelijke staat van woede gezien als de pasja. Zijn ogen fonkelden me toe alsof ik de misdadiger was geweest, zijn gezicht was bleek van opwinding en zijn zwarte baard deinde stormachtig op en neer. ‘Uwe excellentie hoeft zich verder niet om de schurk te bekommeren,’ riep ik hem toe. ‘Ik heb hem al afgetuigd.’


    ‘Waar is de kerel?’


    ‘Hij ligt daarginds.’


    Zonder me verder te bekijken, stormde hij langs me heen, de rentmeester en ik achter hem aan. Toen we de plek bereikten, was de graaf nog niet bij kennis gekomen. Hij lag nog juist zoals hij door mij op de grond was gegooid. De pasja bekeek hem zwijgend, toen schopte hij tegen de bewusteloze man en maakte hij een gebaar van onuitsprekelijke verachting. Hierop wendde hij zich tot de rentmeester. ‘Hoe komt deze man hier?’ - De aangesprokene werd een beetje verlegen. ‘Excellentie, de graaf kwam een uur geleden aangereden en vroeg naar de jonge baron. Toen ik hem ten antwoord gaf dat deze op reis was, toen .... toen .... ’


    ‘Nu?’


    ‘Toen .... toen moest ik hem vertellen wat ik van u afwist en welke plannen uwe excellentie aan uw bezoek aan Suderland verbond.’


    ‘Verder!’


    ‘Ik kon hem hierover natuurlijk niet inlichten en maakte hem duidelijk dat hij zich beter tot u persoonlijk kon wenden.


    Toen lachte hij en meende hij dat uwe excellentie hem nauwelijks zover tegemoet zou komen dat u zijn vragen zou beantwoorden.


    Na deze opmerking ging hij weg. Hoe hij in de tuin komt, weet ik niet. Misschien heeft hij de freule die gewoonlijk om deze tijd een wandeling in het park maakt, gezien en is hij haar gevolgd.’


    ‘Ja, zo zal het gegaan zijn. Frick, wist je dat hij een graaf is?’


    ‘Ja, de freule heeft hem als zodanig betiteld.’


    ‘En je hebt je toch aan hem gewaagd?’


    ‘Bah!’


    ‘Je bent een flinke kerel en ik zal het niet vergeten. Rentmeester, ik wil deze man niet meer zien. Zorgt u ervoor dat hij niet zo blijft liggen! Mocht hij me willen spreken, zegt u hem dan dat ik geen prijs op zijn bezoek stel.’


    Wat zeg je van mijn avonturen? Zijn ze niet geknipt voor een roman? Misschien zul je op deze zienswijze weer iets aan te merken hebben en me antwoorden dat het verblijf van mijn geliefde Soeleika in mijn huis heel makkelijk te verklaren is omdat ik indertijd aan de Nijl de metgezellin van Soeleika immers mijn visitekaartje heb gegeven waarop mijn stand en mijn vaderland heel nauwkeurig te lezen stonden. Toen de pasja de reis naar Suderland aanvaardde, was de keus van zijn verblijfplaats vanzelfsprekend op het huis van de redder van zijn dochter gevallen. Dat hij bovendien door mijn vader werd uitgenodigd, was misschien wel door de diplomatieke pasja in de hand gewerkt zodat het weerzien met het voorwerp van mijn liefde in het geheel geen wonder is. Je kunt misschien met deze bedenkingen geen ongelijk hebben, maar toch verzet iets in mij zich daartegen. Hoe komt het dat de jonge Turkse nooit naar de jonge baron Falkenau vraagt? Ik heb op dit punt de vrouw van mijn rentmeester nauwkeurig ondervraagd en ze vertelde me dat Soeleika de mededeling dat de jonge baron op reis was, volkomen argeloos, ja zelfs onverschillig, heeft opgenomen. Hoe is dat mogelijk als ze weet dat ik - ik bedoel baron Falkenau - haar het leven heeft gered? Nee, beste jongen, ik ben overtuigd dat ze de naam van haar redder niet heeft gehoord en ik zie deze ontmoeting met haar als een bijna wonderbaarlijke beschikking.


    Max, de ster van mijn geluk straalt niet meer op een onbereikbare afstand. Ze is nu tastbare werkelijkheid geworden.


    Zo onverwacht en onverhoopt dat in mijn gedachten bijna niets meer onmogelijk is. En om deze reden en omdat ik aanstaand geluk voel aankomen, zeg ik je: geloof en hoop jij ook! Ik heb, hoewel je geen naam in je brief hebt genoemd, dadelijk geraden wie het is die jouw hart heeft gestolen. En ik was verbaasd, maar niet ontsteld. Want ondanks mijn jeugd heb ik genoeg van de wereld gezien om te weten dat er niet alleen adel van geboorte, maar ook adel van de geest bestaat.


    En hoewel ik tot de eerste categorie behoor, ben ik toch niet zo verwaand dat ik je niet ronduit zou toegeven dat de adel van de geest meer waarde heeft. Wat de laatste betreft, kun je de vergelijking met iedere graaf en met iedere vorst eveneens doorstaan. Ik noem jou mijn vriend en ik ben er trots op dat ik dit mag zeggen. Als zodanig wens ik je van ganser harte dat je wensen in vervulling mogen gaan. Maar ik kan me niet voorstellen wanneer en hoe. Maar dat hindert niets. Bij mij kan ik het evenmin zeggen. Voorlopig ben ik gelukkig. De toekomst laten we het best aan een andere hogere macht over.


    In één opzicht echter, beste Max, zul je voor mij het veld moeten ruimen. Mijn brieven zijn veel uitvoeriger dan de jouwe. Maar ik moet ook geen gevaarlijke staatsgeheimen bewaren zoals jij. En ik heb tijd om te schrijven. De pasja geeft me niet overmatig veel te doen zodat ik veel vrije uren heb die ik het beste besteed door jou over mijn liefde en geluk te schrijven. Tot voor kort heb ik niet geweten, ja zelfs niet vermoed, wat ware liefde is. Nu weet ik het en nu voel ik het zoals jij het weet en voelt. Want ik ken je te goed om niet overtuigd te zijn dat je gevoelens diep en echt zijn.


    Wees ervan verzekerd dat niemand zo met je wensen en toekomstverwachtingen meeleeft als je oprechte vriend Artur Falkenau.


    P.S. Terwijl ik op het punt sta deze brief te verzenden, ontvang ik juist een belangrijke mededeling. We gaan morgen op reis. Als ik zeg ‘wij’, dan bedoel ik de pasja, zijn dochter en mezelf. De eerste heeft een brief ontvangen die hem buitengewoon opwond. Hij beval dat onmiddellijk moest worden gepakt. Het doel van de reis is me niet bekend. De pasja doet erg geheimzinnig: ik heb alleen kunnen ontdekken dat we de bergen ingaan. Eerst wilde hij de reis alleen maken, maar Soeleika heeft net zolang gesmeekt tot hij haar toestond met hem mee te gaan. Maar hij stelde de voorwaarde dat ik haar zou vergezellen, want het kon gebeuren dat hij haar enige tijd moest verlaten en hij wil haar niet onbeschermd achterlaten. Je kunt je voorstellen hoe ik me op deze reis verheug. Het bloed stijgt me naar het hoofd als ik eraan denk dat dit allerliefste meisje minstens een week aan mijn zorgen wordt toevertrouwd. De pasja denkt dat de reis waarschijnlijk zolang zal duren. Of deze in verband staat met diplomatieke plannen? Nu, ik zal ogen en oren openhouden. Ik ben immers maar de dienaar voor wie niet altijd een blad voor de mond wordt genomen. Maar ik moet nu eindigen: de pasja heeft juist gebeld, ik moet hem helpen bij de voorbereidingen voor de reis.


    Beste Max, ik zal de komende dagen heel gelukkig zijn.


    Je Artur.

  


  
    


    


    15. In het zigeunerkamp


    Het was middag. Twee wandelaars liepen over de hobbelige bergweg die van de kust omhoog klimt en zich tussen de duistere bergmassieven kronkelt als het bed van een uitgedroogde beek waaruit alleen de grote rotsblokken zijn verwijderd om haar voor wandelaars begaanbaar te maken. Het schenen oude bekenden te zijn hoewel ze uiterlijk zeer verschillend waren.


    De ene was fors en lang. Zijn gezicht onder een dikke haardos was verweerd en zijn scherpe open blik paste goed bij de krachtige goedmoedige trekken. Hij droeg een stokoude hoed waarvan de oorspronkelijke kleur en vorm alleen door een grondig scheikundig onderzoek konden worden vastgesteld.


    Hij was in ontelbare kreukels en plooien gedrukt en omdat zijn eigenaar in ieder geval de voorkeur gaf aan een onbedekt voorhoofd, had hij dat deel van de brede rand die bestemd is om het gezicht te overschaduwen, er eenvoudig met een mes afgesneden. Het bovenlijf was gestoken in een kort zeegroen jasje waarvan de mouwen zo kort waren dat het onderste deel van de schoongewassen hemdsmouwen waaruit een paar reusachtige handen staken, zichtbaar was. Onder de breed over het jasje geslagen propere hemdskraag kwam een roodwit gestreepte das te voorschijn waarvan de slippen tot op de zoom van het blauwe vest hingen. De felgele pijpen van zijn katoenen broek gingen over in vet geteerde zeemanslaarzen.


    Hij had de slingerende loop van een bereisd matroos die gedurende vele jaren geen vaste grond meer onder de voeten heeft gevoeld.


    De andere man was klein en tenger gebouwd. Hij droeg een rode frygische muts waaronder zijn ravenzwart haar in een overvloed van lange krullen omlaag viel. Zijn mager gezicht was scherp besneden en droeg het Oosterse stempel dat vooral bij zigeuners pleegt op te vallen. Zijn zwarte ogen zwierven rusteloos van het ene voorwerp naar het andere en uit zijn hele verschijning sprak de beweeglijkheid die het zwervende volk van de gitano’s eigen is. Zijn kleding was eenvoudig, praktisch en niet zo opvallend als die van zijn reusachtige metgezel. Toch vertoonde zijn slingerende loop eveneens de sporen van een langdurige zeereis.


    Ze waren beiden ongeveer even oud en hun opvattingen waren ook aan elkaar verwant, hetgeen bleek uit de kameraadschappelijke wijze waarop ze een gesprek voerden.


    ‘Een vervloekte weg, nietwaar, broertje?’ meende de reus. ‘Ik had niet gedacht dat je in dit vaarwater bij iedere stap op een klip stoot. Was het dan werkelijk nodig deze koers te nemen?’


    ‘Ik moet boven in de bergen zijn, maar jij had in de laatste kroeg het anker kunnen laten vallen en daar op me kunnen blijven wachten.’


    ‘Het anker laten vallen? Je bent zeker van lotje getikt. Denk je werkelijk dat ik zo’n fijne maat als jij bent, alleen in deze wildernis waarin je ieder ogenblik schipbreuk kunt lijden, laat stomen? Heb je me niet zelf verteld dat hier allerhande tuig dat niet te vertrouwen is, rondloopt, smokkelaars, stropers en hoe die piraten allemaal mogen heten? Nee, waar jij bent, daar is stuurman Boudewijn Schubert ook.’


    ‘Goed, stuurman; we zijn vrienden en we zullen tot je weer aan boord van een schip gaat, op dezelfde lengte en breedte blijven.’


    ‘Ik?’ vroeg Schubert verbaasd. ‘Ik alleen? Ik stel me zo voor dat we het samen doen. Of heb je soms zin bij het armzalige volkje van de landratten te blijven?’


    ‘Je weet, stuurman, dat ik van de zee hou, maar ik kan nu nog niet zeggen of de toestanden aan land me niet zullen vasthouden.’


    ‘Toestanden? Allemachtig! Wat voor toestanden zijn dat dan die jou, bootsman Karavey, kunnen beletten weer van wal te steken?’


    ‘Dezelfde toestanden die me nu de bergen indrijven.’


    ‘Ik weet geen woord van ze af. Je noemt je mijn beste vriend en je hebt me geen woord hierover gezegd. Vind je dat in orde? Als je niet ogenblikkelijk van wal steekt met je verhaal, verdien je te worden gekielhaald.’


    ‘Ga niet zo tekeer, ouwe! Het juiste tijdstip om deze dingen te bespreken was nog niet aangebroken; maar nu zul je alles horen.’


    ‘Vooruit, begin!’


    ‘Zal gebeuren! Je kent mijn afkomst en je weet dat ik een gitano ben die .... ’


    ‘Mallepraat! Gitano, zingaro of zigeuner, voor mij allemaal hetzelfde! Je bent een flinke kerel en dan vraag ik niet of je moeder een gravin of een vaga .... ik wilde zeggen een zigeunerin was.’


    ‘Zo ben jij! Maar er zijn mensen genoeg geweest die er wel naar hebben gevraagd. Mijn vader was vadja en mijn moeder vajdzina van onze stam. Ik en .... ’


    ‘Stop, ouwe! Wat betekenen deze vreemde woorden?’


    ‘Ze betekenen leider en leidster. Mijn zuster Lilga en ik waren de enige kinderen die Bhowannie hun had geschonken.’


    ‘Weer zo’n woord waarbij je een knoop in de tong moet leggen als je het goed wilt uitspreken.’


    ‘Bhowannie is de godin van ons volk. Lilga was de lieveling van de stam, van alle meisjes was zij de mooiste. Ze was de wel van onze vreugde en de bron van ons geluk: want beter dan een der anderen verstond ze het in de toekomst te kijken en het lot van sterflijke wezens te voorspellen. Vele jongelingen van onze stam hadden een oogje op haar, maar ze verhoorde geen enkele. Toen kwamen we in Fürstenberg en ze zag een jonge knappe graaf die haar hart in beroering bracht.’


    ‘Wie was het?’


    ‘Een hoge piet, maar een schurk: graaf Hohenegg.’


    ‘Allemachtig! Toen heeft ze zeker gedacht dat ze gravin zou worden?’


    ‘Wat hij haar heeft voorgepraat, weet ik niet. Ze liet zich voor de gek houden, verliet ons en ging naar hem toe.’


    ‘Hebben jullie haar niet teruggeëist?’


    ‘We hebben het herhaalde malen gedaan, maar vergeefs.’


    ‘Dan sla je er toch direct op los! Als ik haar vader of haar broer was geweest, was ik boord aan boord met de graaf gaan liggen. Ik zou hem hebben geënterd, het meisje vast op sleeptouw hebben genomen en zo vlug met haar zijn weggezeild dat het hem niet was gelukt me weer in te halen.’


    ‘Stop, ouwe driftkop, een zigeuner die een graaf wil aanvaren, is even krankzinnig als een eenmansvissersboot die een pantserschip omver wil varen. We moesten haar opgeven en we werden uit het land gezet. Vader en moeder stierven; ik moest de vadja van mijn stam worden, maar ik deed afstand en ik liet mijn mensen alleen verder trekken. Ik bleef achter, want ik had van mijn stervende vader de verplichting over Lilga te waken en haar te wreken, indien haar kwaad was geschied, overgenomen. Ik probeerde het paleis van de graaf binnen te sluipen, werd gegrepen en voor lange tijd in de gevangenis gestopt. Toen ik ze verliet, kreeg ik mijn vrijheid niet terug, maar werd naar een opleidingsschip gesleept dat ik vele jaren niet mocht verlaten. Zo heb ik een half mensenleven op zee doorgebracht, tot we op een keer werden geënterd en de vlag moesten strijken. Hierdoor kreeg ik mijn vrijheid terug, diende onder vele vlaggen en zocht daarbij steeds naar een gelegenheid weer in het vaderland te komen. Dat is me nu gelukt en ik ga hier niet weg voor ik met de graaf heb afgerekend en opheldering heb gekregen over het lot van mijn zuster.’


    ‘Bij wie wil je inlichtingen inwinnen? Bij de graaf? Dan had je koers naar de hoofdstad moeten zetten en niet tussen deze vervloekte klippen moeten gaan scharrelen.’


    ‘De graaf zou wel de laatste zijn van wie ik iets positiefs te weten zou komen. Nee, ik ga naar onze lowenji '


    ‘Wat betekent dat?’


    ‘Het betekent zoveel als beschermer, verberger, geheimbewaarder.’


    ‘Of heler, koppelaar, nietwaar?’ lachte de stuurman.


    ‘Ook goed! De gitano is een opgejaagde hond die zich alleen kan verweren als hij niet naar de wet vraagt. Zijn lowenji woont steeds bij de grens van twee landen en de lowenja, zoals we zijn hut noemen, mag nooit onbewoond zijn; ze wordt na zijn dood onmiddellijk door een nieuwe lowenji bezet zodat het ons nooit aan een toevlucht en hulp ontbreekt. De opvolger erft al zijn geheimen, daardoor weet de lowenji van het ogenblik alles wat je bij hem wilt navragen.’


    ‘En zo’n lowenja - verdraaid moeilijk woord voor een zeeman! - ligt in onze koers?’


    ‘Ja, nog twee uur, dan zijn we bij het doel.’


    ‘Allemachtig! Nog twee uur? En dat zeg je zo kalm alsof je nog nooit hebt ervaren wat honger en dorst betekenen. Het is mij inwendig te moede als een driemaster die zonder lading en ballast op de golven slingert en ieder ogenblik kan kenteren.’


    ‘Zo erg zal het wel niet zijn,’ troostte Karavey. Tot aan de lowenja zul je het nog wel uithouden. Daar zullen we zeker wel iets krijgen om de honger en dorst te stillen.’


    ‘Nu, als het niet anders kan, vooruit dan maar! Maar als je je plannen hebt uitgevoerd? Dan ga je toch weer naar zee?’


    ‘Natuurlijk als - als ik daarbij niet ben omgekomen,’ antwoordde zijn metgezel duister. ‘In ieder geval hoef je niet op mij te wachten. Ik weet dat je liever vandaag dan morgen weer zou aanmonsteren en ik wil je daarbij niet in de weg staan. Door mij op deze tocht te vergezellen heb je toch al meer gedaan dan ik kon verwachten.’


    De stuurman gaf hierop geen antwoord, maar liet het hoofd hangen. Ook Karavey zweeg fijngevoelig. Hij kende de reden die zijn vriend het land uitdreef hoewel hij toch maar juist voet aan wal had gezet.


    Het was de oude geschiedenis. De stuurman had ongeveer twaalf jaar geleden, toen hij nog bootsman was, in een hoofdstad een meisje leren kennen en was verliefd geworden. De zaak werd tussen hen spoedig beklonken. Zodra hij genoeg had verdiend om zijn vrouw te onderhouden, zou het huwelijk plaatsvinden. Toen ging hij weer naar zee en hoorde niets meer van zijn verloofde over wie hij zich verder geen zorgen maakte. Hij was zelf geen briefschrijver en zoals hij placht te zeggen, hij zou liever een ton zout water hebben leeggedronken dan dat hij zich had afgesloofd wit papier met inkt zwart te maken. En dat zijn meisje hem niet schreef, beschouwde hij als een teken dat ze zijn afkeer van het schrijven van brieven deelde. Wat zouden ze elkaar ook schrijven? Voor hem was de zaak duidelijk: zij of niemand. Ieder ander woord was overbodig. Na een afwezigheid van vier jaar was hij, de zakken vol geld, in de stad waar zijn meisje woonde, teruggekeerd.


    Daar wachtte hem de grootste teleurstelling van zijn leven. Het meisje had hem vergeten en was met een ander getrouwd. Na het huwelijk waren ze weggetrokken, waarheen kon niemand zeggen. De stuurman had ook helemaal geen zin gehad om verder naar haar te zoeken, hij koesterde maar één gedachte: weg, zo vlug mogelijk weg!


    De gedachten waaraan de twee wandelaars zich overgaven, waren dus weinig opwekkend zodat het gesprek niet meer op gang kwam. De weg bleef tussen de bergen omhoog klimmen; de omgeving werd steeds woester en toen de zigeuner na anderhalf uur een zijpad insloeg, sloegen de donkere takken van de sparren en dennen dicht boven hun hoofden tegen elkaar. Na een vermoeiende wandeling bereikten ze een open plek in het bos die overwoekerd was door weelderige varens en doornige struiken, aan de rand waarvan een oeroud huisje stond.


    ‘Hier is het!’ zei Karavey terwijl hij over de open plek naar het huisje liep.


    Bij de lage deur aangekomen, klopte de gitano. Ze hoorden schuifelende voetstappen naderen. Van binnen werd voorzichtig opengedaan en de punt van een verschrikkelijke haviksneus verscheen door een smalle spleet.


    ‘Wie is daar?’ vroeg een krakende stem.


    ‘Wie woont hier?’ vroeg de zigeuner op zijn beurt.


    ‘Tirban, de boswachter.’


    ‘Ben je het zelf?’


    ‘Ja.’


    ‘Is dit huis de lowenja van de zwervende zigeuners?’


    ‘Hoe bedoel je dat?’


    ‘Ik vraag of je de lowenji bent!’


    ‘Hm! Wie ben jij dan en hoe heet je?’


    ‘Mijn naam is Karavey.’


    ‘Karavey? De broer van Lilga die eens onze vadja zou worden en toen naar het grote water werd gestuurd omdat de graaf bang voor hem was?’


    ‘Ja, die ben ik.’


    Nu ging de deur wijd open en de gestalte van een grijsaard werd zichtbaar. Ze was mager en gebogen, maar in de kleine listige ogen brandde nog een jeugdig vuur, en de beweging waarmee de oude naar voren kwam en de aangekomenen de skeletachtige hand toestak, was vlug en kras.


    ‘Wees welkom, heer, en Bhowannie zegene uw aankomst in mijn armzalige hut! Wie is de man die bij u is?’


    ‘Een vriend die een broeder voor me is.’


    ‘Dan is hij ook welkom! Kom binnen en neem genoegen met wat ik u kan bieden.’


    Ze gingen de lage kamer binnen waarin behalve een schamel bed alleen een tafel en twee banken van ruw hout stonden.


    ‘Je noemde de naam van mijn zuster,’ begon Karavey toen ze hadden plaatsgenomen. ‘Leeft ze nog?’


    ‘Ze leeft en ze geniet groot aanzien bij haar volk.’


    ‘Ze leeft!’


    Karavey sprak alleen deze twee woorden, maar al zijn warme broederlijke genegenheid lag daarin uitgedrukt. Toen bleef het een poosje stil in het armelijke vertrek: het blijde nieuws was een te grote schok voor de bootsman geweest.


    ‘Waar kan ik haar vinden?’ informeerde hij verder toen hij zich had vermand.


    ‘In de burcht.’


    ‘Bhowannie zij gedankt! Dan zal ik haar vandaag nog in mijn armen sluiten! - Maar vertel me, heeft ze een man uit ons volk?’


    ‘Nee.’


    ‘Of - of - kinderen?’


    ‘Nee - ik weet het niet.’


    ‘Nu, het is goed! Maar nu vlug een hapje eten, Tirban, voor mijn vriend en mij! We hebben een lange weg achter ons, we verheugen ons op een behoorlijk glas wijn.’


    De oude man liep naar het primitieve bed in de hoek dat uit een zak met dorre blaren bestond en schoof het opzij waarbij een klein valluik te voorschijn kwam. Hij duwde het omhoog, boog zich diep voorover en keerde toen terug met een kolossale kruik en een ham die groot genoeg was om de dagelijkse behoefte van vier landrotten te stillen.


    ‘Neemt u plaats aan mijn schamele dis en laat u de gave van uw dienaar smaken!’


    De twee mannen lieten zich dat geen tweede keer zeggen en ‘zetten zich aan het werk’. De stuurman greep als eerste naar de grote beker en deed een lange teug die bijna geen einde wilde nemen. Toen hij de beker eindelijk van de mond had genomen, zei hij meesmuilend: ‘Aan zo’n “schamele” dis neem ik graag plaats. Hoe komt u aan deze kostelijke wijn en ham, Tirban?’


    ‘Ach, je hebt zo je relaties,’ zei Tirban bescheiden. ‘De koningin van de zigeuners is niet arm en ze laat haar onderdanen niet van honger omkomen.’


    De twee mannen deden zich zo te goed aan de maaltijd dat in korte tijd de wijn en de ham op waren. Karavey veegde zonder omhaal de handen aan zijn broekspijpen af en stond op.


    ‘We danken je voor je gastvrijheid, Tirban. Bhowannie moge je daarvoor belonen! Nu moeten we gaan.’


    ‘Wil je me dan nu alweer verlaten zonder me te vertellen wat je in al die jaren hebt beleefd?’


    ‘Ja, ik ga. Nu ik heb vernomen dat Lilga nog leeft, heb ik geen rust voor ik haar zie. Maar één ding zou ik bijna hebben vergeten: hoe luidt tegenwoodig het wachtwoord zodat we onderweg niet worden opgehouden?’


    ‘Het wachtwoord?’ vroeg Tirban en zijn dorre lippen vertrokken zich tot een glimlach. ‘Dat is makkelijk te onthouden, want het luidt: “Karavey”.’


    ‘Wat, Karavey,’ herhaalde de zigeuner verbaasd. ‘Dat klinkt me als muziek in de oren, want het bewijst dat Lilga me niet heeft vergeten, maar me nog altijd in liefde gedenkt. Bhowannie zegene haar daarvoor!’


    Volgde men het smalle voetpad dat van de open plek waarop Tirbans hut stond, omhoog voerde, dan kwam men weer in het sparrenbos dat aanvankelijk dicht begroeid was. Hoe hoger echter de weg, die al gauw alleen voor een scherp oog te onderscheiden was, steeg, des te dunner het bos werd. Na een uur hielden de bomen op en hadden ze plaats gemaakt voor bosjes dwergdennen. Bovendien werd de omgeving steeds woester; een oningewijde die in deze wirwar van ravijnen en kloven, rotsblokken en steile hellingen, was verdwaald, zou zonder vreemde hulp nauwelijks uit deze chaos kunnen ontsnappen.


    Een geslacht van reuzen scheen hier in onheuglijke tijden te hebben gehuisd: rotsblokken van twintig centenaar en meer vormden de ballen waarmee ze speelden: steile hellingen die tot de hemel schenen te reiken, waren de treden waarlangs ze afdaalden als de lust hen overviel van hun duizelingwekkende hoogte waarin alleen de adelaar nog zijn kring trekt en zijn luchtig nest bouwt, naar beneden te gaan.


    Heel hoog, waar de bergdennen nog slechts gebrekkig voedsel vonden - eilanden die in een zee van rotspuin verloren gaan liep een smalle, nauwelijks twee voet brede kornis in een halve cirkel om een naakte steile bergtop heen. Links gaapte de afgrond en rechts steeg het gesteente steil de hoogte in. Alleen iemand die geen hoogtevrees kende, kon zich hier tussen hemel en aarde veilig voelen. Na ongeveer tien minuten trad de rots terug en kwam de weg uit op een cirkelvormig terras dat wel dertig personen kon herbergen.


    Het uitzicht hier was overweldigend. Juist nu ging de zon onder en zette ze de hele westelijke hemel in een purperen gloed. De bergtoppen in het rond schenen in bloed te zijn gedrenkt en de nevelsluiers die naar de bergen trokken, waren rozerood gekleurd.


    Het was een betoverende aanblik die men op deze van de wereld verlaten plek genoot. Maar de twaalf mannen die in schilderachtige houdingen op de grond lagen, toonden geen begrip voor een dergelijke pracht. Of dit schouwspel van de natuur was voor hen niets nieuws meer en ze waren er al lang op uit gekeken. Naar hun kleding te oordelen, waren het zigeuners.


    Ze zaten dicht naast elkaar op de grond en amuseerden zich met een vuil beduimeld spel kaarten terwijl de fles vlijtig de ronde deed.


    Het licht van de ondergaande zon was hierboven nog sterk genoeg om een hol dat zich juist bij de plek waar de rots het verst achteruitweek, bevond, te ontdekken. De toegang was op het ogenblik weliswaar versperd door de zigeuners die juist alsof ze iets kostbaars dat zich in de grot bevond, moesten bewaken, voor de ingang hadden plaats genomen.


    Iemand die in staat was geweest onopgemerkt langs de schildwachten naar de ingang van het hol te sluipen, zou zich zeker hebben verbaasd over wat hij binnen te zien kreeg. Het hol was bewoond, de inrichting bestond uit een paar op elkaar gestapelde dekens die een bed moesten voorstellen en een paar aardewerk vaten die blijkbaar als kookgerei dienst deden.


    Achter in het hol was een tweede opening en het scheen dat men daardoor nog een of zelfs verscheidene holen kon bereiken.


    Maar nu de bewoonster van de grot! Ze was een vrouw op leeftijd die in bonte kleren gehuld, op een deken dicht bij de ingang zat. Het was Lilga, de meesteres van de gitano’s. Ze staarde in gedachten verdiept naar de ondergaande zon in de verte, maar het was de vraag of ze zich werkelijk van de schitterende zonsondergang bewust was. In de linkerhand hield ze verscheidene opgevouwen papieren, die te oordelen naar de behoedzame wijze waarop ze de bladen door de vingers van de rechterhand liet glijden, voor haar wel buitengewoon belangrijk moesten zijn. Zoals ze daar zat, de papieren bijna als een spel kaarten in de hand houdend, deed ze denken aan een van die oudgermaanse schikgodinnen die het lot van de sterflijke wezens aan onzichtbare draden in handen hebben en besturen.


    Eindelijk scheen ze met haar gedachten in het reine te zijn gekomen. Ze vouwde de papieren zorgvuldig op, wikkelde ze in een doek en liet het kleine pakje in haar boezem verdwijnen.


    Daarna stond ze op en liep ze naar de ingang.


    ‘Horgy!’


    Een verstandig uitziende jongeman stond op en ging het hol binnen.


    ‘Heb je me nieuws te melden?’


    Haar stem klonk een beetje vermoeid alsof het spreken haar moeite kostte hoewel de blik van haar scherpe ogen niet deed vermoeden dat ze ook maar iets van haar vroegere energie had ingeboet.


    ‘Nee,’ was het antwoord.


    ‘Hoe gaat het met onze Ambrosius Natter die zo zijn best doet mij te vinden?’


    De jongeman lachte en liet zijn blinkende tanden bewonderen.


    ‘O, vajdzina, die hebben we toch zo schitterend op een dwaalspoor gebracht. Op het ogenblik zitten zijn spionnen achter Peterman aan die ik een paar dagen geleden - u weet hoe goed ik in dergelijke dingen ben - in vrouwenkleren heb gestoken en met schmink heb besmeerd. Nu zoeken ze u in het noorden terwijl wij aan de zuidgrens zitten en loeren op de grote karper die ons niet zal ontgaan.’


    De vajdzina glimlachte. ‘Dat heb je goed gedaan! We zijn die gevaarlijke man tenminste voor een poosje kwijt, tot hij merkt dat we hem voor de gek hebben gehouden. Wat weet je van de smidszoon?’


    ‘Die zit Natter wel vlak op de hielen, maar ondanks zijn geleerdheid is de doctor niet zo slim als wij, anders had hij het zoals wij gedaan en voor een stroman gezorgd. Voor het overige neem ik mijn hoed voor hem af! Ik sta ervan te kijken hoe hij de schurk in de gaten weet te houden ofschoon hij nauwelijks een stap kan verzetten zonder dat er op hem wordt gelet.’


    Lilga knikte nadenkend. ‘Ja, hij is uit bijzonder hout gesneden, ik weet het. Jullie verliezen hem toch nooit uit het oog?’


    ‘Maak u zich geen zorgen, mevrouw! Natter en consorten kunnen hem geen haar krenken. De hand van de Boïnjaren waakt altijd over hem, als het schild van Bhowannie, de machtige.’


    De vajdzina zweeg enkele ogenblikken voor ze aarzelend verder ging: ‘En Katom .... en Noerwan Pasja? Wanneer komt hij op de bijeenkomst?’


    ‘De spionnen hebben gemeld dat hij nog een dag moet reizen om op de plaats van bespreking aan te komen. Ook dr. Brandauer zal, zoals ik u gisteren al heb verteld, op tijd ter plaatse zijn.’


    ‘Bhowannie zij gedankt! Dan zijn de drie mannen die over het lot van Norland hebben te bestemmen, bijeen. Het is goed, Horgy! Je kunt gaan.’


    Toen Lilga zich alleen wist, liet ze zich op haar bed neervallen en sloeg ze de handen voor het gezicht.


    ‘Dus hij komt - hij komt werkelijk .... Katombo, de geliefde uit mijn jeugd .... de enige van wie ik werkelijk .... werkelijk heb gehouden . .. Hij komt en laat daarmee zien dat hij mij heeft vergeven. O, dat ik zijn waarde te laat heb beseft!’


    Tranen druppelden tussen haar vingers door en ze beefde over haar hele lichaam. De herinnering aan haar mislukt leven had haar weer eens overmand.


    Toen deed het geluid van naderende voetstappen haar uit haar droevige gedachten opschrikken. Een zigeuner stond in de ingang van het hol. Met een vlug gebaar streek ze het haar uit het gezicht en in een ogenblik was ze weer de oude, de koningin van de Boïnjaren.


    ‘Wat wil je, Tsjemba?’ vroeg ze.


    ‘Vorstin, er zijn buiten twee mannen die u willen spreken.’


    ‘Wie zijn het? Heb je niet naar hun naam gevraagd?’


    ‘Die wilden ze niet noemen. Maar ze kenden het wachtwoord.’


    ‘Beschrijf hen!’


    ‘De ene is groot en breed en heeft helemaal de houding en de loop van een zeeman die zich op zijn slingerend schip bevindt, de andere is een heel stuk kleiner en zou bijna voor een van de onzen kunnen doorgaan.’


    ‘Laat hen binnenkomen, maar blijf in de buurt voor het geval het spionnen zouden zijn!’


    De man verwijderde zich en na enkele ogenblikken verschenen de aangekondigde gasten. Het waren stuurman Boudewijn Schubert en zijn vriend Karavey.


    ‘Wie bent u en wie heeft u het wachtwoord gegeven?’


    De stuurman staarde de vajdzina met onverholen verbazing aan. Maar Karavey sprak: ’De lowenji heeft het ons meegedeeld!’ Toen ging hij vlak voor Lilga staan. ‘Kijk me aan of je mijn naam zelf vindt! Je hebt duizend maal aan me gedacht. Heb je hem niet voor je laatste wachtwoord genomen?’


    Bij de eerste woorden van Karavey had ze de oren gespitst.


    Nu greep ze hem bij de hand en trok ze hem dicht naar de ingang van het hol toe, want het begon binnen al donker te worden. Terwijl ze hem scherp in de ogen keek, maakte ze een gebaar dat toonde hoe verrast ze was en liet ze zich langzaam op de knieën zakken. Bevend strekte ze de armen naar haar broer uit.


    ‘Karavey!’


    De bootsman trok de vajdzina naar zich toe. Bijna een mensenleeftijd hadden broer en zuster elkaar niet gezien. Ze hadden veel leed te dragen gehad en wie droeg de schuld? Lilga, die eens de roos van de Boïnjaren was, nu verwelkt en uitgebloeid . ..


    ‘Karavey, vergeef me!’


    ‘Het is je al lang vergeven.’


    Boudewijn stonden de tranen in de ogen. Hij kon zich niet beheersen en ging naar hen toe.


    ‘Is dat een vreugde en blijdschap! Laat je omarmen, vriend Karavey, en jij ook, Lilga, als je er niets op tegen hebt! Ik zou nauwelijks gelukkiger zijn als ik mijn - mijn .... verloofde .... ’


    Hij viel zichzelf in de rede. Hij bedacht dat het hier niet de aangewezen plaats was om over zijn hartsaangelegenheden te spreken.


    ‘Wie is deze man?’ vroeg Lilga.


    ‘Hij heet Boudewijn Schubert en hij is mijn beste vriend. Je kunt hem rustig een hand geven, Lilga, hij is het waard.’


    De vajdzina keek hem onderzoekend aan en stak hem de rechterhand toe. Haar ogen dwaalden af van zijn gezicht en richtten zich op de lijnen van zijn hand die zwaar in de hare lag. Ze scheen die korte tijd te bestuderen, toen trok ze de stuurman tot voor de ingang van het hol naar buiten en wees met haar linkerhand in de richting waar de zon was ondergegaan.


    Een zwak, wegkwijnend rood lag nog op de bergtoppen.


    ‘De godin van de dag heeft ons verlaten en de bergen nemen daarna hun rouwkleuren aan. Maar slechts voor korte tijd, voor uren. Dan zal ze weer stralend verschijnen. Zo zal ook jij je zon van wie je dacht dat ze voor altijd voor je was ondergegaan, weerzien, haar en - het pand dat ze van je heeft gekregen.’


    Na deze profetisch klinkende woorden liet ze de hand van de stuurman los en was het volgende ogenblik in het inwendige van de grot verdwenen. Schubert keek haar verbijsterd na.


    ‘Allemachtig! Wat betekende dat? Wat heeft ze bedoeld? Kun jij me het geval verklaren, Karavey?’


    ‘Waarom niet?’ lachte deze. ‘Haar woorden waren toch duidelijk genoeg. Ze kan alleen op je verdwenen verloofde hebben gezinspeeld.’


    ‘Maar hoe kan ze nu beweren dat ik haar zal terugvinden, en wanneer en waar zou dat moeten gebeuren?’


    ‘Dat weet ik helaas niet. Ik kan maar één ding zeggen en dat is dat mijn zuster de gave van de profetie in hogere mate bezit dan een der anderen van haar geslacht en haar volk, en dat, voor zover mij bekend is, de feiten haar scherpe blik nog nooit hebben gelogenstraft.’


    ‘Maar het pand waarover ze heeft gesproken! Zou .... zou .... alle mensen! Als het nu eens een jongen was - een jongen!’


    ‘Praat er niet meer over, ouwe! De toekomst zal openbaren wat nu nog voor ons verborgen is.(10)Ik stel voor dat we het hol ingaan, want als ik me niet vergis, krijgen we nu een feestmaaltijd zoals ons, oude zeerobben, niet iedere dag wordt voorgezet. Vooruit, stuurman, kom aan bakboord van me en laten we wegzeilen!’

  


  
    


    


    16. Noerwan Pasja keert terug


    Ongeveer twee uur rijden van de grens verwijderd ligt het stadje Waldenburg te midden van ontoegankelijke bergen die de straatweg maar moeizaam vermocht te overwinnen. Terzijde van de weg staat aan een muilezelpad, bijna midden in het bos, een huis van één verdieping. Boven de deur is een houten bord aangebracht waarvan het verweerde opschrift alleen na enige inspanning kan worden ontcijferd. Het luidt: ‘Naar de herberg’. Vraagt de vreemdeling of er dan gasten zijn die dorst genoeg hebben om dit onaanzienlijke huis te bezoeken, dan krijgt hij weliswaar ja ten antwoord. Hijzelf zal inmiddels vergeefs wachten voor hij overdag een enkele gast te zien krijgt.


    Alleen de ingewijde weet dat heel vaak bepaalde gestalten het gebouw binnensluipen en het even voorzichtig weer verlaten; hij weet ook dat ’s nachts de oude berookte kamer soms nauwelijks het aantal van hen die geluidloos komen èn verdwijnen, kan bevatten.


    Als je voor de deur van de herberg staat, maakt een bosje dat zich bergafwaarts uitstrekt, een blik in het dal en op de straatweg die zich in vele bochten omlaag kronkelt, mogelijk.


    Zou dit bosje met een bepaalde bedoeling zijn aangelegd?


    Het lijkt bijna of de waard in de gelegenheid moest worden gesteld vanuit zijn verborgen woonplaats de straatweg steeds in het oog te houden.


    Aan de achterkant van de herberg ligt een kleine tuin waarin een ruw getimmerde tafel met eendere banken staat. Aan deze tafel zaten heden drie mannen. Eén van hen was de waard.


    De beide anderen zijn de lezer reeds bekend: de stuurman en de bootsman.


    Het drietal was in een levendig gesprek gewikkeld en vergat daarbij de dikke stenen kruik die voor hen stond, niet. Af en toe wierp een van hen een korte blik op de straatweg beneden die tot in de laatste bochten te overzien was. Dat zag er net uit alsof ze op de een of ander zaten te wachten.


    ‘En ik zeg jullie toch dat de Tijger van de Zwarte Kapitein een driemaster was die het tegen de grootste fregatten kon opnemen,’ meende de waard. ‘Ik heb met iemand gesproken die diende op een schip dat door de zeerovers was ingepikt. Hij heeft de zeilboot dus grondig kunnen bekijken.’


    ‘Onzin!’ bromde Karavey. ‘Ik kan jullie precies zeggen wat voor een schip de Tijger is. Het is een korvet met negen kanonnen. Ik heb het zelf gezien en dat is voldoende.’


    ‘Werkelijk?’ vroeg de stuurman. ‘Ik geef je mijn erewoord dat het een brik met twee masten en latijnzeilen is. Toen ik jaren geleden op de Zwaluw voer, zijn we hem tegengekomen en wilden we hem aanspreken, maar hij ging ons voorbij zoals de maan een mopshond die tegen hem blaft, passeert.'


    ‘Vreemd!’ verbaasde de waard zich. ‘Een driemaster, een korvet, een brik met twee masten en latijnzeilen - misschien dat de duivel daaruit wijs kan worden! Wat mij betreft, ik heb het piratenschip nog nooit gezien. Ik zou alleen willen weten of zijn kapitein werkelijk een neger was, zoals ze vertellen, en wat er van hem is geworden. Sinds enige tijd hoor je niets meer van hem.’


    Karavey moest stilletjes glimlachen. Lilga had hem gisteren toevertrouwd wie zich achter de naam Noerwan Pasja verborg, zodat hij de vraag wie de ‘zwarte’ eigenlijk was, het best had kunnen beantwoorden. Hij had evenwel geen enkele reden het de waard aan zijn neus te hangen en antwoordde daarom: ‘Stellen jullie je ermee tevreden dat de kapitein een ervaren kerel is die haar op de tanden heeft. Ik heb erover horen praten dat de kaper met volle zeilen voor de wind is gegaan; wie doet hem dat na? Een andere keer hebben ze hem ontmoet toen hij onder half zeil laveerde; dat is een kunststuk dat je voor onmogelijk zou houden. Bij volle storm bijdraaien is voor hem een kleinigheid. Er is geen tweede schipper op de wereld die de kunst van het manoeuvreren zo onder de knie heeft als de Zwarte Kapitein. Die moet bij de duivel zijn schoolgegaan.’


    ‘Hm,’ wierp de waard bedachtzaam tegen, ‘er zijn elders ook nog mannen die een schip weten te sturen en die voor deze kapitein niet opzij hoeven te gaan.’


    ‘Wie bedoel je? Wie zou dat wel kunnen zijn?’


    ‘Hebben jullie nog nooit iets over Falkenau gehoord?’


    ‘Falkenau? Drommels, dat is waar: dat is een kerel die het eventueel tegen de “zwarte” zou kunnen opnemen. Waar hangt hij nu eigenlijk uit?’


    ‘Ik geloof in Oost-Indië. De kerel is niet veel ouder dan twintig jaar en hij heeft zoveel pit in zijn lijf dat ze hem alleen daarheen sturen waar een ander zich niet zou wagen. Denk eens aan de laatste oorlog van Suderland met zijn zuidelijke buurman, wat hij daar heeft gepresteerd!’


    ‘Ken je hem?’


    ‘Ik heb hem gezien, maar alleen uit de verte.’


    ‘Wanneer is dat geweest en waar?’


    ‘In de laatste oorlog waaraan hij als vrijwilliger had deelgenomen.


    Jullie moeten namelijk weten dat ik van geboorte Suderlander ben en vele jaren op de Suderlandse vloot heb gediend. Pas na de laatste oorlog ben ik over de grens getrokken.’


    ‘Hoe komt het eigenlijk dat Falkenau als vrijwilliger in Suderland diende?’


    ‘Nu, je zult toch wel weten dat Norland nog tot voor kort als maritieme mogendheid weinig of niet had te betekenen. Het was dus duidelijk dat de jonge Falkenau bij ons een betere marineopleiding kon krijgen dan in zijn vaderland. Bovendien heeft hij daarginds uitgestrekte bezittingen zodat de gedachte in Suderland als vrijwilliger dienst te doen, voor de hand lag.’


    Terwijl dit gesprek in de herberg werd gevoerd, rolde een open rijtuig langzaam over de kronkelende straatweg bergopwaarts.


    Op de bok zat een jongeman die naar zijn kleding te oordelen, een bediende moest zijn. En toch was er iets in zijn houding dat niet met zijn uiterlijke verschijning klopte.


    De kranige gestalte zou je je veel beter in een andere dracht dan in die van een bediende kunnen voorstellen.


    Hij deed alsof hij de bergstreek aandachtig bekeek, in werkelijkheid daarentegen ontging hem geen woord van het gesprek dat de twee personen achterin het rijtuig voerden. Een van deze beiden was een krachtige man van diep in de veertig.


    Een zwarte baard die tot op de borst reikte, bedekte zijn door buitenlucht en zon gebruind gezicht. Naast hem zat een opvallend mooi meisje. Ze had haar sluier naar achteren geslagen en bekeek de haar onbekende omgeving met heldere nieuwsgierige ogen. Het was haar duidelijk aan te zien dat ze van de tocht door de bergen genoot.


    De reizigers waren niemand anders als Noerwan Pasja, zijn knappe dochter en de als Frick Wilmers verklede jonge baron Falkenau.


    ‘Hoever zijn we nog van ons doel verwijderd, pa?’ vervolgde het jonge meisje het gesprek.


    ‘Nog maar een half uur.’


    ‘Dan hebben we de grens al overschreden en zijn we in Norland, nietwaar?’


    ‘Juist.’


    ‘O, wat ben ik daar blij om!’


    De pasja keek zijn dochter verbaasd aan. ‘Waarom?’


    ‘Dat weet u toch, pa!’


    ‘Ik? Ik weet helemaal niets, dochtertje!’


    ‘Doe nu niet of u hebt vergeten dat de man die mijn leven heeft gered, uit Norland komt! Anders bent u niet zo vergeetachtig!’


    De pasja lachte. ‘Klopt! In ieder geval zou ik de naam van mijn redder niet hebben vergeten,’ schertste hij.


    Soeleika trok een pruilmondje dat haar allerbekooorlijkst stond. ‘Maar, pa, hoe kunt u zo lelijk doen! Alsof u niet weet dat het mijn schuld niet is. De vreemdeling heeft zijn kaartje toch niet aan mij, maar aan mijn vriendin gegeven. Wat kan ik eraan doen dat ze het in haar onachtzaamheid heeft verloren? Ik vind het erg genoeg dat ik mijn redder niet eens kan bedanken.’


    ‘Misschien vind je hem nog.’


    ‘Dat is mogelijk, want ik weet in ieder geval dat het een Norlandse eerste luitenant ter zee is geweest. Dat is het enige wat mijn vriendin heeft onthouden.’


    ‘Nu, dan is het helemaal niet uitgesloten dat we hem nog ontdekken. Norlands macht op zee is niet groot en de keus tussen zijn eerste luitenants zal niet zo lastig zijn, vooral niet als we informeren welke schepen zich omstreeks die tijd in de Egyptische wateren bevonden.’


    ‘U zult zich dus over de zaak ontfermen, pa?’


    De pasja keek glimlachend in het frisse gezichtje. ‘Vind je het dan zo belangrijk dat we hem vinden? Je hebt dus genoeg van mijn gezelschap en je verlangt naar afwisseling?’


    ‘Hoe kunt u nu zulke lelijke dingen zeggen!’ gaf ze ten antwoord terwijl ze hem verwijtend aankeek. ‘U weet toch heel goed dat ik mij in uw gezelschap het gelukkigst voel en in het gezelschap van onze Fri .... onze bediende. Dan is er afwisseling genoeg.’


    Hoewel het gesprek op gedempte toon in het Frans werd gevoerd, had Artur toch ieder woord verstaan. Zijn hart klopte van vreugde bij de laatste opmerking van Soeleika.


    ‘Je kunt dus goed met Frick opschieten. Dat doet me plezier, des te meer omdat ik hem ook waardeer en respecteer. Het kon wel eens mogelijk zijn dat ik je een vrij lange tijd aan zijn zorgen zou moeten toevertrouwen.’


    Ze keek hem angstig aan. ‘Wat wilt u daarmee zeggen? U wilt toch niet van me weg en me achterlaten?’


    ‘Het is mogelijk, maar ik kan nu nog geen maatregelen nemen. Dat hangt ervan af of bepaalde plannen worden uitgevoerd. Maar dat zijn geheimen waarover ik nauwelijks met je mag spreken hoewel ik weet dat ik mijn kind kan vertrouwen.’


    ‘Vertel het me, pa! Als ik niets weet, kan ik licht een fout maken en u daarmee schade berokkenen.’


    De pasja wierp een onderzoekende blik op Wilmers die evenwel zo verdiept in de beschouwing van de omgeving was dat het leek of de rest van de wereld hem koud liet. Gerustgesteld knikte de pasja met het hoofd.


    ‘Je hebt gelijk, lieveling. Luister dan. Er zal spoedig tussen Norland en Suderland een ernstige oorlog uitbreken en omdat Suderland geen zeeman van formaat bezit, is mij het opperbevel over zijn vloot aangeboden.’


    ‘Hebt u het aanbod aangenomen?’


    ‘Alleen onder bepaalde voorwaarden. De hertog van Norland is een goed heerser, hij heeft het bewind echter bijna geheel uit handen gegeven. De eigenlijke regent is die graaf Hohenegg over wie ik je al eens heb verteld. Deze wil nu de macht en de bevoegdheden van een hertog hebben en heeft daarom met Suderland een geheime afspraak gemaakt. In Norland moet de revolutie uitbreken. Suderland zal ingrijpen, de huidige hertog afzetten en de graaf op de troon zetten.’


    ‘Maar dat is een onrechtvaardigheid, pa! Wat zal Suderland daaraan hebben?’


    ‘In de eerste plaats versterking van zijn macht en voordelige verdragen. Bovendien zal prinses Asta hertogin van Norland worden; ze moet de zoon van de graaf trouwen.’


    ‘En u moet daarbij helpen! Wilt u ook van de graaf een hertog maken?’


    Het verweerde gezicht van de kapoedan pasja nam voor een ogenblik een raadselachtige uitdrukking aan en ook in zijn stem klonk iets ondoorgrondelijks toen hij ten antwoord gaf: ‘Je weet dat je vader alleen het goede wil en het kwade haat. Stel je met deze mededelingen tevreden, mijn kind! Je zult begrijpen dat ik bepaalde punten onopgehelderd moet laten omdat jouw inwijding me kwaad zou kunnen doen. Bedenk alleen dat ik, wanneer ik het commando werkelijk aanvaard, helaas gedwongen ben tegen onze tegenwoordige gastheren te strijden.’


    ‘Hoezo?’


    ‘De oude Falkenau is ongetwijfeld de schranderste kop van het Norlandse leger. Hij zal aan de strijd deelnemen, al zal hem dan ook door de invloed van de graaf die hem niet mag, geen belangrijke positie worden toevertrouwd. Zijn zoon, baron Artur, die ondanks zijn jeugd reeds de rang van eerste luitenant ter zee bekleedt, is de enige zeeman van Norland die ik mijn gelijke zou willen noemen. Maak je nu gereed, kind! We zijn dadelijk bij ons doel. Daarboven zie ik de herberg ons al gastvrij toewenken.’


    ‘Ik verbaas me, pa, dat u in deze streek zo goed de weg kent.’


    ‘Je hoeft helemaal niet verbaasd te zijn, want ik ben als jongeman vaak in deze buurt geweest en ik ken bijna iedere boom en rots.’


    ‘Blijven we hier lang?’


    ‘Ik weet het niet. Ik denk een of twee dagen.’


    ‘Wat ben ik daar blij om! Maakt u een paar uitstapjes met me in de omgeving?’


    ‘Daar zal ik nauwelijks tijd voor hebben. Overigens,’ voegde hij eraan toe toen hij zag dat haar gezichtje betrok, ‘overigens heb je immers Frick. Hij is gedurende deze tijd je reisleider en met hem kun je naar hartelust de bergen doorkruisen.’


    De vermomde baron had het gesprek natuurlijk met gespitste oren gevolgd. Wat hij had ervaren, vervulde hem met verbazing hoewel hij niet helemaal onvoorbereid was geweest.


    Noerwan Pasja, de vader van zijn lieve Soeleika, was in werkelijkheid dus zijn politieke tegenstander en onderhield relaties met de vijanden van zijn vaderland! En graaf Hohenegg wilde hertog worden! Een krankzinnige gedachte! Maar desondanks gevaarlijk voor Norland dat immers volkomen onvoorbereid was op de komende gebeurtenissen. Natuurlijk was het zijn plicht de autoriteiten van het gehoorde op de hoogte te stellen. Maar tot wie zou hij zich wenden? Hij zei bij zichzelf dat hij als de graaf dergelijke verraderlijke plannen koesterde, dit alleen met de steun van de hoogste kringen kon doen. Het gevolg hiervan was dat zijn brief heel goed bij de verkeerde persoon kon belanden en meer kwaad dan goed zou stichten.


    De jonge baron kon de gedachten die hem bestormden, niet uitwerken, want het rijtuig was intussen in de nabijheid van de herberg gekomen waar de smalle weg die naar het logement voerde, zich van de hoofdweg afsplitste.


    Daar hadden ze het naderende rijtuig al lang opgemerkt. Het was de stuurman die de anderen erop attent maakte. Ze stonden van tafel op en keken met spanning naar het naderende voertuig.


    Toen het rijtuig van achter de dichtstbijzijnde bocht in de weg weer te voorschijn kwam, pakte Schubert de arm van de waard die naast hem stond.


    ‘Allemachtig! Wie is dat?’


    ‘Wie?’ -


    ‘Nu, die in het rijtuig!’


    ‘Ken je hem?’


    ‘En of! Dat is - dat is Katombo!’


    De bootsman wendde zich verbaasd tot zijn vriend. ‘Wat zeg je daar? Jij wilt Katombo kennen? Daarvan weet ik helemaal niets af.’


    De stuurman werd een beetje verlegen. ‘Waarom zou ik hem niet kennen? Ik diende toen als matroos op een Engels schip en ik was erbij toen het door .... maar dat is een geschiedenis waarover ik - waarover ik liever niet praat. Maar ik heb de man toen goed opgenomen en ik durf een pantserschip tegen een lichter te verwedden dat deze man met de zwarte baard Katombo is. - Maar bekijken jullie dat vrouwtje naast hem eens!’ probeerde hij het gesprek in andere banen te leiden.


    ‘Dat is je reinste Genoveva, zo mooi en zo fijn als een slank getakelde brik. Ik mag sterven als ze zelfs niet nog mooier is dan mijn - dan mijn - die me zo mooi heeft laten zitten.’


    Ook de waard monsterde het naderende rijtuig nauwkeurig.


    Plotseling bracht hij de hand om beter te kunnen zien, boven de ogen. ‘Kijken jullie eens naar de jongeman die op de bok zit!’


    ‘Waarom?’ vroeg de stuurman.


    ‘Ik heb zojuist toch over de beroemde luitenant ter zee Falkenau verteld.’


    ‘Ja - en?’


    ‘Nu, die man daar lijkt als twee druppels water op Falkenau.’


    ‘Ben je niet goed wijs? Zie je niet dat hij maar de bediende van de dame en heer in het rijtuig is?’


    De waard schudde weifelend en maar ten dele overtuigd het hoofd. ‘Bij alle smokkelaars en sluikhandelaren ter wereld! Een dergelijke gelijkenis heb ik nog nooit meegemaakt. Als deze man een marine-uniform droeg in plaats van dit livrei, zou ik er een eed op durven doen dat hij het is.’


    ‘Laat je niet uitlachen! Hoe zou die Falkenau hier midden in het woudgebergte komen! Kom, laten we voor de herberg gaan staan! De gasten zullen dadelijk hier zijn.’


    Het duurde niet lang of ze zagen het bezoek op het smalle pad aankomen. De pasja en zijn dochter liepen voorop; Frick Wilmers die de reistas droeg, volgde.


    Terwijl de waard de voorname gasten diep buigend begroette, was het oog van de pasja op Boudewijn en Karavey gevallen die hem met een uitdrukking van gespannen verwachting aankeken. Het volgend ogenblik stond hij voor de gitano.


    ‘Zie ik het goed of bedriegen mijn ogen me? Meer dan vijfentwintig jaar zijn sinds ons laatste samenzijn verlopen, maar dit gezicht is voor mij onvergetelijk. Karavey, vriend, broeder, ben je het werkelijk?’


    Het gezicht van Karavey straalde van vreugde. ‘Ja, ik ben het, Katombo! Bhowannie die ons na een lange scheiding weer heeft bijeengebracht, zij gedankt.’


    De twee vrienden omarmden elkaar, de admiraal van de sultan en de onaanzienlijke, door de wereld verachte zigeuner.


    Het hart kent geen standsverschil, het laat zijn recht gelden, of het nu onder het hermelijn van een vorst of onder het hemd van een arbeider klopt.


    Toen aan de vreugde over het weerzien met de beide zeelieden voldoende uiting was gegeven, informeerde de pasja: ‘Hoe maakt “zij” het, Karavey?’


    ‘Ze maakt het goed en ze is gelukkig omdat je niet boos op haar bent.’


    ‘Wanneer kan ik haar ontmoeten?’


    ‘Ze komt als de andere gast die ze verwacht, hier is.’


    ‘Wie is dat?’


    ‘Je zult het ervaren. Boudewijn, wil jij het af gesproken teken geven zodat de vajdzina bericht ontvangt dat de lang verwachte vriend is aangekomen?’


    De stuurman knikte en verwijderde zich. Ongeveer vijftig meter bergopwaarts was in het bos een kleine open plek. Hij haalde een witte lap uit de zak en spreidde deze in het midden van de laar uit. Nadat hij er stenen op had gelegd zodat de wind hem niet kon wegblazen, keerde hij naar de herberg terug.


    Toen hij uit het bos op de straatweg kwam, zag hij naast het rijtuig van de pasja een ander staan dat juist uit de tegengestelde richting was gekomen. Een deftig geklede heer liep in de richting van de herberg terwijl zijn koetsier, een lange forse kerel, voor de paarden zorgde.


    De stuurman liep naar de lange koetsier. ‘Kom je uit Fürstenberg?’


    De ander wierp een verbaasde blik op de stuurman. ‘Ja, als je er niets op tegen hebt.’


    ‘Dan is de heer die zojuist naar de herberg is gelopen, zeker dr. Brandauer.’


    ‘Als u het precies weet, hoeft u het toch niet meer te vragen.’


    Bij deze woorden keek de zeeman verrast op. Een flits van herkenning vloog over zijn gezicht.


    ‘Nu niet meer, nu ik je heb horen spreken,’ lachte hij vrolijk.


    ‘Je bent in werkelijkheid geen koetsier, nietwaar?’


    ‘Geen sprake van. Ik ben meesterknecht bij de hof-, hoef- en wapensmid Brandauer.’


    ‘Heb je nog ouders?’ -


    ‘Nee.’


    ‘Of verder nog familieleden?’


    ‘Nee, alleen een broer die naar zee is gegaan.’


    ‘En je heet Thomas Schubert?’


    ‘Sakkerloot! Hoe ken je mijn naam?’


    ‘En je broer heet Boudewijn?’


    ‘Ja, Boudewijn. Ik heb hem in bijna twintig jaar niet gezien. Maar hoe kun je zijn naam weten?’


    ‘Omdat - omdat - Thomas, ik heb je dadelijk aan je stem herkend; wil je mij nu ook niet herkennen?’


    ‘Nu gaat me een licht op! Ben jij misschien Boudewijn? Sakkerloot, is dat een geluk! Laat ik je omarmen als je het werkelijk bent, jij ouwe brave wegloper!’


    Terwijl de twee broers elkaar omarmden, vond in de herberg een ander weerzien plaats. Max die juist door de open deur naar binnen wilde gaan, botste daarbij bijna tegen een andere man op. Het was Frick Wilmers die naar het rijtuig snelde om een vergeten voorwerp te halen. Toen hij Brandauer zag, ontsnapte hem een kreet van verbazing.


    ‘Max! Max Brandauer! Hoe is het mogelijk! Hoe kom jij hier verzeild?’


    De aangesprokene keek verbaasd naar de man in livrei die hem met het vertrouweliike ‘jij’ aansprak. Maar het volgende ogenblik had hij Artur ook herkend.


    ‘Artur, jij! Jou had ik hier in de laatste plaats verwacht. Wil je me niet zeggen .... ’


    ‘Stop, je hebt mijn laatste brief uit Karlshaven toch wel ontvangen?’


    ‘Zeker.’


    ‘Nu, ik schreef je toch dat ik de pasja op zijn reis naar de bergen zou vergezellen, ik had er toen echter geen vermoeden van om welke streek het ging. Maar wil je niet liever hier deze kleine kamer binnengaan? Ik ben een matroos en ik heet Frick Wilmers; daarbij moet het ook in de komende tijd blijven. De pasja mag nu niet weten dat we elkaar kennen.’


    Toen ze in het stille vertrek hadden plaats genomen, pakte Max de hand van zijn vriend en informeerde glimlachend: ‘Hoe gaat het met je ster? Ik verwacht na je brief te hebben gelezen, dat ze zich hier eveneens bevindt.’


    ‘Ja, zeker is ze hier,’ lachte Artur met een stralend gezicht.


    ‘Het is jammer dat ik je niet kan voorstellen. Als dit verwenste geheimzinnige gedoe er niet was!’


    ‘Nu, misschien komt daar gauw een einde aan.’


    ‘Denk je dat? Maar je brengt me op een gedachte. Luister, Max, wat ik heb afgeluisterd. Het is goed dat ik juist jou hier heb ontmoet, want jij bent de enige hier die ik in vertrouwen kan nemen. Dus .... er komt oorlog tussen Norland en Suderland.’


    ‘Dat weet ik al.’


    ‘Des te beter! Maar het zal je niet bekend zijn dat eerstdaags bij ons een revolutie zal uitbreken.’


    ‘Ook daarvan ben ik op de hoogte.’


    ‘Dat - is - je - bekend?’ vroeg Artur verbaasd. ‘Hoe wil jij hiervan op de hoogte zijn?’


    ‘Daarover later! Ik zal je trouwens veel te vertellen hebben.’


    ‘Ik ben nieuwsgierig het te horen. Maar één nieuwtje heb ik nog waarvan zelfs jij zal staan te kijken: Noerwan Pasja zal in de aanstaande oorlog het opperbevel over de Suderlandse vloot voeren.’


    ‘Ook hiervan heb ik bericht gekregen, weliswaar pas enkele dagen geleden.’


    ‘Man, ben je alwetend? Wie heeft je dat verraden?’


    ‘Lilga, de zigeunerin.’


    ‘Dat - is - niet - mogelijk! Hoe zou Lilga deze dingen waar niemand een vermoeden van heeft, moeten weten?’


    ‘Dat is voor mij ongetwijfeld ook een raadsel. Maar het is een feit dat ik eergisteren van de zigeunerin een brief ontving waarin dit bericht stond en waarin ze me tegelijk uitnodigde hierheen te komen. Het ging om een belangrijke bespreking.’


    ‘Dan is Noerwan Pasja vermoedelijk ook op verzoek van Lilga hier?’


    ‘Daar twijfel ik niet aan,’ beaamde Max.


    ‘Maar voor de drommel, waarvoor dan eigenlijk?’


    ‘Ik heb zo mijn gedachten, maar ik weet niet of ik er nu al over mag spreken. Heb je me nog een nieuwtje te vertellen?’


    ‘Ja, iets dat je persoonlijk aangaat. Prinses Asta van Suderland die je .... je weet wel wat ik bedoel - moet gravin Hohenegg worden.’


    Max keek zijn vriend kalm glimlachend aan en antwoordde: ‘Ze moet gravin Hohenegg worden, maar ze wordt het niet. Daarvoor is gezorgd.’


    ‘Je doet me steeds meer verbazen. Hoe kun je dat zo beslist beweren?’


    ‘Omdat aan de voorwaarde daartoe niet voldaan zal worden.’


    ‘Welke voorwaarde bedoel je?’


    ‘Dat graaf Hohenegg hertog wordt.’


    ‘Man - kerel - vriend - je bent werkelijk alwetend! Juist dit nieuwtje heb ik voor het laatst bewaard om je te verrassen. Daar verstop je je achter een vreemde naam om geheimen af te luisteren en als het je dan met inzet van al je energie is gelukt iets te weten te komen, doe je de ontdekking dat je je voor niets al die moeite hebt gegeven omdat deze geheimen helemaal geen geheimen meer zijn. De duivel mag dat spioneren halen! Daarmee kun je geen lauweren oogsten.’


    Max moest over de komieke verontwaardiging van zijn vriend lachen. ‘Stel je tevreden, Artur! Ik ben bereid de lauweren die ik tot nu toe heb verworven, met je te delen.’


    ‘Ik dank je, maar ik wil niets cadeau hebben. Weet de hertog van al deze dingen?’


    ‘Hij weet ervan en alle voorzorgsmaatregelen om de hoogverrader in zijn eigen val te laten lopen, zijn getroffen.’


    ‘De hemel zij dank, dan ben ik gerustgesteld. Neem me niet kwalijk dat ik nu wegga! We mogen niet samen worden gezien zodat de verdenking ontstaat dat mijn livrei slechts een verkleding is. Laat het je voorlopig goed gaan en vergeet niet dat ik hier matroos Frick Wilmers ben!’


    De gelagkamer van de herberg had waarschijnlijk nog nooit zo’n merkwaardig bont gezelschap geherbergd als op deze avond. Er hadden zich twee groepen gevormd die helemaal niet deden alsof ze bij elkaar hoorden. Aan de ene kant de pasja, zijn dochter en Frick Wilmers, aan de andere Max, Thomas, diens broeder Boudewijn en Karavey. Een argeloze bezoeker van de herberg zou nauwelijks op de gedachte zijn gekomen dat de twee groepen door een gemeenschappelijk doel waren verbonden en verscheidene onder de van elkaar gescheiden zittende mensen zouden zelfs ongelovig het hoofd hebben geschud als iemand hun had gezegd dat ze nog door een andere onzichtbare en geheimzinnige band met elkaar waren verbonden. .


    ‘Boudewijn,’ wendde Thomas Schubert zich tot zijn broer, ‘weet de zigeunerin wel dat de mensen die ze heeft besteld, zijn aangekomen?’


    ‘Zeker. Ik heb haar een teken moeten geven.’


    ‘Een teken? Wat voor?’


    ‘Hier in de buurt is een open plek in het bos die vanuit het zigeunerkamp zichtbaar is. Lilga verwacht de komst van twee gasten. Een witte doek zou haar het bericht brengen. Eerst kwam Noerwan Pasja aan; toen spreidde ik de doek op het grasveld uit. Toen kwamen jullie en haalde ik hem weer weg.


    Dat was alles.’


    ‘Geen slechte uitvinding! Maar of Lilga werkelijk .... ’


    Thomas zweeg. De deur was opengegaan en op de drempel stond zij over wie zojuist was gesproken. Wist ze al wie ze buiten de verwachte gasten hier zou aantreffen? Zo niet, dan was aan haar in ieder geval geen spoor van verbazing te merken.


    Op Artur scheen haar blik een fractie van een seconde langer te rusten dan op de anderen, maar toen bleef hij op het gezicht van Noerwan Pasja gericht.


    Deze was bij haar binnenkomst opgestaan. Nu stonden ze weer voor het eerst sinds vijfentwintig jaar tegenover elkaar, de twee mensen die elkaar eens zo na hadden gestaan en toen zover uiteengegaan waren. Daarmee is niet alleen de ruimtelijke afstand bedoeld. Hun blikken boorden zich in elkaar vast, alsof ze op het gezicht van hun vis-a-vis naar de gelijkenis met een dierbaar beeld in hun herinnering zochten, en hun gedachten vlogen tientallen jaren terug tot aan dat uur dat voor beide partijen zoveel leed ten gevolge had.


    De vajdzina was gisteren door het onverwachte weerzien met haar broer verrast en had zich toen een zwakke vrouw getoond.


    Op dit ogenblik had ze zich kunnen voorbereiden.


    Daarom was haar geen merkbare innerlijke ontroering aan te zien, alleen leek het of het bruinachtige gezicht een nuance donkerder was geworden.


    Van de overige aanwezigen was maar één enkele, Karavey namelijk, op de hoogte van de relatie die tussen de admiraal van de sultan en de zigeunerin bestond. Daarom moest voor allen, behalve voor hem, deze afgesproken samenkomst een raadsel zijn. Mochten ze evenwel van mening zijn dat het raadsel van deze bijeenkomst nu zou worden opgelost, dan zouden ze zich vergissen. Lilga stapte nu over de drempel waarop ze was blijven staan en terwijl ze op de pasja toeliep, reikte ze hem de hand en zei op die onbewogen toon die men van haar gewend was: ‘Bhowannie laat de rozen geuren en verwelken. Ik dank je dat je aan mijn uitnodiging gehoor hebt gegeven. Wie is het meisje naast je?’


    ‘Het is mijn dochter, mijn enig kind en ze zal je zeggen dat ik liefde en wederliefde heb gevonden.’


    De vajdzina boog bij het antwoord van de pasja het hoofd licht opzij, alsof ze de klank van de stem die daar tot haar sprak, beluisterde. Toen de woorden waren verklonken, richtte ze haar opmerkzaamheid op Soeleika. Ze keek haar diep in de ogen alsof ze tot op de bodem van haar ziel wilde kijken.


    Voor de eerste maal verried haar gezicht enige ontroering en haar lippen beefden toen ze zei: ‘Waarom zou de zoon der aarde treurig zijn als een roos verwelkt. Daar naast hem geurt toch een knop die hem alle smart doet vergeten. Geef me je hand, mijn kind!’


    Glimlachend stak het meisje haar de rechterhand toe. Lilga onderzocht de lijnen van dit tere kleine handje en haar gezicht begon te stralen.


    ‘Vrees niet voor het water, het brengt je geluk en zaligheid. In het verre zuiden heeft hij je in de golven gevonden, in het noorden zul je hem terugvinden, drijvend op de golven tijdens het gebulder van de strijd. Dan zul je zien hoe dicht hij altijd bij je is geweest.’


    Soeleika bloosde en ook Artur was ten hoogste verbaasd.


    Hoe wist de zigeunerin van die ontmoeting aan de Nijl? Zijn verbazing zou inmiddels nog groter worden, want nu richtte Lilga haar blik vol en doordringend op hem.


    ‘Ook uw hand, schone jongeling!’


    Hoe kwam Lilga erbij juist hem uit te kiezen? Had ze hem doorzien en wist ze wie hij was? Bezat ze werkelijk een zesde zintuig of hield ze hen allen voor de gek? Hij wilde haar eerst zijn hand weigeren, maar ze had hem al gegrepen en ze hield hem vast in de hare. Nadat ze hem korte tijd had bestudeerd, zei ze: ‘De geest van de profetie kijkt door kleding en dracht heen. Je zult je vriend met een kroon tooien en grote eer behalen. Graven en hertogen zijn in de bergen en in eenvoudige hutten wonen de heersers over de volkeren.’


    Na deze woorden draaide ze zich om en zonder de verbaasde jongeman de gelegenheid te geven haar een vraag te stellen, wendde ze zich tot de waard.


    ‘Is de kamer voor de zitting gereed?’


    ‘Ja, mevrouw.’


    ‘Breng ons dan naar boven! Ik bedoel Noerwan Pasja, meneer Brandauer en mij! En zorg ervoor dat we niet worden gestoord.’


    De waard opende de deur en ging voorop. De vajdzina volgde hem op de voet, zonder er zich om te bekommeren of de door haar genoemde mannen aan haar uitnodiging gevolg gaven. Ze leek vandaag op een koningin die in haar rijk is en geen andere wil dan de hare kent.


    Na een kwartier zaten Noerwan Pasja, Max en Lilga voor een ernstige beraadslaging, die tot diep in de nacht zou duren, bijeen. Aan de inhoud van deze besprekingen kunnen we hier voorbijgaan; de gebeurtenissen waarvan nog wordt verteld, zullen hierover voldoende opheldering geven. Het waren slechts de zoon van een smid, een voormalige kaperkapitein en een zigeunerin die met elkaar beraadslaagden en niemand zou op de gedachte zijn gekomen dat in het kleine kamertje een belangrijke zitting werd gehouden die van grote invloed op de naaste toekomst van twee landen zou zijn.

  


  
    


    


    17. Als matroos vermomd


    Een stormachtige avond met regenvlagen hulde de hoofdstad van Suderland in het duister. Het schijnsel van de straatlantaarns was nauwelijks in staat door de stroom van neerplenzende druppels te dringen. Wie niet uit noodzaak of plicht de straat op moest, bleef beslist in zijn beschutte woning.


    Toch zou een opmerkzaam toeschouwer in een van de buitenwijken van Catharinastad hebben opgemerkt dat op sommige plaatsen gedaanten door het vale licht van de lantaarns glipten.


    Wie hen was gevolgd, had kunnen waarnemen dat ze allen op een en hetzelfde doel aanhielden. Dit doel was een op mooie dagen druk bezochte uitspanning die ongeveer een half uur van de stad verwijderd in landelijke eenzaamheid tussen de uitlopers van een loofbos lag verborgen.


    Hadden deze mensen zich alleen voor de regen zo ingepakt of was er nog een andere reden die hen noodzaakte zo min mogelijk van zichzelf en hun gezichten te laten zien? Gebeurde het dat een van hen in snel tempo een ander inhaalde, dan werd geen woord of groet gewisseld hoewel het duidelijk was dat ze allen hetzelfde doel voor ogen hadden. Dit scheen ook deftige personen aan te trekken, want vaak rolden rijtuigen en zelfs deftige equipages langs de straatweg. Het was merkwaardig dat ze niet helemaal tot de plaats van bestemming reden, maar altijd op enige afstand stopten waarna de inzittenden uitstapten.


    Onder de haastige voetgangers waren slechts twee mannen die voortdurend naast elkaar bleven lopen. De ene was lang en forsgebouwd, de ander was klein en tenger.


    ‘Potverdikkie,’ wond de reus zich op, ‘is dat hier een janboel!’


    ‘Wat?’


    ‘Dat deze rijtuigen voorbijzeilen zonder zich af te vragen of er nog andere schepselen zijn die over de aarde wandelen.


    Deze laatste had me bijna overhoop gereden en ik ben van de top van de mast tot beneden aan de kiel met modder bespat.’


    ‘Ga dan opzij!’


    ‘Bah! Het water doet natuurlijk niets, maar dit vuil! Kijk daar aan de overkant! Daar schijnt een licht tussen de bomen door. Zou daar de haven zijn die we moeten binnenlopen?’


    ‘In ieder geval, als de beschrijving klopt.’


    ‘Wat voor een woord moeten we zeggen?’


    ‘Het wachtwoord luidt “ter vergelding” !’


    ‘Hier schijnt de weg zich te splitsen. Dus naar de overkant, naar stuurboord!’


    Ze kwamen bij een gebouw met een breed front. Toch was er slechts één venster verlicht, maar zo sterk dat de lichtstralen ver naar buiten op de straatweg vielen. De deur was op slot. Karavey klopte aan. Na enkele seconden werden voetstappen gehoord.


    ‘Wie is daar?’ werd er gevraagd.


    ‘Gasten.’


    ‘Waarom?’


    ‘Ter vergelding.’


    De grendel werd van de deur geschoven. ‘Kom binnen! Rechtuit vindt u de ingang.’


    Ze gingen op de tast in het donker verder tot ze bij een tweede deur kwamen die op hun herhaald kloppen werd geopend.


    Ze kwamen in een klein kamertje waarin een groot aantal afgelegde mantels, hoeden en paraplu’s aantoonde dat heel veel mensen aanwezig waren. De man die hen had opengedaan, bekeek hen wantrouwend.


    ‘Wie zijn jullie?’


    Deze vraag scheen niet naar de zin van de stuurman te zijn.


    ‘Sakkerloot! Zien we er soms uit als verraders en spitsboeven? We kennen het wachtwoord en daarmee basta! Waar is de vergadering?’


    ‘Jullie zijn geen van tweeën ooit hier geweest. Daarom zal ik toch zeker wel iets mogen vragen. Het is zelfs mijn plicht dit te doen.’


    ‘Goed hoor! Ik heet Boudewijn Schubert en dat is mijn vriend Karavey.’


    ‘Goed! Ga door die deur naar binnen! Eerst zou ik nog willen vragen of jullie naar een bepaalde persoon bent verwezen.’


    ‘Dat zul je nog wel vernemen.’


    Met deze woorden gingen ze door de aangegeven deur een hel verlicht vertrek binnen dat bijna de afmetingen van een zaal had; voor de ramen hingen dikke gordijnen. Meer dan honderd personen, die tot verschillende standen schenen te behoren, zaten op banken en stoelen. Onder hen bevonden zich ook officieren.


    Op een spreekgestoelte achter in de zaal stond een jonge man die zojuist een lezing die een stormachtig applaus oogstte had beëindigd.


    Kelners liepen druk heen en weer om de geheimzinnige gasten te bedienen. Dat was een aanblik die het gezicht van de stuurman zichtbaar deed opklaren.


    ‘Kom, bootsman, hier is nog plaats! Vanavond is het weer voor een grog. Drink je er eentje mee?’


    ‘Allemaal!’


    ‘Kelner!’


    Hij riep het zo hard dat het door de hele zaal was te horen en aller ogen richtten zich op de twee mannen die door hun uiterlijk op deze plaats een gerechtvaardigd opzien baarden.


    De kelner verscheen. ‘U wenst?’


    ‘Twee grog en de president.’


    De kelner zette grote ogen op. Deze man wond er inderdaad geen doekjes om.


    ‘U wenst de president?’


    ‘Ja, stuur hem hierheen!’


    Het bleek dat de president de jonge man was die zojuist had gesproken. Toen de kelner hem de wens van de twee zeelieden meedeelde, kwam hij onmiddellijk. Hij drukte hun vriendelijk de hand.


    ‘U bent geen ingewijden, want in dit geval zou ik u moeten kennen. Daarom vermoed ik dat u de afgezanten van een van onze broeders bent.’


    ‘We zijn wel afgezanten, maar van een zuster, niet van een broeder.’


    ‘Komt u van Lilga?’


    ‘Juist en ik moet deze brief aan u afgeven.’


    De president nam hem in ontvangst, opende hem en las de inhoud. Zijn ogen begonnen te stralen; hij snelde weg en betrad het spreekgestoelte.


    ‘Broeders! Het schrijven van onze geheimzinnige bondgenoten dat aan ons wachten een einde maakt en dat ons oproept zo snel mogelijk te handelen, heb ik zojuist ontvangen. De troepenbewegingen aan de grens betekenen een inval in Norland.


    De opstand daar is tot in het kleinste detail voorbereid en iedere onverwachte gebeurtenis, hoe onbelangrijk ook, kan de bom doen barsten. Laten we ons daarom gereedhouden! De opstand van onze buren is kunstmatig voorbereid en heeft zich niet uit gerechtvaardigde oorzaken ontwikkeld, zoals de onze. Graaf Hohenegg strekt de hand uit naar de troon. Hij wil hem langs de weg van de revolutie bestijgen. Hij zal duizenden van vrijheid, geluk en leven beroven zonder zijn doel te bereiken, want de regering kent zijn intriges en zal hem met zijn eigen wapens verslaan. Broeders, we zijn verstandiger dan deze graaf die zijn volk van de nieuwe hertog vervreemdt om zelf heerser te worden. Geen enkele oningewijde vermoedt dat in het hart van Suderland hetzelfde vuur smeult dat daarginds met geweld zal worden aangewakkerd.


    Als de hertog van Norland naar goede raad luistert en zijn onderdanen een grondwet geeft, zal het hele volk hem toe juichen en de opstand zal verkeren in een massale demonstratie van aanhankelijkheid. Dan staan onze troepen daarginds alleen en voor schut; de Suderlandse regering heeft zich voor de hele wereld gecompromitteerd, wat alleen maar in onze plannen past. Ja, ik ben van mening dat we van de vernedering van de regering partij moeten trekken en die om te beginnen, zoveel mogelijk in de hand moeten werken.’


    Deze woorden werden met levendig applaus beloond. De spreker ging voort: ‘Dit gebeurt het best door in het leger wanorde te stichten, ieder strategisch en tactisch verband te saboteren en bovenal door de marine te verspreiden. We weten dat een oorlogsvloot is samengetrokken om Ollermünde, de oorlogshaven van Norland, in te nemen en de Norlandse kust te blokkeren. Dit moet worden verhinderd. Er zijn broeders onder ons die tot de hoogste dignitarissen van de marine behoren. Het zal hun makkelijk vallen alle draden die voor Norland en voor ons gevaarlijk kunnen worden, af te breken. Sta me toe deze brief voor te lezen en dan tot de discussie over te gaan.’


    De berichten van Lilga verhoogden de geestdriftige stemming.


    Alle aanwezigen verbaasden zich erover hoe goed ze op de hoogte was. Daarna werden enkele groepen gevormd om verder te beraadslagen. De stuurman en Karavey bemoeiden zich daar echter niet mee.


    Na enige tijd kwam de president bij hen.


    ‘Het lijkt me dat u zeelieden bent.’


    ‘Ja,’ antwoordde Schubert, ‘ik ben stuurman en mijn vriend is bootsman, we zijn beiden Norlanders.’


    ‘Beschikt u over voldoende tijd?’


    ‘We hebben zolang we willen, verlof.’


    ‘Mag ik u een boodschap opdragen?’


    ‘Dat spreekt.’


    ‘Bent u al eens in Karlshaven geweest?’


    ‘Vroeger vaak.’


    ‘U moet de eerste luitenant ter zee, Artur von Falkenau, een brief overhandigen die echter niemand anders in handen mag vallen. Kom morgenvroeg weer hierheen! De waard zal u de brief geven. U bewijst deze dienst niet alleen aan ons en Lilga, maar ook aan uw vaderland.’


    Met de middagtrein kwamen stuurman Schubert en zijn vriend Karavey in Karlshaven, de belangrijkste haven van Suderland, aan. Aan de voet van de berg waartegen de stad zich in een halve cirkel verhief, strekten de buitenwerken van de vesting zich uit terwijl de twee links en rechts van de rivier liggende forten als dreigende bewakers van de berg omlaag keken tot ver over de open zee. Aan hun flanken lagen talrijke boomgaarden, uit het groen waarvan prachtige villa’s, lustverblijven en andere voorname gebouwen die als zomerverblijf voor de eerste families van het land dienst deden, opdoken.


    Onder de hoger gelegen landhuizen viel een in Moorse stijl opgetrokken slot door zijn prachtige ligging en onovertroffen bouwstijl op. Vreemd genoeg behoorde het aan een Norlander, baron Viktor von Falkenau die echter zelden op zijn bezitting verbleef. Ook zijn zoon Artur die als marineofficier in Norlandse dienst stond, kon van dit schitterende buitenverblijf steeds maar voor korte duur genieten omdat hij door zijn beroep meestal lange tijd op zee was. De weg naar slot Falkenau liep een eindweegs langs de haven. Bij iedere stap bleef de stuurman staan om met kennersblikken rond te kijken.


    ‘Hm,’ meende hij. ‘Hier is wat aan de hand.’


    ‘Wat dan?’


    ‘Zie je niet dat alle oorlogsschepen zich voor de aftocht gereedmaken?’


    ‘Het maakt niet die indruk.’


    ‘Heimelijk, ouwe jongen, heimelijk! Het gaat hier om een onderneming waarvan niemand iets mag weten en waarbij de oude kanonnen wel een beetje zullen brommen. Pas op, morgenvroeg ligt geen enkel schip meer in de haven.’


    ‘Je bedoelt dat er al wordt gewerkt aan het plan dat gisteravond in de vergadering van de revolutionaire partij is besproken, de marine te spreiden zodat ze niet kan ingrijpen bij een beslissing door de wapens.’


    ‘Daarvan ben ik overtuigd. Overigens een vertwijfeld plan dat als de zaak zou mislopen, de raddraaiers hun vrijheid of hun leven kan kosten. Ons Norlanders kan deze streek alleen maar aangenaam zijn.’


    ‘Hm, het zou me toch wel iets waard zijn als ik weer in Norland was. Het is verdraaid onplezierig te weten dat de kogels spoedig gaan fluiten terwijl wij ons nog op vijandelijk grondgebied bevinden. Wat dan als we zonder meer worden opgesloten?’


    ‘Daarin heb je gelijk. De tijden zijn zo dat je je scheepspapieren heel goed in orde zou moeten houden. Overigens begint sinds gisteren mijn achting voor je zuster te stijgen als het water in een lek scheepsruim. Je zuster weet alles, ze overziet alles en ze houdt alle draden in de hand, niet alleen in Norland, maar hier ook. Hoe weet ze dit allemaal? Eenvoudig raadselachtig!’


    ‘Verdiep je er maar niet in, ouwe jongen, je komt er toch niet achter. Daarover kan ik, haar broer, je immers niet eens uitsluitsel geven. Kijk dat kleine ding daar eens! Wat voor een boot dat wel mag zijn?’


    ‘Merkwaardig, de masten om neer te halen! Dat heb ik nog bij geen enkel jacht gezien. Het moet een particulier schip zijn en het behoort waarschijnlijk aan een Engelsman die er allerlei grillige ideeën op na houdt. Zullen we het eens bekijken?’


    ‘Kom,’ meende Karavey, ‘laten we eerst naar boven, naar het slot gaan! Daarna gaan we naar de een of andere kroeg waar ze een goeie borrel schenken.’


    De stuurman keek omhoog naar de berg. ‘Laten we dan dadelijk dit voetpad dat als een touwladder naar het slot voert, inslaan.’


    Ze hadden het pad pas enkele passen beklommen toen Karavey bleef staan.


    ‘Stop! Bekijk de maat eens die daar beneden zeilt! Ken je hem?’


    ‘Natuurlijk, dat is Frick Wilmers!’


    ‘Waar zou die vandaan komen?’


    ‘Waar vandaan? Van de pasja die op slot Falkenau logeert en van wie hij de bediende is.’


    ‘Hm, kun je je herinneren dat de waard van de herberg in de bergen zei dat de man sprekend op luitenant Falkenau leek?


    Als hij het nu eens werkelijk zou zijn?’


    ‘Waarom zou hij er dan als matroos bij lopen?’


    ‘Om een grap uit te halen, zoals deftige lui zo vaak doen.’


    ‘Hij was toen als bediende in de bergen.’


    ‘Doet er niets toe. Zo’n mooi klein meisje zou ik ook bedienen, al was ik koning.’


    ‘Wat zal hij zeggen als hij ons ziet?’


    ‘Dat zul je gauw genoeg horen. Kom mee!’


    Hij pakte de stuurman bij de arm en trok hem in een kreupelbosje aan de kant van de weg. Artur kwam zonder hen op te merken, aanlopen. Nauwelijks was hij voorbij of Karavey riep op gedempte toon: ‘Luitenant!’


    Onmiddellijk draaide de ander zich om. De twee mannen kwamen vanachter het bosje te voorschijn, de stuurman een beetje verlegen, de bootsman evenwel met een buitengewoon slim gezicht.


    ‘Neemt u ons niet kwalijk! Wie komen we daar tegen, matroos Frick of eerste luitenant ter zee, Artur von Falkenau?’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat we daar naar boven willen om de luitenant te zoeken.’


    ‘Wat willen jullie bij hem doen?’


    ‘Hoeft alleen hijzelf te weten.’


    Artur wierp een blik om zich heen en overtuigde zich ervan dat ze niet konden worden beluisterd. ‘Ik ben de luitenant. Wat hebben jullie me te zeggen?’


    ‘Hm, neem ons niet kwalijk, maar we kunnen geen risico’s nemen, want de boodschap die we moeten overbrengen, mag niet in verkeerde handen vallen. Kunt u ons bewijzen dat u de waarheid spreekt?’


    ‘Niets makkelijker dan dat! Vergezel me naar het slot!’


    Hij draaide zich om en ging dezelfde weg terug die hij was gekomen. Op het slot aangekomen, bracht hij hen rechtstreeks naar de woning van de slotvoogd waar hij diens vrouw aantrof.


    ‘Nu, moeder Horn, noemt u deze beide heren eens mijn naam, maar mijn werkelijke!’


    De vrouw maakte een diepe buiging voor Artur. ‘Tot uw dienst, meneer!’ Ze wendde zich tot de beide zeelui en vervolgde: ‘Deze heer met wie u de eer hebt te spreken, is baron Artur von Falkenau, luitenant ter zee, eerste klasse .... ’


    ‘Al goed, al goed!’ wimpelde Artur lachend af. ‘Nu, mijne heren, bent u nu overtuigd?’


    Karavey nam zonder een woord te zeggen, de frygische muts af, trok de voering open en haalde een brief te voorschijn. De luitenant opende de envelop en begon hem te lezen. Hij was niet lang en had de volgende inhoud:


    ‘Luitenant, we hebben vernomen dat men zich in de komende dagen van uw persoon wil verzekeren om in de op handen zijnde oorlog Norland van zijn bekwaamste zeeman te beroven.


    Daar onze doeleinden en die van de regering uiteenlopen, hebben we besloten u daarvan in kennis te stellen. Het staat u natuurlijk vrij of u ons wilt geloven of niet. Maar wees voorlopig op uw hoede!


    De ware vrienden van Suderland.’


    Arturs gezicht was bij het lezen van deze brief heel ernstig geworden.


    Nadenkend vouwde hij de brief op en stak hij hem in zijn zak.


    ‘Vertel me hoe jullie aan deze brief zijn gekomen.’


    De twee mannen vertelden van de opdracht van Lilga die hen naar Suderland en naar de vergadering van de revolutionairen had gevoerd; ook vergaten ze niet de rede die ze met eigen oren hadden gehoord, te vermelden. De luitenant luisterde met gespannen aandacht en liep, toen ze hun verhaal hadden beëindigd, in gedachten verzonken de kamer op en neer. Ten slotte bleef hij bij het raam staan, terwijl hij zijn blikken op de haven beneden liet rusten.


    ‘Jullie zijn Norlanders?’


    ‘Ja.’


    ‘Met verlof?’


    ‘Zonder schip.’


    ‘Wat gaan jullie nu doen?’


    ‘Hm,’ bromde de stuurman, ‘als het mogelijk zou zijn, zouden we met de eerste de beste reisgelegenheid naar Norland terugkeren. Het lijkt mij dat ze daar in de eerstkomende tijd een paar krachtige vuisten kunnen gebruiken.’


    ‘Jullie hebben gelijk. Zouden jullie mij willen vergezellen?’


    ‘Allemachtig!’ riep de stuurman jubelend uit. ‘Dat is nu juist wat we het liefste willen doen.’


    ‘Maar er is een bezwaar aan verbonden. Zijn jullie op de hoogte van de inhoud van de brief die jullie me hebben gebracht?’


    ‘Nee, maar we kunnen ons die wel voorstellen: men heeft u gewaarschuwd.’


    ‘Jullie hebben het geraden. De Suderlanders willen me vangen. Daarom zal het moeilijk of zelfs onmogelijk zijn het land langs de gebruikelijke weg te verlaten. Maar als jullie mij je vuisten ter beschikking stellen, zou het makkelijk zijn de Suderlanders beet te nemen. Hebben jullie beneden in de haven het kleine jacht opgemerkt?’


    ‘Ja.’


    ‘Daar heb ik het oog op laten vallen. Het behoort weliswaar aan Noerwan Pasja, mijn gast, maar hij zal wel niet voor eeuwig kwaad op me zijn als ik het voor enige tijd van hem leen. Goedschiks zal hij het wel niet afgeven en dat is de reden waarom ik jullie nodig heb. We moeten de bemanning van het vaartuig overweldigen, wat niet moeilijk zal zijn, omdat het maar een paar mannen zijn. Ik heb jullie in de bergen gadegeslagen en ik geloof dat ik me op jullie kan verlaten. Durven jullie het aan het jacht te overmeesteren?’


    ‘Bah, als het anders niet is!’ meende de stuurman.


    ‘Geef me dan de hand erop! Top!’


    ‘Top, goed!’ riep de stuurman verheugd.


    ‘Top!’ herhaalde de bootsman.


    ‘Ik dank jullie. Ik kan op het ogenblik weliswaar nog niet zeggen wanneer ik jullie nodig heb, maar ik zal het jullie te gelegener tijd laten weten. Voorlopig zijn jullie mijn gasten.


    Moeder Horn, zorgt u ervoor dat het deze heren aan niets ontbreekt! De pasja mag van dit alles natuurlijk niets ervaren. Daarom zal het goed zijn als jullie hem niet onder ogen komen. Hij heeft jullie bij Lilga gezien en zou verdenking kunnen opvatten.’


    Een prachtige dag had zich over land en zee uitgestrekt. De zonnestralen schitterden op de golven en kleurden het water in gouden, zilveren en purperen tinten waaruit als een roeispaan erin dook of een vis eruit omhoog schoot, glinsterende diamanten, parels en robijnen leken te springen. En langs de hoge oever groeiden planten waarvan het diepe sappige groen het oog verkwikte als het zich had verzadigd aan het heerlijke schouwspel van de zee.


    Boven in de tuin van slot Falkenau was een prieel waarin een meisje zat dat genoot van de mooie omgeving, en de kruidige geuren met volle teugen inademde - Soeleika.


    Naast haar had moeder Horn, de vrouw van de slotvoogd plaats genomen, met een grote knijpbril op de neus en een kous die gestopt moest worden, in de hand. Ze had ervaren dat ze zich tegenover de jonge Turkse voor deze een beetje alledaagse, maar toch zo noodzakelijke werkjes niet behoefde te schamen; integendeel, haar kleine handen hadden haar al vaak bij zulke bezigheden vlijtig geholpen.


    De twee vrouwen waren ondanks het natuurgenot in een buitengewoon levendige conversatie gewikkeld.


    ‘Deze grote reis heeft u dus helemaal niet geschaad?’ vroeg moeder Horn.


    ‘Niet in het minst; ik voel zelfs dat het me buitengewoon goed heeft gedaan. En, moedertje, valt het u niet op dat ik er goed uitziet? Dit bruine gezicht vergeleken met de bleke wangen van voorheen, nietwaar?’


    ‘Ja, kindje, u ziet er nu bijzonder gezond uit. Maar er zijn ook veel mannen die meer van bleke dan van bruine wangen houden.’


    ‘Zo, zijn die er? Papa zegt dat hij graag bruine wangen ziet omdat ze een teken van gezondheid zijn. Men zegt dat zieke mensen nooit bruine wangen krijgen. Stelt u zich alleen maar voor hoe vreemd het er zou uitzien als onze matroos bleke wangen had.’


    ‘Onze matroos? Wie?’


    ‘Nu, Frick Wilmers.’


    ‘Ach ja, dat is immers “onze” matroos! En heeft hij zich werkelijk heel goed gedragen gedurende de reis?’


    ‘Heel goed, hoewel ik hem vaak een standje moest geven. Hij had het liefst ieder steentje onder mijn voeten weggehaald en hij was er, zonder rekening met zichzelf te houden, steeds op bedacht hoe hij voor ons het reizen prettig en makkelijk kon maken. Ik zou toch zo graag willen dat hij geen matroos en bediende was.’


    ‘Niet? Wat dan?’


    ‘Een - kapoedan pasja of een generaal of een - een baron.’


    ‘En waarom dan wel, kindje?’


    ‘Omdat - ja, ik weet het ook niet precies, misschien omdat hij zich dan ook zo prettig kon laten bedienen, zoals hij ons nu bedient en - omdat ik hem zoiets van harte zou gunnen.’


    Moeder Horn glimlachte begrijpend. ‘U mag hem dus heel graag?’


    ‘Ja, want hij is helemaal niet zoals een matroos of een bediende. Als je hem iets opdraagt, lijkt het of hij niet uit onderworpenheid, maar voor zijn plezier de opdracht uitvoert.


    Overigens beveelt alleen papa hem, ik verzoek hem steeds en als ik vriendelijk spreek, dan kijkt hij me aan met een paar ogen waarmee .... waarmee ik me door een ander helemaal niet zou laten aankijken.’


    ‘Waarom, kindje?’


    ‘Omdat - omdat - ik weet niet hoe ik het moet uitdrukken - maar ik bedoel dat alleen degene die je liefhebt, zulke ogen mag hebben.’


    ‘U mag hem immers heel graag? En dat is toch bijna hetzelfde alsof u hem liefheeft.’


    Het gesprek nam een wending die oorspronkelijk in het geheel niet in de bedoeling had gelegen. Soeleika bloosde.


    ‘Ja, dat begrijp ik niet en daarom wilde ik graag dat hij een kapoedan pasja of een generaal of een baron was. Ik geloof werkelijk dat hij de capaciteiten daarvoor heeft. Maar ziet u de stoomboot die nu de haven binnenloopt!’ leidde ze het gesprek in andere banen.


    ‘Daar? Ja, er zijn veel reizigers aan boord.’


    ‘Misschien is de baron, de eerste luitenant, erbij.’


    ‘Het lijkt me niet waarschijnlijk; in dit geval zou hij zijn komst wel hebben gemeld. Zou u hem willen zien, kindje?’


    ‘Ja, omdat ik zoveel over hem heb gehoord. Hij moet toch de dapperste en beste zeeofficier in de Norlandse marine zijn.’


    ‘Ja, dat is waar. En onze oude meester, zijn vader, is de dapperste en beste legerofficier van Norland. Hij heeft tegenwoordig weliswaar weinig met militaire aangelegenheden te maken. Ziet u, nu legt de stoomboot aan en de reizigers stappen uit.’


    ‘Het zijn er opvallend veel; alleen maar mannen. Het schip schijnt van ver te komen. Ziet u die heer met het grijze haar? Die moet wel heel deftig zijn, want hij heeft een bediende bij zich.’


    ‘Die? Ja, mijn oude ogen zijn niet zo scherp als de uwe. Ik zie wel .... Maar dat is immers mijn meester!’


    ‘De oude of de jonge?’


    ‘De oude natuurlijk, want de jonge kan toch niet zulk grijs haar hebben. Liefje, is dat een vreugde! Ik moet dadelijk naar binnen en zorgen dat hij goed wordt ontvangen. Kom mee!’


    ‘Ontvangt u hem voorlopig maar alleen!’


    ‘Blijft u dan hier of ga heimelijk het huis binnen! Ik vlieg weg.’


    En ze ‘vloog’ over de kiezelpaden van de tuin met een vaart die je bij haar leeftijd niet zou verwachten.


    De eerste die ze ontmoette, was Frick Wilmers.


    ‘Jonker .... ik wil zeggen: Frick - weet je wie zo juist met de boot is aangekomen?’


    ‘Nu?’


    ‘De baron. Hij zal dadelijk de berg opkomen. We moeten hem feestelijk ontvangen.’


    ‘Stop! Die feestelijkheid blijft achterwege!’


    ‘Waarom?’


    ‘Daarvoor heb ik mijn reden. Niemand mag weten dat hij is aangekomen. U zegt het alleen tegen uw man en houdt zich verder stil. Ik zal hem tegemoet gaan.’


    Hij liep naar de kleine poort en zag de baron die gevolgd door een bediende, reeds halverwege de berg was. Deze zag hem eveneens en maakte een blij gebaar van herkenning.


    Maar Artur bracht de hand naar de mond. Zijn vader begreep hem onmiddellijk en legde het resterende deel van de weg rustig af hoewel hij de reden waarom hij zich moest beheersen bij het weerzien met zijn zoon, niet kon raden.


    Artur ontving hem met een koele beleefde buiging. ‘Wie wenst meneer te bezoeken?’


    ‘De jonge baron.’


    ‘Die is op reis.’


    ‘Ach, wie bent u?’


    ‘Ik heet Frick Wilmers, eigenlijk ben ik matroos en nu fungeer ik als de bediende van Noerwan Pasja die op het ogenblik op slot Falkenau logeert.’


    ‘Zo!’ glimlachte de baron begrijpend. ‘Dan weet ik al wie ik voor me heb. Raad u nu eens wie ik ben!’


    ‘Ik weet het niet.’


    ‘Ik ben de eigenaar van dit slot.’


    ‘Ach, baron von Falkenau? Neemt u me dan niet kwalijk! Ik had niet de eer u te kennen. Is dat de bediende van meneer?’


    ‘Ja.’


    De bediende die hem vergezelde, was door de oude Falkenau pas in het buitenland aangenomen. Hij herkende Artur dus niet en voor hem had deze de ontvangst van zijn vader zo’n zonderling tintje gegeven. Nu wendde de zoon zich tot hem en wees naar de haven beneden hen.


    ‘Zie je daar dat kleine jacht?’


    ‘Ja.’


    ‘Ga ogenblikkelijk terug en breng de bagage van je meester aan boord van het jacht! Indien je iets wordt gevraagd, zeg je dat het op bevel van de kapoedan pasja gebeurt. De stuurman kan de ketel stoken en zich de papieren voor het uitvaren ter hand laten stellen. Het jacht moet vandaag op ieder moment zeilvaardig zijn. Blijf tegelijk daar en laat je niet meer aan land zien. Niemand mag weten dat de baron is aangekomen.’


    De bediende keek zijn meester vragend aan. Deze knikte hem bevestigend toe. ‘Doe dit en verlaat het jacht niet voor ik het je opdraag!’


    De man verwijderde zich met de koffer en nu waren vader en zoon alleen.


    ‘Waarom deze ontvangst, Artur?’


    ‘Niet hier, papa! Kom binnen! De pasja zit te schrijven en zal u nog niet hebben gezien. Als we niet onder vier ogen zijn, behandelt u me als bediende.’


    ‘Waar woont Noerwan?’


    ‘In uw kamers.’


    ‘En zijn dochter?’


    ‘In de torenkamer.’


    ‘Dat dacht ik wel, dat je voor haar de mooiste kamer hebt uitgezocht. Maar waar ben jij gebleven? Toch niet in je eigen kamers die voor een matroos wel een beetje te kostbaar zijn ingericht.’


    ‘Ik heb een kamer in het bijgebouw betrokken. Hier zijn we er al.’


    Ze waren door de voortuin de binnenplaats opgewandeld en voor het bijgebouw aangekomen. In de deur stond de slotvoogd met zijn vrouw.


    ‘Stil!’ gebood Artur. ‘Waar is het losse personeel?’


    ‘In het slot!’


    ‘Ze mogen niet weten dat vader is gekomen. Kom, papa!’


    Hij ging met hem de kamer binnen die hij voor zichzelf had uitgekozen. Pas hier omarmde en kuste hij zijn vader.


    ‘Welkom, vader! Maar waaraan heb ik het plezier u zo onverwacht weer te zien, te danken?’


    ‘De hertog heeft me telegrafisch teruggeroepen. Gedurende mijn afwezigheid verzorgt mijn plaatsvervanger de diplomatieke aangelegenheden. Ondanks de haast die me werd aanbevolen, meende ik toch een kleine omweg over Karlshaven te mogen maken om jou daarvan op de hoogte te stellen. Wat de snelle terugroeping betekent, kan ik evenwel niet zeggen. Evenmin kan ik raden waarom jij de rol van bediende speelt en mij op zo geheimzinnige wijze ontvangt.’


    ‘Ik kan uw weetgierigheid bevredigen. Luister!’


    En Artur vertelde van zijn eerste ontmoeting met de kapoedan pasja en van het avontuurlijke voorval waarbij hij Soeleika uit de Nijl had gered. Toen hij met zijn verslag klaar was, haalde hij de brief uit de zak.


    ‘Lees de boodschap eens die ik gisteren ontving!’


    De baron las de brief vluchtig door. Zijn gezicht drukte verbazing en twijfel uit. ‘Ben je ervan overtuigd dat deze waarschuwing ernstig is gemeend?’


    ‘Eerst stond ik er net zo tegenover als u, papa! Maar toen ik over de toestand nadacht en die vergeleek met wat ik van de samenzwering in Suderland te weten was gekomen, verdween de laatste twijfel.’


    ‘Maar ze zijn toch niet tot een dergelijke maatregel gerechtigd.’


    ‘Datzelfde heb ik ook tegen mezelf gezegd. Maar wat wil recht zeggen in een oorlog die met valsheid en slinkse streken wordt gevoerd?’


    ‘Je wilt dus werkelijk vertrekken, jongen?’


    ‘Ja. Natuurlijk niet zonder u.’


    ‘Met welk schip?’


    ‘Deze vraag kost me geen hoofdbrekens meer: gelukkig ligt het jacht van de pasja in de haven.’


    ‘Aha! Zal hij het ons ter beschikking stellen?’


    ‘Nee. Ten eerste heeft hij het zelf nodig en ten tweede zijn we immers tegenstanders. Hij mag ons dus niet behulpzaam zijn, zelfs als hij het uit persoonlijke overwegingen graag zou doen.’


    ‘Je wilt het dus zonder zijn voorkennis bemachtigen?’


    ‘Ja, ik heb al een aardig plannetje bedacht. De paar matrozen houden me voor zijn dienaar en zullen wel te verschalken zijn.’


    ‘Dat is niet nodig. Ik ken deze mannen uit Instanboel. De pasja heeft, me zijn jacht enkele keren voor kleine tochten ter beschikking gesteld. Zodra ik kom, zullen ze denken dat dit hier weer het geval is en zullen ze me gehoorzamen.’


    ‘Des te beter als we geen geweld hoeven te gebruiken. Geen ander vaartuig is zo geschikt om ons vlug naar Norland te brengen. Maar wie komen daar?’


    ‘Officieren! Zeker om jou te bezoeken! Weten ze dat je aanwezig bent.’


    ‘Zeker, papa. Het is de plaatselijke commandant met drie luitenants die me reeds op de dag van mijn aankomst een bezoek brachten. Hij trekt een ambtelijk gezicht.’


    ‘Maar je vermomming?’


    ‘Daarvan weten ze niets. Ik laat me niet zien.’


    Ook de slotvoogd had het naderende gezelschap opgemerkt.


    Hij ging hun op het bordes tegemoet, zodat de baron en zijn zoon ieder woord dat werd gesproken, konden verstaan: ‘Bent u de rentmeester van slot Falkenau?’


    ‘Om u te dienen, kolonel!’


    ‘Is de pasja te spreken?’


    ‘Ja .’


    ‘En luitenant Von Falkenau?’


    ‘Nee. Die is op reis.’


    ‘Aha!’ klonk het op een toon die duidelijk een gevoel van opluchting verried. ‘Waarheen?’


    ‘Dat is onzeker. Meneer wilde een korte rijtoer maken en de plaats valt dan moeilijk te bepalen.’


    ‘Wanneer komt hij terug?’


    ‘Dat kan vandaag, morgen of overmorgen zijn, misschien ook later; ik weet het niet.’


    ‘Hm! Meld het zodra hij komt. Het onderhoud is zo dringend dat ik hem bij zijn thuiskomst dadelijk moet spreken.’


    ‘Ik zal het melden, kolonel.’


    ‘Weet u waar zijn vader zich op het ogenblik bevindt?’


    ‘In Instanboel.’


    ‘Goed.’ Hij wendde zich tot zijn begeleiders. ‘Mijne heren, voor het moment zijn we dus van deze plicht ontslagen. Keert u alstublieft terug!’


    Artur en zijn vader zagen dat de luitenants zich onmiddellijk verwijderden.


    ‘Dien me bij de pasja aan!’ hoorden ze nu weer de stem van de kolonel die achter de slotvoogd de trap van het slot beklom.


    Deze kwam weer naar beneden en glipte over de binnenplaats de kamer binnen.


    ‘Hebben de heren het gehoord?’ vroeg hij.


    ‘Ja,’ antwoordde de oude baron. ‘Je hebt het er goed afgebracht. Heb je boven niets gehoord?’


    ‘Ik luister nooit af zoals meneer wel weet; maar ik zag dat de kolonel een heel groot papier te voorschijn haalde. Het droeg het vorstelijke zegel.’


    ‘Dat is voldoende. Heb je er een vermoeden van waarom de kolonel naar ons vroeg voor hij bij de pasja binnenging?’


    ‘Nee.’


    ‘Hij zal het bevel hebben ons gevangen te nemen.’


    ‘Niet mogelijk!’ riep de trouwe man geschrokken uit.


    ‘Het is toch zo.’


    ‘Ja. Je kunt het geloven,’ voegde Artur eraan toe. ‘We zullen zo snel mogelijk vertrekken. Laat je vrouw mijn kleren en ondergoed vlug inpakken! Over een kwartier gaan we.’


    ‘Waar moet de koffer heen?’


    ‘Naar de haven, naar het jacht van de pasja. Twee man van het losse personeel kunnen hem bezorgen. Zeg de twee Norlandse zeelui dat ze bij de haven op ons moeten wachten. Maar vlug!’


    De rentmeester verwijderde zich, nog steeds diep geschokt; vlak daarna kwam moeder Horn binnen. Haar hele verschijning getuigde van haar grote opwinding.


    ‘Maar mijn beste goede heren, hoe is zoiets mogelijk! Meneer is pas een kwartier geleden aangekomen en moet alweer weg?


    Dat is immers - o, en daar sta ik maar te praten! Ik moet onmiddellijk pakken! Over tien minuten ben ik met alles klaar.’


    Ze verdween even vlug als ze was gekomen. Artur haalde een papier uit zijn borstzak.


    ‘Dit zullen we goed kunnen gebruiken, vader.’


    ‘Wat is het?’


    ‘Een plattegrond van Karlshaven dat ik heimelijk heb getekend. Bekijk het eens.’


    De baron deed het. ‘Voortreffelijk!’


    ‘Als de hertog me zijn vertrouwen schenkt en de vereiste schepen aanwezig zijn, neem ik haven en stad ondanks alle versterkingen en mijnen binnen korte termijn in.’


    ‘Dit vertrouwen bezit je.’


    ‘Maar de schepen! De graaf die ik nu helemaal doorzie, heeft ze verspreid. De kust van Norland is onbeschermd zodat van een aanval vanuit zee helemaal geen sprake kan zijn.’


    ‘Er schijnt toch een tegenbevel te zijn gegeven. Op mijn reis hierheen hebben we verscheidene Norlandse schepen opgemerkt die met volle zeilen naar het vaderland stevenden.’


    ‘Dat zou een geluk zijn!’


    ‘Een van de schepen hebben we aangeroepen. Het was op weg naar Ollermünde. Maar kijk eens! Ik geloof dat de kolonel al weggaat.’


    ‘Ja, hij is het en de pasja is bij hem. Ik hoop dat hij me nu niet nodig heeft.’


    Noerwan Pasja vergezelde de officier tot aan de poort en keerde toen weer terug. Zijn gezicht stond heel ernstig. Het bezoek van de kolonel moest van het grootste gewicht zijn geweest. Maar in plaats van voorbij te lopen, stapte hij Arturs tijdelijke woonruimte binnen. Daar de baron achter in de kamer stond, merkte hij deze niet onmiddellijk op.


    ‘Frick, maak je klaar voor een geforceerde rit!’


    ‘Waarheen, excellentie?’


    ‘Naar Catharinastad. Er gaat nu wel geen trein, maar als je rijdt zoals laatst, kom je er nog vóór de volgende aan.’


    ‘Naar wie moet ik toe, excellentie?’


    ‘Regelrecht naar de vorst die je een brief .... ’


    Hij bleef steken. Zijn oog was op de baron gevallen die hij onmiddellijk herkende. Zijn ontsteltenis was duidelijk te merken.


    ‘Baron! U hier?’


    De baron kwam naar voren. ‘Zoals u ziet. Mag ik u begroeten, of .... ?’


    ‘Jazeker, mag u dat!’ antwoordde hij hartelijk terwijl hij hem beide handen toestak. ‘Maar, wanneer bent u gekomen?’


    ‘Zoeven. Ik zocht uw bediende op om hem te-vragen of u te spreken was, daar ik natuurlijk onmiddellijk mijn opwachting wilde maken. Ik hoorde echter dat de kolonel bij u was.’


    ‘Hij is zo juist vertrokken. Maar, dat doet me denken .... ach, baron, ik bevind me tegenover u in een moeilijk parket.’


    ‘Hoezo?’


    ‘De vriendschap gebiedt me u een belangrijke mededeling te doen terwijl .... ’


    Hij bleef zichtbaar verlegen steken. De baron vervolgde de afgebroken zin: ‘Terwijl de plicht u dit niet toestaat, nietwaar? Ik verkeer echter in de gelukkige situatie deze tweespalt op te lossen. De kolonel heeft u meegedeeld dat ze mijn zoon en mij willen arresteren.’


    ‘Dan bent u dus reeds ingelicht?’


    ‘Niet slechts op dit punt, excellentie. De vraag is alleen of u het als uw plicht beschouwt hierbij behulpzaam te zijn?’


    ‘Niet in het minst. Ik mag weliswaar niets doen wat rechtstreeks in strijd met mijn plicht is, maar zelfs als uw gastvrijheid me niet tot dank verplichtte, zou ik geen reden hebben voor speurhond te spelen.’


    ‘Ik dank u.’


    ‘Wat gaat u doen?’


    ‘Onmiddellijk vertrekken.’


    ‘Met welke gelegenheid?’


    ‘Met een veilige, maar die kan ik u niet vertellen, want ik moet met uw plichtsgevoel rekening houden.’


    ‘Ik zou u mijn jacht ter beschikking stellen, alleen, ik moet u bekennen dat mij zoëven het opperbevel over de Suderlandse zeemacht is opgedragen, een mededeling die u misschien zal verbazen. Daarom moet ik nu helaas .... ’


    ‘Ik begrijp dit volkomen, excellentie. U zult reeds binnen een kwartier weten van welke gelegenheid ik me bedien en dan zelf zeggen dat ze beslist veilig is.’


    ‘En uw zoon, de zeeofficier? Hij wordt ook gezocht.’


    ‘Hij heeft alles vermoed en hij bevindt zich ook zo goed als in veiligheid.’


    ‘Dan zal hij dus helemaal niet hierheen komen?’


    ‘Dat denk ik niet. Overigens verzoek ik u slot Falkenau zolang u wenst, als het uwe te beschouwen.’


    ‘Dan zullen we nu afscheid nemen!’


    Ze drukten elkaar de hand en nadat de pasja zijn vriend nogmaals op het hart had gedrukt heel voorzichtig te zijn, verliet hij de kamer. Even later kwam de vrouw van de slotvoogd binnen.


    ‘Er is gepakt, meneer.’


    ‘Goed,’ zei Artur. ‘Luister, moeder Horn, noch de pasja, noch zijn dochter mogen weten wie ik ben. Ik blijf Frick Wilmers.


    De rest zal mijn vader u opdragen. Is de koffer weg?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan ga ik nu. Ik daal langs het voetpad af terwijl mijn vader een andere weg neemt. Tot ziens, moeder Horn!’


    ‘Lieve help, wat een verdriet, ongeluk en ellende! Wat zal freule Soeleika wel zeggen, die zo erg op u gesteld is?’


    ‘Werkelijk?’


    ‘Ja zeker! Zoëven heeft ze nog gezegd dat ze wilde dat u een kapoedan pasja, een generaal of een baron was.’


    ‘Ach, waarom?’


    ‘Nu, dan - dan kon ze uw vrouw worden.’


    ‘Heeft ze dat zo gezegd?’


    ‘Nee, dat niet. Ze gaf een paar andere redenen op, maar ik merk toch hoe de zaken staan. Ach, mijn beste meneer, dat zou een barones zijn zoals er geen tweede bestaat!’


    ‘Misschien! Tot ziens dan!’


    Hij verliet het huis. Op het voorplein overtuigde hij zich met één blik ervan dat de bedienden met de koffer reeds meer dan de helft van de weg hadden afgelegd en hij liep toen vlug naar het prieel in het park dat de lievelingsplek van Soeleika was.


    Ze zag hem reeds aankomen. ‘Frick, zoek je mij?’


    ‘Ja, ik wilde afscheid van u nemen.’


    ‘Onmogelijk! Waarom wil je weg? Heeft vader het je geboden of heeft hij je beledigd?’


    ‘Nee.’


    ‘Maar waarom dan? Spreek dan toch!’


    ‘Ik ben een zeeman en ik gehoorzaam de hertog van Norland aan wie ik trouw heb gezworen. De pasja dient de vorst van Suderland die onze tegenstander is. Ik moet gaan.’


    ‘Dat is ongetwijfeld een reden. Maar waarom zo plotseling?’


    ‘Dat zult u van de pasja horen. Maar ik ga niet voor altijd.’


    ‘Dus je zult terugkomen?’


    ‘Ja, als we elkaar niet eerder ontmoeten. Vaarwel!’


    Hij stak haar de rechterhand toe en ze aarzelde geen ogenblik haar handje in de zijne te leggen.


    ‘Vaarwel, Frick! Ik dank je voor alles wat je voor mij en vader hebt gedaan. Ik wilde dat je altijd bij ons had kunnen blijven!’


    ‘Ik ga de oorlog in, freule. U zult van de pasja wel het een en ander hebben gehoord en weten wat ophanden is. Als ik sneuvel, dan sterf ik terwijl ik denk aan slot Falkenau en de ster die daarboven is opgegaan. Maar als ik niet sneuvel, dan zien we elkaar weer en ik zal een man bij u brengen die lang en vergeefs ernaar verlangde uw gezicht nog eens van zo nabij te zien als op die avond aan de Nijl.’


    Ze was gedurende het laatste deel van zijn rede vuurrood geworden, nu sloeg ze vlug de ogen op.


    ‘Aan de Nijl? Ach! Wie bedoelt u?’


    ‘De man die het geluk had u uit de rivier naar de oever te dragen.’


    ‘Die? O, hoe is het mogelijk .... Kent u hem?’


    ‘Ja .’


    ‘Wie is het? Hoe heet hij?’


    ‘Artur von Falkenau, marineofficier en zoon van baron Viktor von Falkenau aan wie dit slot toebehoort.’


    ‘Hoe weet u dat?’


    ‘Ik was toen bij hem en ik zal ook nu weer bij hem zijn. Vaarwel!’


    Nog voor ze hem kon tegenhouden, was hij weg. Het nieuws had haar zeer verrast. Ze zonk op haar stoel terug en gaf zich over aan de gevoelens die deze onverwachte mededeling in haar hadden wakker geroepen tot ze door naderende voetstappen uit haar gepeins werd gerukt. Het was de vrouw van de slotvoogd.


    ‘Kom vlug hier, moeder Horn! Ik heb u iets belangrijks mee te delen.’


    ‘Wat dan, kindje?’


    ‘Ik weet nu wie hij is.’


    ‘Wie dan?’


    ‘De - o, moeder Horn, ik heb zulk heerlijk nieuws gehoord dat ik nog helemaal buiten mezelf ben. Raad eens wie ik ontdekt heb!’


    ‘Nu, wie dan?’


    ‘De man die me toentertijd uit de Nijl heeft gered. Ik heb u dit verhaal toch al verteld.’


    ‘Ja, ja. Die hebt u ontdekt? O, maar dat is immers heerlijk!


    Wie is het?’


    ‘Raad eens, het is iemand die u goed kent.’


    ‘Wat is hij? Als ik dat weet, dan raad ik het misschien.’


    ‘Hij is officier bij de Norlandse marine.’


    Toen sloeg moeder Horn verbaasd de handen in elkaar. ‘Tot slot zelfs mijn lieve jonge meester?’


    ‘Ja, die is het. Stel u eens voor, juist hij heeft mijn leven gered. Zijn vader is een vriend van papa en ik logeer hier in zijn huis, zonder ook maar iets te vermoeden.’


    ‘Merkwaardig! Kindje, van wie hebt u het gehoord?’


    ‘Van onze matroos Frick Wilmers.’


    ‘Ach, van die!’


    ‘En stel u voor, Frick is toen bij de luitenant geweest en heeft alles meegemaakt.’


    ‘Ja, dat geloof ik.’


    ‘Gelooft u het? Waarom?’


    ‘Nu - hij heeft het u toch gezegd.’


    ‘O, u bedoelt het zo! Maar verder kon ik helemaal niets te weten komen.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Omdat hij weg is. Weet u het al?’


    ‘Ja, maar u kon hem toch eerst uithoren!’


    ‘Hij ging zo vlug weg dat ik hem geen enkele vraag kon stellen. Maar hij komt terug als hij niet sneuvelt; dat heeft hij me beloofd.’


    ‘Als hij niet sneuvelt? Waar zou hij dan moeten sneuvelen?’


    ‘In de oorlog. Maar dat is nog geheim en u mag het volstrekt niet verraden.’


    ‘O, ik verraad niets. En daar moet Frick Wilmers meevechten?’


    ‘Ja, en uw zeeofficier ook. Hij gaat naar hem toe.’


    ‘Wat een verdriet, ellende en zorg!’


    ‘Ongetwijfeld - maar kijk eens omlaag naar ons jacht! Ik geloof zelfs dat ze het anker hebben gelicht.’


    ‘Ja, dat lijkt wel zo.’


    ‘Wat moet onze stuurman dan van plan zijn? Ik weet er toch niets van dat vader hem zou hebben bevolen zee te kiezen.’


    ‘Wie is de man die daar achteraan staat?’


    ‘Op de kampanje? Dat is, ja werkelijk, dat is Frick Wilmers.


    Je ziet aan zijn gebaren dat hij de lakens uitdeelt. En hij is toch maar matroos!’


    ‘Kan een matroos een jacht commanderen?’


    ‘Nee, en het onze zeer zeker niet.’


    ‘O, maar die zal het beslist klaarspelen. Ik wist dat hij naar het jacht is gegaan, want hij liet zijn bagage daarheen brengen.’


    ‘Heeft papa het hem bevolen?’


    ‘Nee, uw vader weet niet dat Frick weggaat.’


    ‘Niet, dan moet ik het hem vlug meedelen. Hij zal nog niet hebben gemerkt dat het jacht zee wil kiezen. Kom, moeder Horn, dat is een onverklaarbare geschiedenis!’


    Toen Artur de haven bereikte, trof hij de stuurman en Karavey aan die al op hem stonden te wachten. Hij stelde hen met enkele woorden van de veranderde situatie op de hoogte en bracht hen naar het jacht. Zijn vader, die een andere weg had ingeslagen, liep juist over de loopplank. De Turkse stuurman stond voor de ontvangst gereed.


    ‘U kent me toch nog?’ vroeg de oude baron de gezagvoerder.


    ‘Jawel, effendi!’


    ‘Je weet dat je meester mij het jacht toevertrouwt?’


    ‘Beveel en ik zal gehoorzamen.’


    ‘Hebt u de verborgen ketel gestookt?’


    ‘Alles is gereed. Ik kende uw dienaar en ik heb gedaan wat u mij heeft bevolen.’


    ‘We kiezen dadelijk zee. Deze man is mijn zoon. Hij zal het bevel overnemen. De twee mannen die bij hem zijn, varen mee.’


    Binnen enkele minuten vingen de gehesen zeilen de bries en het slanke vaartuig stevende in steeds sneller tempo naar de open zee.


    Artur stond op de kampanje en liet zich de kijker brengen.


    Hij richtte hem op slot Falkenau. Daar op het hoge bordes stond de kapoedan pasja met zijn dochter. In zijn hand hield hij eveneens een kijker waarmee hij het jacht probeerde te ontdekken.


    ‘Vader, komt u alstublieft bij me?’ verzocht Artur.


    ‘Wat is er aan de hand?’


    ‘De pasja heeft gemerkt dat zijn schip zee kiest. Klim in het want en zwaai met een doek zodat hij u herkent.’


    ‘Bedoel je om te vermijden dat hij ons laat achtervolgen?’


    ‘Als hij niet ontdekt wie het is die zijn schip ontvoert, laat hij een achtervolging inzetten.’


    De baron deed wat hem werd gevraagd, hield zich met de linkerhand vast en zwaaide met de zakdoek in de rechterhand.


    De pasja moest het hebben herkend, want ook in zijn hand glinsterde een dergelijk voorwerp. Nu wist Artur dat Noerwan genoegen nam met de wijze waarop ze ontsnapten.


    Het jacht had de haven al spoedig achter zich gelaten en de open zee bereikt zodat het van de kust uit niet meer kon worden gezien. Het koerste naar het noorden en omdat Artur de verborgen stoomkracht liet werken, had het zulk een snelheid dat het behalve de beroemde Tijger van de Zwarte Kapitein beslist ieder ander schip dat een wedstrijd met hem was aangegaan, zou hebben ingehaald.


    De volgende dag heel vroeg reed een ruiter naar slot Falkenau.


    Het was een officier. Hij moest op de poort kloppen omdat deze nog niet was geopend.


    De slotvoogd verscheen en liet hem binnen.


    ‘Noerwan Pasja?’ vroeg de ruiter.


    ‘Is aanwezig, maar slaapt nog.’


    ‘Wek hem en dien me bij hem aan! Hier is mijn kaartje. Ik ga zolang de tuin in.’


    Na tien minuten verscheen Horn om hem bij de pasja te brengen.


    Deze stond in de ontvangkamer.


    ‘Ik kom van zijne hoogheid, de vorst,’ zei de officier na de eerste begroeting, ‘en ik moet u deze brief overhandigen.’


    De pasja fronste het voorhoofd. ‘Hij bevat in ieder geval mijn aanwijzingen. U bent vleugeladjudant van de vorst en de inhoud van dit schrijven is u zeker bekend; of niet?’


    ‘Ja, hij is me gedicteerd.’


    De pasja opende de envelop en las de inhoud vluchtig door.


    ‘Het is zoals ik dacht; maar alstublieft, luitenant, komt u eens mee!’


    Hij voerde de luitenant naar het balkon waar men een overzicht over de haven had.


    ‘In deze brief worden mijn voorwaarden aangenomen; zijne hoogheid is zo goed mij het opperbevel over de in Karlshaven liggende vloot op te dragen; maar nu vraag ik u, waar deze vloot is. Ziet u er ook maar een enkel spoor van?’


    ‘Ach, hoe komt dat?’


    ‘Gisteren nog lagen hier zes oorlogsschepen; ze zijn vannacht verdwenen. Keer terug, meld het de vorst en verzoek hem uit mijn naam om opheldering!’


    ‘Ik begrijp dat niet.’


    ‘Kunnen de kapiteins eigenmachtig handelen?’


    ‘Nee.’


    ‘U geeft dit zelf toe. Vraagt u het de vorst; ik kan niets doen als het antwoord afwachten.’


    ‘Misschien zou het beter zijn als uwe excellentie me vergezelde.’


    De pasja schudde trots het hoofd. ‘Ik verzoek u de zaak niet verkeerd te begrijpen. Niet ik heb naar het opperbevel gedongen, maar men heeft mij verzocht het op me te nemen. Ontvang ik voor vanavond geen opheldering, dan vertrek ik. Vaarwel, luitenant!’


    Hij maakte een buiging en wendde zich af. De onthutste officier verliet het slot.


    De volgende morgen zat Soeleika weer in haar prieel en dacht aan het wonderlijke afscheid dat de matroos Frick van haar had genomen, toen de vrouw van de slotvoogd zo vlug als haar benen haar konden dragen, bij haar kwam en riep: ‘Kindje, wat een ongeluk, wat een ellende!’


    ‘Wat is er dan, moeder Horn?’


    ‘Wat er is? O, het ergste wat er bestaat! O, o!’ ’


    ‘Maar, alstublieft, zeg het dan toch, u maakt me bang.’


    ‘Wat er is? Ja, dat zult u dadelijk horen! Weet u wat Schiller, die zoveel mooie gedichten heeft gemaakt, zegt?’


    ‘Wat bedoelt u?’


    ‘Dan worden vrouwen tot hyena’s!’


    ‘Dat is toch vreeslijk!’


    ‘Ach, zelfs verschrikkelijk en ontzettend!’


    ‘Maar waarom veranderen de vrouwen in hyena’s?’


    ‘Omdat - omdat - nu, omdat er revolutie is!’


    ‘Revolutie?’


    ‘Ja, revolutie, oproer, rebellie, hoogverraad en bloedvergieten.’


    ‘Maar zegt u me nu alleen waar deze ontzettende dingen gebeuren!’


    ‘Waar? Hier in Suderland is revolutie uitgebroken!’


    ‘Maar vertel het me toch duidelijker!’


    ‘Nog duidelijker? Kindje, ik praat toch duidelijk genoeg! In de hoofdstad is opstand uitgebroken en het hele land doet mee, zelfs de militairen. De vorst heeft moeten vluchten en de kroonprins is ook al weg, naar de grens waar het leger staat dat alles moet redden.’


    ‘Hoe weet u dat allemaal?’


    ‘Het is geseind en kijk eens naar beneden, dan ziet u dat in de stad de rode vlaggen zijn uitgestoken. Ook bij ons is het lieve leven aan de gang.’


    ‘Wat zegt vader Horn ervan?’


    ‘Die jammert aan een stuk door, om wanhopig te worden.’


    ‘Weet mijn papa het ook?’


    ‘Natuurlijk!’


    ‘En wat denkt hij?’


    ‘Die knikt en glimlacht en glimlacht en knikt alsof hij alles beter weet; maar zeggen doet hij niets.’


    ‘Dan ga ik dadelijk naar hem toe. Hij moet me een verklaring geven.’


    Ze wilde gaan, maar moeder Horn hield haar tegen.


    ‘Ach, kindje, wacht toch, ik ben immers nog niet klaar.’


    ‘Nu, wat is er dan nog meer?’


    ‘Wat er nog meer is? O, het ergste wat men zich kan voorstellen.’


    ‘Het ergste? U zei zoëven toch dat de revolutie het ergste is.’


    ‘Die bedoel ik immers ook, maar niet die in Suderland, maar die in Norland.’


    ‘Wat? In Norland zou de revolutie ook zijn uitgebroken? Onmogelijk!’


    ‘Mocht de hemel geven dat u gelijk had! Maar het is helaas waar.’


    ‘Waar hebt u dit akelige nieuws vandaan?’


    ‘Gisteravond laat is in de hoofdstad een telegram dat hiervan mededeling deed, binnengekomen.’


    ‘Ze hebben geprobeerd het geheim te houden, maar het is toch onder de mensen uitgelekt. Het resultaat ziet u immers bij ons, de oproerkraaiers hier hebben het de Norlanders onmiddellijk nagedaan.’


    ‘Wat stond er in het telegram?’


    ‘O, heel verschrikkelijke dingen! De hertog is vermoord, tezamen met zijn hele hofhouding, onze lieve prinses is verdwenen, niemand weet waarheen en in de hoofdstad is een vreeslijk bloedbad aangericht. De helft van de bevolking zou zijn omgekomen.’


    Dat klonk angstaanjagend.


    ‘Om hemels wil, moeder Horn, u droomt!’


    ‘Nee, het is waar. Het is op alle straathoeken aangeplakt, o, mijn arme meester! O, de arme luitenant!’


    ‘Wat, u bedoelt dat die twee zich om deze tijd in Fürstenberg hebben bevonden?’


    ‘Nee, maar op weg daarheen!’ klaagde ze. ‘O, wat een verdriet, ellende, zorg en ongeluk!’


    Het noemen van de luitenant in wiens gezelschap Frick Wilmers zich immers ook zou bevinden, maakte het meisje nog bezorgder. Ze hield het niet langer uit in het prieel.


    ‘Dat zijn ontzettende dingen! Ik moet naar vader om zijn mening te horen.’


    ‘Ja, ga maar, kindje! En dan komt u dadelijk naar mij toe en vertelt u het mij weer zodat ik het mijn man kan vertellen. Lieve help, ik wil alleen zien of een mens zoiets kan overleven.’


    Ze snelden beiden weg, Soeleika naar haar vader. Deze stelde haar gerust en nam haar mee naar het balkon waarop hij de dag tevoren met de officier had gestaan.


    ‘De opstand is niet gevaarlijk, kindje. De leiders zijn nobele mannen; ze zullen het niet tot ruwe geweldpleging laten komen. Niettegenstaande dat verlaten we morgenochtend vroeg Karlshaven.’


    ‘Ach, waar gaan we dan heen?’


    ‘Naar Norland.’


    ‘Met de trein?’


    ‘Nee, per schip.’


    ‘Met welk schip? Ons jacht is toch weg.’


    ‘Dat krijgen we terug. We maken van onze zeilstoomboot gebruik en zoeken vriend Falkenau op.’


    ‘Is het heus, papa?’


    'Natuurlijk! Kijk eens naar de overkant!’


    ‘Naar de witte zeilboot?’


    ‘Ja, raad eens welk schip het is!’


    ‘Toch niet onze zeilstoomboot?’


    ‘Die is het. Hij kreeg van mij opdracht vandaag het land aan te doen omdat ik wist dat ik hem nodig zou hebben. Dit is nu ook het geval, weliswaar op een andere manier.’


    ‘Loopt hij de haven binnen?’


    ‘Nee, hij kruist voor de kust, we varen met een boot de haven uit. Ga maar pakken!’


    Soeleika wilde juist het balkon verlaten toen moeder Horn kwam.


    ‘Lieve help, wat een schrik en ellende zonder einde! Neemt u me niet kwalijk, excellentie, maar ik kon niet anders, ik moest dadelijk naar u toegaan en het u vertellen.’


    ‘Wat?’


    ‘Dat een nieuwe boodschap is binnengekomen.’


    ‘Uit Catharinastad?’


    ‘Nee, uit Norland.’


    ‘Maar ik dacht dat de kabel door de revolutionairen was vernield?’


    ‘Ja, maar ze hebben de draden weer aan elkaar geknoopt. Er is een geweldig leger opstandigen in aantocht. Ze komen met zeisen en dorsvlegels om Suderland te veroveren en met de aardbodem gelijk te maken. Lieve help, waar moet ik dan heen om me voor die woestelingen te verstoppen zodat ze me niet kunnen vermoorden.’


    De pasja moest hartelijk lachen om de angst van de oude vrouw.


    ‘Maak u geen zorgen, moeder Horn, ik verzeker u dat ze het niet op u hebben gemunt, en neemt u Soeleika nu mee.’


    Enigszins gerustgesteld, verwijderde de vrouw van de slotvoogd zich met het meisje. En wij gaan met de pasja en zijn dochter Suderland verlaten om ons ervan te overtuigen in hoever de griezelverhalen van goede moeder Horn op waarheid berusten.

  


  
    


    


    18. Het komplot ontmaskerd


    De schemering was in de hoofdstad reeds gevallen en voor de deur van de hofsmid zaten de drie knechten volgens hun gewoonte na volbrachte arbeid te praten.


    ‘Dus nu eindelijk voor de dag ermee, Thomas! Waar ben je geweest?’ vroeg Heinrich Feldmann, de voormalige artillerist ‘Weg, ervandoor!’


    ‘Maak geen flauwe grapjes! Was deze reis dan zo geheimzinnig dat je niets mag zeggen?’


    ‘Dat niet, maar iemand van de artillerie hoeft niet alles te weten. Heeft mijn Barbara Seidenmuller naar me gevraagd?’


    ‘Naar jou? Het idee is niet bij haar opgekomen - maar komt daar niet een bediende van de hertog?’


    ‘Het is de lijfknecht van zijne doorluchtigheid. Ik geloof dat hij naar de jonge meneer wil.’


    Het was zo. De bediende vroeg naar de doctor en toen hij hoorde dat deze thuis was, ging hij de huiskamer van de smidse binnen waar Max met zijn ouders zat en de bode scheen te hebben verwacht. De binnengekomene groette en deelde daarna zijn opdracht mee: ‘Ik moet melden dat zijne doorluchtigheid vanavond incognito de opera zal bezoeken.’


    ‘Goed,’ antwoordde Max. ‘Wanneer wil de hertog gaan?’


    ‘Hij heeft het slot reeds verlaten.’


    ‘Wanneer denkt hij terug te komen?’


    ‘Laat, want hij was van plan daarna een roeitocht te maken.’


    ‘Dank je wel! Goedenavond.’


    ‘Goedenavond.’


    De dienaar verwijderde zich en Max wendde zich tot zijn vader: ‘Deze voorzorgsmaatregel is op zijn plaats. Zelfs de lijfknecht behoeft niet te weten dat de hertog andere plannen heeft. U gaat dus naar de tuin van de graaf en bewaakt de toegang naar de geheime trap zodat ik u bij mijn terugkeer op de hoogte kan stellen. Ik ga.’


    Hij stak een mes en een revolver bij zich en liep naar de voorkant van het huis waar de knechten zaten.


    ‘Hebben jullie tijd?’ vroeg hij.


    Onmiddellijk stonden ze alle drie op. ‘Dat spreekt vanzelf,’ verklaarde Thomas.


    ‘Jullie moeten me vergezellen; maar niemand mag horen waar we heen zijn gegaan en wat we te zien en te horen krijgen. Onze tocht is niet ongevaarlijk. Het is mogelijk dat we in een kloppartij terechtkomen. Neem daarom jullie hamers en touwen mee!’


    In een minuut stonden alle drie klaar.


    ‘Onze weg voert door de stad naar de kloosterruïne,’ ging Max verder. ‘We mogen niet tezamen worden gezien. Daarom moeten we uit elkaar gaan. Ieder van ons slaat een andere weg in en we ontmoeten elkaar achter het eerste bosje buiten de stad.’


    Hij ging en de anderen volgden hem langs verschillende wegen.


    Max had zich zo goed mogelijk vermomd. Daarbij vermeed hij de hoofdstraten en bereikte hij langs afgelegen zijstraatjes een plek buiten de stad waar een kreupelbosje terzijde van de weg de oever van een water afzette. Het was donker; maar toch was zijn komst opgemerkt, want nauwelijks had hij de rand van het struikgewas bereikt of hem werd zachtjes gevraagd: ‘Wie daar?’


    ‘Brandauer,’ antwoordde hij even zacht.


    ‘Alleen?’


    ‘De knechts ontbreken nog. Ze zullen binnen enkele ogenblikken hier zijn.’


    ‘Dat is goed, want we moeten de ruïne vóór de anderen bereiken. Ben je behoorlijk gewapend, Max?’


    ‘Jawel, doorluchtigheid! U ook, kapitein?’


    ‘Ja,’ bevestigde een tweede stem.


    De hertog had het juist geacht zich persoonlijk op de hoogte te stellen van de nachtelijke bezigheden van het geheime genootschap.


    Het was nu de tiende juli, de ‘zevenbroedersdag’ waarop de samenzweerders weer bijeen zouden komen om het tijdstip van de overval te bepalen. Oorspronkelijk was de hertog van plan geweest alleen mee te gaan, maar hij had zich door Max laten overhalen nog een begeleider mee te nemen. De keuze was op kapitein Emil Helbig gevallen. Deze, hoewel van burgerlijke afkomst, mocht zich wegens zijn door en door eerlijk karakter in het vertrouwen van zijn meester verheugen. De uitslag toonde dat de kribbige ijzervreter dit ook ten volle verdiende terwijl zovele anderen die een veel hogere post dan de burgerlijke kapitein vervulden, de plichten van hun eed op het vaandel trouweloos over het hoofd zagen.


    Na enkele ogenblikken hoorde men naderend geritsel. Max vroeg, de stap herkennend: ‘Kasimir?’


    ‘Ja.’


    ‘Kom dichterbij!’


    Direct daarna kwamen Thomas en Hendrik. Toen zetten de zes mannen zich in beweging in de richting van de ruïne. Bij de voet van de berg aangekomen, beklom Max voor de anderen uit het smalle bergpad dat hij reeds bij een vorige gelegenheid had afgelegd. Dat was voor de hertog een inspanning die ten gevolge had dat ze de ruïne later dan het plan was, bereikten. Toch bevond zich nog niemand boven.


    ‘Kom met me mee!’ gebood Max de knechten.


    Hij leidde hen om de ruïne heen naar een muur waarvan de ingestorte delen een soort hol vormden dat zich uitstekend voor schuilplaats leende.


    ‘Verberg jullie je hier! Gebeurt er niets, dan wachten jullie tot ik je haal; hebben we echter jullie hulp nodig, dan boots ik het geluid van een ratelslang na. Als jullie het horen, ga dan zo vlug mogelijk naar de plaats waar het vandaan komt. De rest komt dan wel in orde.’


    ‘Tot uw orders, meneer,’ zei Thomas en kroop door de opening.


    De twee anderen volgden hem. Max keerde naar de hertog terug.


    ‘Waar wil je ons heen brengen?’ vroeg deze.


    ‘Eerst hierheen bij de ingang, waar ik ook zal blijven. De kapitein zal ik zo onderbrengen dat hij kan gadeslaan of ze allemaal in de bron afdalen.’


    Dit gebeurde. De kapitein ging onder hetzelfde vooruitspringende stuk muur liggen dat Max al eens als schuilplaats had gediend. Deze nam met de hertog plaats tussen de struiken naast de plek waar de straatweg op de bergrug uitkwam.


    Na enige tijd werden voetstappen gehoord. Het waren twee personen. Ze bleven vlak naast de zich schuilhoudende mannen staan.


    ‘De kleinste van de twee is Natter,’ fluisterde Max de hertog toe.


    ‘Nog niemand aanwezig!’ hoorden ze de ‘lichtverspreider’ zeggen.


    ‘Weet je dat zeker?’ vroeg Natters metgezel.


    ‘Ja, anders zou de wachtpost hier al staan. Hij is de eerste die ter plaatse moet zijn.’


    ‘Dan zijn we te vroeg gekomen?’


    ‘Ja.’


    ‘Kan hier niet toevallig een vreemdeling zijn?’


    ‘Ik geloof het niet. Wie heeft om dit uur hierboven iets te zoeken? Bovendien staat deze plek in de hele omtrek in een kwade reuk. ’s Nachts waagt geen mens haar te betreden, want er wordt gefluisterd dat de geesten van de monniken die hier hebben gewoond, rondgaan en iedereen die te dicht in hun buurt komt, dood en verderf brengen.’


    ‘Dit bijgeloof hebben jullie natuurlijk ondersteund?’


    ‘Dat spreekt vanzelf,’ lachte Natter. ‘Het komt ons immers heel goed van pas. Overigens zijn we vanavond misschien voor de laatste keer hier.’


    ‘Ach, hoe komt dat?’


    ‘Er hebben zich omstandigheden voorgedaan die ons dwingen ons werk zoveel mogelijk te bespoedigen. Je zult daar straks over horen. Ik moet ze aan de vergadering voorleggen.’


    ‘Komt de graaf ook?’


    ‘Nee, ik moet hem daarna van onze besluiten op de hoogte brengen.’


    ‘Vanavond nog?’


    ‘Onmiddellijk, als we klaar zijn. Maar luister! De wachtpost schijnt te naderen.’


    Werkelijk kwam iemand zachtjes over de weg aanlopen.


    ‘Waarvandaan?’ vroeg Natter met gedempte stem.


    ‘Uit de strijd.’


    ‘Waarheen?’


    ‘Naar de overwinning.’


    ‘Goed, je kunt je post bezetten. Wij gaan verder.’


    De twee mannen verwijderden zich in de richting van de bron, maar de laatst aangekomene bleef staan om de wacht over te nemen. Van tijd tot tijd kwam er een nieuweling bij die het wachtwoord liet horen en mocht doorgaan. Max en de hertog telden meer dan twintig gedaanten.


    Nu scheen het dat ze allen aanwezig waren, want de schildwacht verwijderde zich en ging enkele meters verderop in het gras liggen.


    ‘Wat zullen we doen?’ fluisterde de hertog.


    ‘Uwe doorluchtigheid moet beslissen!’


    ‘De man overmeesteren zodat hij geen kik kan geven, en dan de anderen in de bron gevangen houden tot we hulp hebben om hen weg te voeren.’


    ‘Vindt u het goed dat ik er een andere mening op na houd?’


    ‘Spreek, Max!’


    ‘Als de graaf bij hen zou zijn en we ervan overtuigd waren dat ze allemaal hun bescheiden hadden meegebracht, dan zou het plan van uwe doorluchtigheid voortreffelijk zijn, want we zouden de gezamenlijke leiders van de beweging in handen krijgen en we zouden de benodigde gegevens hebben om hen wegens hun misdadige plannen te vervolgen. Aan beide voorwaarden wordt helaas niet voldaan. Als we deze lieden die we niet kunnen afluisteren, arresteren, weten we niet of we hun ooit iets kunnen bewijzen. Het is waarschijnlijk dat geen van hen een bekentenis zou afleggen, en de graaf von Hohenegg ontsnapt ons.’


    ‘Je hebt gelijk; maar wat stel jij voor?’


    ‘We hebben gehoord dat deze Natter de graaf dadelijk na afloop van deze geheime zitting gaat bezoeken. Die twee daar af te luisteren, behoort niet tot de onmogelijkheden; en dan .... ’


    ‘.... dan,’ viel de hertog geestdriftig in de rede, ‘neem ik hem gevangen.’


    ‘Neemt u me niet kwalijk, doorluchtigheid, dat zou gevaarlijk zijn.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Door de geheime gang kunnen zich hoogstens twee personen, dus alleen wij beiden, in de bibliotheek van de graaf wagen.


    Dan staan we twee tegenover twee, en al zouden we hun de baas zijn, één kik van de graaf zou voldoende zijn om ons in zijn handen te krijgen. Hij is door medeplichtigen omringd. Indien we spoorloos verdwijnen, wie zal dan kunnen bewijzen dat dit juist bij hem gebeurde?’


    ‘Je vader die in zijn tuin op wacht staat en op onze terugkeer zal wachten.’


    ‘Als uwe doorluchtigheid is verdwenen, ontbreekt het hem tegenover de graaf aan de nodige macht. En wie weet hoever de invloed van deze man al is doorgedrongen zodat de pogingen van alle redelijke mensen vergeefs, ja zelfs gevaarlijk voor hen zouden zijn.’


    ‘Je ziet het erg zwart in. Zou het streven van een heerser die slechts aan het welzijn van zijn volk denkt, zozeer worden miskend en met een dergelijke ondankbaarheid worden beloond?’


    ‘Doorluchtigheid, ik zou hier een hard woord moeten spreken, maar ik mag het niet.’


    ‘Je mag wel!’


    ‘Uwe doorluchtigheid spreekt over een heerser. Wie is en wie was deze heerser? Ik weet dat deze vraag mij en de mijnen de gunst van onze geliefde hertog kan kosten; niettegenstaande dat waag ik het. Waarom is de schaar van ontevredenen op een dergelijke wijze gegroeid? Indien in Norland de wil van de hertog gold, zou het hele land zijn heerser zegenen. Uwe doorluchtigheid heeft in de laatste tijd een vluchtige blik mogen slaan in de manier waarop de graaf het hem geschonken vertrouwen misbruikt. Ik ben de zoon van een smid; ik hou van redelijkheid en openhartigheid; ik ben eerlijke kracht gewend. De hamer in de hand en loodrecht op de kop van de slang en op al het ongedierte dat de beste bedoelingen weet te vergiftigen!’


    Hij zweeg. De hertog ook. Het was juist, de woorden van de jongeman waren buitengewoon gewaagd, maar hij had op het hart van zijn voorname vriend vertrouwd en hij had zich niet vergist. Na enkele minuten voelde hij dat de hertog zijn hand pakte.


    ‘Dank je!’


    Dat was alles wat de heerser zei.


    Er verliep weer enige tijd voor de hertog begon te spreken: ‘Dus we laten hen allen ontsnappen?’


    ‘Allen, op een na.’


    ‘Natter?’


    ‘Nee. Die zou ons niets bekennen. Hij zou integendeel alle draden die we voor de onthulling van zijn activiteiten nodig hebben, verwarren. Ik bedoel dat we de eerste de beste te pakken moeten nemen.’


    ‘Die ook niets zal bekennen. Je koesterde zoëven immers zelf de mening dat we van geen van allen iets te weten zouden komen.’


    ‘Indien we hen allemaal gevangen nemen, maar ook net alleen in dit ene geval. Er is verschil tussen een regelrechte ondervraging en de plotselinge geheimzinnige aanhouding van één man die volkomen in het duister tast.’


    ‘Voor deze opvatting is inderdaad iets te zeggen en ik verzoek je dienovereenkomstig je maatregelen te nemen.’


    ‘Dat is niet nodig. Thomas kent evenals ik iedere vierkante meter van het bergpad; want we zijn zoals uwe doorluchtigheid weet, deze samenzwering al enige tijd op het spoor. Als de vergadering uiteengaat, blijft uwe doorluchtigheid met de overige mannen achter terwijl Thomas en ik snel afdalen en de samenzweerders opwachten. De rest moet het ogenblik dan uitwijzen.’


    Het gesprek was afgelopen en er verliep enige tijd voor weer enige actie viel op te merken. Toen stond de schildwacht eindelijk uit het gras op en nam bij het einde van de weg plaats.


    Hij had in ieder geval het geluid van de mannen die uit de bron omhoog klommen, gehoord. Ze verschenen allemaal en vertrokken een voor een, zonder woord of groet te wisselen, en even zachtjes en langzaam als ze gekomen waren. De schildwacht sloot de stoet.


    Nauwelijks was hij verdwenen of Max stond op.


    ‘Wacht nog een kwartier, doorluchtigheid, en komt u dan met de overige mannen langs de grote weg na! Ik zal met Thomas beneden zijn.’


    Hij liep vlug naar de knecht. ‘Thomas, durf je het aan hier met me naar beneden te klauteren?’


    ‘Tot uw orders, als een kat!’


    ‘Vooruit dan, we mogen hen niet tegenkomen! Jullie twee gaan de ruïne in, waar jullie worden verwacht.’


    Zo vlug als de duisternis het toestond, gleed hij met Thomas het steile pad af dat de straatweg die om de berg heen klom, tweemaal kruiste. Ze kwamen behouden en onopgemerkt beneden aan. Thomas was toch een beetje buiten adem toen hij weer vaste grond onder de voeten voelde.


    ‘Allemensen, wat is zo’n berg ’s nachts een pracht van een ding. Dat gaat enorm vlug. Zo’n glijpartij had mijn Barbara Seidenmuller moeten meemaken. Die zou daarbij helemaal de kluts zijn kwijtgeraakt!’


    ‘Dat is best mogelijk,’ zei Max glimlachend. ‘Maar nu hebben we andere dingen dan Barbara aan ons hoofd. We moeten een van de samenzweerders gevangen nemen. Ze zullen van de grote weg komen afsluipen. Ik blijf hier en jij gaat daarginds op de loer liggen. Ze komen met tussenpozen. Ik zal er eentje uitzoeken en hem van achteren bij de keel grijpen. Als je dat ziet, spring je dadelijk naar ons toe en pak je hem bij de armen zodat hij zich niet kan bewegen terwijl de anderen langs komen.’


    ‘Blikslagers, meneer, dat is eindelijk eens een avontuur. Ik zal de knaap zo vast bij de keel grijpen dat hij geen vin kan verroeren.’


    Ze verborgen zich achter de struiken. Al spoedig verscheen, helemaal voorop, Natter, makkelijk te herkennen aan zijn korte lenige gestalte. Dertig a veertig passen achter hem weer een ander, vervolgens een derde. Zo passeerden elf mannen.


    Brandauers ogen hadden zich nu zo goed aan de duisternis gewend dat hij alles duidelijk kon onderscheiden. De twaalfde naderde en de dertiende werd nog door een kromming in de weg aan het oog onttrokken. Max liet de man voorbijgaan.


    Maar toen stond hij met een vlugge sprong achter hem en sloeg hij de handen om diens hals zodat de verraste man geen geluid kon uitbrengen.


    ‘Thomas!’ fluisterde Max.


    ‘Ben er al. Ik heb hem reeds bij de armen!’


    ‘Vlug de struiken in!’


    ‘Ben er al in!’


    Ze hadden de man, die zich in de ijzeren greep van de smidsknecht niet kon verroeren, achter de struiken, vóór de eerstvolgende samenzweerder in zicht was gekomen. Hier hielden ze hem vast tot allen waren langsgekomen.


    ‘Heb je de touwen?’ vroeg Max nu.


    ‘Tot uw dienst!’


    ‘Bind hem dan de handen op de rug!’


    Max hield de man met de linkerhand vast en trok met de rechter het mes. De gevangene berustte zonder tegenstand te bieden, in zijn lot. Nadat hij was vastgebonden, kon Max zijn gezicht zien; ondanks de duisternis herkende hij de trekken.


    ‘Nee maar, hoe is het mogelijk? Hofraad Von Brunsfeld! Hoe komt u bij de “lichtverspreiders”?’


    De ontmaskerde hofraad antwoordde niet, maar zijn zware ademhaling verried de opwinding die hij met alle geweld trachtte te onderdrukken.


    ‘Zwijgt u maar! U zult wel weer leren spreken.’


    Tien minuten later kwam de hertog met de kapitein en de beide knechten. Hij herkende Max die te voorschijn was gekomen.


    ‘Heb je een van hen gegrepen?’


    ‘Ja.’


    ‘Ken je hem?’


    ‘Jazeker. Hier is hij. Wilt uwe doorluchtigheid hem zelf bekijken!’


    De hertog kwam naderbij en herkende de geboeide samenzweerder.


    ‘Hofraad! Dat is een onbeschrijflijke verrassing! Mijn archivaris en vertrouwensman onder de hoogverraders!’


    Nu verbrak de hofraad zijn stilzwijgen. ‘Doorluchtigheid, ik ben onschuldig. De omstandigheden zijn schijnbaar tegen me, maar ik ben in staat me te rechtvaardigen.’


    ‘Doet u het dan onmiddellijk!’


    ‘Ik behoor niet tot de hoogverraders.’


    ‘Bewijs het!’


    ‘Er werden van hun zijde verschillende aanbiedingen gedaan die uiterst verleidelijk waren. Maar ik ging er alleen voor de schijn op in om de bedoelingen van de “lichtverspreiders” te leren kennen en uwe doorluchtigheid daarna alles mee te delen.’


    ‘Dat klinkt erg spitsvondig. Sinds wanneer bent u lid van dit fraaie genootschap?’


    ‘Sinds ongeveer een maand.’


    ‘En hebt u hun bedoelingen al doorzien?’


    ‘Nog niet, er zijn verschillende graden, en ik behoor helaas niet tot de ingewijden.’


    ‘Aha, ik kan het raden! U wilt vrijkomen zonder dat u inlichtingen behoeft te geven, maar dat zal u niet lukken. Ik ben er vast van overtuigd dat u langer dan een maand lid bent en wél tot de ingewijden behoort. Alleen diegenen hebben toegang tot beraadslagingen zoals die vanavond daarboven in de bron werden gevoerd. Bedenk u: nog weet niemand iets van uw huidige situatie en alleen een openlijke bekentenis kan u redden!’


    ‘Ik kan zweren dat ik de waarheid heb gesproken. Ik kan niets verraden omdat ik nog niets weet.’


    ‘Leugens!’ meende Max. ‘U geniet het volledig vertrouwen van deze Ambrosius Natter. Ik ken zijn ijzeren tucht die zelfs voor een moord niet terugdeinst. Hij heeft ieder lid in het geheim onder het strengste toezicht; indien u zijn zaak niet oprecht voorstond, lag u al lang daarginds in die kloof die zijn galgeveld vormt. Doorluchtigheid, we hebben niet langer tijd hier nutteloos te onderhandelen. Wat beveelt u dat met de gevangene moet gebeuren?’


    De hertog wendde zich tot Helbig: ‘Neemt u hem over, kapitein! Deze drie flinke mannen zullen u bijstaan en ervoor zorgen dat hij niet ontsnapt. U brengt hem naar zijn woning, maar op een manier die niet opvalt.


    Zijn bondgenoten mogen niet vermoeden wat er met hem is gebeurd. U bewaakt hem in zijn huis tot ik verdere maatregelen tref. Hij moet voor patiënt doorgaan en mag zijn bed niet verlaten. U hebt hem onderweg aangetroffen toen hij plotseling onwel was geworden en hebt hem naar huis gebracht.


    Zorgt u ervoor dat hij met niemand achter uw rug om onderhandelt en dat zijn papieren tot nader order onaangeroerd blijven!’


    ‘Tot uw orders, doorluchtigheid! Vooruit, meneer, u hebt alles gehoord.’


    De kapitein schoof zijn hand onder de arm van de geboeide hofraad en liep met hem weg in een houding die hen voor twee wandelaars moest laten doorgaan. De drie knechten volgden.


    ‘Een pracht van een avontuur, nietwaar, Kasimir?’ fluisterde Thomas.


    ‘Dat is het,’ antwoordde deze zachtjes.


    ‘Een hofraad!’ zei Hendrik. ‘En gevangen. Wat zou zich daarboven allemaal hebben afgespeeld. Het is eigenlijk gemeen dat wij in het gat moesten zitten en helemaal niets hebben gezien.’


    ‘Hou je snavel, artillerie! Dat wij in het gat zaten, was juist, begrepen? Wat daarboven is gebeurd, hoeven we niet te weten, anders had meneer Max ervoor gezorgd dat wij het ook konden gadeslaan. En nu hebben we verder niets te doen als op te passen dat deze deugniet de kapitein niet ontsnapt!’


    Inmiddels ging de hertog met Max naar de rivier. Geen van tweeën sprak. De omstandigheid dat ze hofraad Von Brunsfeld onder de samenzweerders hadden gevonden, gaf hun meer te denken dan te spreken. Langs de oever lagen verscheidene boten. Ze maakten er een los en stapten in. Max roeide en de hertog zat aan het roer en koerste naar de overkant.


    Daar stapten ze uit en liepen ze naar de tuin van de graaf. Ze kwamen aan de achterkant makkelijk over de muur en slopen naar de plek waar Max veronderstelde dat zijn vader was.


    Toen ze de trap naderden, hoorden ze een zacht geritsel achter de boompjes die aan weerszijden van de stoeptreden stonden.


    De smid trad naar voren. Hij herkende de hertog en groette hem eerbiedig.


    ‘Is er iemand langs gekomen, vader,’ informeerde zijn zoon.


    ‘Ja. Enige tijd geleden snelde een kleine man voorbij die uit een boot kwam gestapt en die het slot moet zijn binnengegaan.’


    ‘Dat was Natter, doorluchtigheid! We moeten ons haasten!’


    ‘Voorwaarts dus! Brandauer, jij blijft hier! Als Max en ik over een uur nog niet terug zijn of voor die tijd niets van ons hebben laten horen, snel je naar de wacht en breng je de officier mijn bevel over onverwijld het graaflijk paleis te bezetten.


    Hier is mijn ring als bewijs. Door deze gang hier zijn we in ieder geval het makkelijkst te vinden als ons iets zou overkomen.’


    De jonge Brandauer had het raam reeds opengemaakt en klom naar binnen; de hertog volgde. Max nam hem bij de hand en leidde hem voorzichtig voorwaarts. Ze liepen door de verborgen deur de gang in en kwamen bij de bibliotheek.


    Nadat Max er zich van had overtuigd dat hierbinnen niet werd gesproken, deed hij voorzichtig de deur open.


    Het was donker in het vertrek, maar door het hoge raam drong voldoende licht binnen om de grotere voorwerpen te onderscheiden. Uit de werkkamer klonken twee stemmen.


    ‘Hij is er nog,’ fluisterde Max. ‘Als een van hen hier binnenkomt, verstoppen we ons onder de tafel.’


    Ze slopen tot aan de portières en trokken ze voorzichtig zover uiteen dat een smalle spleet vrijkwam. De graaf zat op de sofa en op een stoel tegenover hem zat Natter. De twee luistervinken konden hun gesprek woord voor woord verstaan.


    ‘Hoever bent u met prinses Asta, graaf?’ vroeg Natter juist.


    Het gezicht van de oude Hohenegg betrok.


    ‘Geen stap verder. De prins is vertrokken en zijn zuster schijnt de hertog boven ons te verkiezen.’


    ‘Is ze op de hoogte van de geheime overeenkomst?’


    ‘Nee.’


    ‘Is haar de vrije keuze gelaten?’


    ‘Ze wordt in ieder geval de vrouw van mijn zoon. Ze kon wel begrijpen waarom ze naar Norland werd gebracht. Overigens heeft ze de uitnodiging nog maar voor drie dagen aangenomen.’


    ‘Komt me goed uit.’


    ‘In hoever?’


    ‘Om twee redenen. Ten eerste ben ik geheel klaar met mijn voorbereidingen en ten tweede maak ik uit verscheidene dingen op dat we niet meer veilig zijn. Het een of andere onbekende, maar scherpe oog is bezig ons in de kaart te kijken. Dat het me niet is gelukt de zigeunerin op te sporen, weet u reeds - de enige mislukking die ik moet boeken. Dat bewijst dat we deze persoon nog steeds moeten vrezen. Ik ben vandaag al gereed om de bom te laten barsten. In de bibliotheek van hofraad Von Brunsfeld, waar men zoiets in de laatste plaats zou zoeken, liggen duizenden exemplaren van de noodzakelijke oproepen en pamfletten; de hele bevolking is gewonnen en ik hoop dat u op het leger eveneens kunt vertrouwen.’


    ‘Dat kan ik. Het leger staat schijnbaar op non-actief; maar mijn telegrafisch bevel is voldoende om het onder de wapenen en aan mijn zijde te brengen. De hoge officieren van wie ik niet zeker ben, worden in minder dan geen tijd gearresteerd, en de lagere worden bevorderd. Deze promotie is het beste middel om het officierskorps aan me te binden. Mijn adviseurs werken al wekenlang ingespannen aan de opstand en ik durf te beweren dat iedereen zijn plicht zal doen als ik het sein geef.’


    ‘En de marine?’


    ‘De admiraliteit staat aan mijn zijde. Ik heb er trouwens voor gezorgd dat de Norlandse vloot op het juiste ogenblik afwezig is, over alle zeeën verspreid. De Suderlandse schepen zullen Ollermünde innemen zonder tegenstand te ontmoeten.’


    ‘Onder het opperbevel van Noerwan Pasja?’


    ‘Ja, de Suderlanders verzamelen zich al in het geheim aan de grens. Als ik het sein geef, zijn binnen drie dagen vijfduizend vijanden in het land, bij wie onze troepen zich zullen aansluiten. Mijn twee gevaarlijkste vijanden, de oude Falkenau te land en de jonge Falkenau op zee, worden onschadelijk gemaakt.’


    ‘En wanneer zult u het sein geven? Ik kan mijn mannen waarachtig niet lang meer in bedwang houden.’


    ‘Dadelijk na het vertrek van de prinses.’


    ‘Dus over drie dagen?’


    ‘Ongeveer.’


    ‘U laat de hertog leven?’


    ‘Kan ik hem zelf doden? Een afgezette vorst blijft weliswaar zolang hij leeft, een gevaar.’


    ‘Hij zou onder de handen van het opgewonden volk kunnen omkomen.’


    ‘Niet onmogelijk. We zullen het beste ervan hopen.’


    ‘Deze handen zouden geleid moeten worden.’


    ‘Kon wel eens moeilijk zijn.’


    ‘Komt op de juiste werkwijze aan. - Maar werk moet steeds worden beloond.’


    ‘U kent me.’


    ‘Goed, u zult onmiddellijk in de gelegenheid zijn alle handen die mij ter beschikking staan, aan u te binden. Hier zijn de overeenkomsten die ik voor ondertekening heb klaargemaakt.’


    ‘Geef hier!’


    De graaf nam het ene papier na het andere, las het zorgvuldig door en ondertekende het. Toen haalde hij uit een cassette een cachet en drukte er zijn zegel op.


    ‘Zo,’ zei Natter glimlachend en met een diepe buiging. ‘Reeds ondertekend en van het zegel van de nieuwe hertog voorzien. Nu hebt u maar te bevelen en het spel kan beginnen.’


    ‘Doorluchtigheid,’ fluisterde Max. ‘Nu is het tijd ons te verwijderen.’


    ‘Ja, we gaan terug, ik weet genoeg,’ luidde het antwoord.


    Ze aanvaardden de terugweg en bereikten de tuin, waar Max het raam weer sloot. De oude Brandauer was erg ongerust geweest en blij hen ongedeerd weer te zien.


    ‘Vlug de boot in voor de samenzweerder komt!’ gebood de hertog.


    Ze klommen over de muur en stapten toen in de boot. Max ging aan het roer zitten en zijn vader nam de roeispanen.


    ‘Waarheen, doorluchtigheid?’ vroeg de doctor.


    ‘Naar het hotel van Natter!’


    Max antwoordde niet; nu de zaak in dit stadium was gekomen, zou ook hij zich van deze man en van zijn papieren hebben meester gemaakt.


    De boot vloog over de Oller en al spoedig stonden ze met zijn drieën voor het hotel van Barbara Seidenmuller. Het was nog niet gesloten. Max ging alleen de gelagkamer binnen. Verscheidene tafeltjes waren bezet; in de voorste hoek zaten de drie knechten die bij zijn binnenkomst eerbiedig opstonden.


    ‘Hoe is het gegaan?’ vroeg hij.


    ‘Tot uw dienst, doctor, goed!’ antwoordde Thomas.


    ‘Bestel bier en sigaren voor mijn rekening! Waar is de waardin?’


    ‘Daar komt ze juist uit de keuken.’


    Max nam haar terzijde. ‘Logeert de heer Ambrosius Natter nog bij u?’


    ‘Ja.’


    ‘Neemt hij zijn sleutel mee als hij uitgaat?’


    ‘Ja.’


    ‘Dus u kunt niet in zijn kamer?’


    ‘Ik heb een loper.’


    ‘Haalt u hem alstublieft!’


    Max ging met haar door de keuken waar de sleutel hing, naar de verlichte vestibule.


    ‘Goedenavond, meneer Brandauer!’ groette ze toen ze de smid daar zag. ‘En u ook, me - neer, o, is het heus? Dat is immers .... ’


    ‘Stil, mevrouw Seidenmuller!’ onderbrak de hertog haar.


    ‘Maakt u vlug open!’


    Ze snelde de trap op en maakte de kamer open. ‘Maar ik moet eerst licht.... ’


    ‘Dat hebben we niet nodig. Niemand mag weten wie hier vanavond is geweest; hebt u het begrepen?’


    ‘Heel goed, doorluchtigheid.’


    ‘Natter zal dadelijk komen. U wacht hem in de vestibule op en zegt hem dat er enkele heren zijn die hem dringend over de aangelegenheid van vandaag moeten spreken. Gaat u nu!’


    De waardin volgde het bevel op. Ze was de trap nauwelijks af of de kleine samenzweerder kwam reeds.


    ‘Goedenavond! Heeft iemand naar me gevraagd?’


    ‘Drie heren.’


    ‘Hoe heten ze?’


    ‘Ik weet het niet. Ik moest hen naar uw kamers brengen.’


    ‘Ach, maar ik had ze toch op slot gedaan.’


    ‘De heren wensten het, want ze wilden vermijden beneden binnen te gaan. Ik moest zeggen dat ze over de kwestie van vandaag met u moesten spreken.’


    ‘Dan zijn ze welkom!’


    De ‘lichtverspreider’ klom de trap op en ging de donkere kamer binnen.


    ‘Goedenavond!’


    ‘Goedenavond!’ klonk het drievoudige antwoord.


    ‘Waarvandaan?’ Hij wilde er zich van overtuigen dat hij met vrienden te doen had.


    ‘Uit de strijd,’ antwoordde Max.


    ‘Waarheen?’


    ‘Naar de overwinning.’


    ‘Dan bent u welkom en staat u me toe dat ik het licht aansteek!’


    Terwijl hij nog met de lamp bezig was, glipte Max naar de ingang die hij bezet hield terwijl zijn vader zich opstelde bij de deur die naar het aangrenzende vertrek leidde. De hertog bleef rustig zitten.


    Natter had nu het licht aangestoken. Het schijnsel viel op het gezicht van de vorst.


    ‘Nu vrienden, wat voert.... ’ Hij bleef ontzet midden in zijn zin steken, want hij had de zittende man herkend. Zijn blik viel op de beide anderen, en de plaatsen die ze hadden ingenomen, maakten hem volkomen duidelijk dat ze niet met vriendelijke bedoelingen bij hem waren gekomen.


    ‘Schrikt u?’ vroeg de hertog kalm. ‘Waarvan?’


    Natter had zich vlug vermand. ‘Doorluchtigheid, het is alleen de hoge rang van mijn bezoek die me verrast.’


    ‘Bah, laat dit kinderachtige gedoe achterwege! Het is hier misplaatst. Hoe heet u?’


    ‘Ambrosius Natter?’


    ‘Uw beroep?’


    ‘Rentenier.’


    ‘Kunt u zich legitimeren?’


    ‘Volledig. Mag ik uwe doorluchtigheid de betreffende papieren laten zien?’


    ‘Niet nodig. U bent “lichtverspreider”. Weet u niet dat op het lidmaatschap van dit genootschap zware straffen staan?’


    ‘Doorluchtigheid, zo waar.... ’


    ‘Schurk, zweer niet! Ik zal u ogenblikkelijk het bewijs van uw schuld leveren. Tast in uw borstzak en overhandig me de bescheiden die graaf Hohenegg zoëven heeft ondertekend, als “nieuwe hertog”, zoals u zich verstoutte hem te noemen.’


    De samenzweerder werd doodsbleek. ‘Doorluchtigheid, ik ben niet in het bezit van bescheiden die .... ’


    ‘Stil! Kom ermee voor de dag of ik laat je boeien!’


    Nu bracht Natter de hand naar de borstzak. Hij werd nog bleker, maar zijn donkere ogen straalden. Hij stond met de rug naar de deur gekeerd en merkte niet op dat Max achter hem was gaan staan.


    ‘Goed, voor de dag ermee, en alles tegelijk afgehandeld! Weg met de onderdrukkers!’


    In plaats van de stukken haalde hij een revolver te voorschijn en strekte hij de arm om te schieten. Een vuistslag van Max


    deed hem weer zakken en de revolver viel op de grond. De hertog bleef rustig zitten, maar de oude Brandauer kwam erbij en binnen een minuut was de rebel zo stevig vastgebonden dat hij zich niet kon verroeren.


    ‘De stukken!’ gebood de hertog.


    Max haalde ze te voorschijn en overhandigde ze hem. De hertog las ze door.


    ‘Moord op de vorst, revolutie, landverraad en gesjagger met de troon! Laat de man liggen en onderwerp de kamer aan een nauwkeurig onderzoek!’


    Brandauer begon met naar geheime laden te zoeken. De meubels die de waardin toebehoorden, waren wel niet van een dergelijk vak voorzien, maar de koffer van de rentenier had een dubbele bodem waartussen een hele stapel in geheimschrift geschreven papieren lag.


    De gevangene had bij het onderzoek rustig toegekeken, zonder een woord te zeggen. Maar nu lachte hij spottend: ‘Dat zijn de bescheiden van een samenzwering, doorluchtigheid!


    Probeer ze te lezen!’


    Max wierp een blik op een van de bladen.


    ‘Zullen ze in staat zijn dit schrift te ontcijferen?’ informeerde de hertog.


    ‘Ik kan het lezen.’


    ‘Bah,’ lachte Natter. ‘De smidsjongen kan er zijn tanden op stomp bijten!’


    Max keek hem strak aan. ‘Je brutaliteit, kerel, is bijna even groot als je gewetenloosheid, maar om je gerust te stellen wil ik je zeggen dat ik dit schrift al kende en de sleutel ervan in mijn zak heb. Herinner je je die avond waarop je je in het paleis van de graaf bereid verklaarde de zigeunerin op te sporen en haar bepaalde stukken afhandig te maken? Ik stond achter de gordijnen van de bibliotheek en hoorde ieder woord. Ik wil je bekennen dat ik voordien al eens een heimelijk bezoek had gebracht aan het allerheiligste van de graaf waarbij zijn geheimschrift in mijn handen viel.’


    ‘Snuffelaar!’


    ‘Bah, dit woord klinkt wel merkwaardig uit de mond van een man wiens hele levenswerk bestaat uit achterbaksheid en valsheid. Maar luister verder! Ik ben het geweest die jullie geheime samenkomsten in de ruïne van het klooster heeft ontdekt en ik heb je ook hedenavond in het paleis van de graaf afgeluisterd. Ik ken ieder woord dat daar werd gesproken, ik weet zelfs dat jij de moord op zijne doorluchtigheid op je hebt genomen en dat iedereen zijn plicht zal doen als de graaf het sein geeft. Ik ben ook het verborgen oog waarover je met Hohenegg sprak. Jullie geheime tekens verraden geen grote scherpzinnigheid. Zal ik deze stukken voorlezen, doorluchtigheid?’


    ‘Nee, ik heb veel te doen. Maar jij blijft hier en je vertegenwoordigt de gevangene bij ieder bezoek dat zich eventueel laat aandienen! Op deze manier zullen we nog veel te weten komen. In die tijd kun je deze stukken in gewoon schrift op papier zetten. Maar jij, Brandauer, zorgt voor een gesloten rijtuig dat je zelf bestuurt. Je laadt deze man, die zich Natter noemt, heimelijk in en je brengt hem over de grote weg naar het krankzinnigengesticht, waar je precies om twaalf uur moet aankomen! Je moet naar mij vragen, ik zal zorgen dat ik er ben. Natuurlijk mag niemand iets van alles wat gebeurd is, weten. Goedenacht!’


    Hij ging weg. De oude Brandauer vertrok eveneens en Max bleef alleen bij de gevangene achter. Hij stak hem een knevel in de mond en sleepte hem naar een hoek waar hij hem steeds in het oog kon houden. Toen begon hij met het ontcijferen van de in de koffer gevonden papieren.


    De volgende ochtend betrad een lakei van de hertog het graaflijk paleis met een door de hertog eigenhandig geschreven brief waarin deze de graaf vriendelijk voor een rijtoer uitnodigde.


    ‘Zeg zijn doorluchtigheid dat ik dadelijk kom!’


    Hij kleedde zich in groot tenue, liet zich over de Oller roeien en begaf zich naar het slot waar hij reeds op de bordestrap werd ontvangen door de hertog wiens gezicht louter genegenheid verried.


    ‘Goedenmorgen, beste neef! Stoor ik u in belangrijke bezigheden?’


    ‘Ik sta op ieder tijdstip tot uw beschikking, doorluchtigheid.’


    ‘De ochtend is mooi, ik voel me een beetje vermoeid en daarom wilde ik een kleine rijtoer maken. Wilt u me vergezellen?’


    ‘Ik beschouw het als een voorrecht.’


    ‘Komt u dan mee!’


    Hij greep hem bij de arm en liep met hem naar de binnenplaats van het slot waar twee zwarte paarden al ongeduldig voor het glimmende rijtuig stonden te trappelen. Ze stapten in.


    ‘Voorwaarts!’


    De koetsier hief slechts de hand, de paarden zetten in; de wagen rolde stapvoets door de stad en zette er op de grote weg vaart in. De beide mannen bewaarden gedurende lange tijd het stilzwijgen. De graaf begon zich langzamerhand enigszins minder op zijn gemak te voelen. De weg leidde naar het krankzinnigengesticht waar zich het onverkwikkelijke voorval dat tussen de hertog en hem nog niet was besproken, had afgespeeld.


    Zou dit heden plaatshebben? Hij moest zich hierover zekerheid verschaffen en verbrak daarom het zwijgen.


    ‘Mag ik vragen, doorluchtigheid, hoever u de rijtoer denkt uit te strekken?’


    ‘Tot de paarden vermoeid zijn, ze hebben lang op stal gestaan en ze moeten eens flink de benen strekken. Of wilt u vlug omkeren?’


    ‘Ik heb nog belangrijke besprekingen in de loop van de ochtend!’


    ‘Die moet u uitstellen, beste graaf, want ik heb ook iets op mijn hart dat beslist niet van minder belang is. Ik heb uw raad nodig.’


    ‘Mijn zwakke krachten staan u ter beschikking, doorluchtigheid.’


    ‘U kent het onbegrensde vertrouwen dat ik in u stel. Om deze reden heb ik niet overal inzage van genomen en ben ik van enkele punten minder op de hoogte dan u. Juist nu doet zich de gelegenheid voor u om opheldering te vragen. Hoe zijn onze betrekkingen met Suderland?’


    ‘In ieder opzicht vriendschappelijk.’


    ‘Maar er wordt toch over heimelijke troepenconcentraties bij de grens gesproken?’


    ‘Manoeuvres, doorluchtigheid.’


    ‘Aha! Bent u ook ingelicht over de bedoelingen die Noerwan Pasja naar Suderland hebben gevoerd?’


    ‘Gezondheidsredenen.’


    ‘Er wordt gezegd dat hij een marinecommando gaat overnemen?’


    ‘De sultan doet geen afstand van zijn kapoedan pasja.’


    ‘En als hij dit toch doet?’


    ‘Onmogelijk! Maar ik zal onmiddellijk informeren.’


    ‘Prinses Asta heeft me verteld dat ze Norland binnen drie dagen gaat verlaten.’


    ‘Wat jammer!’


    ‘Ik heb me aan deze geestige en hartelijke jonge vrouw gehecht. Ik zal me een beetje eenzaam voelen en ik heb daarom baron Viktor von Falkenau teruggeroepen, want ik merk dat ik me te veel heb teruggetrokken en gezelschap nodig heb. Hoelang heeft zijn zoon verlof?’


    ‘Voor onbeperkte duur.’


    ‘Ik wens hem eveneens te zien. Roep hem telegrafisch hierheen!’


    Het gezicht van de graaf verried niets, maar inwendig was hij niet zo kalm. Wat betekende dit eigenaardige gesprek?


    Waarom sprak de hertog alleen over dingen die onder de huidige omstandigheden het best onvermeld bleven?


    Weer viel een zwijgen in, tot ze langs een gesloten rijtuig reden.


    De hofsmid zat op de bok.


    ‘Kent u deze man, beste graaf?’ vroeg de hertog.


    ‘Natuurlijk! Smid Brandauer.’


    ‘Een flinke en trouwe onderdaan! Er zijn er niet veel van dit soort. Zijn zoon is uit hetzelfde hout gesneden; deze staat onder mijn speciale bescherming, ik ben ervan overtuigd dat hij toekomst heeft.’


    Dat was weer een steek onder water. De graaf voelde die heel goed, maar hij moest zwijgen. Na enige tijd zagen ze boven het stadje de daken, torens en tinnen van de inrichting verschijnen.


    ‘Hebt u bezwaar tegen mijn voorstel het krankzinnigengesticht te bezoeken, beste graaf? Ik wilde de inrichting eens verrassen. Schikt u dat?’


    ‘Zeker.’


    ‘De leiding van een dergelijke inrichting kan nooit scherp genoeg worden gecontroleerd, zoals u immers wel weet. De leiding is hier trouwens maar een voorlopige, een toestand waaraan we een einde kunnen maken.’


    Het rijtuig hield stil voor de poort van de inrichting. Men had het zien aankomen en de inzittenden herkend. Twee artsen -


    het waren de beide voormalige assistenten - stonden klaar voor de ontvangst en begeleidden de hoge heren naar de directiekamer.


    De boeken die voorbeeldig waren bijgehouden, werden hun voorgelegd.


    ‘Voor we tot de bezichtiging overgaan,’ zei de hertog, ‘wil ik nog een kleine opmerking maken. Hofsmid Brandauer zal hier spoedig aankomen om een, naar het schijnt, ongeneeslijke patiënt die u met de grootste strengheid moet behandelen, af te leveren. Houd alles gereed voor de ontvangst van een krankzinnige van de ergste soort! Hij moet onmiddellijk na zijn aankomst naar nummer één worden gebracht en in het dwangbuis worden gestopt. Als dit is gebeurd, moet u het ons melden!’


    ‘Zoals uwe doorluchtigheid beveelt,’ zei de ene arts. ‘Maar veroorloof mij de opmerking dat nummer één een van de grote cellen is die voor twee patiënten moet dienen.’


    ‘Dat weet ik. Er zal spoedig een tweede aankomen die de eerste gezelschap moet houden.’


    Een wenk van de dokter was voldoende om enkele verplegers voor de ontvangst van de te verwachten patiënten in de spreekkamer te roepen. Hierna wendde de hertog zich weer tot de graaf.


    ‘Het gaat hier, zoals gezegd, om een krankzinnige van de gevaarlijkste soort. Er is mij verteld dat u deze man toevallig kent.’


    ‘Hoe is zijn naam, doorluchtigheid?’


    ‘Ambrosius Natter.’


    De graaf ontstelde hevig; maar hij herstelde zich onmiddellijk.


    ‘Doorluchtigheid, ik ken geen Natter.’


    ‘Maar wel een monsieur Méricourt?’


    ‘Ook niet.’


    ‘Zou mijn zegsman zich hebben vergist? Ik zal u de patiënt voorstellen. Misschien herinnert u zich hem dan.’


    Bij de ingang werd gebeld. De hertog haalde een zakboekje te voorschijn, schreef enkele regels op een blaadje dat hij er uitscheurde en overhandigde het aan de beide dokters.


    ‘Mijne heren, dit bevel is streng en moet letterlijk worden uitgevoerd.’


    De artsen wierpen een blik op de regels en het was hun aan te zien dat ze daarover gewoon ontzet waren.


    ‘Is het mogelijk, doorluchtigheid?’ vroeg een van hen bijna sidderend.


    ‘Het is niet alleen mogelijk, maar ik gebied het u. Op straffe van ongenade!’


    ‘We gehoorzamen, doorluchtigheid. Maar er is gebeld. De verwachte patiënt zal garriveerd zijn.’


    ‘Dan zullen we ons naar nummer één begeven!’


    Op weg naar de vleugel waar de gevaarlijke krankzinnigen waren ondergebracht, werd Hohenegg door onbeschrijflijke gevoelens bestormd. Wat had dit alles te betekenen? Was de hertog op de hoogte gesteld van de samenzwering en was Natter onschadelijk gemaakt? Speelde hij met hem, de graaf, als de kat met een muis? Of was het maar een schot in de lucht om hem te overbluffen en tot onvoorzichtigheid te verleiden?


    Dan zou hij zich echter aardig in hem hebben vergist! Hohenegg was er niet de man naar om zijn stelling bij de eerste aanval over te geven.


    Toen ze in de gang kwamen, waaraan nummer één lag, klonk hun een luid gebrul tegemoet.


    ‘Al in het dwangbuis?’ informeerde de hertog.


    ‘Ja, de verplegers hebben helemaal volgens het bevel van uwe doorluchtigheid gehandeld.’


    ‘Komt u dan mee!’


    De deur naar de cel stond open. Vier stevige verplegers stonden voor de stoel waarop de patiënt was vastgebonden. Een tweede stoel aan de overkant van de cel was leeg. Zodra de verplegers de heren zagen komen, gingen ze achteruit om plaats te maken.


    ‘Kent u deze man, graaf?’


    Dat had Hohenegg niet verwacht. Hij had gemeend dat de hertog bepaalde verdachte mededelingen had ontvangen en hem wilde intimideren; maar het was niet bij hem opgekomen dat Natter, de gangmaker van de hele zaak, in de val was gelopen.


    Daarom ging er een schok door hem heen toen hij de geboeide man zag en was hij, al was het slechts voor de fractie van een seconde, zijn bezinning kwijt.


    ‘Mér .... ach .... nee, doorluchtigheid; hij is me totaal onbekend.’


    ‘Het is die Méricourt wiens naam u zoëven wilde uitspreken en die ik aan u beloofde voor te stellen.’


    ‘Wat heeft hij gedaan, doorluchtigheid?’


    De graaf had zijn zelfbeheersing teruggevonden. Hij ontdekte bliksemsnel dat de hertog alles moest hebben ervaren en dat de beslissing niet in een open veldslag zou vallen, maar dat haar uur hier tussen de sombere muren van het krankzinnigengesticht had geslagen. Voor zijn persoon vreesde hij niets; hij waande zich verheven boven menselijke gerechtigheid en hij had niet gemerkt dat de dokters achter zijn rug heimelijk met de verplegers fluisterden. Hij deed toen hij de laatste vraag stelde, in uitdagende houding een stap achteruit en keek de hertog recht in het gezicht. Deze glimlachte onverstoorbaar.


    ‘De beklagenswaardige man lijdt aan de ongelukkige dwangvoorstelling dat hij hertogen gaat onttronen en graven op hun troon zet.’


    ‘Is dit bewezen, doorluchtigheid?’


    ‘Absoluut.’


    ‘Door integere dokters en officiële attesten?’


    ‘Door dezelfde onfeilbare bewijsstukken als eenmaal bij de heer Von Wallroth en de zigeunerin Lilga.’


    ‘Doorluchtigheid, de opperste leiding over deze inrichting ligt van nu af aan in geen andere handen dan in de mijne.’


    ‘En wie staat boven u?’


    ‘Niemand.’


    ‘Ach! Moet ik bij u soms ook de sporen van een noodlottige geestelijke storing vaststellen?’


    ‘Daarvoor hoeft nooit te worden gevreesd. Mijn nuchtere denk .... ’


    ‘Nuchter? Ik zou willen beweren dat u zich in de laatste tijd aan noodlottige waanideeën hebt overgegeven.’


    ‘Ach! Op een dergelijke wijze spreekt uwe doorluchtigheid in aanwezigheid van deze mensen hier! Nu goed, dan zal ik u zeggen dat deze waandenkbeelden om zich heen zullen grijpen en zich over het gehele land zullen verspreiden. Ze zullen tot een crisis leiden die openbaren zal dat de waanzin van deze vermeende zieke niets anders is als het zeer juist gemotiveerde streven Norland gelukkig te maken.’


    ‘Goed! Welk geluk bedoelt u? Zeker dit hier?’


    Hij greep in zijn zak en haalde het stuk te voorschijn dat de graaf de vorige dag voor de ‘lichtverspreider’ had ondertekend.


    Glimlachend hield hij het hem voor. Hohenegg herkende het en greep er haastig naar. De hertog die op iets dergelijks was voorbereid, trok het bliksemsnel terug. Toen pakte de graaf hem bij de arm.


    ‘Deze papieren behoren mij toe. Voor de dag ermee!’


    ‘Graaf, bedenk wie u voor zich heeft!’


    ‘Op dit ogenblik alleen een dief die zich mijn eigendom heeft toegeëigend. Voor de dag ermee, of .... !’


    ‘Graaf, de geestelijke storing waarover ik zoëven sprak, wordt steeds duidelijker. Moet ik u werkelijk als geestelijk gestoord beschouwen?’


    ‘Voor de dag met mijn documenten!’


    Hohenegg pakte de hertog bij de schouder. Deze bleef kalm en zei alleen: ‘Mijne heren, u ziet dat deze man in alle ernst geestesziek is; hij noemt de landsheer een dief en vergrijpt zich zelfs aan hem. Doe uw plicht; ik draag hem aan uw zorgen over!’


    In minder dan een seconde werd de graaf door vier verplegers gegrepen. Hij verweerde zich met al zijn krachten, maar zijn pogingen baatten hem niet. Hij werd overmeesterd en op de lege stoel vastgebonden zodat hij oog in oog met zijn bondgenoot zat. Een knevel belette hem te spreken.


    Op een wenk van de hertog gingen de anderen de cel uit zodat hij zich alleen met de beide gevangenen bevond.


    ‘Nu, graaf, zult u naar me moeten luisteren zonder me met uw waanzin lastig te vallen. U werd geboren op de hoogste trede van onze maatschappelijke orde, maar ik heb moeten vaststellen dat u zedelijk op de laagste trede thuishoort. Ik walg ervan al uw misdaden op te sommen en ik kan er alleen de nadruk op leggen dat ik me tegenover u en trouwens tegenover mijn hele volk beschouw als de plaatsvervanger van een God wiens liefde, genade en barmhartigheid het heelal doordringt, wiens heiligheid en gerechtigheid echter ook een ieder weet te straffen in de mate waarin hij heeft gezondigd.


    Dit aan de menselijkheid gewijde huis moest u dienen als martelplaats voor uw slachtoffers die u liet pijnigen tot de waanzin werkelijk uitbrak; het zal nu de plaats van uw boetedoening zijn waar u een blik zult werpen in de kwellingen die uw onmenselijk hart onschuldigen heeft bereid. Denk niet dat u me kunt ontsnappen! De huidige artsen en verplegers van deze inrichting zijn trouwe dienaars, want ik heb uw handlangers verwijderd. En evenmin als uzelf hebt ervaren waar uw beide werktuigen zijn terechtgekomen, zal iemand vermoeden waar u zich bevindt. Uw politieke laaghartigheden zijn doorzien. U hebt opgehouden een persoon te zijn: u bent een nummer tot ik u misschien eens toesta weer als zelfstandige persoon te verschijnen.’


    Hij verliet de cel die achter hem op slot werd gedaan; met de beide artsen begaf hij zich vervolgens naar het kantoor.


    ‘Mijne heren,’ gebood hij hier, ‘ik verheug me u mijn waardering en tevredenheid te mogen betuigen. Ik zie me in een positie geplaatst de leiding over deze inrichting in een andere hand te moeten leggen. Het aantal dienstjaren zal beslissen, maar ik zal u gelijke salarissen geven en ook voor het overige als elkaars gelijken behandelen. Wat de gebeurtenissen van vandaag betreft, deze moeten voorlopig diep geheim blijven.


    De graaf heeft zich schuldig gemaakt aan verscheidene misdaden waarover u later zult horen. Voorlopig blijft hij als patiënt hier. Zijn medeschuldige komt evenwel in een eigen cel zodat ze niet gemene zaak kunnen maken. Degene van uw employés, die het huidige verblijf van de graaf verraadt, wordt als hoogverrader behandeld. Verdere bevelen zult u ontvangen van mij of van de heer Max Brandauer die u als uw chef moet beschouwen. U kent hem van zijn bezoeken hier. Vaarwel!’


    Hij verliet de inrichting, stapte in zijn rijtuig en reed in galop weg; dichtbij de stad haalde hij de smid in. Hij liet stoppen en stapte in het rijtuig van zijn burgerlijke vriend die hij gelastte naar het hotel van Barbara Seidenmuller te rijden. Daar hij zich onder de leren kap van het rijtuig had teruggetrokken, kon geen van de voorbijgangers hem herkennen. Toen hij bij het hotel uitstapte, was niemand in de buurt zodat hij volkomen onopgemerkt bleef.


    De beide mannen beklommen de trap en vonden Max bezig met het ordenen van de papieren. Hij stond op en groette eerbiedig.


    ‘Klaar?’ informeerde de hertog.


    ‘Net, doorluchtigheid!’


    ‘Is alles ontcijferd?’


    ‘Ja .’


    ‘Wat bevatten de stukken?’


    ‘Gelukkig alles wat we moeten weten, en in de eerste plaats een uitvoerige lijst van alle samenzweerders die bij de opstand een belangrijke taak moesten vervullen. Namen van zeer hooggeplaatste officieren en niet-militairen komen erop voor.’


    ‘We gaan naar de kamer hiernaast, voor geval Natter bezoek krijgt, en jij leest alles voor!’


    ‘Geeft uw doorluchtigheid niet de voorkeur in het slot.... ’


    ‘Hier valt geen tijd te verliezen, iedere minuut is kostbaar. Ik weet trouwens nog niet of ik me hiervandaan rechtstreeks naar het slot kan begeven of dat mijn plicht me misschien eerst naar een andere plek roept. Bovendien moet jij hier zijn om eventuele bezoeken van “lichtverspreiders” te ontvangen.’


    ‘Wat moet ik doen als een van de samenzweerders komt?’


    ‘Hem gevangen nemen en verborgen houden.’


    Ze gingen naar de aangrenzende kamer waar Max begon voor te lezen. De samenzweerder had, vertrouwende op zijn geheimschrift, over de hele ontwikkeling van de opstand die reeds sinds vele jaren was voorbereid, tot op de huidige dag uitvoerige aantekeningen gemaakt, hoogstwaarschijnlijk om ze later aan zijn superieuren te zenden en zijn verdiensten op deze wijze in het juiste licht te stellen. Alleen de diplomatieke akten, die in het geheim tussen graaf Hohenegg en de verschillende mogendheden waren uitgewisseld, ontbraken.


    Deze konden natuurlijk niet in het bezit van een ‘lichtverspreider’ zijn.


    ‘Als ik dergelijke stukken in handen had,’ zei de hertog vertoornd, ‘dan zou ik ze openbaar maken en daarmee alle kabinetten brandmerken die zich met de verrader in zulke onderhandelingen hadden ingelaten.’


    ‘Wat besluit uwe doorluchtigheid op grond van deze stukken te doen?’


    ‘Ik zal alle samenzweerders onmiddellijk laten arresteren. Dan heeft de hydra zijn koppen verloren en valt ze in mijn handen.’


    ‘Zou bij het aanzienlijke aantal van deze mensen niet makkelijk de een of andere nalatigheid kunnen voorkomen of stiekem verraad worden gepleegd?’


    ‘Ik zal alleen trouwe ambtenaren met de arrestatie belasten!’


    ‘En toch kan er zich onder hen één bevinden waarin uwe doorluchtigheid zich vergist. Indien de arrestatie van ook maar één enkele man mislukt, dan is het licht mogelijk dat hij om zich te redden, de lont werpt in het kruitvat dat, daarvan moeten we helaas overtuigd zijn, tot de rand is gevuld.’


    ‘Moet ik die mannen dan vrij laten rondlopen?’


    ‘Nee, doorluchtigheid. Ze moeten zo snel mogelijk onschadelijk worden gemaakt, maar op een wijze die ons de volledige zekerheid biedt dat geen enkele ontkomt.’


    ‘Ken je een dergelijke wijze?’


    ‘We arresteren hen zelf en wel allen tegelijk met één slag.’


    ‘Aha! Dan zouden we moeten proberen hen op een bepaald punt bijeen te laten komen?’


    ‘Zo is het bedoeld.’


    ‘Waar?’


    ‘Op hun gebruikelijke verzamelplaats, de kloosterruïne.’


    ‘Dat zou ongetwijfeld een voortreffelijk plan zijn als het uitvoerbaar was.’


    ‘De uitvoering is heel goed mogelijk. Deze Natter heeft immers de onvoorzichtigheid begaan een korte inhoud van zijn hele briefwisseling aan te leggen. Ten eerste ken ik daaruit zijn stijl en ten tweede heb ik eruit opgemaakt dat allen wier namen door hem zijn genoteerd, de ruïne reeds vaak moeten hebben bezocht. We telegraferen hen en delen mede dat ze, daar het voor vandaag te laat is, morgen te middernacht bij de ruïne moeten komen. Ze komen beslist. De plek wordt door militairen omsingeld, kapitein Helbig die het terrein reeds kent, kan het beste de leiding hierover op zich nemen.


    Op deze manier hebben we de overtuiging dat niemand ons ontkomt.’


    ‘En degenen die hier zijn?’


    ‘Dat zijn er vijf die na de gevangenneming van de anderen aan de beurt komen en die geen moeilijkheden opleveren.’


    ‘Het zij zo! Schrijf de “uitnodigingen” onmiddellijk! Maar zorg ervoor dat niemand ons in de kaart kan kijken! Brandauer, jij gaat naar kapitein Helbig en kijkt hoe de zaken er bij de hofraad voorstaan! En jij, Max, vergezelt me zodra je klaar bent, naar het slot. Er moet nog veel worden overlegd waarbij ik je raad nodig heb.’

  


  
    


    


    19. De dans ontsprongen


    De dag na de gevangenneming van Natter en Hohenegg was verlopen. De hertog had in zijn geheime vertrekken een aantal trouwe mannen verzameld die onder zijn leiding en die van de jonge Brandauer de voor het ogenblik noodzakelijke werkzaamheden uitvoerden.


    Uiterste voorzichtigheid was geboden. De raddraaiers bevonden zich wel reeds achter slot en grendel, maar daarmee was alles nog niet gewonnen; de samenzwering was daarvoor te grootscheeps opgezet. Een enkele onvoorzichtigheid kon hetgeen tot nu toe was bereikt, ongedaan maken.


    Uit deze overweging was van het grootste belang dat niets van de gebeurtenissen van de vorige dag in de openbaarheid zou doordringen. Na zijn terugkeer in de hoofdstad had de hertog onmiddellijk een bode naar het paleis van Hohenegg gezonden met de mededeling dat de graaf onverwacht op reis moest en pas over enige dagen zou terugkeren. Om geen verdenking op te wekken en de samenzweerders een vals gevoel van veiligheid te geven, was ook nagelaten het graaflijk paleis te bewaken.


    De toegepaste voorzichtigheid had tot nu toe haar vruchten afgeworpen. Niemand in Fürstenberg, behalve de betrokken personen, had ook maar een flauw vermoeden van hetgeen was voorgevallen. Niettegenstaande dat scheelde het, zoals we zullen zien, maar een haar of de gevreesde lont was in het kruitvat gevallen en had niet te overziene vernielingen aangericht.


    Het was nacht geworden toen een lakei twee mannen die om een onderhoud verzochten, bij de hertog aandiende.


    ‘Wie zijn het?’


    ‘Ze willen de hertog persoonlijk hun namen noemen.’


    ‘Hoe zien ze er uit? Zo laat in de avond moet je wel een heel uitzonderlijke reden hebben als je om een onderhoud vraagt.’


    ‘Het lijken me eenvoudige mannen. Ze hebben een volle baard en zijn als arbeiders gekleed.’


    ‘Laat hen binnen! Max!’


    De jonge Brandauer kwam uit de zijkamer.


    ‘Ik roep je voor mijn veiligheid. Twee mannen die hun namen niet willen noemen, vragen om een onderhoud.’


    De bezoekers verschenen. Ze bogen bepaald niet als arbeiders.


    ‘Wat wenst u?’ informeerde de hertog.


    Toen nam de jongste baard en pruik af en zijn metgezel volgde zijn voorbeeld.


    ‘Artur!’ riep Max; ‘Falkenau!’ riep de hertog.


    Een hartelijke begroeting volgde.


    ‘Jullie komen op het juiste ogenblik en veel vlugger dan we dachten. Luitenant, u moet na ontvangst van mijn telegram bijna de snelheid van een vogel hebben ontwikkeld, anders zou u onmogelijk al hier kunnen zijn.’


    ‘Heeft uwe doorluchtigheid mij een telegram gestuurd?’ vroeg Artur verbaasd. ‘Daar weet ik niets van. Als het niet aan de grens is vastgehouden, is het pas na ons vertrek aangekomen.’


    ‘Wanneer hebt u Karlshaven verlaten?’


    ‘Gistermorgen.’


    ‘Dan kunt u nog niet in het bezit van mijn telegram zijn, want dat is pas gistermiddag aan u verzonden. Maar waarom bent u vermomd?’


    ‘We waren niet op de hoogte van de stand van zaken en hielden het tegenover de Hoheneggs voor geraden niemand iets van onze aankomst te laten weten.’


    ‘Uitstekend!’ stemde de hertog hiermee in. ‘Hoewel uw voorzichtigheid overbodig was. Graaf Hohenegg is namelijk sinds gistermorgen vroeg in verzekerde bewaring. De details zult u naderhand horen, want we hebben nu geen tijd voor lange uiteenzettingen. Luitenant, u bevond zich sinds enige tijd in Karlshaven. Kent u de versterkingen van deze plaats?’


    ‘Heel nauwkeurig, ik heb zelfs een schets van de situatie gemaakt.’


    ‘Kranig! Ik hoor dat de Suderlandse vloot op het ogenblik daar op bedenkelijke wijze is samengetrokken, is dat zo?’


    ‘Een dergelijk plan is er geweest. Maar op dit ogenblik ligt daar geen enkel oorlogsschip meer voor anker. De vloot werd weggezonden.’


    ‘Weggezonden? In hoever?’


    Artur deed de hertog uitvoerig verslag van de dingen die hij had ontdekt en van de omstandigheden die de vorige dag hun snelle aftocht uit Karlshaven noodzakelijk hadden gemaakt.


    De hertog luisterde aandachtig toe en vroeg daarna: ‘Zou u het wagen een aanval op Karlshaven te ondernemen?’


    ‘Indien uwe doorluchtigheid me de nodige schepen zou toevertrouwen, ja.’


    ‘We hebben reeds de vereiste voorzorgsmaatregelen genomen. De graaf was van plan onze vloot te verspreiden zoals die broederschap met de Suderlandse heeft gedaan; maar ik had gelukkig nog de tijd om deze streek ongedaan te maken. Hoelang hebt u nodig om naar het Bartholomeuseiland te komen?’


    ‘Als ik ogenblikkelijk een extratrein neem, ben ik over twee uur in Ollermünde en mijn jacht kan me van daaruit in vier uur naar het eiland brengen.’


    ‘Uw jacht? Dat moet wel een heel voortreffelijk schip zijn.’


    ‘Dat is het ook. Mag ik vragen waarom uwe doorluchtigheid me naar Bartholomeus zendt?’


    ‘Omdat daar het verzamelpunt van onze vloot is. Ik heb besloten u niet slechts met de aanval op Karlshaven te belasten, maar ook met het opperbevel over mijn gehele marine. De nodige aanwijzingen zult u in de kamer hiernaast ontvangen.’


    ‘Mijn onderdanigste dank, doorluchtigheid!’


    ‘U bent wel jong, maar desondanks de enige man die ik in staat acht het tegen de beroemde Noerwan Pasja op te nemen.


    Indien de slag, die vandaag nog moet vallen, gelukt, zal ik ogenblikkelijk het bevel geven dat de troepen worden ingescheept.


    Het commando hierover draag ik hiermee aan uw vader, baron Falkenau, op.’


    ‘Doorluchtigheid .... ’ De baron wilde zich in dankbetuigingen uitputten, maar de hertog legde hem het zwijgen op.


    ‘Het is goed, beste baron, ik weet dat ik op u kan vertrouwen. U bent de enige officier die voor deze post in aanmerking komt.’ Hij wenddé zich weer tot Artur: ‘We hebben het eiland Bartholomeus gekozen omdat het buiten de gewone route ligt. Ons plan kan dus niet makkelijk worden ontdekt en daaraan is me bijzonder veel gelegen, zoals ik nadrukkelijk wil opmerken. Zou het werkelijk tot oorlog komen, wat ik door onderdrukking van de revolutie hoop te voorkomen, dan wil Norland in geen geval de schuld daarvan dragen. De vloot blijft daarom bij het eiland voor anker liggen tot Suderland de oorlog openlijk verklaard heeft. Hebt u me begrepen, luitenant?’


    ‘Zeker, doorluchtigheid, en ik hoop te bereiken dat mijn hertog tevreden over me is.’


    ‘Kom dan binnen!’


    Ze gingen de zijkamer binnen die voor het ogenblik de belangrijkste werkkamer was.


    Reeds na een kwartier verlieten de baron en zijn zoon het vertrek weer. Na een korte poos ging de deur weer open.


    Max kwam naar buiten om zich naar de kloosterruïne waar de samenzweerders moesten worden gearresteerd, te begeven.


    Oorspronkelijk was kapitein Emil Helbig voor deze onderneming aangewezen. Maar deze had daarna de opdracht ontvangen in dezelfde nacht nog de leden van het geheime genootschap die in de stad woonden, aan te houden. Max had dus, hoewel andere werkzaamheden hem volop bezighielden, op zich genomen de belangrijke slag tegen de ‘lichtverspreiders’ zelf te leveren.


    Toen hij de stad achter zich had, sloeg hij een weg in die naar een terzijde liggend bos voerde. Nauwelijks had hij dit betreden of hij hoorde het kraken van een geweerhaan.


    ‘Wie daar?’


    ‘Een vriend. Breng me naar uw commandant!’


    ‘Volg me!’


    Max werd iets dieper het bos ingebracht waar de bevelhebbers van de hier opgestelde troepen zich bevonden.


    ‘Hier is een man die naar de luitenant heeft gevraagd,’ meldde de schildwacht.


    De officier wendde zich tot Max: ‘Wie bent u?’


    ‘Dr. Brandauer.’


    ‘Ach! Het is me een waar genoegen met u kennis te maken. Is het tijdstip aangebroken?’


    ‘Nog niet helemaal. Hebt u het terrein behoorlijk verkend?’


    ‘Ja.’


    ‘En wat hebt u besloten?’


    ‘Ik heb besloten uw bevel af te wachten.’


    ‘Mooi! Het ogenblik waarop de samenzweerders komen, nadert. We zullen hen de ruïne ongehinderd laten binnengaan. U geeft me enkele betrouwbare mannen mee met wie ik gezamenlijk de vergadering gadesla. Op het passende ogenblik stuur ik u bericht waarop u de ruïne omsingelt. U hebt scherp geladen?’


    ‘Ja.’


    ‘Wie weerstand biedt, wordt neergeschoten. Maar gebruikt u alstublieft uw wapens alleen in geval van nood. We moeten ieder lawaai trachten te vermijden. Mocht het iemand gelukken te ontsnappen, dan volgen de beide mannen tussen wie hij ontsnapt, hem op de voet en proberen hem te pakken terwijl de anderen de kring onmiddellijk weer sluiten. Het licht van de maan die over een uur opkomt, zal ons van groot nut zijn. Ik verzoek u dus om enkele mannen, luitenant!’


    ‘Hoeveel?’


    ‘Maar twee die ik u te zijner tijd als boodschappers zal terugzenden.’


    Hij verliet, gevolgd door de soldaten, het bos en snelde voorzichtig naar de ruïne. Hier nam hij plaats achter de struiken waar hij de hofraad had gevangen genomen. Het geluid van voetstappen die boven hem klonken, maakte hem duidelijk dat reeds enkele van de verwachte samenzweerders waren aangekomen.


    Spoedig kwamen er meer en na een uur kon hij met zekerheid zeggen dat de verschalkte rebellen nu allen bijeen waren. De bron was natuurlijk te klein om hen allen te bevatten; de vergadering werd dus in de openlucht, tussen de brokken van de ruïne gehouden. Hij stuurde nu de beide soldaten terug en wachtte.


    Na nauwelijks tien minuten keerde een van hen terug en bracht de luitenant mee.


    ‘Klaar?’ vroeg Max.


    ‘Klaar!’


    ‘Goed. Nu ga ik naar het kloosterplein om de samenzweerders te halen.’


    ‘Om hemelswil! Dat noem ik het noodlot tarten.’


    ‘Niet helemaal. Ik ben in het bezit van een talisman die me wel beschermen zal. Trekt u hier enkele mannen meer tezamen!’


    ‘Wilt u werkelijk .... ?’


    ‘Ja! Ik zal het zo inkleden dat de tegenstanders een voor een naar beneden komen, de een altijd vijftig tot zestig passen achter de ander. U moet er alleen voor zorgen dat de overrompeling geluidloos geschiedt. Terwijl de ene wordt geboeid en weggevoerd, moeten er weer mensen voor de ontvangst van de volgende gereed zijn. Wanneer komen de wagens voor het transport van de gevangenen aan?’


    ‘Over een half uur. Ze zijn aan de rand van het bos besteld!’


    ‘Ik ga nu en zal over enkele minuten weer bij u zijn.’


    ‘Maar als u niet komt, bestorm ik het nest.’


    ‘U moet pas optreden als u een schot hoort! Alleen dan ben ik in gevaar.’


    Max beklom de berg. Boven, waar de weg op de berg uitkomt, werd hem gevraagd: ‘Waarvandaan?’


    ‘Uit de strijd.’


    ‘Waarheen?’


    ‘Naar de overwinning.’


    ‘De broeder kan doorgaan.’


    Hij liep door en ontdekte bij het zachte licht van de maan de vergadering. Een deel van de leden had zich in het zachte gras neergevleid terwijl de overigen tussen de brokken muur heen en weer liepen. Men zag hem komen en enkelen traden hem tegemoet.


    ‘Een broeder?’


    ‘Ja.’


    ‘Waarvandaan?’


    ‘Van onze meester.’


    ‘Waarom komt hij nog niet?’


    ‘Hij is verhinderd en stuurde mij hierheen om u dit te melden.


    Willen de heren zich alstublieft zo opstellen dat ze me allen kunnen verstaan?’


    Dat gebeurde. De vergadering vormde een halve cirkel in het midden waarvan Max stond.


    Hij begon: ‘Broeders, u bent bijeengeroepen om te vernemen dat nieuwe omstandigheden zich hebben voorgedaan die het noodzakeiijk maken de geheven hamer eindelijk te laten vallen. De man die u allen kent en die ik heden nog Natter wil noemen, beoogt een grote algemene beraadslaging waarbij aan iedereen zijn rol zal worden opgedragen .... Hij wilde deze beraadslaging in de ruïne houden en zou al lang hier zijn als hij niet verhinderd was. Het doel van de vergadering van deze avond brengt met zich mee dat belangrijk schriftelijk werk moet worden verzet waarbij een verlichte ruimte noodzakelijk is. Daar u nu hier bent verenigd, nodigt de heer Natter u uit in de zaal van Tivoli te komen. Het gebouw ligt hier aan de weg; u kent het allemaal; de waard is een gesloten man en er is voor gezorgd dat we niet kunnen worden verrast.’


    ‘Is de meester daar reeds?’ vroeg een van de mannen.


    ‘Natuurlijk; hij laat u verzoeken de ruïne een voor een te verlaten en op een afstand van vijftig tot zestig passen van uw voorganger te blijven. De militairen wordt verzocht nu naar voren te treden.’


    Dit verzoek werd opgevolgd.


    ‘Ik weet van de lijst dat u met zijn achttienen bent en ik zie dat niemand ontbreekt. U moet ik het bijzondere verzoek overbrengen u niet naar Tivoli te begeven, maar hier te willen achterblijven. U daalt af in de bron waar zijne hoogheid wiens naam ik niet noem, zich bij u voegt en u zijn strategische en tactische aanwijzingen zal geven. Mag ik berichten dat u bereid bent?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan ben ik klaar. Dus de juiste afstand bewaren, alstublieft!


    Ik ga nu; we zien elkaar straks terug.’


    Hij verwijderde zich en daalde langs de weg naar beneden.


    ‘Wie daar?’ klonk het zachtjes.


    ‘Brandauer.’


    ‘O, meneer Brandauer. De hemel zij dank! Is het waagstuk gelukt?’


    ‘Volledig. De militairen die in ieder geval gewapend zijn, heb ik onschadelijk gemaakt. Ze blijven boven in de bron waar we zeker van hen zijn.’


    ‘Prachtig! En de anderen?’


    ‘Komen een voor een en houden de gemelde afstand. Zijn uw voorbereidingen getroffen?’


    ‘De ontvangst is zo geregeld dat de samenzweerders met de nauwkeurigheid van een machine zullen worden bewerkt.’


    ‘Daar komt de eerste!’


    Een gestalte kwam langzaam over de weg nabij, passeerde en verdween. Er werd geen geluid vernomen. De tweede, de derde, de vijfde, de tiende, ze kwamen allen, passeerden en verdwenen op dezelfde geluidloze wijze.


    Eindelijk was op de schildwacht na de laatste man voorbijgegaan.


    ‘Afgelopen?’ vroeg de luitenant.


    ‘Ja. Alleen de schildwacht staat nog boven. Bent u ervan overtuigd dat bij uw mannen alles in orde is?’


    ‘Ja. Anders zou me dit zijn gemeld.’


    ‘Geeft u me een onderofficier en tien man mee!’


    De luitenant deed een paar passen achterwaarts en deelde een bevel uit. Dadelijk daarop kwamen de mannen om wie Max had gevraagd.


    ‘Onderofficier, u blijft aan mijn zijde! Uw mannen leggen de geweren af en volgen ons geluidloos; ze moeten alleen helpen met het afdekken van de bron,’ gebood Max.


    Hij klom met de onderofficier omhoog. Boven klonk het wachtwoord hem weer tegemoet. Hij gaf het bekende antwoord.


    ‘Komt zijne hoogheid spoedig?’ vroeg de wacht. ‘Ik moet toch ook naar Tivoli.’


    ‘Hier is zijne hoogheid,’ antwoordde Max terwijl hij op zijn begeleider wees. ‘U kunt gaan, want ik zal de wacht overnemen.


    Zijn de achtergebleven militairen al in de bron?’


    ‘Ja, allemaal.’


    ‘Dan kunnen we onmiddellijk in actie komen.’


    Bij deze woorden pakte hij de schildwacht met de linkerhand bij de keel en beval de soldaten: ‘Bind hem vast en knevel hem!’


    Dat was snel gedaan; daarna slopen ze achter hem aan naar de bron. Het touw hing naar beneden. Max trok het omhoog.


    ‘Zo, nu zijn ze van ons, want ze kunnen niet naar boven. Om nog zekerder van onze zaak te zijn, zullen we de opening afdekken, zodat al hun pogingen verijdeld worden. Hier liggen stenen. Begin maar!’


    Enkele grote platte stenen werden op de opening gelegd; daarop volgden nog andere tot een soort piramide ontstond die van binnenuit onmogelijk kon worden verwijderd. De militaire oproerkraaiers waren zonder enige kans op verweer gevangen.


    In het slot van de hertog werd druk beraadslaagd. De heerser had besloten het volk een grondwet te geven en niet alleen omdat Max hem dit adviseerde. Hij had ingezien dat ook hij tegenover zijn volk was tekort geschoten, tekort geschoten omdat hij de macht die hem was gegeven, in onwaardige handen had gelegd en omdat hij had gemeend deze macht slechts van God te hebben ontvangen zonder de toestemming van zijn onderdanen nodig te hebben. Van dit inzicht tot de overtuiging dat het in zekere zin noodzakelijk was met de tradities van het verleden te breken, was geen grote stap. En de hoogstaande hertog aarzelde niet deze stap te doen.


    De arrestatie van de samenzweerders was zonder enig incident verlopen en daardoor kon rustig worden aangenomen dat de revolutie in de kiem was gesmoord. Maar nu kwam het erop aan in de plaats van een opstand die uit laatdunkendheid en eigenbelang was ingegeven, iets beters dat meer in het belang van het volk was, te stellen. Daarom waren de hertog en zijn adviseurs niet naar bed gegaan, maar beraadslaagden ze over de grondwet waarvan het ontwerp reeds lang door Max was opgesteld, zonder dat zijn peet iets daarvan vermoedde.


    Drie uur na de arrestatie van de rebellen kwam een lakei in de werkkamer van de hertog.


    ‘In de vestibule staat een man die dr. Brandauer wenst te spreken.’


    ‘Hoe heet hij?’ vroeg Max.


    ‘Thomas Schubert, de meesterknecht.’


    ‘Ik kom - uwe doorluchtigheid staat me toe .... ’


    ‘Je blijft, Max. Thomas heeft in ieder geval een belangrijke boodschap. Hij mag binnenkomen.’


    De lakei verwijderde zich en Thomas stapte door de deur die zich achter hem sloot, naar binnen. Hij maakte voor de aanwezigen een diepe buiging waarbij zijn brede rug met zijn lange benen een rechte hoek vormde, en richtte zich toen in een stramme militaire houding op.


    ‘Doorluchtigheid, staat u me toe met mijn jonge meester te spreken?’


    ‘Ga je gang!’


    ‘Er is een telegram voor u afgegeven.’


    ‘Heb je het bij je?’ vroeg Max.


    ‘Hier is het! De meester wilde het niet openmaken omdat het aan hem was geadresseerd.’


    Max opende het en las de inhoud.


    ‘Het is goed, je kunt gaan. Zeg mijn vader dat ik spoedig zelf kom!’


    ‘Tot uw orders, meneer!’


    Met een tweede rechthoekige buiging verdween hij uit de kamer.


    Max wendde zich weer tot de hertog.


    ‘Doorluchtigheid, vindt u het goed dat ik dit telegram voorlees?’


    ‘Alsjeblieft, lees voor!’


    ‘Het is verrassend en luidt als volgt:


    Herberg van Waldenburg


    ‘Max Brandauer!


    De vijand komt. De passen zijn door mijn mensen bezet; hij kan er niet door.


    Indien we uiterlijk morgen hier enkele Kanonnen hebben, kunnen we hem een


    paar dagen bezighouden. Spreek snel met de hertog!


    Lilga.’


    ‘Is dat niet merkwaardig, doorluchtigheid?’


    ‘In hoge mate. Heb je een verklaring?’


    ‘Misschien. Uwe doorluchtigheid weet dat er langs de grens druk wordt gesmokkeld; maar de omvang van deze smokkelarij en hoeveel mensen eraan deelnemen, zou alleen een ingewijde kunnen weten. Ik geloof niet dat ik me vergis als ik haar op meer dan honderd man schat, mannen die weten hoe ze met een wapen moeten omgaan en hun hertog trouw zijn, ondanks hun verboden activiteiten. Het schijnt dat Lilga als gevolg van haar nomadenleven in verbinding met hen staat en een niet geringe invloed op hen uitoefent. Daardoor zal het haar zijn gelukt hen tegen de oprukkende vijanden te mobiliseren.’


    ‘Maar de woorden: de vijand komt. Hoe verklaar je die?’


    ‘Doorluchtigheid, wat dit betreft, sta ik ook voor een raadsel.’


    ‘Denk eens na! Zonder oorlogsverklaring en zonder voorafgaande uitwisseling van nota’s!’


    Ook de aanwezige adviseurs konden geen verklaring geven.


    ‘Zo ongelooflijk als het bericht klinkt,’ ging Max verder, ‘zou ik uwe doorluchtigheid toch de raad willen geven het niet licht op te nemen. Ik heb me ervan overtuigd dat Lilga over een grotere kennis van geheime politieke situaties en plannen beschikt dan menig staatsman. Ik neem daarom aan dat ze ook nu heel goed heeft geweten wat ze doet. Ik voel me geneigd bij uwe doorluchtigheid voor de inwilliging van haar verzoek te pleiten.’


    ‘Maar mag ik mijn soldaten aan de zijde van smokkelaars plaatsen?’


    ‘De soldaten behoeven immers niet te weten met welke makkers ze strijden. Het is trouwens nog niet bewezen dat we werkelijk met smokkelaars te doen hebben. Heeft de Spaanse regering zich tegen Napoleon ook niet van rovers en smokkelaars bediend? En neemt u me niet kwalijk, doorluchtigheid, wie maakt van de man een smokkelaar?’


    ‘Je wilt zeggen de wet of de verkeerde staathuishoudkundige politiek? Een moedig verwijt, Max, dat helemaal overeenstemt met de opvatting van je vader. Maar ik neem het je niet kwalijk, ik ben immers reeds besloten de douanerechten te laten vallen. Wie stel je overigens voor zich met de leiding van de onderneming in de bergen te belasten?’


    ‘Ik houd kapitein Helbig voor de geschikte man.’


    ‘Ik ben het volkomen met je eens, Max. Ik zal mijn privésecretaris onmiddellijk naar hem toesturen en .... ’


    De hertog werd door een binnenkomende lakei onderbroken.


    ‘Doorluchtigheid, kapitein Helbig verzoekt te worden toegelaten.’


    ‘Lupus in fabula!/’ riep de hertog vrolijk. ‘Laat hem binnenkomen!’


    De kapitein kwam binnen, in de hand hield hij een geopend telegram. Na een buiging voor de vorst en een handdruk met Max stak hij van wal: ‘Doorluchtigheid, nadat ik overeenkomstig mijn opdracht de arrestanten in verzekerde bewaring had gesteld en me ervan overtuigd dat aan een vlucht niet te denken viel, ging ik de achtergelaten schildwachten controleren. Ik was al bij verscheidene geweest zonder iets bijzonders op te merken, toen ik bij het huis van de hoofdcommissaris van politie kwam.


    Daar hoorde ik van de schildwacht dat kort na de arrestatie een telegram was binnengekomen dat hij aan de aanwezige adjudant had doorgegeven. De zaak leek me de moeite waard en ik ging naar binnen om me het telegram te laten overhandigen.


    De adjudant had het geopend, maar daar het in code was gesteld, bij de in beslag genomen papieren gelegd. Van wie kon het telegram afkomstig zijn? We kenden toch al de namen van alle schuldigen en die zaten veilig achter slot en grendel. Zouden we er een over het hoofd hebben gezien? Ik aarzelde niet lang maar ging vlug hierheen daar ik dr. Brandauer, die de sleutel heeft, hoopte aan te treffen.’


    ‘U hebt juist gehandeld, beste kapitein,’ zei Max. ‘Laat zien!’


    Max had in het ontcijferen van de geheime stukken van de samenzweerders reeds een dergelijke handigheid gekregen dat hij de enkele regels van het blad las. Op zijn gezicht stond grenzeloze verbazing te lezen.


    ‘Doorluchtigheid, luistert u eens naar deze ongelooflijke mededeling: “Meneer de hoofdcommissaris!


    Het tijdstip is aangebroken. Weg met de tiran! Maar vlug en nog in deze nacht! Anders is het te laat.


    Graaf Hohenegg”.’


    ‘Onmogelijk!’ riep de hertog ontzet uit.


    ‘Dat zou ik ook menen, doorluchtigheid. Maar het telegram is echt.’


    ‘Waar is het opgegeven?’


    Max bekeek het telegramhoofd. ‘In Bergstein.’


    ‘Bergstein? Dus toch! De stad waar het krankzinnigengesticht bij hoort.’


    ‘Ja, er bestaat geen twijfel aan dat de graaf ontsnapt is.’


    ‘Maar hoe?’


    ‘Doorluchtigheid, het lijkt me zinloos ons het hoofd te breken over het hoe van zijn vlucht; het bericht van de directeur zal ons hierover inlichten. Belangrijker is de vraag hoe we de ontsnapte graaf weer in handen krijgen.’


    ‘Geloof je dat dit mogelijk is?’


    ‘Waarom niet? Hohenegg heeft blijkbaar gemeend dat het telegram op tijd zou aankomen en de opstand dus toch nog zou kunnen uitbreken. Waar hij dit aannam, was het voor hem verleidelijk na zijn vlucht de hoofdstad op te zoeken om ter plaatse te zijn als de opstand de kop opstak.’


    ‘Maar daartoe behoort een vermetelheid die .... ’


    ‘.... die graaf Hohenegg zonder twijfel bezit. In ieder geval mogen we rekening houden met de mogelijkheid dat we hem hier in de stad tegenkomen. Er is echter geen tijd te verliezen; want als hij merkt dat de vonk geen vlam heeft gevat, zal hij de stad onmiddellijk verlaten. Ik verzoek uwe doorluchtigheid om een escorte van tien man. Dit is voldoende om de graaf, indien hij zich nog hier bevindt, te arresteren.’


    ‘Je zult die krijgen, Max. Voor u, kapitein, heb ik een andere opdracht. - Overigens, wanneer is het telegram opgegeven?’


    ‘Kwart over twaalf,’ antwoordde Max na een blik op het telegram.


    De hertog keek de aanwezigen beurtelings ernstig aan en merkte toen langzaam en nadrukkelijk op: ‘Kwart over twaalf! Mijne heren, het is een groot geluk dat de graaf zijn vrijheid een uur te laat heeft gekregen! Dit ene uur heeft veel onheil voorkomen. De hemel zij dank!’


    Het was even over half vijf toen Max met zijn militair geleide de straat insloeg waaraan het paleis van de Hoheneggs was gelegen. Voor de deur wachtte een rijtuig, bspannen met twee vurige rossen die ongeduldig met de hoeven over de grond krabden. Brandauer was nog ongeveer honderd passen verwijderd toen hij twee mannen uit het paleis zag komen en in het rijtuig stappen. In een van hen meende hij de graaf te herkennen. Het volgende ogenblik begonnen de paarden te trekken; het rijtuig zette zich in beweging en kwam in snelle vaart op Max en zijn begeleiders af. De jonge Brandauer had nauwelijks tijd zich te verbazen dat het rijtuig niet de stad verliet, maar naar het centrum reed, of het gevaarte was reeds voorbij. Een snelle blik leerde hem dat het inderdaad Hohenegg was die achterin de koets zat. Het volgende ogenblik had hij zijn besluit genomen. Met een paar reusachtige sprongen haalde hij de wagen in en sprong hij op de plaats van de palfrenier. Noch de koetsier, noch de inzittenden hadden dit gemerkt en het rijtuig rolde met dezelfde razende snelheid verder. Max had juist nog tijd de soldaten met de hand een teken te geven achter het rijtuig aan te hollen; toen onttrok de eerstvolgende bocht in de weg hem aan de blikken van de achtervolgers.


    De rit duurde niet lang. De blinde passagier was niet weinig verbaasd toen het rijtuig stilhield voor het paleis dat prinses Asta na het vertrek van haar broeder ter beschikking was gesteld.


    Wat wilde de graaf bij haar? Vlug en nog vóór de koetsier van de bok was geklommen om het portier te openen, sprong hij op de grond en verborg hij zich achter de ingang van het naburige huis. De graaf stapte uit en verdween door de poort van het paleis.


    Max wachtte tien minuten, want zoveel tijd had de prinses wel nodig om zich voor de ontvangst van dit matineuze bezoek te kleden. Toen verliet hij zijn schuilplaats en liep hij met de kraag van zijn jas hoog opgeslagen en de hoed diep in de ogen gedrukt, naar de poort waardoor de graaf was binnengegaan.


    Bij de trap ontmoette hij de portier. ‘Waar wilt u heen? Het is nu geen tijd voor het afleggen van bezoeken.’


    Max haalde het legitimatiebewijs van de hertog uit de zak.


    ‘Wilt u dit papier eens bekijken! Ik denk niet dat u de gevolmachtigde van zijne doorluchtigheid de deur wilt wijzen.’


    De portier werd ogenblikkelijk beleefder. ‘Neemt u me niet kwalijk! Dat kon ik niet weten. Uw komst hangt zeker samen met het bezoek van graaf Hohenegg?’


    ‘Zeker. Ik moet hem een heel belangrijk bericht brengen. Waar hebt u hem heen gebracht?’


    ‘Naar de salon van hare hoogheid.’


    ‘Waar kan ik deze vinden?’


    ‘Eerste verdieping, tweede deur rechts. Mag ik meneer daarheen brengen?’


    ‘Dank u! Ik zal het wel vinden.’


    Met deze woorden was hij de portier reeds gepasseerd en snelde hij de trap op. Bij de aangeduide deur stond hij stil en spitste de oren. Het geluid van onderdrukte stemmen drong tot hem door. Hij onderscheidde een vrouwen- en een mannenstem.


    Snelbesloten draaide hij de knop zachtjes en onhoorbaar om en opende hij de deur op een kier. Nu was hij in staat ieder woord duidelijk te verstaan.


    ‘Nu goed, hoogheid, dan zal ik openhartig zijn. U moet op staande voet met mij de stad en misschien het land verlaten; want vandaag nog zullen de troepen van uw vader de grenzen van ons land overschrijden . .


    ‘U spreekt als iemand die droomt, graaf. Wat zou mijn vader kunnen bewegen .... ’


    ‘Er zijn zeer gegronde redenen, hoogheid!’


    ‘Dan zou hij me terugroepen om mijn vrijheid niet in gevaar te brengen.’


    ‘Dat was ook het oorspronkelijke plan. Maar de gebeurtenissen hebben plotseling zo’n vaart genomen dat het niet mogelijk was u tijdig terug te roepen. Nog heden zal het Norlandse volk in opstand komen om de graaf van Hohenegg tot hertog uit te roepen .... ’


    ‘Ach!’ riep de prinses geschrokken.


    ‘Uw vader laat de troepen oprukken om de kansen van genoemde graaf te ondersteunen .... ’


    ‘O, ik begin het te begrijpen!’


    ‘De aftredende hertog zal vanavond reeds hebben opgehouden een beslissende macht te zijn. Het lot van Norland zal vanaf morgen in andere handen liggen.’


    ‘In de uwe?’


    ‘Ja.’


    Dit ja werd uitgesproken met een overtuiging die de graaf in de grond van zijn hart niet voelde. Hij hoopte erop dat de telegrammen die hij aan zijn vertrouwelingen buiten de hoofdstad had gestuurd, hun bestemming hadden bereikt en dat de opstand zich nog deze dag over het hele land zou verspreiden, met uitzondering van de hoofdstad waar de regering overwinnaar was gebleven. Indien hij eens had geweten dat ook zijn vertrouwensmannen in de provincies op wie hij nog hoopte, zich om deze tijd reeds in verzekerde bewaring bevonden!


    ‘Graaf!’ riep de prinses. ‘Ik zie het nu duidelijk in. Antwoord me! Uw politieke berekeningen hadden ook een beetje betrekking op mijn persoon, nietwaar?’


    ‘Een beetje maar? Hoogheid, ik beken dat het een van mijn liefste plannen was aan een verbintenis van uwe hoogheid met mijn zoon te .... ’


    ‘Spreekt u alstublieft niet verder!’ viel de prinses hem op scherpe toon in de rede. ‘Uw zoon heeft mijn genegenheid nooit bezeten. En wat u betreft, graaf, uw positie dwingt weliswaar respect af, maar u hebt het laaghartigste karakter dat ik ooit heb ontmoet. U bent een hoogverrader! U werpt zelfs op mij de smet die u aankleeft. Want terwijl ik hier grote gastvrijheid geniet, wordt deze op uw aansporing door mijn familie met ondank beloond. Graaf, ik veracht u. Ga ogenblikkelijk uit mijn ogen, anders roep ik mijn personeel!’


    Op dit strijdlustige antwoord wist de graaf niet onmiddellijk van repliek te dienen. Maar toen sprak hij op een hese toon die verried hoeveel moeite het hem kostte zich te beheersen: ‘Dat is uw onherroepelijk besluit, prinses?’


    ‘Ja!’


    ‘Dan zal ik ook mijn besluit zeggen! We moeten en zullen overwinnen en voor dit geval heb ik de mondelinge en schriftelijke belofte van uw vader dat u de gemalin van mijn zoon wordt. Ook u moet zich onder het politieke juk buigen, zoals reeds honderd andere vrouwen uit vorstelijke geslachten hebben gedaan.’


    ‘Nooit!’


    ‘We zullen deze vraag voorlopig in het midden laten. Ik moet nu definitief weten of u de stad ogenblikkelijk wilt verlaten.’


    ‘Nee, ik blijf. Ik wil bewijzen dat ik in het geheel niets met uw verraad heb te maken. U moet nu gaan, ik heb geen ogenblik langer tijd voor u.’


    Max hoorde een geluid of de graaf de prinses naderde. In minder dan een seconde had hij de deur wijd opengegooid en was hij de kamer ingestapt. Hij groette de prinses die gloeide van opwinding, met een diepe buiging en wendde zich tot Hohenegg: ‘Neemt u me niet kwalijk, graaf, dat ik me in uw gesprek meng!’


    Hohenegg draaide zich om en de schrik stond duidelijk op zijn gezicht te lezen toen hij de indringer herkende. Maar hij beheerste zich snel.


    ‘Wat wilt u hier? Hoe komt u hier binnen?’


    ‘Op precies dezelfde manier als u, graaf!’


    ‘Maak dat je wegkomt, schurk!’


    ‘Ik blijf, want ik moet met u spreken, maar tracht u op een behoorlijke wijze uit te drukken. Luister, graaf! U hebt gezegd dat het leger van Suderland nog vandaag zal oprukken, en ik zeg dat het verslagen wordt. U beweert verder dat het volk nog vandaag in opstand zal komen, ik beweer daarentegen dat er geen opstand zal uitbreken omdat alle personen aan wie u bij uw berekeningen hebt gedacht, zijn uitgeschakeld.


    Daaruit kunt u zelf opmaken dat uw verdere verzekering niet wordt bewaarheid: de hertog zou vanavond reeds zijn afgezet. Graaf, u bent mijn gevangene!’


    Bij deze verklaringen leek de graaf wel te verstarren, maar bij de laatste woorden werd zijn gezicht vuurrood.


    ‘Bah! U, uitgerekend u, wilt me gevangen nemen? Belachelijk!’


    ‘Het zal spoedig blijken of mijn woorden werkelijk belachelijk zijn,’ zei Max kalm. ‘Graaf, onderschat me niet! Ik ben het geweest die uw samenzwering op het spoor is gekomen. Ik was het ook die de bescheiden van uw bondgenoten heeft ontcijferd. We kennen dus de namen van uw handlangers en we hebben hen vannacht allen tegelijk gevangen genomen. U komt te laat en ik, uitgerekend ik, sta voor u om u de raad te geven die onder de huidige omstandigheden de beste voor u is.’


    ‘Ach, u - u wilt me een raad geven?’


    ‘Ja, ik! En u zult er goed aan doen deze raad op te volgen. De twee Hoheneggs zijn uitgespeeld als ze zich niet in de veranderde situatie weten te schikken.’


    ‘Werkelijk?’ lachte de graaf honend. ‘En de raad die u mij wilt geven?’


    ‘U kunt niets beters doen dan zich aan mijn leiding toevertrouwen.’


    ‘En waarheen wilt u me brengen?’


    ‘Naar de hertog die over u zal beslissen.’


    ‘Erg vriendelijk en edelmoedig! En als ik me niet schik?’


    ‘Dan moet u de gevolgen dragen.’


    ‘Ik zal ze dragen.’


    Met één snelle sprong was hij Max gepasseerd en de deur uit.


    Max had hem wel kunnen grijpen, maar hij liet het na uit consideratie met de prinses. Bovendien meende hij zeker van de graaf te zijn. Zijn militair geleide had het paleis van de graaf zeker al bereikt zodat Hohenegg hun regelrecht in de armen moest lopen. Hij beperkte er zich dus toe hem snel te volgen.


    Max had zich evenwel in zijn berekening vergist. De soldaten hadden het zich in vliegende vaart voortspoedende rijtuig uit het oog verloren en veel tijd nodig gehad om het weer op het spoor te komen. Toen Max de poort uitkwam, zag hij juist nog hoe het snelle span om de eerstvolgende straathoek boog.


    Heel in de verte zag hij de aanstormende soldaten. Deze waren niet weinig ontsteld dat ze te laat waren gekomen, maar Max kon hun geen schuld geven toen hij de reden hoorde.


    Nadat de onderofficier rapport had uitgebracht, gebood hij: ‘Vlug het rijtuig na! Roep alle schildwachten op! Honderd taler voor wie de graaf vangt! En stuur me dan thuis bericht!’


    De soldaten snelden weg en Max keerde terug naar de prinses om haar de nodige opheldering te geven. Het meeste moest voor haar immers nog onbegrijpelijk zijn.


    ‘Neemt u alstublieft plaats,’ begon ze.


    ‘Uw dienaar.’


    ‘Uw naam is dr. Max Brandauer?’


    ‘Ja.’


    ‘Zijne doorluchtigheid, de hertog, verkeert veel in uw familie?’


    ‘Ik ben zo gelukkig dit te mogen beweren.’


    ‘U handelt op dit ogenblik in ieder geval in zijn opdracht?’


    ‘Zo is het. Uwe hoogheid sta me toe dat ik een korte uiteenzetting van de toestand geef. De troepen van Suderland rukken weliswaar al tegen ons op, maar ik weet dat ik in vertrouwen mag spreken.’


    ‘Dat mag u. Ik zal Norland niet verlaten voor dit ongelukkige geschil is opgelost.’


    ‘Ik was in de gelegenheid het laatste deel van uw gesprek met de graaf aan te horen en ik kan niet nalaten u mijn bewondering uit te drukken voor de nobele zienswijze die uit uw woorden sprak. Maar laat ik verslag uitbrengen.’


    Hij begon met een uiteenzetting van de situatie waarvan zij het slachtoffer had moeten worden. Hij verzweeg wel veel voor haar, maar ze kreeg toch een duidelijk beeld van hetgeen ze moest weten.


    ‘Ik dank u,’ zei ze toen hij was uitgesproken. ‘Zonder het te willen hebt u mij een blik in uw hart laten slaan. Het klopt trouw voor de zaak van het recht en die van de hertog. De achting die u mij toedraagt, is wederkerig en ik hoop dat ik u heden niet voor de laatste keer bij me heb gezien.’


    Bij de laatste woorden bloosde ze licht en de hand die ze hem toestak, rustte een ogenblik langer dan noodzakelijk was in de zijne. Deze aanraking gaf hem een ongekend gevoel van geluk. Hij had haar graag verteld dat hij haar met hart en ziel was toegedaan, maar hij onderdrukte de opkomende gevoelens en antwoordde: ‘Als uwe hoogheid me ontslaat met het bevel weer voor u te verschijnen, zal ik graag gehoorzamen.’


    ‘Bezoekt u me zo vaak u het nodig of prettig vindt! U bent te allen tijde welkom. Ik dank u dat u me van de aanwezigheid van deze man hebt bevrijd. Vaarwel voor heden!’


    Max ging naar huis om een paar uur uit te rusten van de inspanningen van de afgelopen nacht. Hij had misschien drie uur geslapen toen hij ontwaakte omdat er op de deur werd geklopt. Op zijn ‘binnen’ ging de deur open en de lange gestalte van de meesterknecht, Thomas Schubert, stapte over de drempel.


    ‘Meneer Max, er is een heer die u wenst te spreken.’


    ‘Wie is het?’


    ‘Ik heb hem nog nooit gezien.’


    ‘Vraag hem een ogenblik geduld te hebben; ik kom dadelijk.’


    ‘Tot uw orders, meneer!’


    Max kleedde zich vlug aan en ging daarna naar beneden. Hij herkende de bezoeker onmiddellijk. Het was de nieuwe directeur van het krankzinnigengesticht die zo juist was aangekomen en het voor het beste had gehouden eerst naar Brandauer te rijden.


    Nadat ze elkaar hadden begroet, begon Max, die de beklemdheid van de ander opmerkte: ‘Dokter, ik raad de reden van uw komst. Vertelt u me alstublieft hoe het is gebeurd!’


    De directeur begon zijn verhaal. Het was hem aan te zien hoe zwaar het hem viel. Toen hij was uitgesproken, meende Max: ‘Dokter, we hebben nu geen tijd om op nadere bijzonderheden in te gaan. Stuurt u uiterlijk morgen een uitvoerig verslag aan zijne doorluchtigheid en aan mij!’


    ‘Dat zal ik doen. Maar ik vrees dat door deze gebeurtenis waaraan wij onschuldig zijn, zijne doorluchtigheid en ook u, meneer Brandauer, over ons .... ’


    ‘Stel u gerust,’ onderbrak Max hem. ‘Ik ben overtuigd dat u uw plicht hebt gedaan. Het vertrouwen in u en uw collega is tot nu toe niet geschokt.’


    ‘Dank u, meneer Brandauer,’ antwoordde de andere man enigszins getroost. ‘Denkt u dat er kans bestaat de vluchteling weer te pakken te krijgen?’


    ‘Ik heb goede hoop. Kijk, we zullen het dadelijk vernemen.’


    Thomas was binnengekomen met de onderofficier van de troep die door Max met de achtervolging van de graaf was belast.


    ‘Nu? Hebt u uw man?’


    De aangesprokene bracht de militaire groet.


    ‘Tot uw orders, meneer, we hebben hem helaas niet.’


    Daarbij zag hij er zo terneergeslagen uit dat Max onwillekeurig moest lachen. Vermoedelijk was de man minder bedroefd over de ontsnapping van de achtervolgde dan over de onmogelijkheid de beloofde honderd taler te verdienen. Thomas daarentegen kon het niet nalaten op te merken: ‘En dan zeggen de lummels nog “tot uw orders!” Tot uw orders was het hem te vangen en hierheen te brengen. Maar het volk heeft geen talent en geen handigheid, armen noch benen. Mij zou hij niet zijn ontsnapt.’


    Max was natuurlijk ook ontevreden over het gebeurde, maar hij gaf zichzelf voor een deel schuld. Als hij niet eerst met de graaf had gesproken, maar hem op staande voet had gearresteerd, zou deze onmogelijk hebben kunnen ontsnappen. Toch had hij de overtuiging hem ten slotte nog in handen te krijgen.


    Hij wendde zich tot de onderofficier: ‘Het is goed. U hebt uw plicht gedaan en kunt niets aan deze mislukking doen. Ik draag u en uw mannen op voor korte tijd het paleis van Hohenegg te bewaken. Niemand mag in- of uitgaan. Ik zal ervoor zorgen dat u zo spoedig mogelijk wordt afgelost.’


    De man ging weg en Max nam afscheid van de directeur van het krankzinnigengesticht. Hij spoedde zich naar de hertog om het verloop van de vruchteloze onderneming mede te delen.


    Toen hij door de vestibule liep, ging de deur van de ontvangkamer open en er kwam een officier naar buiten. Hij herkende hem: het was de Suderlandse gezant.


    Max had toestemming gekregen op ieder uur van de dag onaangediend bij zijn vorstelijke peet binnen te lopen. Daarom aarzelde hij ook nu niet van dit voorrecht gebruik te maken.


    Maar toen hij over de drempel stapte, deinsde hij verlegen terug.


    De hertog was niet zoals Max had vermoed, alleen, maar de prinses van Suderland bevond zich in zijn gezelschap. Hij wilde zich met een verontschuldiging terugtrekken, maar een woord van de hertog noodzaakte hem te blijven. Deze hield een papier in de hand dat hij hem nu overhandigde.


    ‘Lees en verbaas je, Max!’


    De aangesprokene maakte een eerbiedige buiging voor de prinses en las de inhoud vluchtig door. Die moest wel grappig zijn, want Max kon ondanks de aanwezigheid van de hooggeplaatste personen zijn lachen niet bedwingen. De hertog wendde zich tot Asta die op de lage sofa had plaats genomen, en informeerde: ‘Hoogheid, hebt u een telegrafische terugroeping ontvangen?’


    ‘Nee, doorluchtigheid.’


    ‘Vreemd. Men is daarginds in ieder geval niet op een dergelijke snelle ontwikkeling van de situatie voorbereid geweest.


    Ik ken het standpunt dat u hebt ingenomen nog niet, maar de persoonlijke genegenheid voor uwe hoogheid verbiedt me u de inhoud van dit schrijven te verzwijgen. Zijne hoogheid, uw vader, zegt me daarin ongeveer het volgende: hij heeft tot zijn grote spijt vernomen dat in mijn gehele land de revolutie woedt, dat mijn. troon, mijn heerschappij en zelfs mijn persoon in groot gevaar verkeren. In deze situatie beschouwt hij het als zijn plicht mij als een goede buur bij te staan en daar een legerkorps zich voor manoeuvres in de nabijheid van de grens bevond, heeft hij dit bevel gegeven de grens te overschrijden om de opstand met geweld te onderdrukken. Prinses, mag ik om uw mening verzoeken?’


    Asta bloosde over het hele gezicht en haar ogen werden vochtig. ‘Doorluchtigheid, ik ben een dochter van mijn vader, maar ik zal toch het juiste woord uitspreken: schande. Het is een schande zoals deze gehate Hohenegg het eerbiedwaardige hoofd van mijn vader bezoedelt. Ik eis dat deze misdadiger wordt gestraft, doorluchtigheid!’


    ‘Uw eis heeft reeds inwilliging gevonden. Maar u moet bedenken dat de graaf niet de enige schuldige is!’


    ‘Ik voel wat u wilt zeggen, doorluchtigheid, en ik verzoek u mij als gijzelaar vast te houden.’


    Toen kwam de hertog heel dicht bij haar staan. Hij greep haar hand en zijn stem klonk mild en vriendelijk toen hij haar zei: ‘Mijn kind, u treft niet het geringste verwijt. U bent vrij. Als u naar uw vaderland wilt terugkeren, zal ik ervoor zorgen dat dit onmiddellijk kan gebeuren. Maar indien u mijn dank, de dank van mijn volk en ook van de uwen wilt verwerven, blijf dan, niet als gijzelaar, maar als vriendelijke bemiddelaar tussen mij en uw vader!’


    ‘Doorluchtigheid, ik blijf! Wat moet ik doen?’


    ‘Verzend ogenblikkelijk twee telegrammen, een aan uw vader en een aan de bevelhebber van het legerkorps dat onze grens reeds overschrijdt.’


    ‘Wie is dat?’


    ‘De erfprins, uw broeder.’


    ‘Ach! Dat zal onmiddellijk gebeuren! Alstublieft, doorluchtigheid, dicteert u ze mij!’


    ‘Ik kan het niet. Max mag ze schrijven. Hij weet hoe de geheime telegrammen moeten worden opgesteld; we zullen onvoorwaardelijk worden geloofd. Mijn besluit is genomen. U telegrafeert nu dat er geen spoor van een volksopstand is te bekennen en dat de troepen dientengevolge halt moet worden geboden als men zich niet belachelijk wil maken. Morgenvroeg roep ik de grondwet uit. Nog dezelfde dag ruk ik met een deel van het leger naar de grens op om een eventuele weerstand van Suderland tot staan te brengen terwijl de overige troepen die ik onder het commando van baron von Falkenau heb geplaatst, zich zullen inschepen om de vijand vanuit zee te bedreigen. U ziet, hoogheid, met welk een openhartigheid ik met u spreek, dat komt omdat ik overtuigd ben dat u mijn vertrouwen verdient. God geve dat deze onzalige onenigheid tijdig en zonder veel bloedvergieten uit de wereld wordt geholpen!’


    ‘Ja!’ beaamden Max en de prinses en tranen van verdriet en ontroering sprongen haar in de ogen.


    De avond van dezelfde dag begaf Max Brandauer zich naar het paleis van graaf Hohenegg, hoofdzakelijk om in de papieren van de graaf naar bewijzen voor de medeplichtigheid van diens zoon te zoeken. De oogst leverde wel verscheidene voor de vader belastende stukken op, maar geen enkel aanknopingspunt dat, en in hoever, de zoon aan de samenzwering had deelgenomen. Het leek er bijna op of Hohenegg hem opzettelijk buiten spel had gelaten, hetzij omdat hij hem in geval van ontdekking wilde beschermen, hetzij omdat hij het met het oog op de bekende lichtzinnigheid van de ‘dolle graaf‘ niet raadzaam had gevonden hem van dergelijke gevaarlijke geheimen deelgenoot te maken.


    Daarvoor deed Max een andere ontdekking die hem buitengewoon bevredigde. Onder de papieren van de graaf bevond zich het oorspronkelijk manuscript van een geheim verdrag dat de vorst van Suderland vijftien jaren geleden met een buitenlandse mogendheid wilde sluiten. Deze oorkonde was op geheimzinnige wijze uit het bureau van zijn secretaris, baron Otto von Gollwitz, verdwenen. De kwestie had veel stof doen opwaaien en was ook in Norland druk besproken. Van het verdrag kwam niets en de baron die zich niet kon zuiveren van de verdenking van verduistering, viel bij het hof in ongenade.


    Nu dook het noodlottige document plotseling op onder de papieren van graaf Hohenegg. Wat de zaak echter nog belangrijker maakte, was dat aan het stuk nog een bladzijde was gehecht waarop niet slechts de naam van de dief, maar het bedrag stond opgeschreven dat deze van de graaf voor de ontvreemding had ontvangen.


    De secretaris van de vorst van Suderland was dus onschuldig en het stemde Max voldaan toen hij zich de vreugde voorstelde die in de familiekring van de gedupeerde baron zou worden teweeggebracht door zijn ontdekking van de ware stand van zaken.


    Hij vermoedde niet welk een belangrijke rol deze teruggevonden, nu schijnbaar waardeloze papieren voor de toekomst was toegedacht.(11).

  


  
    


    


    20. Scepter en hamer


    Het was in de daaropvolgende nacht. Een van de weinige passen die dwars door het gebergte snijden en de verbinding tussen Norland en Suderland in stand houden, wordt boven het stadje Waldenburg door de dicht bij elkaar komende bergen zo nauw ingesloten dat hier werkelijk van een bergengte kan worden gesproken.


    Het pad dat ze vormt, stijgt steil en kronkelend omhoog en daalt aan de andere zijde van de berg even steil omlaag. De meer dan, twee uur lange engte vormt een strategisch punt en in geval van oorlog tussen de twee landen zullen beide trachten dit het eerst te bezetten.


    De ronde maanschijf was juist boven de bergkam opgekomen.


    Het zilveren licht van de begeleidster van onze aarde bescheen een krijgshaftig schouwspel. Op het hoogste punt van de pas brandden verscheidene vuren waaromheen woeste gedaanten waren gelegerd. Ze droegen geen uniformen, maar de kleding van arme bergbewoners. De messen echter die in hun gordels staken, en de korte bergbuksen die ze in de vuisten hielden of naast zich hadden liggen, verrieden duidelijk dat ze niet voor vreedzame doeleinden waren bijeengekomen.


    In het schijnsel van de maan en de vuren waren verscheidene reusachtige versperringen te zien. Deze waren ontstaan doordat aan beide zijden van de bergpas machtige sparren en dennen waren geveld die omlaag waren gestort en nu zo door elkaar lagen dat ze hindernissen vormden die slechts met grote moeite uit de weg konden worden geruimd. Geweldige stenen blokken die daartussen waren gerold, gaven deze barricaden nog extra steun.


    Bij een van de vuren zat de waard van de herberg van Waldenburg.


    De mannen aan zijn zijde gedroegen zich zo rustig dat hun houding erg afstak bij die van de verderop gelegerde mannen die druk en op luide toon met elkaar spraken. Hun zwijgzaamheid had een goede reden; terzijde van het vuur namelijk lag op een geurig bed van stro, zorgvuldig met een mantel toegedekt, een vrouw van wie ze de slaap niet door luid gepraat wilden storen. Het was Lilga.


    ‘Weet je het zeker?’ fluisterde een buurman de waard toe.


    ‘Het is haast niet te geloven.’


    ‘Ze heeft me zelf verteld dat de Suderlanders vannacht nog zullen komen en zij is van alles op de hoogte.’


    ‘Maar om welke reden zou het tot een oorlog komen?’


    ‘Dat moet je de grote heren vragen, die zijn het die oorlog en vrede maken. Wij hebben niets te doen als belasting te betalen.’


    ‘Maar zullen we sterk genoeg zijn hier een heel leger op te houden?’


    ‘Sufferd! Wie kan door zulke versperringen heenkomen? En wij hebben er vijf. We krijgen trouwens kanonnen.’


    Aan de noordzijde van de pas werden haastige voetstappen gehoord. De mannen draaiden zich om en herkenden Horgy, de gitano.


    ‘Slaapt Lilga nog?’ vroeg hij de waard ..


    ‘Ja. Stoor haar niet; ze heeft twee nachten niet geslapen.’


    Maar de voetstappen van Horgy hadden Lilga’s slaap toch onderbroken. Ze wierp de mantel van zich af en richtte zich in half zittende houding op.


    ‘Je komt laat, Horgy!’ merkte ze op.


    ‘Het ging niet anders, vajdzina. Ze hielden me bij zich om een betrouwbare gids te hebben.’


    ‘Ze komen dus?’


    ‘Ja.’


    ‘Hoeveel?’


    ‘Acht kanonnen. Acht andere zijn naar de treinpas gestuurd; ze staan onder bevel van een eerste luitenant.’


    ‘En wie beveelt de onze?’


    ‘Een zekere kapitein Helbig.’


    ‘Dat is goed.’


    Ze sprong op en de mannen merkten dat het bericht haar veel genoegen deed. De zigeunerin vervolgde: ‘Hij heeft zijn mannen verlaten om vooruit te rijden en zal dadelijk hier zijn.’


    Op dit ogenblik werd werkelijk het getrappel van paarden gehoord en een groep ruiters met aan het hoofd de kapitein verscheen. Hij sprong van het paard en liep naar Lilga. Hij liet zijn blikken onderzoekend glijden over de gestalte van de zigeunerin over wie zulke wonderbaarlijke dingen werden verteld.


    ‘U bent Lilga, de vajdzina van de zigeuners?’


    ‘Ja.’


    ‘De hertog stuurt ons ter versterking. Ik neem aan dat u zich niet hebt vergist toen u het oprukken van de Suderlandse troepen hebt gemeld.’


    ‘De koningin van de Boïnjaren weet precies wat ze zegt en doet,’ luidde het trotse antwoord. ‘Het is ook hoog tijd dat u komt. Ik verklaar dat de Suderlanders over een uur hier zijn.’


    ‘Hebt u al een botsing met hen gehad?’


    ‘Nee, hun spionnen zijn niet helemaal tot bovenaan toe geklommen en wij hebben ons verder naar beneden niet laten zien.’


    ‘Heel goed! De verrassing zal veel doen.’ Hij monsterde de versperring met kennersblik. ‘Hoeveel barricaden hebt u laten aanleggen?’


    ‘Vijf.’


    ‘Maar ook goed?’


    ‘Geen zorgen! Ik heb onder mijn mensen enkele oudgediende artilleristen die nog niets hebben verleerd. Ze hebben de versperringen uitstekend opgericht.’


    ‘Goed; ik moet ze bezichtigen. Geef me een man mee!’


    ‘Ik leid u zelf.’


    Ze bracht hem door een dwarsopening in het bolwerk en verdween met hem. Toen de kapitein na enige tijd met zijn begeleidster terugkeerde, liet hij de versperring voor de doorgang van de kanonnen open.


    ‘Is hier in de buurt nog een weg die over het gebergte voert?’ vroeg hij.


    ‘Ja; maar die is moeilijk begaanbaar en alleen aan de smokkelaars bekend.’


    ‘Toch vervelend! Hij kan daarginds ook bekend zijn.’


    ‘Ik geloof het niet. Ik heb hem trouwens laten bezetten.’


    ‘Dat is verstandig. U bent een ware veldheer, Lilga!’


    Een dof rollen en ratelen werd gehoord. De kanonnen naderden.


    Helbig leidde ze voorwaarts.


    De versperringen waren werkelijk met kennis van zaken op de meest geschikte punten aangelegd. De onderste lag op een plek vanwaar de straatweg die in een halve cirkel beneden door het dal kronkelde, werd beheerst, terwijl van daar uit de hindernis niet kon worden opgemerkt. Bovendien was ze zo soliede aangelegd dat Helbig niet aarzelde al de kanonnen hierheen te brengen.


    Ze waren hiermee nog bezig toen een man haastig de weg kwam oplopen.


    ‘Wie daar?’ vroeg de op de versperring staande schildwacht.


    ‘Tsjemba!’


    ‘Onze verkenner, kapitein,’ deelde de schildwacht mee.


    Tsjemba klom over de barricade en zag de artillerie. ‘Goed dat de kanonnen er zijn. De Suderlanders zijn in aantocht!’


    ‘Veel?’


    ‘Een heel leger, zo breed als de weg het toelaat. Ze hebben in ieder geval smokkelaars van daarginds als gidsen bij zich.’


    ‘Hoe dichtbij zijn ze?’


    ‘Over tien minuten vullen ze het dal beneden!’


    ‘Vrijwillige schutters aantreden!’


    ‘Op deze oproep kwamen wel vijftig smokkelaars aanlopen.


    ‘Luister, mannen, ik moet met een aantal van jullie naar voren; ik mag de vijandelijkheden niet openen voor ik het recht daartoe heb. Wie gaat mee?’


    ‘Wij allen!’ riepen de mannen in koor.


    ‘Prachtig! Doe jullie best! Voorwaarts!’


    Ze vertrokken met de kapitein aan het hoofd. Hij had degen, uniform en helm afgelegd en de hoed, jas en bergbuks van een smokkelaar geleend. Ze daalden de bergtop af tot de pas een scherpe bocht maakte. Dit punt scheen het meest geschikt voor Helbigs doel, vooral omdat de scherpzinnige herbergier ongeveer vijftig pas lager een van de grote sparren dwars over de weg had laten leggen.


    Van hieruit waren de in het licht van de maan blinkende helmen van de oprukkende Suderlanders reeds te zien; de flauw waarneembare hoefslag verried dat cavalerie aan het hoofd reed.


    ‘Blijf hier en houd je gereed om te schieten!’ beval de kapitein; daarna liep hij door tot hij de spar had bereikt.


    Hij verstopte zich daarachter en herkende spoedig verscheidene officieren die, door twee mannen geleid, voorop reden.


    ‘Halt!’ riep hij, toen hij vond dat ze hem dicht genoeg waren genaderd. ‘Wie daar?’


    Er werd gestopt en, naar het scheen, kort beraad gehouden.


    Toen klonk het: ‘Goede vriend! Wie bent u?’


    ‘Een degelijke Norlander. Sinds wanneer is het de gewoonte vreemd grondgebied binnen te rukken zonder voorafgaande onderhandeling en oorlogsverklaring?’


    ‘Brutale kerel! Maak dat je wegkomt, anders word je weggeveegd!’


    ‘Ik sta hier als lasthebber van mijn hertog. Jullie opdringen is in strijd met het volkenrecht. Keer terug, anders kunnen jullie ervaren wie wordt weggeveegd! Dit land en deze straatweg behoren ons toe. We zullen beide weten te behouden. Goedenacht!’


    Hij trok zich met langzame passen terug. Na enige tijd hoorde men dat de spar moest worden opgeruimd.


    ‘Kunnen jullie genoeg zien?’ vroeg de kapitein.


    ‘Jawel!’ klonk het antwoord. ‘Wij mensen zijn de nacht gewend.’


    ‘Geef dan vuur, maar altijd tien en tien!’


    De eerste schoten kraakten. Aan de andere kant steeg een woedend gehuil op. Toen weer tien en nog eens tien. Toen de laatsten vuur gaven, hadden de eersten reeds weer geladen.


    Een dergelijke ontvangst had de vijand niet verwacht; hij wist niet wie hij voor zich had en besloot het aanbreken van de dag af te wachten. Gevaarlijk kon dit oponthoud niet zijn omdat naar zijn mening Norland niet paraat was en ze daar de handen vol hadden met het onderdrukken van de opstand.


    Een uur later werd het op de bergen langzaam licht terwijl het dal nog in het donker lag. De kapitein stond achter een boom en keek naar beneden. De nevels in de diepte golfden en wervelden als een onrustige zee en het was reeds licht genoeg om een vast doel te stellen. Hij was in staat de straatweg over een kwartier van zijn lengte te bestrijken. Zijn vuur moest een verschrikking voor de vijand worden; wie tussen het dal en de schans was, kon onmogelijk terug. Hij liet zes kanonnen naar beneden richten en de overige twee op de laatste kromming in de weg.


    Toen klonk van de voorposten druk geweervuur. De vijand had in de tegenstanders slechts bergbewoners herkend en zo’n felle aanval gedaan dat de voorhoede, weliswaar zonder verliezen, zich moest terugtrekken. Nauwelijks had ze de wijk genomen achter de schans of de vijand verscheen, nu met infanteristen voorop. Hij keek bij de aanblik van de versperring even vreemd op, maar rukte toch op voor de aanval. Helbig liet hem zo dicht mogelijk naderen. Toen vlogen de maskers van de kanonnen en de adelaar van Norland verhief zich achter de schans.


    ‘Vuur!’ beval de kapitein.


    De acht kanonnen bulderden tegelijk. Een hagel van kartetsen sloeg de jagers voor zover ze de laatste bocht waren gepasseerd, neer en uit het dal steeg een gehuil op dat bewees dat de kogels hun plicht hadden gedaan.


    De oorlog was begonnen!


    De volgende ochtend klonk door heel Norland het gebeier van de klokken. Als bij toverslag had zelfs tot in het kleinste dorp het bericht zich verspreid dat de hertog de regering had doen aftreden en de gehate bestuurders en ministers naar huis had gestuurd om zijn volk een grondwet te geven. Het volk zou zijn zelfgekozen vertegenwoordigers naar het hof sturen om overleg te plegen over deze grondwet. Overal werd de naam van Max Brandauer genoemd, aan wie deze belangrijke vooruitgang te danken was. De mededelingen van de hertog waren aan alle straathoeken aangeslagen en onder zijn naam met ‘dr. Max Brandauer’ ondertekend.


    In het hele land was geen enkele stem te horen die iets vijandigs zou hebben gezegd. Toen werd vernomen welk gevaar de staat had bedreigd en met welke middelen dit was afgewend, was overal verontwaardiging losgebroken waarmee zelfs de: genen die in het geheim aan de revolutionaire activiteiten hadden deelgenomen, moesten instemmen.


    ’s Middags verscheen een tweede mededeling waarin de hertog de inval van de Suderlanders bekend maakte en zijn strijders te wapen riep. Dit wakkerde de vaderlandsliefde aan.


    Nog in de loop van de dag kwamen uit verscheidene plaatsen telegrafische verzoeken binnen om toestemming voor de vorming van regimenten vrijwilligers.


    De volgende ochtend lichtte in de haven van Bartholomeus een Norlandse vloot van zeven zeilschepen het anker om naar het zuiden te koersen. Een eigenaardige omstandigheid moest daarbij wel opvallen. De bevelhebber van deze vloot bevond zich namelijk niet op een slagschip, maar op een fregat dat een buitengewoon slanke bouw had. Het moest een uitstekend zeilschip zijn.


    De kapiteins van de afzonderlijke schepen hadden blijkbaar speciale orders ontvangen, want het fregat voer steeds voor hen uit zodat het onmogelijk was wederzijds contact op te nemen. Eindelijk verdween het zelfs uit de gezichtskring, de andere schepen gingen toen zover uit elkaar varen dat ze een langgerekte lijn vormden. Een vijandelijk vaartuig zou nu zeker niet kunnen ontsnappen.


    Het fregat had zich een heel eind van het rechtervleugelschip van de vloot verwijderd, alsof het op verkenning uitging.


    Aan het roer stond een breedgeschouderde man op wiens gezicht duidelijk stond te lezen hoe goed de tocht hem beviel.


    Naast hem stond een kleine tengere gedaante met een rode frygische muts op. Ze voerden een opgewekt gesprek.


    ‘Allemachtig, is dat even fijn een dergelijk schip onder de voeten te hebben! Vind je niet, Karavey?’


    ‘Ja. Ik ben alleen benieuwd naar wat Falkenau wil!’


    ‘Dat weet ik precies.’


    ‘Nu?’


    ‘Kijk, hij is in één nacht van eerste luitenant tot eskadercommandant bevorderd en dat wil hij verdienen. Pas op, bootsman, de eerste Suderlander die hij tegenkomt, neemt hij voor zijn rekening; hij gunt hem niemand anders van de vloot.’


    ‘Zou me plezier doen.’


    Toen klonk van de kampanje de kreet: ‘Man aan het roer, vier streken naar west!’


    ‘Ja, ja, commodore, het wordt al omgegooid!’ antwoordde Schubert terwijl hij krachtig aan het roer trok. Toen hield hij de linkerhand boven de ogen en keek naar lijzijde.


    ‘Vier streken naar west, dus nog verder van de vloot weg. Hij moet daarginds iets hebben ontdekt.’


    ‘Dat denk ik ook. Zie je dat schip niet?’


    ‘Waarachtig! Ik geloof dat hij al weet met wie hij te doen heeft.’


    ‘Natuurlijk. Maar ik ga nu naar een goede handspaak omzien, want het ziet ernaar uit dat we gaan vechten.’


    Artur bekeek het schip onafgebroken. Toen wendde hij zich met een ruk tot de kapitein van het fregat.


    ‘Kapitein, wilt u deze buit binnenhalen?’


    ‘Als we daarbij niet te ver van de vloot af komen.’


    ‘Die halen we weer in.’


    ‘Wat is het?’


    ‘Een slagschip, Suderlander. Ik ken het heel goed; het heet Poseidon, is heel oud en niet erg snel.’


    ‘Maar verder is het ons de baas!’


    ‘Iets groter en iets meer bemanning en kanonnen heeft het wel; desondanks zullen we gauw met hem hebben afgerekend!’


    ‘Was deze Poseidon niet op manoeuvre bij de Antillen?’


    ‘Ja. Hij komt op een ongelukkige tijd thuis. - Ahoi, man aan het stuur, nog twee streken meer!’


    ‘Kalm, kalm, commodore!’


    ‘Zo, kapitein; dat zal mijn laatste commando zijn! Nu beveelt u!’


    Het fregat hield scherp op de koers van het slagschip aan.


    Binnen een kwartier moest het dit hebben bereikt.


    ‘Houd jullie gereed, jongens! Het wordt heet,’ riep de kapitein.


    Toen bracht hij de kijker aan de ogen en zocht nog eenmaal de horizon af. Zijn stem klonk verbaasd toen hij tegen Artur sprak: ‘Alle duivels, commodore, daar is nog een boot en daarachter warempel nog een.’


    ‘Waar? Die had ik toch moeten opmerken!’


    ‘Ze sturen regelrecht achter de Poseidon aan; daarom kunnen we ze nu pas zien.’


    Artur nam de kijker in de hand.


    ‘Ook een Suderlander. Driemaster, stevig gebouwd. Ik hoop dat de derde het niet is.’


    ‘Zou het niet beter zijn als we omkeerden, commodore?’


    ‘Om ons te laten uitlachen, nietwaar? De Poseidon wordt van ons en de rest zullen we wel zien.’


    Tien minuten later waren ze het slagschip zo dicht genaderd dat ze elkaar konden verstaan, ze zagen tegelijk dat het tweede schip eveneens een slagschip was, en het derde een fregat, beide van Suderlandse nationaliteit.


    De Poseidon hees de vlag.


    ‘Commodore,’ zei de kapitein, ‘we wagen het onmogelijke!’


    ‘Wilt u mij het bevel overdragen?’


    ‘Graag.’ De brave man was in ieder geval blij dat de verantwoording van hem was afgewenteld.


    ‘Fregat ahoi!’ klonk het van de andere zijde. ‘Wat voor schip?’


    ‘Fregat Sperwer, commodore Von Falkenau.’


    ‘Ach, Artur von Falkenau?’


    ‘Ja.’ - ‘Waarheen?’ - ‘Naar de Poseidon!' ‘Is er oorlog tussen Nor- en Suderland?’


    ‘Ja. Suderland heeft ons aangevallen. Geef jullie over!’


    ‘Oho, dat zullen we eerst eens overleggen! Blijf een beetje uit onze buurt!’


    ‘Denken we niet aan. Hallo, daar beneden, geef hem de volle laag!’


    De twee schepen voeren nu snel naast elkaar. Het fregat opende haar twee rijen luiken en begon te schieten. De Poseidon trilde onder de druk van de kogels die boven en beneden zijn waterlijn insloegen. Hij was niet op deze strijd voorbereid, maar toch vlogen ook zijn luiken open.


    ‘Hallo, kapitein,’ zei Artur, ‘de romp is goed geraakt. Spring naar beneden en zeg de jongens, op het dek te richten! Ahoi, Schubert, zak af naar lij! Het zeil omlaag!’


    Dit commando had ten gevolge dat het fregat een scherpe draai maakte en de kogels van het slagschip alleen de achtersteven konden raken. Het salvo vloog het water in.


    ‘Bravo! Weer omgooien, Schubert, om! Omhoog met het zeil daar vooraan! Vuur!’


    Een luide kreet van schrik weerklonk na de tweede laag. De grote mast stortte neer en terwijl ze daarginds druk bezig waren met kappen, ontving de Poseidon nogmaals de volle laag die het schip onbestuurbaar maakte. Toch liet het de vlag niet neerhalen, want in de beide andere schepen was de hulp reeds nabij.


    ‘Laat die Methusalem maar drijven; hij blijft van ons!’ riep Artur. ‘Luitenant daar vooraan, om! De tweede tegemoet! Schubert, gooi om!’


    De stuurman trok aan het roer en de schipper deed zijn plicht zo goed dat het schip een korte boog beschreef en het tweede slagschip tegemoet ging.


    ‘Commodore,’ meende de kapitein, ‘hebben we niet genoeg gedaan? Als we deze aanvallen, neemt het fregat daar ons de wind.’


    ‘Die zullen we wel weer krijgen. Heidaar, Martin!’


    ‘Ja, commodore!’ antwoordde de geschutcommandant.


    ‘Vijftig taler als je hem buiten gevecht stelt!’


    ‘U kunt op me rekenen.’


    De man knielde voor zijn kanon neer, gereed om te vuren.


    ‘Hola!’ riep toen de wachtpost die op de uitkijk stond. ‘Wat is dat daar voor een ding?’


    Artur keek in de richting van de uitgestrekte hand van de matroos en wat hij zag, was stellig wonderbaarlijk genoeg. Ten hoogste anderhalve Engelse mijl van hem verwijderd, naderde een schip dat pikzwarte zeilen had, en door deze kleur tot nu toe niet was opgemerkt. Zijn masten bogen zich onder de last van het zeil en hij voer opmerkelijk snel. Het leek alsof het schip door een onzichtbare hand werd voortgedreven.


    Ook de stuurman merkte het op, hij legde de hand aan de mond en riep: ‘Ahoi, commodore, de Zwarte Kapitein!’


    Op het slagschip daarginds weerklonk dezelfde kreet.


    ‘Komt er niet op aan!’ riep Artur. ‘Vooruit, schiet op de Suderlanders, Martin, opgepast!’


    Het fregat streek dicht langs het slagschip heen en de geschutcommandant vuurde. Zijn kogels drongen de voorsteven binnen en versplinterde deze.


    ‘Bravo! Vuur aan stuurboord!’


    De langszijde van het fregat sproeide haar kogels. Maar op het andere schip was de bevelvoerder zo geschokt door de verwoesting van zijn roer dat hij het gunstige ogenblik verzuimde. De donder van zijn langszijde weerklonk toen het fregat reeds voorbij was.


    ‘Koers aanhouden, Schubert!’ beval Artur; want hij wilde in de eerste plaats zien wat de Zwarte Kapitein hierheen voerde.


    Ook het Suderlandse fregat was zo dicht genaderd dat alle vier schepen de Tijger konden gadeslaan. Het leek een ongehoord waagstuk van de piraat dat hij de nabijheid van vier van zulke oorlogsschepen juist zocht.


    Hij bekeek de Sperwer helemaal niet, maar hield aan op het slagschip dat zoeven een salvo van Artur had gekregen. Hij was dit reeds tamelijk dicht genaderd toen als bij toverslag alle zeilen tegelijk omlaag gingen. Toch naderde hij met onverminderde snelheid. Men zag zijn naakte masten en niemand kon verklaren door welke kracht hij nu werd voortbewogen.


    De plaats aan het roer was leeg, aan dek was niemand te zien en alleen buiten op de kluiverboom stond een reusachtige gedaante, geheel in het zwart gekleed, met in de rechterhand het Turkse kromzwaard.


    Er waren op de vier andere schepen beslist maar weinig mannen die hun hart niet voelden bonzen. De Tijger ging tussen de Sperwer en het slagschip door. Op dit ogenblik hief de zwarte de sabel, het zwarte schip dreunde drie keer: drie vreeslijke salvo’s donderden uit zijn romp in die van het slagschip; toen was het voorbij. Maar het ging niet verder, maar beschreef een boog in de richting van het Suderlandse fregat.


    Nu was duidelijk te zien dat het water onder zijn kiel als door een onzichtbaar monster werd opgeslurpt. En daar - daar zweefde een vlag omhoog, schijnbaar zonder dat er menselijke kracht aan te pas kwam; het was de Norlandse.


    ‘Hoezee, hoezee!’ klonk het eenstemmig aan boord van de Sperwer.


    Zelfs Artur stemde ermee in. Een dergelijke bondgenoot had hij niet verwacht.


    ‘Gooi om, Schubert, aan stuurboord van het fregat!’ gebood hij. ‘Het moet de grond in!’


    De Sperwer keerde vliegensvlug. Maar op dit ogenblik streek het fregat de Suderlandse vlag en dat was maar goed ook, want het was verloren geweest; de beide slagschepen konden hem geen bijstand meer verlenen. Ook zij streken de vlag.


    Nu keerde de Tijger en hij ging op de Sperwer af. Daarbij vlogen zijn signalen omhoog die verzochten bij te draaien.


    ‘Kapitein, volgt u hem en neemt u nu het commando weer over!’ gebood Artur. ‘Ik zou hem rustig willen observeren.’


    Hij ging achter de verschansing staan zodat hij vanaf de Tijger niet kon worden gezien. De zeilen vielen en ook het zwarte schip hield zijn vaart in. De twee vaartuigen lagen nu schommelend tegenover elkaar.


    ‘Sperwer ahoi! Wie is de kapitein?’ riep de zwarte reus die de naam van het fregat had gelezen.


    ‘Kapitein Baldaut met commodore Falkenau aan boord!’


    ‘Artur von Falkenau?’


    ‘Ja.’


    ‘Verzoek hem dadelijk bij mij aan boord te komen!’


    ‘Oho! Aan boord van een kaper?’


    ‘Geen kaper, maar een Norlands oorlogsschip!’


    ‘Wat gaat u doen, commodore?’ vroeg de kapitein zachtjes.


    ‘Ik zal erheen gaan.’


    ‘Hoeveel man begeleiding?’


    ‘Twee roeiers in de kleine boot.’


    De boot werd uitgezet en binnen twee minuten klom Artur langs een afhangend touw aan boord van de Tijger.


    Er was hier geen mens te zien. De Zwarte Kapitein klom van zijn kluiver en kwam naar hem toe, maar plotseling stond hij verbaasd stil.


    ‘Frick Wilmers!’


    ‘Ach, hoe kent u deze naam?’


    ‘Wie bent u?’


    ‘Ik ben Artur von Falkenau en sinds gisteren commodore.’


    De zware reus keek Artur recht in de ogen, toen scheen er plotseling een licht bij hem op te gaan en hij zei geamuseerd: ‘Komt u mee!’


    Hij ging hem voor naar achteren en opende een deur.


    ‘Gaat u eerst de kajuit binnen! Ik moet beneden enkele bevelen uitdelen en kom dan bij u.’


    Artur volgde het bevel op. De deur ging achter hem dicht en hij stond voor een jongedame die een Oosters kostuum droeg.


    ‘Soeleika!’


    Ze was bij zijn binnenkomst opgestaan. ‘Frick - Wilmers!’


    riep ze verbaaasd, toen merkte ze echter pas het uniform met het distinctief van zijn rang op. ‘Wat is dat? Een - een commodore!’


    ‘Ja, die niet meer Frick Wilmers, maar Artur von Falkenau heet.’ - Ze sloeg buiten zichzelf van verbazing de handen ineen.


    ‘Hoe is dat mogelijk? Mijn - mijn redder?’


    ‘Die Frick Wilmers bij u wilde brengen. Vergeef me deze kleine scherts!’


    Ze stond over haar hele gezichtje blozend voor hem en haar stem beefde licht toen ze vroeg: ‘Maar waarom dit zonderlinge incognito?’


    ‘Omdat ik het geluk wilde smaken u met iedere beweging van mijn handen te dienen, Soeleika.’ Haar schoonheid en de verrassing bedwelmden hem bijna en hij ging voort terwijl hij haar beide handjes greep: ‘Soeleika, nu ben ik een kapoedan pasja zoals je het tegenover moeder Horn hebt gewenst. Ben je boos dat ze me dat heeft verteld?’


    Ze bloosde nog dieper. Hij kon zich niet beheersen en trok haar naar zich toe om haar op de rode mond te kussen.


    ‘Soeleika, ik heb aan je gedacht vanaf de dag waarop ik je het water uit droeg. Zeg het, mag ik je voor het hele leven vasthouden?’


    Ze vleide zonder een woord te zeggen haar hoofdje aan zijn borst.


    Hij trok haar dichter tegen zich aan en kuste haar steeds weer.


    ‘Ach, commodore,’ klonk het achter hem. ‘Ik zie dat u zich niet verveelt.’


    Hij draaide zich om. De zwarte reus was zachtjes binnengekomen.


    ‘Excellentie!’


    ‘U herkent me dus? Nu dan weg met het ding!’ Hij deed het dunne gazen masker af dat tot nu toe zijn gezicht had bedekt.


    ‘Welkom op de Tijger!'


    ‘Het vreeslijke piratenschip!’ glimlachte Artur.


    ‘Bent u niet zelf een piraat, die komt, ziet en overwint? Maar met het “piratenschip” vergist u zich. De “Zwarte Kapitein” behoort al lang tot het rijk der sprookjes. De padisjah heeft geen zeerovers in zijn marine. Alleen deze ene keer; omdat ik in een persoonlijke aangelegenheid niet op bevel van de sultan handelde, was ik genoodzaakt tot de oude vlag terug te keren. De vlag van de sultan mocht ik niet voeren en die van Suderland evenmin omdat de onderhandelingen over de aanvaarding van het opperbevel over de Suderlandse vloot zijn mislukt. Dus ging ik als Zwarte Kapitein varen tot ik in de gelegenheid zou komen mijn schip in de dienst van Norland te stellen. En u hebt immers zelf gezien hoe snel ik kleur bekende. Maar daarover later! We hebben geen tijd voor lange besprekingen. U gaat naar Karlshaven?’


    ‘Ja, mijn vloot is reeds vooruitgegaan.’


    ‘Mag ik me aansluiten?’


    ‘Als wat?’


    ‘Voorlopig als een van uw kapiteins. Ik geef u de Tijger als vlaggeschip.’


    ‘Akkoord!’ riep Artur verheugd. ‘Een dergelijke aanwinst is een hele vloot waard. Maar hoe staat u tegenover Suderland?’


    ‘Ik sta met Suderland in generlei betrekking.’


    ‘Maar commodore, u bent een vermetele duivel! Waagt zich daar aan drie oorlogsschepen tegelijk! U neemt de buit toch mee?’


    ‘Natuurlijk!’


    ‘Ik zal u helpen; kan een of twee op sleeptouw nemen.’


    ‘U gebruikt ook stoom?’


    ‘U raadt het!’


    ‘Natuurlijk. U hebt in plaats van rad of schroef een pomp en daarbij een ketel die de rook verbruikt.’


    ‘Juist, en dat andere is ook geen hekserij. Als we op orde zijn, kunt u alles bekijken. Nu komt u aan dek! Ik vergezel u natuurlijk aan boord van de drie buitgemaakte schepen om u een handje te helpen.’


    Toen ze weer boven kwamen, vond Artur het dek met Oosters geklede zeelieden bemand. Een van hen kwam naar hem hoe. Noerwan Pasja stelde hem voor: ‘Mijn eerste luitenant Sawab die de Tijger aanvoert als ik niet aan boord ben.’


    Deze korte voorstelling bleek inmiddels helemaal niet naar de zin van de snoevende Oosterling te zijn. Hij wierp een bijna misprijzende blik op zijn superieur en zei terwijl hij zich tot Artur wendde: ‘Ja, ik zal de Tijger aanvoeren en iedereen die mij kent, weet dat ik met hem kan omgaan. Want ik ben hadji Sawab ben hadji Kafoer el Kerïmi ibn hadji Sjehab el Kadiri ibn hadji Ghanem en Noer.’


    Het was een week later. In deze tijd was er veel gebeurd. De vertegenwoordigers van de kieskringen waren reeds in Fürstenberg bijeen om te beraadslagen over het ontwerp van de grondwet. Karlshaven bevond zich in Norlandse handen en generaal Falkenau stond met zijn daar gelande troepen in de bij verrassing genomen hoofdstad van Suderland. Het noorden van dit land was door de opstandelingen en de troepen die gemene zaak met hen maakten, bezet; tussen hen en de Norlandse troepen lagen de regimenten van de erfprins ingesloten.


    De familie van de vorst had bij deze regimenten bescherming gezocht. Alleen van graaf Hohenegg was geen spoor gevonden. De cipier van het krankzinnigengesticht en zijn vrouw die hem bij zijn vlucht hadden geholpen, waren daarentegen bij hun poging om de grens te overschrijden, gegrepen en naar Fürstenberg teruggevoerd.


    De hertog van Norland zat aan zijn schrijftafel en had een geopende brief in de hand. Niet ver van hem had Max plaats genomen.


    ‘Prinses Asta laat me dus door jou om toestemming verzoeken het lot van haar vader te mogen delen?’


    ‘Ja, en ik zou dit verzoek willen ondersteunen, doorluchtigheid.’


    ‘Een dergelijke voorspraak kan ik onmogelijk weerstaan, Max. Ik heb aan jou veel, misschien alles te danken en een hertog heeft het in zijn macht dankbaar te zijn. Wil je een vraag openhartig beantwoorden?’


    ‘Dat zal ik,’ antwoordde hij eenvoudig.


    ‘Je houdt van de prinses?’


    ‘Doorluchtigheid, ik kan niet tegen de stem van mijn hart ingaan, maar mijn verstand zal overwinnen.’


    ‘Misschien hoeft dat niet. Hoe zijn de gevoelens van Asta?’


    ‘Ik heb me tegenover haar niet blootgegeven, maar ik weet dat ik haar niet onverschillig ben.’


    ‘Goed, wil jij haar naar haar vader brengen?’


    ‘Ik?’


    ‘Ja, jij en ik, wij tweeën. Jouw plan dat ik Falkenau heb geinstrueerd als basis voor zijn operaties te gebruiken, is juist gebleken. We hebben niet slechts de erfprins, maar ook de opstandige Suderlanders ingesloten, en zijn heer en meester van de situatie. Hier in deze brief deelt Falkenau mee dat de vorst bereid is te onderhandelen; de grondslagen waarop we bereid zijn vrede te sluiten, heb ik al met je besproken. Ik ben dus gereed om in jouw gezelschap me bij het leger te voegen.


    Asta zal ons vergezellen. Het zou wenselijk zijn als we de jonge Falkenau en deze geheimzinnige Noerwan Pasja ook op de plaats van samenkomst zouden aantreffen. Als je beiden onmiddellijk naar Karlshaven seint, kunnen ze daar binnen twee dagen aankomen.’


    ‘Ik zal het onmiddellijk doen, doorluchtigheid.’


    ‘En dan kun je misschien nog tijd voor een tweede opdracht vinden?’


    ‘Voor welke?’


    ‘Ik hoor dat je de prinses dagelijks bezoekt?’


    ‘Dat is zo.’


    ‘Ze moet zelfs vaak bij je ouders langs komen?’


    ‘Soms. Ze babbelt urenlang met moeder.’


    ‘Dan zul je gelegenheid hebben haar deze brief te overhandigen. Hij bevat een prettige verrassing voor haar.’


    ‘Dank u wel, doorluchtigheid! Dit allerliefste meisje mag werkelijk wel eens een aangenaam bericht ontvangen.’


    ‘Dat zal deze brief zijn! Wat nu onze reis betreft, we gaan niet met de trein, maar met het rijtuig. Twee zullen voldoende zijn; het ene voor mij en je vader, het andere voor Asta, jou en je moeder.’


    ‘Wat, uwe doorluchtigheid beveelt dat mijn ouders .... ?’


    ‘Natuurlijk! Je vader is mijn trouwste vriend; hij moet aan mijn overwinning deelnemen. En jij hebt me verteld dat de prinses het zo goed met je moeder kan vinden, dus moet deze haar gezelschap houden. Ik moet toch zorgen voor een begeleidster van de prinses. Wat de bediening aangaat, ben ik voorzien, maar jij nog niet. Wat zou je van Thomas denken?’


    ‘O, die zou het prachtig vinden.’


    ‘Dan zijn we klaar. Vaarwel, jongen!’


    ‘Vaarwel, doorluchtigheid!’


    Ze drukten elkaar de hand als twee mannen die door banden des bloeds in liefde bij elkaar horen. De ogen van Max werden daarbij van ontroering en dankbaarheid vochtig. De hertog merkte het, hij sloeg de arm om zijn schouder, trok hem naar zich toe en kuste hem op het voorhoofd.


    ‘Max, God heeft mij kinderen onthouden, maar als ik een zoon zou mogen kiezen, dan moest jij het zijn. Blijf me trouw, zoals je het altijd bent geweest!’


    Hij wendde zich af, ook in zijn ogen schitterde iets dat hij niet wilde laten zien.


    Max zorgde eerst voor de telegrammen en ging toen naar de prinses.


    ‘Welkom, geheimraad!’ begroette ze hem. ‘Mag ik aannemen dat u iets goeds hebt vernomen?’


    ‘Waarom?’


    ‘Het staat op uw gezicht te lezen.’


    ‘Heb ik zo’n verraderlijk gezicht, hoogheid?’


    ‘Niet verraderlijk, maar openhartig en eerlijk, helemaal niet zoals je het verwacht van een diplomaat als u hebt getoond te zijn.’


    ‘Dank u! Ik heb goed nieuws voor uwe hoogheid.’


    ‘Ach!’


    ‘Zijne doorluchtigheid draagt me op u mee te delen dat hij heeft besloten de reis naar uw vader in uw en mijn gezelschap te ondernemen. Hij reist in gezelschap van mijn vader en vraagt u of u erin toestemt deze reis in gezelschap van mijn moeder te maken.’


    ‘Van ganser harte, geheimraad.’


    ‘Dank u! Ik mag aannemen dat achting en consideratie ten grondslag liggen aan de onderhandelingen met uw vader. Misschien vindt u in dit eigenhandige schrijven van de hertog enkele aanwijzingen die hierop betrekking hebben; hij droeg mij op het u te overhandigen.’


    Ze opende de envelop en verslond de inhoud. Op haar mooi gezichtje verscheen een wonderlijke uitdrukking.


    ‘Deze brief, geheimraad, bevat enkele regels waarin zijne doorluchtigheid me verzoekt u deze twee stukken te overhandigen. Ik heb ze gelezen. Alstublieft, hier zijn ze!’


    Hij nam ze aan en las ze door. Er kwam een waas voor zijn ogen en zijn lippen beefden van innerlijke ontroering.


    ‘Nu, graaf?’ vroeg Asta en ook haar stem beefde.


    ‘Dat kan ik niet aannemen! Zoveel liefde en goedheid heb ik niet verdiend!’


    ‘O, jawel! En ik voel me gelukkig dat ik de eerste ben die u mag gelukwensen.’


    Ze reikte hem de hand die hij vast in de zijne hield. De hertog had hem in de ene brief tot ‘graaf von Brandau’ verheven en hem in de andere het nu door de prinses bewoonde paleis met zijn gehele uitrusting als eregeschenk aangeboden.


    Lang zaten ze beiden hand in hand, tot de prinses de stilte waarin alleen de harten spraken, verbrak.


    ‘Mag ik u op één woord in de aan mij gerichte brief opmerkzaam maken, graaf?’


    ‘Alstublieft!’


    ‘Zijne doorluchtigheid heeft het woordje voorlopig onderstreept. U mag dus hopen dat u zich ook in de toekomst in de gunst van de hertog zult mogen verheugen. Weest u ervan overtuigd dat niemand u deze zo van harte gunt als ik.’


    Ze stond op en liep naar .het raam terwijl ze haar ontroering bedwong. Hij bleef lang zitten tot hij plotseling onweerstaanbaar naar haar werd toegetrokken.


    ‘Prinses.’


    Ze antwoordde niet.


    ‘Asta!’


    Ze draaide zich om. Haar ogen glansden vochtig. ‘Max!’


    Zonder een woord te spreken, lagen ze in elkaars armen, maar het op- en neergaan van haar boezem vertelde hem hoe zwaar het haar tot nu toe was gevallen de gevoelens waaraan ze zich nu openlijk overgaf, te beheersen.


    Op de bosweide voor de hut van Tirban was het hoge gras gemaaid om plaats te maken voor een rij kostbare tenten die hier voor de beide vorsten van Norland en Suderland en hun gevolg waren opgezet.


    De onderhandelingen waarin men ook de leider van de opstandelingen had betrokken, waren nu in volle gang en naderden snel een vreedzaam einde. De voornaamste eis van de opstandelingen, een grondwet zoals de hertog van Norland liet uitwerken, was reeds ingewilligd. De overige vragen betroffen slechts punten van ondergeschikt belang die niet moeilijk zouden zijn op te lossen.


    Op een der laatste avonden was de plaats door honderden fakkels hel verlicht en de heren zaten gezellig te picknicken.


    Aan de rand van het laar had het gevolg waartoe ook de beide Schuberts behoorden, zich neergelaten. Tussen hen in zat de zigeuner, bootsman Karavey.


    ‘Zien jullie wel,’ verklaarde de herbergier van Waldenburg trots aan de drie mannen, ‘dat ik gelijk had toen ik hier Wilmers voor Falkenau hield?’


    ‘Bah! Ik zou je iets dergelijks kunnen vertellen waarover je nog harder zou lachen dan ik toen,’ wierp Karavey tegen.


    ‘Wat dan bijvoorbeeld?’


    ‘Wat denk je ervan als ik Brandauer voor de zoon van de hertog, Falkenau voor Brandauer en Noerwan Pasja voor Hohenegg houd?’


    ‘Allemachtig, kerel, je bent krankzinnig,’ riep de stuurman.


    ‘Bij mijn arme ziel, je bent nog gekker dan Hendrik en Kasimir!’ voegde Thomas eraan toe.


    ‘Die? In hoever zijn die dan gek?’ vroeg zijn broeder.


    ‘Omdat ze het op mijn Barbara hebben voorzien; maar ik krijg haar toch.’


    ‘Ach! Werkelijk?’


    ‘Werkelijk. Op de avond voor mijn vertrek zijn we het eens geworden. We trouwen; ik word hoteleigenaar en in het gebouw ernaast richt ik een smidse in.’


    ‘Hartelijk gefeliciteerd!’


    ‘Ook van mij!’ stemde Karavey in.


    ‘Dank je wel! Jullie worden allebei uitgenodigd! Amen!’


    Aan de rand van het tegenoverliggende struikgewas verscheen een vrouwengestalte die aarzelend naderbij kwam. Max herkende haar en sprong op.


    ‘Lilga!’


    Door deze uitroep opmerkzaam geworden, verhief ook de hertog zich. ‘Lilga, kom hier!’


    De zigeunerin naderde deemoedig. ‘Uwe doorluchtigheid is niet boos op de dochter der Boïnjaren dat ze het waagt.... ’


    Hij onderbrak haar met een kort handgebaar. ‘Lilga, je hoort bij ons, want alles wat is gebeurd, is voor het grootste deel jouw werk. Kom bij ons zitten!’


    ‘Sta toe dat Lilga blijft staan tot ze de taak waaraan ze zolang heeft gewerkt, heeft volbracht!’


    ‘Nu?’


    ‘Bhowannie is de godin der wraak. Eens beval ze me wraak uit te oefenen en ik gehoorzaamde haar. Ik heb recht gedaan en ik ben nu gekomen om mijn hoofd te buigen onder het oordeel dat u over me uitspreekt.’


    Dat waren raadselachtige woorden. Niemand antwoordde en ze ging voort: ‘Edele heer, bent u bereid me aan te horen?’


    ‘Spreek!’


    ‘Sta dan toe dat ik iemand laat brengen die hierbij hoort, maar spoedig voor een hogere rechter zal verschijnen!’


    Ze gaf een wenk in de richting van het bosje. Horgy, Tsjemba en Tirban kwamen hieruit te voorschijn. De twee eersten droegen een uit takken vervaardigde baar en de derde zorgde ervoor dat de man die erop rustte, niet kon vallen. Ze plaatsten de draagbaar middenin de kring van de voorname heren en verwijderden zich toen weer. Lilga ging erheen en sloeg het laken weg. Iemand in de kring liet een luide kreet horen.


    Op de baar lag met een bloedend gezicht en afschuwelijk toegetakeld graaf Hohenegg. Lilga boog zich lang over hem heen, toen richtte ze zich weer op nadat ze een pak te voorschijn had gehaald en op de borst van de moeizaam ademende man had gelegd. Hij begon luid te steunen alsof de papieren een centenaarslast vormden. Ze begon: ‘Bhowannie heeft hem achterhaald en ten val gebracht. Wie kan hem aanzien? En eens was hij zo knap, zo voornaam en zijn woorden klonken zo zoet en meeslepend dat de dochter van de Boïnjaren zich liet verleiden en hem volgde. Ze verbrak haar verloving - terwijl haar verloofde toch edeler was dan hij - en op één rang met hem stond; want hij was zijn oudste broeder Wilhelm.’


    ‘Lilga!’ riep Noerwan Pasja bijna ontzet uit. ‘Weet je wel wat je zegt?’


    Wat hij nu van Lilga hoorde, klonk zo ongelooflijk dat zijn verstand zich ertegen verzette deze mededeling voor waar aan te nemen hoewel het raadsel van zijn geboorte waarover hij vaak genoeg had gepeinsd, hierdoor met één slag scheen te worden opgelost. Hij herinnerde zich nu duidelijk de scène in de kerker van de graaf en de ontzetting die de aanblik van de tatoeage op zijn arm bij Hohenegg had teweeggebracht.


    Katombo las de zigeunerin de woorden van de lippen toen ze vervolgde: ‘Ik zeg de waarheid .... Zoals ik me door hem liet misleiden, zo misleidde zijn vader mijn moeder. Hij beloofde haar te trouwen, maar hij verliet haar daarna trouweloos en huwde vanwege de grote bruidsschat een adellijk meisje. Mijn moeder wist zich evenwel te wreken. Toen ze zich twee jaar later weer met haar volgelingen in de omgeving bevond, sloop ze op een nacht het paleis binnen. Daar ze alle wegen kende, was het voor haar een kleinigheid de kleine graaf te stelen en met hem te verdwijnen.’


    Katombo en de omstanders hoorden deze onthulling met verbazing aan.


    ‘Lilga, hoe wil je bewijzen dat ik een Hohenegg ben?’


    ‘De gedeeltelijk vergroeide tatoeage op je arm is het wapen van de Hoheneggs! Bovendien wist ik me de documenten die op jou betrekking hadden, te verschaffen en heeft mijn moeder kort voor haar dood een bekentenis over de aan jou gepleegde kinderroof opgeschreven. Op de borst van de graaf liggen nu de stukken die bewijzen dat jij een Hohenegg bent.


    Maar vraag nu niet verder! Bhowannie heeft de minuten van deze man geteld en ik moet me haasten. Graaf Hohenegg, bent u bij uw volle bewustzijn en hoort u elk van mijn woorden?’


    ‘Ja,’ antwoordde de gewonde met moeite.


    ‘U hebt geweten dat Katombo uw broer is en u erkent hem als zodanig?’


    ‘Ja.’


    ‘Verder! Ik ging bij de graaf wonen en ontdekte al zijn geheimen. Maar hij brak zijn gelofte en ik wilde me op hem wreken. Hij wilde de heerser van Norland worden. De hertogin en barones Falkenau waren vriendinnen. Ze woonden samen in het slot, de ene in de rechtervleugel en de andere in de linker. De godin der voorzienigheid had het zo beschikt dat beiden in verwachting waren en bijna tegelijkertijd baarden, de hertogin een zoon en de barones een dochter. De barones stierf bij de geboorte en de baron was in het buitenland .... ’


    Nu was Viktor von Falkenau aan de beurt zich te verbazen.


    ‘Het laatste klopt!’ riep hij opgewonden uit. ‘Ik was toen ver van huis. Maar je hebt je versproken, Lilga, de barones beviel niet van een meisje .... ’


    De zigeunerin maakte een gebiedend gebaar met de hand dat de baron het zwijgen oplegde, en vervolgde zonder op zijn woorden in te gaan: ‘Graaf Hohenegg kon niet dulden dat de hertog een troonopvolger had. Hij kocht de vroedvrouw om en deze verwisselde de kinderen. De hertogin kreeg het meisje en de jongen kwam bij een min die de dochter van de vroedvrouw was, maar niets van de verwisseling afwist.’


    Bij deze woorden raakte de hertog ten prooi aan een hevige opwinding.


    ‘Vrouw, weet je wel wat je zegt? Kun je alles bewijzen? Dan zou de commodore Von Falkenau hier immers mijn zoon zijn!’


    ‘Doorluchtigheid, luister verder! In de haast werd het ondergoed van de kinderen niet verwisseld en zo kwam het dat de min kleertjes kreeg die van het hertogelijk wapen waren voorzien.


    Ze leeft nog en is de vrouw van de huurkoetsier Beyer die bij het krankzinnigengesticht woont. Als de heren erheen gaan, zullen ze daar een portret vinden dat haar zoon heeft getekend.’


    ‘Dat is zo,’ bevestigde Max. ‘Ik ben daar eens geweest en ik herinner me heel goed dat de vrouw me over deze dingen heeft gesproken. Ga door, Lilga!’


    ‘Het meisje stierf en de hertogin later ook. De graaf wist dat ik alle geheimen kende; hij vertrouwde me niet meer en meende dat ik hem zou verraden. Daarom stond hij de jongen naar het leven. Ik nam wraak door het kind te redden.


    Ik bezocht vaak de vrouw van hofsmid Brandauer. Ze wist dat de godin mij de gave heeft verleend in de toekomst te kijken en toen ze van een jongetje was bevallen, verzocht ze me zijn toekomst te voorspellen. De min bij wie de hertogelijke prins was ondergebracht, woonde toen naast de smidse .... ’


    ‘Dat klopt!’ riep de oude Brandauer.


    ‘Ik bracht haar zover dat ik ook haar pleegzoon de toekomst moest voorspellen. Ik zei tegen haar en de vrouw van de smid dat ik een half uur met de kinderen alleen in de tuin moest zijn. Ze vertrouwden me de zuigelingen toe; ik nam ze mee naar een kreupelbosje en verwisselde hun kleding. De min kreeg de smidszoon en de vrouw van de smid de zoon van de hertog. Ik vertelde de graaf dat ik hen nogmaals had verwisseld.


    Dat was mijn wraak. Maar waar ik de prins had ondergebracht, heeft hij nooit ervaren, dat bleef.... ’


    Nu kon de hertog zijn opwinding niet langer bedwingen.


    ‘Vrouw, Lilga, lieg je niet?’


    ‘Vraag het hem zelf! De pijnen hebben hem gebroken; hij wil alles bekennen. Graaf Hohenegg, heb ik gelogen?’


    ‘Nee!’ rochelde hij.


    ‘Zweert u dit bij uw God voor wie u heden zult verschijnen?’


    ‘Ja!’


    ‘Doorluchtigheid, u hoort het. Max Brandauer is uw zoon.


    De uwe daarentegen, meester Brandauer, is baron Artur von Falkenau.’


    Het was een vreemd ogenblik. De hertog die nu ineens de zoon en erfgenaam had gekregen op wie hij reeds lang niet meer hoopte keek Max aan alsof hij zijn gevoelens niet meer meester was. De ogen van de oude Brandauer dwaalden weifelend en vragend van Max naar Artur en van Artur naar Max alsof hij er eerst over moest nadenken op wie van beiden zijn keus zou vallen. De oude Falkenau keek om zich heen met een uitdrukking op zijn gezicht die scheen te zeggen: ik begrijp niets van dit alles, helemaal niets.


    De pasja was de eerste die de stilte verbrak.


    ‘Meester Brandauer, luister naar me! Vraag Artur of het niet zo is! Toen hij op mijn jacht sprong en ik hem voor het eerst zag, heb ik hem bij uw naam geroepen. Hij lijkt sprekend op u zoals u er vroeger uitzag.’


    Nu was de spanning onder de betrokkenen eindelijk verbroken.


    De bewijzen waren zo overtuigend dat aan de feiten niet meer kon worden getwijfeld. Max vloog de hertog in de armen en Artur, de beroemde commodore, wendde zich met bijna aarzelende blik tot de oude Brandauer. Maar zijn verlegenheid duurde maar een ogenblik. Toen hij tranen die zowel vreugde als verdriet konden betekenen, in de ogen van de oude zag, sloeg hij de arm om de schouders van de smid en zei met een smekende klank in de stem slechts één woord: ‘Vader!’


    Dit woord en deze stem kon de oude niet weerstaan. Hij drukte zijn zoon aan zijn brede borst en zei diep geroerd: ‘Jongen, ik weet niet of ik moet lachen of huilen. Het liefst zou ik jullie allebei voor me behouden. Maar je bent net zo’n prachtkerel als mijn Max - ik wou zeggen als de prins!’


    Nu liet de enige rouwdragende bij de geschiedenis zich horen.


    ‘En ik ben nu alleen en eenzaam!’ klaagde de oude baron.


    ‘Nee, vader!’ riep Artur terwijl hij zich uit de armen van zijn vader losmaakte en naar de oude Falkenau ging: ‘Ik ben en blijf van u. Ik zal van u beiden op gelijke wijze houden.’


    Slechts een stond er schijnbaar koud en onaangedaan bij, Lilga.


    Om haar lippen lag een bittere weemoedige trek. Was haar hart zo versteend dat het zich over het geluk van een ander niet meer kon verheugen? Of dacht ze aan haar eigen zoon die haar was ontnomen en op gruwelijke wijze was vermoord?


    Toen de storm enigszins was bedaard, vervolgde Lilga: ‘De tijger houdt van zijn jong en verdedigt het met zijn leven tegen de vijanden. Maar deze heeft zijn vaderlijke gevoelens verloochend door mijn kind, zijn zoon, tot in het krankzinnigengesticht te achtervolgen en de dood in te drijven. Spreek, graaf Hohenegg, was kapitein von Wallroth uw zoon of was hij het niet?’


    ‘Hij was het.’


    ‘En zijn wij beiden, u en ik, in het geheim door een priester getrouwd?’


    ‘Ja.’


    Ze nam het pakje van de borst van de graaf weg en overhandigde het de hertog.


    ‘Hier, doorluchtigheid, zijn de bewijzen dat Katombo een echte Hohenegg is. Nu ben ik uitgesproken en ik zal het oordeel dat over me wordt geveld, aanvaarden.’


    De hertog keek haar lang aan.


    ‘Lilga, veel in je verhaal is me weliswaar duister, maar één ding weet ik, je hebt in goed vertrouwen gehandeld en we hebben allen veel aan je te danken. Ik zal nu het oordeel vellen.’


    Hij greep Max bij de hand en ging voor de vorst en vorstin van Suderland staan.


    ‘Hoogheden, erkent u graaf Max von Brandau als mijn zoon en opvolger?’


    Een tweestemmig ‘ja!’ weerklonk.


    ‘Dan heb ik hierbij de eer voor hem om de hand van mijn lieve gast, prinses Asta, uw dochter, te vragen. Hun harten hebben gekozen. Uw toestemming, hoogheden, zal ook alle politieke strijdpunten uit de weg ruimen.’


    De ouders zagen hun dochter aan de borst van de zoon van de hertog liggen. Ze gaven verblijd hun toestemming. Toen pakte Katombo Soeleika en Artur bij de hand.


    ‘Doorluchtigheid, sta me toe voor het verlies dat Falkenau en Brandauer lijden, beiden een dochter te schenken?’


    De hertog lachte.


    ‘Ach, louter verrassingen, mijn beste pasja! Dan mag ik de mijne niet langer voor me houden. Ik erken u hierbij als graaf Hohenegg. U ontvangt alle titels, waardigheden, eer en bezittingen van dit huis.’


    ‘Doorluchtigheid! Hou op!’ riep Noerwan Pasja. ‘De familie Hohenegg is nog niet uitgestorven.’


    ‘Toch wel! Deze hier ligt op sterven. God vergeve hem zijn zonden. Zijn zoon kan ik niet als een Hohenegg die recht op de erfenis heeft, beschouwen. Hij wordt het land uitgewezen en moet het als een bijzondere gunst van zijn heersers beschouwen als Norland hem enkele maanden in het jaar gastvrijheid verleent. En nu naar jou, Lilga! Hoe is de graaf in je handen gevallen?’


    ‘Ik heb op hem gewacht.’


    ‘Je .... hebt .... op hem .... gewacht? Ja, wist je dan welke weg hij op zijn vlucht zou inslaan?’


    ‘Ik heb het geweten.’


    ‘Wie heeft het je .... ’


    ‘Doorluchtigheid, de koningin der Boïnjaren heeft het niet nodig van een ander iets te vernemen. Laat het u voldoende zijn als ik zeg: ik heb op hem gewacht. Hij moest komen, want Bhowannie, de godin van de wraak, had hem in mijn handen gelegd. En hij kwam! Hij kwam als vluchteling en werd door Horgy en Tsjemba ontdekt en achtervolgd. De graaf kon zich slechts redden door het rijtuig te verlaten en zijn vlucht te voet voort te zetten. Hij miste evenwel bij nacht de weg, viel en stortte omlaag. Ze brachten hem bij mij en de pijnen dreven hem tot een bekentenis.’


    ‘Wat ga je nu doen? Je bent de moeder en echtgenote van een graaf en je hebt recht op ..


    ‘Ik dank u, doorluchtigheid! De dochter van de Boïnjaren heeft geen blijvende plaats; ze zwerft tot haar ziel naar Bhowannie gaat.’


    Gedurende dit opgewonden onderhoud was ook het gevolg naderbij gekomen. Enkele bedienden moesten het lijk van Hohenegg die inmiddels was overleden, wegvoeren. Maar iedereen kreeg een waarderend of vriendelijk woord van de hertog zodat er op het hele veld feestvreugde heerste.


    Twee paartjes zochten inmiddels de eenzaamheid: Artur met Soeleika en Max met Asta.


    De beide laatsten stonden onder een knoestige spar en hadden elkaar nog veel te vertellen. Toen kwam Lilga bij hen staan.


    ‘Weet u nog, prins en u ook, prinses, wat ik u vóór de smidse voorspelde?’


    ‘Ieder woord!’ antwoordde Max.


    ‘U zwaaide toen met zoveel kracht de hamer. U zult met evenveel gemak de nog zwaardere scepter zwaaien. Uit de hamer is een scepter geworden. Doe het met mildheid, maar vergeet niet dat er af en toe ook met kracht moet worden gezwaaid! Luister naar Lilga, de dochter der Boïnjaren, die vandaag nog zal verdwijnen en laat “scepter en hamer” de zinspreuk van uw leven zijn!’

  


  
    


    


    Verklaringen


    1. Zigeuner (Spaans).


    2. Echtgenote van de vajdzina.


    3. Bij de Hindoes de godin van de nacht en van de dood.


    4.Voorstad van Kaïro.


    5. ’Vogel van het paradijs’ = zwaluw.


    6.Muziekinstrument met schetterende klank.


    7.Huursoldaten van de Turkse en Egyptische legers.


    8. Huursoldaat van de Turks-Egyptische legers.


    9.Zie deel 36: De schat van de maharadja.


    l0.Zie deel 36: De schat van de maharadja


    11. Zie deel 36. De schat van de maharadja.
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